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E l presente atles ye’l frutu de quince años de traba-
yu d’un equipu d’investigadores de la Universi-
dá d’Uviéu, nel marcu del proyectu Estudiu de la 

Transición Llingüística na Zona Eo-Navia (ETLEN), acabáu 
nel 2011. Esti proyectu cuntó con sucesives financiaciones 
del Ministeriu de Ciencia y Innovación (actual Ministeriu 
d’Educación, Cultura y Deporte), de la Conseyería de Cultura 
del Principáu d’Asturies y de la propia Universidá d’Uviéu.

Trátase d’una investigación sobre les fronteres ente los 
dominios llingüísticos gallegoportugués y asturllionés na faza 
más occidental d’Asturies (zona Eo-Navia). Entamáu nel añu 
2000, el so oxetivu ye la caracterización de les fales d’esi te-
rritoriu garrando como base la tipificación de 368 fenómenos 
(isogloses) llograos gracies a un cuestionariu diseñáu a costa 
fecha pal proyectu, con entrevistes realizaes en 40 llugares de 
la zona. Ye un proyectu dialectográficu (mapes dialectales de 
carís clásicu), horiométricu (midimientu de la frontera llingüís-
tica cola adscripción xeotipolóxica de los trazos diferenciales) y 
dialectométricu (midimientu de la variación llingüística ente los 
puntos xeográficos) que quier ofrecer una imaxe muncho más 
esacta de les característiques llingüístiques de la zona Eo-Navia. 

LA ZONA EO-NAVIA. ESTÁU DE LA CUESTIÓN

LA ZONA EO-NAVIA

Territoriu y superficie

L’oxetu d’estudiu d’esti atles son les fales del territoriu 
de frontera ente los dominios llingüísticos gallegoportugués 
y asturllionés. Trátase del estremu occidental d’Asturies, que 
se suel finsar simbólicamente colos ríos Eo (al oeste) y Na-
via (al leste), por más qu’hai territoriu asturianu a la vera es-
quierda del Eo y qu’una parte mui importante de la zona que 
ye oxetu principal d’esti estudiu queda al leste del ríu Navia. 
Amás d’esti territoriu, l’atles ocúpase tamién de delles zones 
limítrofes al leste y al oeste, a fin de poder apreciar meyor 
les semeyances y diferencies ente les fales de la zona prin-
cipal d’estudiu y les de les árees vecines. En xunto, ocupa 
esti territoriu una superficie aproximada de 4.200 quilómetros 
cuadraos, con unos 60 quilómetros de costa.

Nomes de la zona

No que respecta a la parte más occidental d’Asturies, nun 
hai un nome popular pa referise a ella nin constitúi tampoco 
una comarca diferenciada. Quiciabes la so peculiaridá llin-
güística ye la que fixo a los estudiosos reconocela por nomes 
como Eo-Navia, zona Eo-Navia, faza o franxa Eo-Navia (y les 
denominaciones correspondientes col orde de los ríos inver-
tíu: Navia-Eo). Circulen tamién otres denominaciones d’aniciu 
históricu o documental, como Entrambasauguas. En ciertos 

ámbitos –principalmente gallegos, pero non solo– tien usu la 
espresión Terra Navia-Eo. Les zones limítrofes d’Asturies y de 
la provincia de Lugo qu’incluyimos nesti estudiu nun suelen 
entrar nestes denominaciones.

Conceyos

Sobre manera nel ámbitu de la dialectoloxía, considérase 
que la zona Eo-Navia abarca los conceyos asturianos onde 
se fala’l gallego-asturianu: Bual, Castripol, Cuaña, Eilao, El 
Franco, Grandas, Ibias, Pezós, Samartín d’Ozcos, San Tiso 
d’Abres, Santalla d’Ozcos, Tapia, Taramunde, A Veiga y Vi-
lanova d’Ozcos. A estos hai qu’amestar les partes occidentales 
d’Ayande, Navia y Villayón. Y, por coherencia xeográfica y 
lingüística, tamién el conceyu gallegu de Negueira, travesáu 
pol ríu Navia y situáu ente Grandas al norte, Ayande al leste 
y Ibias al sur. Nesti atles amestáronse tamién llugares de los 
conceyos asturianos limítrofes, onde se falen variedaes oc-
cidentales del asturianu: Degaña, Cangas del Narcea, Tinéu 
y Valdés. Poles mesmes, incluyéronse llugares de conceyos 
limítrofes de la provincia de Lugo: Navia de Suarna, A Fon-
sagrada, A Ponte, Trabada y Ribadeo.

Población y economía

La población total de la zona ye d’alredor de 37.000 
persones según los datos del Institutu Nacional d’Estadística 
publicaos nel 2015. Los índices demográficos amuestren 
d’estudiu n’estudiu una perda considerable d’habitantes, sín-
toma de la emigración dende la zona rural a otres más indus-
trializaes y urbanes.

Los estudios de Llera Ramo (1994, 2003) apurren los úl-
timos datos sociollingüísticos conocíos de la zona d’estudiu y 
dexen ver a les clares cómo la mayoría de la población eona-
viego ta en contactu directu cola fala propia de la zona. Nes 
encuestes feches nel 2002 indícase que namás un 6% de los 
habitantes del Eo-Navia nun fala nin entiende siquiera la va-
riedá llingüística estudiada, y que’l restu de la población fala 
o polo menos entiende y ta en relación natural con ello. Como 
datu negativu, Llera Ramo destaca’l constante retrocesu xene-
racional de falantes frutu de la falta de midíes institucionales 
de promoción llingüística.

Cuasimente tol Eo-Navia destaca pola so ruralidá, mayor 
nel interior que na marina. Sicasí, el grau d’urbanización ye 
menor nesta zona costera que nel restu d’Asturies o que na 
parte mariñana de Galicia, onde la edificación de la costa su-
pera con muncho lo del territoriu más pobláu del Eo-Navia. 
La industria sitúase mayoritariamente na marina y la economía 
de los conceyos interiores ta dedicada sobre manera al sector 
primariu, con un puxu cada vez más grande del turismu activo 
y rural non masificao.

INTRODUCCIÓN
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como glotónimu pa fuxir de les connotaciones identitaries que 
pudiere suponer el primer términu del compuestu gallego-
asturianu. 

Adscripción: presentación xeneral. N’estremu occidental 
d’Asturies, atestando con Galicia, hai una frontera llingüística 
destacada, la que marca’l pasu gradual del dominiu gallegopor-
tugués al asturllionés. Trátase d’una frontera xeolectal abondo 
conocida nel ámbitu de la dialectoloxía hispánica, referida y 
estudiada bien d’ello dende Munthe (1887) o Menéndez Pidal 
(1906) hasta güei mesmo, y que tien asemeyances cola del 
aragonés y catalán, na faza oriental de la provincia de Hues-
ca limítrofe con Lleida, que tamién tien sío oxetu d’atención 
polos dialectólogos.

D’acordies con un consensu afitáu na dialectoloxía his-
pánica, la llende ente’l gallegoportugués y l’asturllionés 
n’Asturies basaríase nuna serie más o menos trupa d’isogloses 
alliniaes en dirección aproximadamente norte-sur pela conca 
del ríu Navia, travesando los conceyos de Navia, Villayón, 
Ayande y Ibias. Avecen a citase delles isogloses emblemáti-
ques, ente les que ta la que xebra l’área de diptongación d’ĕ 
y ŏ llatines de la non diptongación, y, averaes a ella, la de 
conservación de -N- frente a la perda, la de palatalización de 
L- llatina frente a la non palatalización, etc., hasta un total 
aproximáu d’unes cuarenta isogloses sobre manera fóniques 
y morfolóxiques. Un asuntu que siempre llevantó controver-
sies ye la sobrevaloración (ponderación) aplicada a delles 
isogloses.

Según esta demarcación llingüística, al leste d’eses iso-
gloses consideraes principales falaríase asturllionés; y al oeste, 
gallegoportugués. Con esto, la faza más occidental d’Asturies, 
aproximadamente ente los ríos Eo y Navia, cayería dientro’l 
dominiu gallegoportugués. Desque la frontera ente dos roman-
ces constitutivos y limítrofes nun ye brusca, a la fuercia hai 
nella una zona de transición con dos aguaes, una pa escontra’l 
gallegoportugués y otra pa escontra l’asturllionés. N’efectu, la 
transición pel llau llingüísticamente gallegoportugués sería’l 
conxuntu de fales allugaes ente los ríos Eo y Navia y territorios 
que s’adientren na zona oriental de Lugo. De la mesma mane-
ra, la transición pel llau llingüísticamente asturllionés habría 
que la asitiar nes llamaes zones C y D del asturianu occidental 
limítrofe (d’acuerdu cola clasificación de Diego Catalán, 1956, 
1957). La gradualidá d’esta frontera llingüística afecta, polo 
tanto, a les zones caberes y limítrofes de los dominios ga-
llegoportugués y asturllionés; espresao d’una manera simple, 
hai trazos gallegoportugueses nel asturllionés cabero y trazos 
asturllioneses nel gallegoportugués cabero.

Too esto, a grandes trazos, ye lo qu’hasta agora tien esta-
blecío mayoritariamente la dialectoloxía románica y hispánica, 
na llinia d’estudiosos como Åke Wilhelmsson Munthe, Ramón 
Menéndez Pidal, Dámaso Alonso, Vicente García de Diego, 
Lorenzo Rodríguez-Castellano, Ma nuel Menéndez García, 
Rafael Lapesa, Alonso Zamora Vicente o Diego Catalán, por 
mentar namás dellos de los más importantes llingüistes y dia-
lectólogos del ámbitu hispánicu que fixeron contribuciones 
a la conocencia de la zona. Dámaso Alonso, qu’ideó’l glo-
tónimu gallego-asturiano, resumíalo asina: «[U]na región 
políticamente asturiana, lingüísticamente gallega, con influjo 
asturiano decreciente, según se avanza hacia el Eo. Designo 
esta modalidad lingüística con la palabra gallego-asturiano» 
(Alonso, 1943a: 36). Como nel terrén científicu nada nun ye 
inamovible, hai que sobreentender qu’esta ye una constatación 
sometida siempre a prueba y provisional, mentanto nun surdan 
análisis nuevos que, dende’l rigor de la llingüística, faigan 
variar esa visión de forma convincente.

Esisten trés exes principales de comunicación zonal de 
la población eonaviego: la conca del ríu Eo, la conca del ríu 
Navia y la parte sur del territoriu, que ta más en relación con 
villes como Cangas del Narcea o La Puela (Ayande). Tanto los 
conceyos de la conca del Eo como los del norte de la del Navia 
tienen una cayida territorial, llaboral y poblacional pa contra la 
parte norte, en concreto contra les villes más poblaes de Navia, 
Bual, Tapia y A Veiga, amás d’a la villa gallega de Ribadeo. 

CARACTERIZACIÓN LLINGÜÍSTICA DE LA ZONA

Adscripción xeollingüística del Eo-Navia. Glotónimos

Glotónimos. La zona Eo-Navia caracterízase pol conxun-
tu de fales llamaes xenéricamente polos estudiosos gallego-
asturianu («gallego-asturiano», denominación acuñada por 
Dámaso Alonso, 1943a: 36, y quiciabes la más usada güei), 
gallegu asturianu, gallegu d’Asturies («gallego de Asturias» 
n’Alonso, 1946, 1947), y otres menos frecuentes, como ga-
laico-asturianu, astur-galaicu, asturianu-gallegu o eonaviegu 
(esta d’usu más recién). 

L’apaición d’esta bayura de glotónimos d’aniciu eruditu ye 
una muestra de lo complexa que resulta la cuestión del nome 
que da la xente a la llingua d’esa zona de frontera. A la pregunta 
de cómo llamen a lo que falen, nes encuestes del ETLEN reco-
yéronse denominaciones populares como gallego, galego, ga-
lego rancio –con más frecuencia cuanto más al oeste, pero non 
solamente al oeste–, al llau d’otres (munches veces coesistentes 
coles anteriores) como chapurrado, chapurriao, achapurrado, 
entrapuyado, chaporro, cachapurriada…, aparte de definicio-
nes como nin galego nin asturiano, un galego asturiano, fala 
cruzada, mezcra de galego y asturiano, algo gallego y algo 
asturiano, etc. Estes respuestes son mui variaes porque nos 
falantes apaecen dos niveles de discursu que faen conciliar: ún, 
la conciencia de tener una fala similar a la de Galicia, y otru, 
la constatación del hibridismu col asturianu vecín. Aplicando 
conceptos manexaos p’analizar los procesos d’identidá cultu-
ral (García, 1987: 113-114), nel discursu implícitu del falante 
pue sentise un glotónimu (gallego, galego) manexáu n’ámbitos 
coloquiales; y, nel discursu esplícitu, el que vien inducíu dende 
fuera y que fai reflexonar sobre la cuestión del carácter fronteri-
zu o híbridu de lo que falen, manéxase otru glotónimu distintu 
(chapurriao y variantes). Cuando se preguntó pol nome de la 
fala local nes encuestes del Atlas lingüístico de la Península 
Ibérica nos años 30 y 40, obtuviéronse les respuestes chapu-
rriado (As Campas –Castripol–), chapurrao (Freal –Navia–) y 
chapurriao (Bual). Sicasí, nos puntos vecinos d’encuestación 
del oriente de Lugo y del occidente d’Asturies onde se recoye-
ron respuestes estes foron gallegho (A Devesa), galego (Navia 
de Suarna) y asturianu (La Pola –Somiedu– y Soutu la Barca 
–Tinéu–). Na nuestra zona nun faltaben daquella, sicasí, glotó-
nimos con referencia xeográfica, qu’en tou casu remiten a una 
entidá territorial menor y cercana: asina, ibiano en Cuantas 
–Ibias– (Navarro Tomás, 1962, mapa 4). 

En cualquier casu, perriba d’esi doble discursu descripti-
vu –implícitu y esplícitu–, los glotónimos populares carreten 
frecuentemente valor depreciativu pa cola propia fala, como 
resulta bien evidente n’espresiones del primer tipu citáu, como 
galego rancio (rancio equí ye una manera despectiva de re-
ferise a ‘antiguo, atrasao’), y, por supuestu, en tola serie del 
tipu chapurriao, entrapuyado, chaporro, cachapurriada, etc.

Nos últimos años, a partir del términu descriptivu pa re-
ferise a la variedá local que se fala (na fala d’aquí, na nosa 
fala), vien popularizándose un usu inéditu de la palabra fala 
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la qu’ellabora Muñiz (1978) sobre El Valledor (Ayande). A 
ella síguenla les de García García sobre El Franco (1983) y 
Fernández Vior sobre A Veiga (1997a). Amás, sobre la distri-
bución xeográfica de trazos concretos, aparte de los estudios 
de mediaos del sieglu xx yá mentaos, nes últimes décades 
publicáronse más aportaciones sobre fonética y morfosin-
taxis en forma d’artículos: García Arias (1985, resultaos de 
pl- cl- fl-); Babarro (1983, artículos el y o; 1994, pronomes 
d’oxetu directu); Meilán (1982, posesivos; 1994a, artículu 
neutru); G. Menéndez & Suárez Fernández (1997, unha y 
úa); Suárez Fernández (2000, resultaos de -Lj-, -c’l-); Fer-
nández Vior (1997b, dellos trazos); Álvarez-Balbuena (1999, 
monoptongación del diptongu ei en delles circunstancies); 
González Rodríguez (2006, sustantivación y alverbializa-
ción d’oraciones relatives); Cano (2006, sufixos con valor 
colectivu); Muñiz Cachón et alii (2006, 2007, 2008, aspectos 
prosódicos); Andrés (2012, dellos usos col artículu, preposi-
cionales y pronominales; 2013, allugamientu del pronome 
átonu en delles perífrasis verbales); Barcia López (2014, ar-
tículu neutru; 2015, pronomes personales átonos de tercer 
persona); Andrés et alii (2015, pronomes personales átonos 
de tercer persona); etc.

Tamién son importantes otros estudios sobre aspectos 
como léxicu, fraseoloxía y etimoloxía: Pérez de Castro (1955, 
1968, 1987-1988), Alonso (1957), Pérez Fernández (1988ab, 
1989ab, 1990), Suárez Fernández (1991, 1996, 2009-2010), 
Díaz & García-Galano (1994, 1996), Barriuso (1999), López 
García (2001), Álvarez Lebredo (2003, 2006), Larré Méndez 
del Río (2007), Álvarez (2010); Fernández Vior (1997a, 1998, 
2012), García Arias (1995, 2006, 2012), etc. 

L’adscripción galleportuguesa na tradición dialectolóxica

La tradición dialectolóxica asturiana, hispánica y románi-
ca vieno clasificando esta zona –en xunto o por partes– como 
integrante del xeotipu llingüísticu gallegoportugués, y esa 
sigue siendo güei la opinión xeneralizada ente los llingüis-
tes. Por poner una llista significativa –anque non exhausti-
va– d’autores y obres, esa ye la posición de Munthe (1887), 
Menéndez Pidal (1906), Lapesa (1942), Alonso (1943ab, 1945, 
1950, 1953, 1969, 1972), García de Diego (1946), Rodríguez-
Castellano (1948, 1954, 1957), Krüger (1950, 1956, 1957, 
1958), Menéndez García (1950, 1951, 1963), Lázaro Carreter 
(1953), Zamora Vicente (1953, 1960), Catalán (1956, 1964), 
Alonso & García Yebra (1959), Navarro Tomás (1962), Car-
ballo Calero (1966, 1969), Cintra (1971), Neira (1976, 1989), 
Muñiz (1978), Alarcos Llorach (1978, 1996), Hernández 
(1980), Cano González (1980, 1987), Santamarina (1982), 
Fernández Rei (1982, 1985abc, 1988, 1990, 1991ab, 1992, 
1994abc, 1996, 1998, 1999, 2007), García Arias (1983), Gar-
cía García (1983, 1989), Andrés (1987, 2000), García (1989), 
Lleal Galceran (1990), Metzeltin & Winkelmann (1992), Si-
guan (1992), Meilán (1980, 1992, 1994ab, 2001), Frías Con-
de (1993, 1997, 1999abc, 2001ab, 2003, 2004-2005), García 
Mouton (1994), Walter (1994), Babarro González (1994ab, 
2003), Gargallo Gil (1994, 1995, 2011, 2014), Pérez Bouza 
(1996), Mackenzie (1998), Cotano (2000), Metzeltin (2001), 
Badia i Capdevila (2002), del Moral (2002), Costas (2002, 
2009), Echenique Elizondo & Sánchez Méndez (2005), García 
Gil (2008), Fradejas Rueda (2010), etc.

Más de recién dalgunos autores quiten importancia a la 
tipificación gallegoportuguesa de les fales d’esti territoriu, pa 
incidir na so condición d’área de transición (Cano González, 
1992; García Arias, 1992, 1993, 1996, 1997; y quiciabes Met-

Isogloses principales manexaes tradicionalmente

Monoisoglotismu inicial y evolución posterior. Cuando 
Ramón Menéndez Pidal y los estudiosos posteriores entamaron 
a estudiar científicamente la realidá xeolectal d’esta zona, ma-
nexaron una serie limitada d’isogloses (fóniques la mayoría), 
qu’escoyeron como más representatives: la de la non dipto-
gación de les vocales breves ĕ y ŏ del llatín vulgar frente a la 
so diptongación (isoglosa a la que se tien dao abondu pesu, 
hasta’l puntu de vali-yos a munchos dialectólogos pa llantar 
la frontera ente dambos dominios), la perda o caltenimientu 
de -N- llatina, la perda o caltenimientu de -L- llatina, la suerte 
de les xeminaes -NN- y -LL-, etc. De la que se foi afondando na 
conocencia xeolectal de la zona, hebo una evolución paulati-
na nel enfoque: per un llau, viose que la cantidá d’isogloses 
qu’entren en xuegu son munches más; y per otru, tendióse a 
nun considerar unes isogloses con más pesu qu’otres. El pre-
sente atles considera un total de 368 fenómenos llingüísticos, 
exemplificaos con 531 ítems.

LA INVESTIGACIÓN LLINGÜÍSTICA DE LA ZONA. 
L’ADSCRIPCIÓN XEOTIPOLÓXICA DEL EO-NAVIA

Un repasu a los estudios llingüísticos de la zona. 
Estáu de la cuestión

Dende los comienzos del estudiu científicu del dominiu 
asturllionés, con Åke Wilhelmsson Munthe y Ramón Menén-
dez Pidal a fines del xix y principios del xx, la zona Eo-Navia 
tien merecío siempre una atención específica. 

Menéndez Pidal (1906) establez la isoglosa de 
l’adiptongación / diptongación d’ĕ y ŏ breves llatines como la 
más importante de la frontera ente dambos dominios llingüís-
ticos, anque esi privilexu (o enclín al monoisoglotismu) vese 
depués amenorgáu y mesmamente negáu, desque queda claro 
que na zona Eo-Navia lo que s’atopa en realidá ye un fexe 
d’isogloses onde intervienen un númberu apreciable d’elles. 
La primer publicación monográfica sobre la realidá llingüís-
tica de la zona Eo-Navia ye un vocabulariu (Acevedo & Fer-
nández, 1932), pero ye sobre manera a partir de los años 40 
del sieglu xx cuando dellos estudiosos empiecen a establecer 
les isogloses fronterices más conocíes (Alonso, 1943b, 1946; 
Rodríguez-Castellano, 1948, 1954; Menéndez García, 1950, 
1951, 1963; Catalán Menéndez Pidal, 1956). Sobre elles, más 
tarde, dellos autores van esaminar los datos disponibles, au-
mentándolos dalgunes veces, y evaluando les transiciones y 
fronteres llingüístiques ente los dominios gallegoportugués y 
asturllionés. Esa orientación ta presente en más o menos grau 
nos trabayos de Muñiz (1978), Meilán (1980, 1992), Hernán-
dez (1980), Fernández Rei (1982, 1985abc, 1990, 1994abc), 
García García (1983, 1989), Babarro González (1992, 1993, 
1994ab, 1995, 1999, 2003), Gargallo Gil (1995, 2014), Fernán-
dez Vior (1997a, 2006), García Arias (1997, 2006), Frías Conde 
(1999abc, 2001b, 2004-2005), Costas (2009), Penny (2009), 
Dubert (2011), Andrés (2011), Barcia López (2011), Andrés & 
Álvarez-Balbuena (2011) o Suárez Fernández (2015).

Esta transición llingüística continúa contra’l sur, fechu 
bien constatáu por otros estudios (Vasconcelos, 1900; Menén-
dez Pidal, 1906; Krüger, 1925a; Gutiérrez Tuñón, 1985, 1986; 
Boller, 1995, 1997; García y García, 1997, 1999; Seco Orosa, 
1998, 2001, 2004; Viudas Camarasa, 2000; etc.), mesmamen-
te siguiendo la metodoloxía del ETLEN (Álvarez-Balbuena 
García, 2014). 

Ye en 1978 cuando cuntamos pela primer vez con una 
monografía específicamente dedicada a una fala de la zona, 



12

sición escluyente o del contínuum escluyente. Esta posición 
nueva supón una negación de la taxonomía en situaciones de 
continuidá xeollingüística, porque l’aplicación rigorosa de los 
sos argumentos imposibilitaría establecer cualquier taxonomía 
llingüística en cualquier contínuum xeolectal, y non solo la del 
gallego-asturianu.

Per otru llau, queden fuera de cualquier consideranza 
glotolóxicamente razonable otres dos tesis qu’entá nun foron 
citaes, defendíes dacuando nel debate sociopolíticu asturianu 
y difundíes polos medios de comunicación:

Tesis de la filiación asturllionesa. Nun tien defensa dende 
la llingüística. La razón ye bona d’entender: la proporción de 
trazos llingüísticos clasificables como asturllioneses ye mino-
ritaria respecto de los trazos clasificables como gallegoportu-
gueses.

Tesis del xeotipu gallego-asturianu o eonaviegu al mesmu 
nivel que’l gallegoportugués y l’asturllionés. Esta tesis sería 
glotolóxicamente defendible si la proporción de trazos xeoti-
polóxicamente diferenciales de la zona Eo-Navia fore mayo-
ritaria o equiparable en comparanza colos trazos llingüísticos 
gallegoportugueses y asturllioneses. Como los conocimientos 
acumulaos manifiesten claramente que nun ye asina, nun gocia 
de creitu científicu2.

BALANCE Y LLAGUNES NA CONOCENCIA 
LLINGÜÍSTICA DE LA ZONA

Visto tolo anterior, l’estáu actual de les conocencies llin-
güístiques (dialectolóxiques) sobre la zona Eo-Navia pue des-
cribise asina:

a) A pesar del volume d’estudios dialectolóxicos sobre 
la zona Eo-Navia (y hai que recordar qu’esta ye una de les 
zones de transición llingüística más conocíes de la Romania), 
ye permuncho lo que queda entá por conocer.

b) Güei nesta zona conozse’l trazáu enteru de poques iso-
gloses; otres conócense namás parcialmente.

c) L’aspectu fónicu tien privilexáose penriba’l gramatical 
y el lexical.

d) La evaluación d’esta frontera llingüística tien féchose 
manexando un númberu limitáu de trazos llingüísticos diferen-
ciales. Esta secuencia histórica amuéstranos la progresión: Ca-
talán Menéndez-Pidal (1956, 1957), 10 isogloses; Fernández 
Rei (1991ab, 1994c), 7 isogloses; Babarro González (1994b), 
24 isogloses; García Arias (1997), 22 isogloses; González Ro-
dríguez & Saavedra Fernández-Combaro (2006), 37 isoglo-
ses. Una escepción notable a esta serie ye la de Frías Conde 
(2001b), que considera un total de 68 fenómenos pa establecer 
la frontera (25 fónicos y 43 morfosintácticos).

e) Na evaluación d’esta frontera a menudo tien dáose más 
importancia a dellos trazos penriba d’otros, ensin qu’esta pon-
deración tea basada n’otro que nun sía la mesma tradición 
dialectolóxica. La ponderación (o non) de los trazos constitúi 
una controversia qu’afecta a cualesquier taxonomía científica. 
Dende un puntu de vista racional, ye lóxico suponer que dellos 
trazos tendríen que se privilexar penriba d’otros, porque la so 
incidencia nel sistema nun ye equiparable. Agora: una ponde-
ración tala, fecha con criterios intuitivos (tradicionales) y non 
sometida a un análisis matemático-estadísticu, ta construyida 
sobre terrén inestable.

2 La tesis del nuevu xeotipu romance, tal como la enuncien González 
Rodríguez & Saavedra Fernández-Combarro (2006), foi enxuiciada por Vie-
jo Fernández (2015: 19-21).

zeltin, 2004). Una posición teórica bien particular ye la mani-
festada por Penny (2004ab, 2009), qu’argumenta la imposibi-
lidá d’establecer tipos dientro d’un contínuum lectal como’l 
del norte peninsular, retomando’l pensamientu de llingüistes 
tipófobos clásicos (vid. Goebl, 1995). Finalmente, esiste tamién 
la defensa de les fales de la zona Eo-Navia como una llingua 
estremada del gallegoportugués y del asturllionés, conforme 
a una combinación de criterios diversos, non esclusivamente 
glotolóxicos (Fernández Vior, 2006; González Rodríguez & 
Saavedra Fernández-Combarro, 2006). 

Dellos aspectos del debate actual sobre l’adscripción 
del Eo-Navia

Si apesquizamos cuáles son les postures defendíes 
güei sobre la frontera llingüística ente’l gallegoportugués y 
l’asturllionés, o sobre la filiación (o adscripción xeotipolóxi-
ca) de les fales llamaes xenéricamente gallego-asturianu, ye 
necesario estremar de mano ente:

a) Postures glotolóxiques, defendibles dende la llingüís-
tica; y 

b) Postures non glotolóxiques, defendíes de fuera de la 
llingüística, quier dicise, dende’l saber popular (saber folk, 
opinión pública) o dende la política.

Con argumentos esclusivamente llingüísticos tienen de-
fendíose básicamente dos tesis:

Tesis de la filiación gallegoportuguesa. Ye la tesis tradi-
cional y –como dexa ver el repasu bibliográficu– la mayori-
taria. Dende’l puntu de vista glotolóxicu esta tesis xustifícase 
porque –d’acuerdu coles meyores evaluaciones, siempre per-
feccionables– les fales llamaes xenéricamente gallego-asturia-
nu amuestren, en xunto o por partes, más proporción de trazos 
clasificables como gallegoportugueses que como asturllione-
ses. Esta tesis, enunciada d’abondes maneres, ye la que caltién 
históricamente y na actualidá la mayoría de los dialectólogos, 
hispanistes y romanistes.

Tesis de la transición o del contínuum. Esta tesis, en 
realidá, nun ta epistémicamente opuesta a l’anterior, desque 
una y otra puen contemplase como dos cares de la mesma 
propuesta. Quier dicise, les fales gallegoportugueses de la 
zona Eo-Navia son fales o dialectos de transición pa col as-
turllionés, porque presenten una proporción apreciable de 
trazos asturllioneses, anque esta nun supera la de los trazos 
gallegoportugueses. Y, evidentemente, les fales del Eo-Navia 
constitúin un contínuum gradual ente un dominiu llingüísticu 
y otru. Polo tanto, la tesis de la filiación gallegoportuguesa 
y la tesis de la transición o del contínuum son mutuamente 
compatibles.

Agora: a lo llargo de los últimos venticinco años, y ba-
sándose na evidencia de la continuidá xeollingüística ente’l 
gallegoportugués y l’asturllionés, una corriente minoritaria de-
fende que la condición de fales de transición y de contínuum 
dialectal de les fales del Eo-Navia, quíta-yos de ser clasificaes 
nin dientro’l xeotipu asturllionés, nin dientro del xeotipu galle-
goportugués1. Podemos llamar esta posición tesis de la tran-

1 Dacuando esta corriente tien atribuyío a la tesis de la filiación ga-
llegoportuguesa un componente políticu ocultu: «Dende’l puntu de vista 
llinguísticu, l’estudiu pormenorizáu de la fala del Navia-Eo ufre la imaxe 
d’un territoriu onde s’entemecen trazos llinguísticos gallegos y asturianos, 
amás de carauterístiques propies de la fastera. Ye entós arbitrario cienti-
ficamente, y constitúi un exerciciu de voluntarismu políticu, inxerir esta 
variedá llinguística dientro del ámbitu de la llingua gallega». (Academia de 
la Llingua Asturiana, 2006: 31; puntu 4 de les «Conclusiones y propuestes»; 
cursiva de nuestro).
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et alii (en preparación). Referíos namás al portugués tán pu-
blicaos l’Atlas linguístico-etnográfico dos Açores (ALEAç), 
de João Saramago et alii (2001-2012); y l’Atlas linguístico do 
litoral português (ALLP), de Gabriela Vitorino (1987-). Refe-
ríu solo al gallegu, ta publicándose l’Atlas lingüístico galego 
(ALGa), de Constantino García & Antón Santamarina (1990-
2016). L’Atlas lingüístico de El Bierzo (ALBI), de Manuel 
Gutiérrez Tuñón (1996, 2002), trata una zona fronteriza ente’l 
gallegoportugués, l’asturllionés y el castellanu.

Nun esisten atles llingüísticos de tol territoriu falante 
d’asturllionés. L’Atlas Linguarum Europae (ALE), dirixíu 
por Mario Alinei (1975-2015), y l’Atlas Linguistique Roman 
(ALiR), dirixíu por Michel Contini (1996-2009), inclúin la 
totalidá del dominiu lingüísticu, pero a una escala mui grande 
y con una cantidá tan pequeña de puntos que nun ye a dar 
una imaxe mínimamente xusta de la so diversidá llingüística. 
Dalgo más precisu ye’l yá citáu ALPI, que tamién cubre tol do-
miniu, pero que sigue presentando una escala enforma grande 
y una cantidá entá insuficiente de puntos (un total de 32). Hai 
cinco atles que traten partes d’esti dominiu: l’Atlas léxico ma-
rinero de Asturias, d’Emilio Barriuso (2002); l’Atlas lingüísti-
co de la Sanabria Interior y de La Carballeda-La Requejada, 
de Fritz Krüger y Juan Carlos González Ferrero (2011); Die 
Isoglossenstaffelung in der galicisch-portugiesisch-spanischen 
Kontaktzone und im Lombada-Aliste-Grenzgebiet, de Fred Bo-
ller (1995); y los yá citaos Atlas lingüístico de Castilla y León 
y Atlas lingüístico de El Bierzo.

En resultes, no que respecta al panorama de los atles llin-
güísticos peninsulares en contraste col ETLEN, l’estáu de la 
cuestión ye esti:

• Anque esisten dellos atles que s’ocupen parcialmente de 
dos dominios contiguos, mui pocos tán dirixíos específicamen-
te al estudiu d’una zona de frontera llingüística.

• Nun esiste nengún atles n’ámbitu peninsular qu’use me-
todoloxíes cuantitatives cola mira de caracterizar una zona de 
frontera llingüística.

EL PROYECTU Y ATLES ETLEN

OXETIVOS Y PRINCIPIOS XENERALES

Oxetivos del ETLEN

L’oxetivu principal d’esti atles y del proyectu ETLEN ye 
conocer en fondura la zona de frontera llingüística del estremu 
occidental d’Asturies, diendo acullá de la simple constatación 
d’una frontera gradual (difusa), pa proponese comprobar la 
estructuración xeolectal del territoriu. Los materiales d’esti 
atles obtuviéronse, tratáronse y clasificáronse dientro’l pro-
yectu Estudiu de la Transición Llingüística na Zona Eo-Navia, 
Asturies (ETLEN).

L’ETLEN guíase per estos oxetivos:
a) Conocer de manera detallada la frontera llingüística 

ente’l gallegoportugués y l’asturllionés nel estremu occidental 
d’Asturies (zona Eo-Navia), onde s’usa un conxuntu de fales 
de transición que siempre espertaron l’interés de los llingüistes 
y dialectólogos hispánicos y románicos.

b) Aportar innovaciones metodolóxiques nel estudiu de la 
frontera llingüística. Pa eso non solo s’adopta una perspectiva 
cualitativa amostrando les característiques de les fales de la 
zona (enfoque dialectográficu clásicu), sinón que tamién se 
busca una perspectiva cuantitativa, midiendo la fala de cada 
llugar acordies cola so adscripción a ún o otru de los xeotipos 
llingüísticos limítrofes (enfoque horiométricu) y midiéndola 

f) Bien a menudo la evaluación de la frontera amuestra 
deficiencies qu’afecten al conceptu de fenómenu xeodiferen-
cial, quier dicise, la variable computable. Les consecuencies 
d’esto puen ser variaes: cuntar un mesmu fenómenu como si 
foren dos; cuntar dos fenómenos como si foren ún; nun tener 
en cuenta fenómenos xeodiferenciales evidentes; etc.

Polo tanto, pue dicise que de la zona Eo-Navia tiense 
una imaxe xeollingüística imprecisa en bien d’aspectos. Poles 
mesmes, de mano la nuestra conocencia de les característiques 
d’esta frontera xeolectal yera tamién, por fuercia, deficiente.

LA ZONA EO-NAVIA Y LOS ATLES LLINGÜÍSTICOS: 
ESTÁU DE LA CUESTIÓN

Los atles llingüísticos son productos relevantes de la 
investigación en dialectoloxía, una de les especialidaes más 
sobresalientes de la llingüística científica. N’Europa y na Pe-
nínsula Ibérica (España, Portugal, Andorra) desenvolvióse a 
lo llargo del sieglu xx toa una tradición científica de fechura 
d’atles llingüísticos. L’ETLEN quier inscribise nesa tradición, 
a la que quier apurrir delles característiques nueves.

Depués de los intentos pioneros de Georg Wenker y otros, 
considérase comúnmente que l’atles llingüísticu qu’establez el 
canon del xéneru ye l’Atlas Linguistique de la France (ALF), 
de Jules Gilliéron (1902-1912). El primer atles llingüísticu pe-
ninsular ye l’Atlas lingüístic de Catalunya (ALCat), d’Antoni 
Griera (1923-39 y 1963-64). El primeru que cubre tol territo-
riu peninsular ye l’Atlas Lingüístico de la Península Ibérica 
(ALPI), dirixíu por Tomás Navarro Tomás y realizáu dende los 
años 30 a los 50, del que s’espublizó namás el primer tomu 
(1962) y que solo dende primeros del sieglu xxi empezó a 
publicase en formatu dixital (Heap, 2003).

Depués siguen una serie d’atles llingüísticos que cu-
bren delles zones de la Península Ibérica. Asina, en dominiu 
llingüísticu catalán, arriendes del mentáu Atlas lingüístic de 
Catalunya (ALCat), l’Atles lingüístic d’Andorra (ALAnd), 
del mesmu autor (1960); l’Atlas lingüístic de la Vall d’Aran 
(ALVA), del mesmu autor (1973); y l’Atles lingüístic del do-
mini català (ALDC), de Joan Veny & Lídia Pons (2001-2014). 
En dominiu llingüísticu castellanu: l’Atlas lingüístico y etno-
gráfico de Andalucía (ALEA), d’Alvar, Llorente, Salvador 
& Mondéjar (1961-1973); l’Atlas lingüístico y etnográfico 
de las Islas Canarias (ALEICan), de Manuel Alvar (1975-
1978); l’Atlas lingüístico y etnográfico de Cantabria (ALE-
Cant), d’Alvar, Alvar & Mayoral (1995); y l’Atlas lingüístico 
(y etnográfico) de Castilla-La Mancha (ALeCMan), de Pi-
lar García Mouton & Francisco Moreno Fernández (2003). 
A caballu de los dominios llingüísticos castellanu, aragonés 
y catalán ta l’Atlas lingüístico y etnográfico de Aragón, Na-
varra y la Rioja (ALEANR), de Manuel Alvar (1979-1983); 
ente los dominios castellanu, asturllionés y gallegoportugués 
localízase l’Atlas lingüístico de Castilla y León (ALCyL), del 
mesmu autor (1999); y a caballu del castellanu y el gallegopor-
tugués ta la Cartografía lingüística de Extremadura. Origen y 
distribución del léxico extremeño, de José Antonio González 
Salgado (2005-2015). En dominiu llingüísticu vascu tán publi-
caos l’Euskalerriko atlas etnolinguistikoa (EAEL), de Miren 
Egaña et alii (1984-1990); el «Bourciez» bildumako euskal 
atlasa (BBEA), de Gotzon Aurrekoetxea et alii (2004-2005); 
y l’Euskararen herri hizkeren atlasa (EHHA), de Gotzon Au-
rrekoetxea y Xarles Videgain (2008-2016).

Cubriendo tol dominiu llingüísticu gallegoportugués 
ta l’Atlas linguístico e etnográfico de Portugal e da Galiza 
(ALEPG), de Manuel de Paiva Boléo et alii y João Saramago 
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Exemplu: el fenómenu xeodiferencial F54 «Conservación 
o perda de -l- intervocálica llatina» presenta dos xeovariantes: 
(1) caltenimientu de -l-; y (2) perda de -l-. El conxuntu d’estes 
dos xeovariantes constitúi’l campu de variación correspon-
diente al fenómenu consideráu. Los ítems consideraos son los 
continuadores del llatín paLu y calĕnte; nunos llugares, estos 
dos ítems coinciden na xeovariante -Ø- (pau, quente) o na 
xeovariante -l- (palo, calente), pero n’otros diverxen nes sos 
xeovariantes (pau, calente). Amás, que la distribución xeo-
gráfica de la perda de -l- nun coincida nos dos ítems escoyíos 
supón qu’hai una diferencia areal nes xeovariantes nun ítem 
y n’otru: efectivamente, l’área de perda de -l- en paLu avanza 
más al leste que nel casu de calĕnte.

Conceptos xeolectales de transición al segundu grau 
d’astracción

Fexe (acumulación) d’isogloses. Coincidencia aproxima-
da de delles isogloses que siguen un trazáu xeográficu aseme-
yáu. Un fexe d’isogloses representa un aumentu de la variación 
xeolectal por unidá de distancia.

Conceptos de segundu grau d’astracción

Xeolectu, xeotipu, dominiu (xeo)llingüísticu o dominiu 
xeolectal. Espaciu xeollingüísticu conformáu pola superposi-
ción d’árees llingüístiques acumulaes, con distribución xeográ-
fica parcialmente coincidente. Tamién se pue entender como 
espaciu xeollingüísticu con menor variación xeolectal (menos 
isogloses) por unidá de distancia que los espacios xeollingüís-
ticos onde hai fexes d’isogloses (que son les fronteres lectales). 
Los xeolectos puen subdividise n’unidaes subordinaes y puen 
integrase n’unidaes superordinaes, d’acuerdu cola estructura-
ción de la variación lectal; en resultes, los xeolectos intégrense 
en sistemes taxonómicos xerarquizaos. Términos como filu, 
tueru, familia, grupu, llingua, dialectu, subdialectu, fala, apli-
caos a los xeolectos, espresen esi ordenamientu xerárquicu, 
qu’enllaza cola clasificación xenealóxica de la glotodiversidá. 
Si nun se quier incidir nel sistema xerárquicu nel que s’integra, 
pue falase simplemente de variedá o modalidá llingüística.

Frontera (xeo)llingüística o xeolectal. Nel momentu nel que 
se reconoz la esistencia de xeolectos o xeotipos llingüísticos, asú-
mese qu’esisten fronteres ente ellos, sían abruptes o graduales.

Xeotipos y fronteres llingüístiques

Alredor del conceptu de frontera ente xeotipos llingüísti-
cos puen facese estes precisiones:

Les fronteres ente árees individuales nun son les úniques 
qu’esisten. D’acordies con delles hipótesis, les úniques fron-
teres llingüístiques constatables seríen les que s’atopen ente 

acordies col cómputu estadísticu de les diferencies ente lluga-
res (enfoque dialectométricu).

c) Como aportación teórica pa la dialectoloxía, afondar 
nel conocimientu del fenómenu xeneral de la frontera ente 
dos xeotipos llingüísticos, afitando la validez de los métodos 
nuevos (horiometría y dialectometría).

Les trés perspectives o enfoques del ETLEN

L’atles ETLEN obedez entós a trés perspectives o enfoques: 
el dialectográficu, l’horiométricu y el dialectométricu. L’enfoque 
dialectográficu refierse a la localización y distribución en mapa 
de les formes llingüístiques obteníes nes respuestes del cues-
tionariu; en resultes, supón la mesma orientación que los atles 
llingüísticos clásicos. L’enfoque horiométricu, el más orixinal del 
proyectu, básase na adscripción de los trazos xeodiferenciales a 
un espaciu o bien occidental, o bien oriental, o bien axial (alredor 
del exe de contactu de los espacios occidental y oriental), o bien 
común, acordies cola so distribución xeolectal (Álvarez-Balbue-
na, Andrés, Suárez & Cueto, 2011; Andrés, Álvarez-Balbuena, 
Cueto & Suárez, 2012, 2013). L’enfoque dialectométricu tien 
como oxetivu midir con procedimientos matemático-estadísticos 
la variación xeolectal ente puntos xeográficos.

Conceptos básicos de xeollingüística diferencial

Presentación

L’atles ETLEN, y la investigación precedente, básase 
nuna serie de presupuestos teóricos y conceptos glotolóxicos 
perbién conocíos na dialectoloxía y la xeollingüística científi-
ques. La novedá d’esti proyectu consiste en llevar esos concep-
tos a les máximes consecuencies y dotalos d’una metodoloxía 
matemático-estadística que los afita y afina.

En resultes, esti atles asume la división de la Península 
Ibérica nuna serie de xeotipos llingüísticos románicos (catalán, 
aragonés, castellanu, asturllionés y gallegoportugués), división 
reconocida pola dialectoloxía científica de carís tipófilu. Lóxi-
camente, desque s’asume la esistencia d’esos xeotipos llingüís-
ticos, asúmese la esistencia de fronteres ente ellos. Esti proyectu 
da por válidu dafechu’l conceptu de frontera llingüística, siendo 
precisamente esti’l centru de la so indagación.

Conceptos xeollingüísticos de primer grau d’astracción

Fenómenu xeodiferencial o xeocontrastivu. Ye la variable, 
esto ye, cualesquier elementu llingüísticu susceptible de pre-
sentar variación xeolectal.

Trazu xeodiferencial o xeovariante. Ye la variante, quier 
dicise, caúna de les manifestaciones diferenciales que’l fenó-
menu consideráu presenta, lligaes a xeodistribuciones (árees) 
representables cartográficamente.

Ítem. Ye caún de los casos o exemplos (palabres, espre-
siones) qu’ilustren un fenómenu y les xeovariantes que se dan 
nelli. Nesti atles un fenómenu pue ilustrase con un solu ítem 
o con más d’ún. En casu d’ilustrase con dellos ítems, estos 
puen nun coincidir esactamente na distribución xeográfica de 
les variantes.

Área llingüística. Ye’l territoriu que correspuende a caúna 
de les xeovariantes d’un fenómenu o d’un ítem.

Campu de variación. Ye’l conxuntu de les xeovariantes 
adscrites a un mesmu fenómenu. 

Isoglosa. Ye la llinia que xebra les árees llingüístiques 
correspondientes a xeovariantes del mesmu fenómenu o del 
mesmu ítem.
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EL CUESTIONARIU DEL PROYECTU ETLEN

Xustificación d’un cuestionariu específicu

A diferencia d’otros trabayos de dialectoloxía cuantitativa, 
l’ETLEN nun garra como fonte d’información los datos d’un 
atles llingüísticu ellaboráu de mano, sinón d’un cuestionariu 
propiu, diseñáu pol equipu investigador pa les necesidaes y 
oxetivos del propiu proyectu.

Desque nun esiste un atles llingüísticu d’Asturies nin 
nengún que describa con detalle abondu’l nuestru territoriu 
d’estudiu –porque l’Atlas lingüístico de la Península Ibérica 
y l’Atlas lingüístico galego investigaron perpocos llugares de 
la zona Eo-Navia3–, l’equipu investigador nun podía valise 
d’esos datos pa entamar el trabayu propuestu. Aparte d’esto, 
otres fontes esistentes (monografíes dialectales y artículos, so-
bre manera) yeren escases y resultaben desiguales respecto a 
la calidá y cantidá de la información qu’apurríen.

Fenómenos y bloques del cuestionariu

El cuestionariu final ta formáu por 368 fenómenos xeo-
diferenciales. En caún d’ellos hai varios ítems, que son pa-
labres o espresiones concretes recoyíes como respuestes y 
qu’exemplifiquen cada fenómenu nun mapa independiente. 
El númberu total d’ítems ye de 531. Los 368 fenómenos di-
vídense en trés bloques: fonética y fonoloxía (111 fenómenos 

3 L’ALPI encuestó en Freal (Navia), As Campas (Castripol), Bual, 
Salgueiras (Vilanova d’Ozcos) y Cuantas (Ibias). Los puntos d’encuestación 
del ALGa foron Salave (Tapia), Cuaña, Porzún (A Veiga), Bual, Vilanova 
(Vilanova d’Ozcos), Pezós y Santolín (Ibias), amás de dos puntos secunda-
rios, Santalla y Busqueimado (Santalla d’Ozcos).

árees individuales (isoglosa a isoglosa), de manera que sería 
imposible dibuxar fronteres ente xeotipos llingüísticos. Pero la 
negación de les fronteres ente xeotipos equival a la negación 
de los xeotipos mesmos, colo que sería tamién imposible reco-
nocer na Península Ibérica la esistencia glotolóxica d’unidaes 
xeollingüístiques como’l gallegoportugués, l’asturllionés, el 
castellanu, l’aragonés o’l catalán. Na negación de les fronteres 
ente xeotipos hai una confusión, que consiste en reconocer la 
esistencia d’una frontera namás cuando ye nítida o abrupta. 
Pero les fronteres puen ser tamién graduales.

Les fronteres llingüístiques puen ser nítides o gradua-
les. Les fronteres llingüístiques puen amostrar un grau eleváu 
de coincidencia d’isogloses (como ente gallegoportugués y 
castellanu, o ente castellanu y catalán, en bona parte de los 
tramos meridionales peninsulares respectivos) o presentase 
en forma de fexes d’isogloses, axuntamientos más o menos 
ralos d’isogloses que cuerren xeográficamente averaes, pero 
raramente coincidentes. Pero, amás de nítides (abruptes, dis-
cretes), les fronteres llingüístiques puen ser graduales (difuses, 
continues). Nesti casu trátase de transiciones llingüístiques, 
zones de transición o contínuums fronterizos. 

Fronteres llingüístiques nun son solo les nítides. El con-
ceptu de frontera ente xeotipos llingüísticos nun s’asocia ne-
cesariamente a la frontera nítida. El conceptu de transición 
llingüística nun contradiz el conceptu de frontera, sinón que 
la caracteriza d’una determinada manera. Contrariamente a 
delles afirmaciones, los conceptos de frontera llingüística y 
contínuum llingüísticu nun son incompatibles. Nun supón nen-
guna contradicción constatar qu’una frontera ta formada por un 
contínuum. Y asina, dientro d’una frontera gradual ye posible 
estremar llugares más averaos en cercanía llingüística a ún o a 
otru de los xeotipos. Una cuantificación adecuada de los trazos 
xeodiferenciales ye l’instrumentu pa facelo.

Figura 1. Xeovariantes y árees llingüístiques del fenómenu F54 «Conservación o perda de -l- intervocálica llatina» nos ítems «palu» (mapa de la esquierda) 
y «calĕnte» (mapa de la derecha).



16

cada 100 km2. Los llugares d’encuestación escoyéronse si-
guiendo un criteriu de representación territorial más o menos 
homoxénea. Esti criteriu foi moduláu con otru suplementariu: 
el de la representación de les árees con un particular interés 
xeolectal, daes les característiques más o menos conocíes pre-
viamente de les subzones dialectales de la zona Eo-Navia.

A efectos d’ubicación xeográfica –anque ensin nengún 
valor prácticu pal estudiu–, los 40 puntos d’encuestación puen 
considerase allugaos en trés zones: zona principal del Eo-Na-
via, faza limítrofe del asturianu occidental y faza limítrofe del 
gallegu oriental.

Zona principal del Eo-Navia:
Conceyu Llugar (y parroquia)
Ayande Corondeño (Borducedo)
Ayande El Rebollu (Santa Colomba)
Ayande San Salvador (San Salvador)
Bual Armal (Bual)
Castripol El Valín (Piñeira)
Castripol Os Niseiros (Balmonte)
Cuaña Vivedro (Trelles)
Eilao El Pato (A Ronda)
Eilao Navedo (Eirías)
El Franco San Xuyán (Villalmarzo)
Grandas Castro (Grandas)
Ibias El Vau (A Estierna)
Ibias Fandovila (Tormaleo)
Ibias Valdeferreiros (Os Coutos)
Ibias Vilamayor (Cecos)
Navia El Monte (Anlleo)
Navia Bárzana (Viḷḷapedre)
Negueira Negueira (Negueira)4

Pezós Pezós (Pezós)
Samartín d’Ozcos Labiaróu (Labiaróu)
San Tiso d’Abres O Chao (San Tiso)
Santalla d’Ozcos Teixeira (Santalla)
Tapia Mántaras (Tapia)
Taramunde A Garda (Taramunde)
A Veiga Zreixido (A Veiga)
Vilanova d’Ozcos Bustapena (Vilanova)
Villayón Berbegueira (Villayón)
Villayón Oneta (Oneta)
Villayón Poxos (Ponticella)

Faza limítrofe del asturianu occidental:
Conceyu Llugar (y parroquia)
Ayande Prada (Viḷḷagrufe)
Cangas del Narcea Monesteriu (Veigaḷḷagar)
Degaña El Reboḷḷal (Degaña)
Tinéu Buḷḷacente (Reḷḷanos)
Valdés Riumayor (Outur)
Villayón Ḷḷandelfornu (Parḷḷeiru)

Faza limítrofe del gallegu oriental:
Conceyu Llugar (y parroquia)
A Fonsagrada O Pando (Cuíñas)
Navia de Suarna Murias do Camín (Ribón)
A Ponte Neipín (Vilaboa)
Ribadeo O Rato (A Devesa)
Trabada A Vilapena (A Vilapena)

4 Anque’l conceyu de Negueira pertenez alministrativamente a la pro-
vincia de Lugo, por razones xeollingüístiques considerámoslu dientro la zona 
principal del Eo-Navia.

exemplificaos con 169 ítems), morfosintaxis non verbal (162 
fenómenos, 189 ítems) y morfosintaxis verbal (95 fenómenos, 
173 ítems).

Por diverses razones metodolóxiques, nun s’incluyeron 
fenómenos referíos a léxicu. De primeres, l’estudiu de la tran-
sición nel planu lexical nun pue aspirar –nin siquieramente 
acercase– a la exhaustividá, y, en consecuencia, esixiría in-
vestigar una selección aleatoria y significativa del vocabulariu 
básicu onde nun interviniera en nengún casu la conocencia 
previa de la distribución d’eses unidades, pa, d’esa manera, eli-
minar cualquier clas d’inducción o xuiciu previu na selección 
d’unidaes que pudiera sesgar los resultaos. A diferencia d’esto, 
nos fenómenos xeodiferenciales de tipu fónicu y gramatical 
intentemos acercanos a una representación que, ensin ser ex-
haustiva, sí resultara mui amplia, colo que’l peligru de siesgu 
quedara amenorgáu. En tou casu, una investigación lexical 
como la esbozada equí, suponía un volume d’encuesta superior 
al que l’equipu investigador taba en condiciones d’asumir.

En realidá, tanto’l cuestionariu de campu manexáu como’l 
volume de datos recoyíos nes encuestes son muncho más am-
plios. De la que se diben encuestando llugares y aumentaba’l 
conocimientu del equipu investigador, foron descubriéndose 
fenómenos que podíen ser susceptibles de presentar isoglosa 
na zona. Por eso se fixeron amestadures al cuestionariu ini-
cial qu’obligaron a facer reencuestes sucesives. Finalmente, 
dexáronse fuera del ETLEN dellos fenómenos: bien por ser 
subdiferenciales (quier dicise, xerárquicamente subordinaos 
a otros xeodiferenciales y que, polo tanto, si se computaren 
supondría cuntar delles veces el mesmu trazu), bien por resul-
tar nun ser xeodiferenciales, o bien porque nun se rexistraron 
abondes respuestes como pa sacar conclusiones clares.

Esquemáticamente, el cuestionariu final pue resumise 
asina:

Fenómenos 
xeodiferenciales

Ítems (= mapes)

Fonética y Fonoloxía 111 169

Morfosintaxis 
Nominal

162 189

Morfosintaxis Verbal 95 173

Total 368 531

Escoyeta de los fenómenos

Pa la preparación del cuestionariu escoyéronse fenóme-
nos xeodiferenciales, quier dicise, fenómenos que presenten 
xeovariantes ente los dos xeotipos llingüísticos concurrentes 
y, con preferencia, que manifiesten eses xeovariantes na zona 
d’estudiu. Como regla xeneral, escluyéronse los fenómenos 
comunes (quier dicise, ensin xeovariantes) a dambos xeotipos.

En xunto, compruébase que’l númberu de fenómenos xeo-
diferenciales escoyíos nesti proyectu supera enforma les cifres 
manexaes n’otres indagaciones anteriores.

Llugares d’encuestación

Marcáronse 40 puntos xeográficos d’encuestación, lo que 
supón una rede xeolectal d’una densidá media d’un puntu por 
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Monesteriu, Veigaḷḷagar (Cangas)

Valdeferreiros, Os Coutos (Ibias)
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Mapa base

Esti ye’l mapa base colos 40 llugares nos que se fixeron 
les encuestes:

Informantes y encuestación

Los informantes escoyéronse d’acordies con criterios co-
nocíos na dialectoloxía tradicional: persones de más de 65 
años, nacíes en llugar, residentes nelli tola vida o gran parte 
d’ella, preferentemente ensin munches salíes fuera de la co-
marca y ensin gran nivel d’instrucción, con bones condicio-
nes mentales y bona verbalización y pronunciación. Xulgóse 
válidu’l criteriu de qu’un informante, si ta bien escoyíu, re-
presenta de manera curiosa la fala del llugar. Pero’l principiu 
de representatividá del únicu informante nun ye ríxidu: nes 
encuestes intervinieron, polo xeneral, más d’una persona por 
llugar. En dellos casos, cuntóse amás con informantes auxilia-
res, dacuando con edaes inferiores a los 65 años. 

Pola naturaleza d’esti proyectu, nun se tuvieron en cuenta 
otros factores de contraste sociolóxicu. N’efectu, los llugares 
y poblaciones estudiaos constitúin microentornos de poques 
persones, con una homoxeneidá social importante. De mano, 
el factor edá déxase a un llau por mor del requisitu referíu a 
los 65 años. Otramiente, la cuasi ausencia de diversidá socioe-
conómica y sociocultural nun xustifica tener en cuenta estos 
factores. Tampoco nun s’estremaron homes de muyeres, divi-
sión qu’a efectos sociollingüísticos paez tener una relevancia 
limitada nesta zona, d’acordies coles investigaciones feches 
hasta agora (Llera Ramo & San Martín Antuña, 2003). En 
definitiva, l’ETLEN ye un estudiu dialectolóxicu solamente 
nun sentíu xeolectal o diatópicu. Esto nun significa que na 
zona Eo-Navia nun se puedan facer indagaciones de carís so-
ciollingüísticu, pero nun ye l’oxetivu d’esti trabayu.

Encuestación, revisión de datos y reencuestación

Los trabayos d’encuestación desenvolviéronse nuna pri-
mer fase en periodu 2000-2004, con una revisión d’encuestes 
del 2005 al 2007. Les entrevistes fixéronse cuasi siempre en 
casa de los informantes. La duración, d’ente cinco y doce ho-
res, obligó a dividir cada encuesta en dos o más sesiones. Toles 
entrevistes quedaron grabaes dixitalmente. Los datos defectuo-
sos, inseguros, problemáticos o non llograos motivaron una 
segunda fase d’encuestación ente’l 2012 y el 2014 nos más de 
los llugares pa completar correctamente’l cuestionariu.

Llista d’informantes y d’encuestadores

Esta ye la llista completa de los llugares d’encuesta y 
los informantes. Indícase l’encuestador o encuestadores de 
cada llugar. En dellos casos, les reencuestes colos informan-
tes auxiliares nun pudieron facese nel mesmu llugar que los 
informantes principales por diverses razones, polo que delles 
veces apaecen citaos los llugares de los informantes auxi-
liares. Estos llugares de les reencuestes tán a un máximu de 
cinco quilómetros del llugar de la encuesta inicial, y siem-
pre se contrastó que la fala de los informantes auxiliares se 
correspondiere cola mesma variedá xeollingüística que los 
principales.

• Armal (parroquia de Bual, conceyu de Bual). Informan-
tes principales: Rosario Martínez Rodríguez y Teresa Cartavio 
Blanco. Informante auxiliar: Carmen González Monteavaro. 
Encuestador principal: Xosé Miguel Suárez Fernández. En-
cuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Bárzana (parroquia de Viḷḷapedre, conceyu de Navia). 
Informante principal: Gil Luiña Suárez. Encuestador: Fernando 
Álvarez-Balbuena García.

• Berbegueira (parroquia de Villayón, conceyu de Villa-
yón). Informante principal: Hermelina Suárez Suárez. Informan-

Figura 2. Mapa base del ETLEN.

Figura 3. Conceyos y zones xeográfiques.

Esti otru mapa presenta los conceyos de la zona d’estudiu 
y dalgunes otres entidaes xeográfiques, tanto de la propia zona 
como de les árees contigües, a les que se fai referencia fre-
cuente nesta obra:
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te auxiliar: Emérita Suárez Pérez (Carriu). Encuestadores prin-
cipales: Fernando Álvarez-Balbuena García y Ramón d’Andrés 
Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Buḷḷacente (parroquia de Reḷḷanos, conceyu de Tinéu). 
Informantes principales: Adelino Rodríguez Barrero y Fernando 
Rodríguez Acero. Informante auxiliar: Cecilia Acero. Encues-
tador: Fernando Álvarez-Balbuena García.

• Bustapena (parroquia de Vilanova, conceyu de Vilano-
va d’Ozcos). Informante principal: Guillermo López Álvarez. 
Informantes auxiliares: Araceli Bravo Castrillón y José Pastur 
(El Acebeiral, Penacova). Encuestador principal: Xosé Miguel 
Suárez Fernández. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez 
Monteavaro.

• Castro (parroquia de Grandas, conceyu de Grandas). 
Informante principal: Ceferino Noceda Cancio. Informantes 
auxiliares: Balbina Sampedro Roitiña, Germana Barcia Mon-
teserín y María Luisa Barcia Monteserín. Encuestador principal: 
Xosé Miguel Suárez Fernández. Encuestador auxiliar: Miguel 
Rodríguez Monteavaro.

• O Chao (parroquia de San Tiso, conceyu de San Tiso 
d’Abres). Informante principal: Eugenio García Freije. Infor-
mante auxiliar: María del Carmen Bouza Acevedo. Encuestador 
principal: Xosé Miguel Suárez Fernández. Encuestador auxiliar: 
Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Corondeño (parroquia de Borducedo, conceyu 
d’Ayande). Informantes principales: Prudencio Queipo López 
y Nieves Fernández Lastra. Informante auxiliar: Vidalina Canto 
Álvarez. Encuestador principal: Xosé Miguel Suárez Fernández. 
Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Fandovila (parroquia de Tormaleo, conceyu d’Ibias). 
Informante principal: Saturnino Pérez Cadenas. Informantes 
auxiliares: Ángeles (Fandovila), Ludivina Ribera Arango, Ma-
ría Suárez Ribera (El Poblao) y Carme del Porto (Tormaleo). 
Encuestador principal: Fernando Álvarez-Balbuena García. En-
cuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• A Garda (parroquia de Taramunde, conceyu de Taramun-
de). Informante principal: Venancio Díaz Acevedo. Informante 
auxiliar: Manuel García Osorio (Mousende). Encuestador prin-
cipal: Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel Ro-
dríguez Monteavaro.

• Ḷḷandelfornu (parroquia de Parḷḷeiru, conceyu de Villa-
yón). Informante principal: Armando Rodríguez García. Infor-
mante auxiliar: Angelina Ramos Suárez. Encuestador principal: 
Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Xosé Miguel Suá-
rez Fernández.

• Labiaróu (parroquia de Labiaróu, conceyu de Samartín 
d’Ozcos). Informante principal: Carmen Pérez Pérez. Informan-
tes auxiliares: Manuel de Pequenón (Louxedo), Fidelina Pérez 
González (Liceira). Encuestador principal: Ramón d’Andrés 
Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Mántaras (parroquia de Tapia, conceyu de Tapia). Infor-
mante principal: José Martínez Álvarez. Informante auxiliar: 
José Francisco Zarauza Loza. Encuestadores principales: Xosé 
Miguel Suárez Fernández, Fernando Álvarez-Balbuena García y 
Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez 
Monteavaro.

• Monesteriu (parroquia de Veigaḷḷagar, conceyu de Can-
gas). Informante principal: Antonio Fernández Fernández. In-
formantes auxiliares: Secundino Lago Fernández, Antonio Fló-
rez Fernández, Argentina Lago, Javier Lago Lago, Miguel Lago 
Lago y Dora Lago. Encuestador: Fernando Álvarez-Balbuena 
García.

• El Monte (parroquia d’Anlleo, conceyu de Navia). Infor-
mante principal: Emilio Peláez García. Encuestador principal: 
Xosé Miguel Suárez Fernández. Encuestadores auxiliares: Ra-
món d’Andrés Díaz y Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Murias do Camín (parroquia de Ribón, conceyu de Navia 
de Suarna, provincia de Lugo). Informante principal: José Fer-
nández Álvarez. Encuestador principal: Ramón d’Andrés Díaz. 
Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

Adela Rodríguez García (El Vau, Ibias).

Celso Otero Díaz (Valdeferreiros, Ibias).

Adelino Rodríguez Barrero (Buḷḷacente, Tinéu).
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• Navedo (parroquia d’Eirías, conceyu d’Eilao). Informan-
te principal: Urbano Álvarez López. Informantes auxiliares: 
Belisario Rúa López (Sarzol) y Amada Álvarez Álvarez (Bus-
tello5). Encuestador principal: Ramón d’Andrés Díaz. Encues-
tadores auxiliares: Xosé Miguel Suárez Fernández y Miguel 
Rodríguez Monteavaro.

• Negueira (parroquia de Negueira, conceyu de Neguei-
ra, provincia de Lugo). Informante principal: José María Can-
cio Ferreiro. Informantes auxiliares: Herminia López y José 
Nogueiro Álvarez. Encuestador principal: Fernando Álvarez-
Balbuena García. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez 
Monteavaro.

• Neipín (parroquia de Vilaboa, conceyu d’A Ponte, pro-
vincia de Lugo). Informante principal: Florentino Oya García. 
Informantes auxiliares: Concepción Fernández y María Ser-
vanda Oya Fernández. Encuestador principal: Ramón d’Andrés 
Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Oneta (parroquia d’Oneta, conceyu de Villayón). Infor-
mante principal: Jenaro José García López. Encuestador princi-
pal: Fernando Álvarez-Balbuena García. Encuestador auxiliar: 
Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Os Niseiros (parroquia de Balmonte, conceyu de Cas-
tripol). Informantes principales: Emilio Quintana Vázquez y 
Yraida Vázquez García. Encuestadores principales: Xosé Mi-
guel Suárez Fernández y Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador 
auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• O Pando (parroquia de Cuíñas, conceyu d’A Fonsagrada, 
provincia de Lugo). Informante principal: Emilio Pérez Álva-
rez. Informante auxiliar: Elsa Testa Bermúdez. Encuestador 
principal: Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel 
Rodríguez Monteavaro.

• El Pato (parroquia d’A Ronda, conceyu d’Eilao). Infor-
mante principal: Gil González Sampedro. Informante auxi-
liar: Celso González Martínez. Encuestador principal: Ramón 
d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Mon-
teavaro.

• Pezós (parroquia de Pezós, conceyu de Pezós). Informan-
te principal: Alejandro Mesa Monjardín. Informante auxiliar: 
Manuel Álvarez-Linera Uría. Encuestador principal: Xosé Mi-
guel Suárez Fernández. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez 
Monteavaro.

• Poxos (parroquia de Ponticella, conceyu de Villayón). 
Informante principal: Valentín López Fernández. Informante 
auxiliar: José García Rodríguez. Encuestadores principales: 
Fernando Álvarez-Balbuena García y Xosé Miguel Suárez Fer-
nández. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Prada (parroquia de Viḷḷagrufe, conceyu d’Ayande). 
Informante principal: Ernesto García Fernández. Informante 
auxiliar: Enedina Fernández Parrondo (Tamuñu). Encuestador 
principal: Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel 
Rodríguez Monteavaro.

• O Rato (parroquia d’A Devesa, conceyu de Ribadeo, pro-
vincia de Lugo). Informante principal: Purificación Mosqueira 
Agelán. Encuestador: Ramón d’Andrés Díaz.

• El Reboḷḷal (parroquia de Degaña, conceyu de Degaña). 
Informante principal: Gonzalo González Menéndez. Informan-
te auxiliar: Dolores Fernández Pérez. Encuestador: Fernando 
Álvarez-Balbuena García.

• El Rebollu (parroquia de Santa Colomba, conceyu 
d’Ayande). Informantes principales: Manuel Barrero Álvarez 
y Manuel Antón Pérez. Informantes auxiliares: Constantino Ba-
rrero Álvarez, Vidal Antón Pérez y María Dosinda Antón Pérez. 
Encuestador: Fernando Álvarez-Balbuena García.

5 El llugar de Bustello ye de la parroquia de Buyaso, nel mesmu con-
ceyu (Navedo y Sarzol pertenecen a la parroquia d’Eirías). Escoyóse esta 
informante pa la reencuesta pola proximidá de los llugares d’entrevista y 
porque la variedá xeolectal ye la mesma que la del primer informador.

Gonzalo González Menéndez (El Reboḷḷal, Degaña).

Saturnino Pérez Cadenas (Fandovila, Ibias).

Julia Conde Valledor (San Salvador, Ayande).
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Material sonoro: les grabaciones dixitalizaes. En xunto 
rexistráronse aproximadamente 240 hores de grabación.

Tou esti material ta depositao y archivao na Facultá de Filo-
sofía y Lletres de la Universidá d’Uviéu, grupu d’investigación 
Seminariu de Filoloxía Asturiana.

TRATAMIENTU DE LOS DATOS LLINGÜÍSTICOS

Tratamientu d’acordies a les trés perspectives del proyectu

El tratamientu posterior de los datos llingüísticos recoyíos 
fíxose siguiendo les trés perspectives o enfoques del proyectu 
ETLEN yá mentaes:

a) Enfoque dialectográficu. La dialectografía refierse a 
la localización y distribución en mapa de les formes llingüís-
tiques obteníes col cuestionariu. Polo tanto, supón la mesma 
orientación cualitativa que los atles llingüísticos clásicos, ensin 
nengún tratamientu estadísticu.

b) Enfoque horiométricu. La horiometría ye un proce-
dimientu cuantitativu o estadísticu que se basa na posibilidá 
d’adscribir caún de los trazos xeodiferenciales a los xeotipos 
llingüísticos que faen frontera na zona d’estudiu. Como se 
trabaya con datos de naturaleza categórica (adscripción a caún 
de los xeotipos llingüísticos), les operaciones estadístiques son 
porcentuales.

c) Enfoque dialectométricu. La dialectometría, tamién 
metodoloxía cuantitativa, tien como oxetivu midir con proce-
dimientos matemático-estadísticos la variación xeolectal ente 
puntos xeográficos, en términos d’asemeyanza y diferencia.

Programes informáticos remanaos pal tratamientu de datos

Pa cubrir les trés perspectives, el proyectu valse de dos 
programes informáticos: el programa Cartografía Dialec-
tal (CartoDial), creáu y rexistráu pol equipu investigador7, 
qu’atiende los aspectos dialectográficu y horiométricu; y el 
programa Visual DialectoMetry (VDM), creáu pol equipu de 
dialectometría de la Universidá de Salzburgo y adaptáu al 
proyectu ETLEN, qu’atiende l’aspectu dialectométricu (y, de 
manera subsidiaria, tamién el dialectográficu).

ESQUEMA-RESUME DE LES TRÉS PERSPECTIVES 
Y LOS DOS PROGRAMES DEL PROYECTU

7 Númberu de solicitú O-292-2010 en Rexistru de la Propiedá Inte-
lectual del Principáu d’Asturies. Númberu d’asientu rexistral 5/2010/414.

• Riumayor (parroquia d’Outur, conceyu de Valdés). Infor-
mante principal: José Antonio Méndez Cotarelo. Informantes 
auxiliares: Faustino Méndez Suárez (La Pedrera). Encuestador 
principal: Ramón d’Andrés Díaz. Encuestador auxiliar: Miguel 
Rodríguez Monteavaro.

• San Salvador (parroquia de San Salvador, conceyu 
d’Ayande). Informante principal: Julia Conde Valledor. Infor-
mante auxiliar: Matutina Gómez Muñiz. Encuestador principal: 
Fernando Álvarez-Balbuena García. Encuestador auxiliar: Mi-
guel Rodríguez Monteavaro.

• San Xuyán (parroquia de Villalmarzo, conceyu d’El 
Franco). Informante principal: Emilia Fernández Santamari-
na. Informante auxiliar: Tilana Alonso González. Encuestador: 
Xosé Miguel Suárez Fernández.

• Teixeira (parroquia de Santalla, conceyu de Santalla 
d’Ozcos). Informante principal: Julio Cotarelo Villabrille. In-
formantes auxiliares: Modesta Villa Pérez y Nieves Cotarelo 
López. Encuestador principal: Ramón d’Andrés Díaz. Encues-
tador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Valdeferreiros (parroquia d’Os Coutos, conceyu 
d’Ibias). Informantes principales: Plácido Lombardero Gu-
tiérrez y Celso Otero Díaz. Informantes auxiliares: Diolinda 
Lombardero Díaz (Valdeferreiros), José Rodríguez y Raquel 
Rodríguez (A Legúa). Encuestador principal: Fernando Álva-
rez-Balbuena García. Encuestador auxiliar: Miguel Rodríguez 
Monteavaro.

• El Valín (parroquia de Piñeira, conceyu de Castripol). 
Informante principal: Delfina Amor Riopedre. Informantes au-
xiliares: José Manuel González Carbajales y Felipe Martínez 
Vinjoy. Encuestador: Xosé Miguel Suárez Fernández.

• El Vau (parroquia d’A Estierna, conceyu d’Ibias). Infor-
mantes principales: Florentina Rodríguez Gavela, María Jesús 
Rodríguez García y Carlos García Rodríguez. Informantes au-
xiliares: Adolfo García Rodríguez y Adela Rodríguez García. 
Encuestador: Fernando Álvarez-Balbuena García.

• Vilamayor (parroquia de Cecos, conceyu d’Ibias). In-
formantes principales: Salustiano Rellán Fernández y Eladio 
Mesa Vega. Informantes auxiliares: María Villamañe, Nieves 
Rellán Villamañe, Oliva Méndez Suárez (Vilamayor) y María 
Valentina Arias (San Román, Lagüeiro). Encuestador principal: 
Fernando Álvarez-Balbuena García. Encuestador auxiliar: Mi-
guel Rodríguez Monteavaro.

• A Vilapena (parroquia d’A Vilapena, conceyu de Trabada, 
provincia de Lugo). Informante principal: Luis Saavedra Pérez. 
Encuestador principal: Xosé Miguel Suárez Fernández. Encues-
tador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Vivedro (parroquia de Trelles, conceyu de Cuaña). In-
formante principal: Herminia Suárez Sánchez. Informantes au-
xiliares: J. Manuel Álvarez Siñeriz y Olvido Iglesias Méndez. 
Encuestador principal: Xosé Miguel Suárez Fernández. Encues-
tador auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

• Zreixido (parroquia d’A Veiga, conceyu d’A Veiga). In-
formante principal: Vicente Gutiérrez Prieto. Informante auxi-
liar: Domingo Regodeseves Reigada (A Lamisqueira6). Encues-
tador principal: Xosé Miguel Suárez Fernández. Encuestador 
auxiliar: Miguel Rodríguez Monteavaro.

Material llograo

De los trabayos d’encuestación llogróse esti material:
Material escrito: los cuadernos de campu del cuestionariu 

colos datos recoyíos y les diverses anotaciones de los encues-
tadores.

6 El llugar d’A Lamisqueira ye de la parroquia d’Ouria, del conceyu 
de Taramunde. Escoyóse esti informante pa la reencuesta pola proximidá 
de los llugares d’entrevista y porque la variedá xeolectal ye la mesma que 
la del primer informante.



• L’ETLEN ye un proyectu coherente col principiu de que 
los fenómenos glotolóxicos han estudiase con ferramientes y 
criterios de la llingüística científica, dexando a un llau consi-
derances sociolóxiques, culturales, ideolóxiques, identitaries o 
polítiques. L’usu d’erbíes informátiques que dexen afinecer con 
muncha fondura l’análisis de la frontera llingüística y establecer 
les posteriores síntesis, permite un meyor averamientu al oxetu 
d’estudiu y un meyor estudiu científicu de la frontera xeolectal.

La cantidá masiva d’información que l’ETLEN ofrez, 
y tamién la novedá del so enfoque, suponen un avance non 
solo na conocencia concreta d’esta frontera llingüística, si-
nón tamién na conocencia teórica y xeneral de les fronteres 
llingüístiques. Nesti sen, el métodu utilizáu nel ETLEN ye 
perfectamente aplicable a otres zones de transición asemeyaes, 
como podríen ser por exemplu la del aragonés y catalán nel 
leste de la provincia de Huesca, la del occitanu y el francés nel 
Creissent, o la del castellanu y el gallegoportugués nel norte 
del Uruguái.

VALORACIÓN XENERAL DEL ETLEN

Nel panorama de los estudios dialectolóxicos y de los at-
les llingüísticos l’ETLEN supón una innovación y un avance 
nestos aspectos:

• Pela primer vez, trátase d’un atles llingüísticu específicu 
d’una zona de frontera xeolectal, ellaboráu con medios dixita-
les y col usu de metodoloxíes nueves que permiten caracterizar 
la frontera y afondar na so conocencia.

• Presenta una gran densidá de puntos d’encuesta en com-
paranza col territoriu estudiáu: 40 llugares nunos 4.500 km2.

• Presenta una cantidá apreciable d’información llingüís-
tica por cada llugar, estraordinaria n’estudios de determinación 
de fronteres llingüístiques: 531 ítems (cuestiones llingüístiques 
concretes) referíos a 368 fenómenos llingüísticos xeodiferen-
ciales (isogloses).

• Ye’l primer atles llingüísticu non solo dialectográficu 
(como lo son los atles llingüísticos en xeneral), sinón tamién 
horiométricu y dialectométricu.
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ANÁLISIS DIALECTOGRÁFICU

PRESENTACIÓN

L a dialectografía refierse al allugamientu y distribución 
en mapa de les formes llingüístiques obteníes nes res-
puestes del cuestionariu. En resultes, supón la mesma 

orientación que los atles dialectales clásicos.
Les respuestes correspondientes a cada fenómenu recué-

yense en tables pa depués poder treslladales amañosamente a 
la base de datos de CartoDial, que fai posible qu’apaezan en 
forma de mapa.

53. Conservación o perda de -l- intervocálica llatina.
«palu», «caliente»

A Vilapena pao, quênte

Neipín pau, quènte

O Rato pao, quente

O Chao pau, quênte

A Garda pau, calènte

O Pando pau, quente

El Valín palo, calènte

Zreixido pau ~ palo, calènte

Teixeira pau, calènte

Valdeferreiros pau, quente

Murias pau, quente

Mántaras palo, calènte

Os Niseiros palo, calènte

El Pato palo, calènte

Bustapena pao, calènte

Labiaróu pau, calènte

Pezós pao ~ palo, calènte

Castro pao, calènte

Negueira pau, calènti

Vilamayor pau ~ pao, calènte

San Xuyán palo, calènti

Armal palo, calènte

Navedo palu, calènte

Corondeño palo, calènte

San Salvador palo, calènti

Monesteriu palu, caliente

Fandovila pau, calènte

Vivedro palo, calènte

Berbegueira palu, calènte

Poxos palu, calènte

El Rebollu palu, caliente

El Vau palu, caliente

El Monte palo, calènte

Oneta palo, calènte

Ḷḷandelfornu palu, calienti

Prada palu, caliente

El Reboḷḷal palu, calienti

Bárzana palo, calènte

Outur palu, caliente

Buḷḷacente palu ~ palo, caliente

Figura 4. Exemplu de plantiya de trabayu con datos dialectográficos d’un 
fenómenu fonéticu.

Los mapes dialectográficos o dialectales representen les 
respuestes obteníes en cada llugar pa los ítems que de mano 
s’escoyeron como representativos de cada fenómenu xeodi-
ferencial.

En realidá, hai dos menes de mapes dialectográficos: 
los xeneraos pol programa CartoDial, que son los qu’equí 
s’amuestren; y los xeneraos pol programa VDM (mapes de 
trabayu, na terminoloxía propia), que tienen una función au-
xiliar, de los qu’equí namái s’ofrez una pequeña muestra na 
sección dialectométrica d’esti atles.

DIALECTOGRAFÍA COL PROGRAMA CARTODIAL

La base de datos del programa Cartografía Dialectal 
(CartoDial) permite l’almacenamientu clasificáu de la infor-
mación que s’obtuvo nos cuadernos de campu. Tamién se pue 
importar dende una base de datos esterna, como Access.

El programa da accesu a toos y caún de los ítems de cada 
fenómenu xeodiferencial, y xenera automáticamente un mapa 
de les respuestes llograes pa esi ítem. El conxuntu d’estos ma-
pes ye la base de la sección dialectográfica d’esti atles.

DIALECTOGRAFÍA COL PROGRAMA VDM: 
LOS MAPES DE TRABAYU

El programa Visual DialectoMetry (VDM) nun tien como 
oxetivu un usu dialectográficu, sinón dialectométricu. Sicasí, 
una de les operaciones previes de tou análisis dialectométricu 
ye la llamada taxación de los datos dialectales recoyíos, que 
consiste na so tipificación o reducción a tipos o taxats, que son 
les unidaes de recuentu. D’esta tipificación resulten los llamaos 
mapes de trabayu, que na práctica puen considerase mapes 
dialectográficos sui generis: el territoriu apaez poligonizáu de 
manera automática (teselación de Voronoi), y cada tipu o taxat 
ta representáu por un color distintu.

Pue comprobase les diferencies ente una y otra represen-
tación. En primeres, un mapa dialectográficu xeneráu por Car-
toDial. Y depués el mapa de trabayu correspondiente xeneráu 
por VDM:
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Símbolu o grafema
Significáu o 

equivalencia afi ExEmpLos

ã [ɑ̃] ermã

aa [aː] irmaa

b [b], [β̞] búa, cabana

ce,i, z [θ] xoncer, vecía, 
dezasete, fouz, fouce

ch [t͡ ʃ] chorar, estrechu

d [d], [ð̞] delos, xardíus

ḍ [d̺] ḍimpiu, caḍar

è [ɛ] corènta

ê [e] estrêto

ẽ [ẽ] almacẽis

gue, gui [ge], [ɰe]; [gi], [ɰi] cinguir, cheguemos

güe, güi [gwe], [ɰwe]; [gwi], 
[ɰwi] güei, ougüir

SÍMBOLOS Y GRAFEMES USAOS NOS MAPES

Símbolu o grafema
Significáu o 

equivalencia afi ExEmpLos

,
xebra distintes 

formes llingüístiques 
en coesistencia

(  )

contién un segmentu 
de forma llingüística 

que pue apaecer o 
non

-

precede o sigue al 
segmentu d’una 

forma llingüística 
abreviada

/ oposición de dos 
términos

Ø ausencia de datos

■
esistencia d’una 

xeovariante / xéneru 
masculín

□
inesistencia d’una 

xeovariante / xéneru 
femenín / acusativu

◘

coesistencia de dos 
xeovariantes / xéneru 
masculín y femenín / 

dativu y acusativu

Figura 5. Mapa dialectográficu del ítem caliente col programa CartoDial 
ensin tipificación.

Figura 6. Mapa de trabayu del ítem caliente col programa VDM con tipi-
ficación.
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base la ortografía habitual del asturianu y la oficial del galle-
gu, que comparten la mayoría de soluciones grafemátiques1, 
perfectamente capaces a representar toles formes «dialecta-
les».

D’esta manera, y a títulu d’exemplos, úsase ch pa repre-
sentar [t͡ ʃ] chorar, estrechu; ll [ʎ] muller, llobu; ñ [ɲ] viñu, 
ciñir; x [ʃ] queixo, caxa; ce,i, z [θ] según les pautes ortográ-
fiques conocíes (xoncer, vecía, dezasete; fouz, fouce); gue, 
gui [ge], [ɰe], [gi], [ɰi] cinguir, cheguemos; güe, güi [gwe], 
[ɰwe], [gwi], [ɰwi] güei, ougüir; que, qui [ke], [ki] esqueicer, 
quiciabes; -a pa les distintes realizaciones del fonema /a/ en 
posición átona final: [a], [ɐ], [æ] (trutia, pòrta, algúa); -n pal 
archifonema nasal /N/ en marxe silábicu posnuclear final de 
palabra (chen, vicín); -mb- pa la secuencia /Nb/ (llambiona); 
b / v pal fonema /b/ (búa, cabana, veinti, tevo); h muda (haxa, 
hoi, houben); etcétera.

De la mesma manera, utilícense tamién dalgunos grafe-
mes non comunes a les dos normatives mentaes: el grafema 
gallegu nh pa [ŋ] algunhos, enhantes; el grafema asturianu ḷḷ 
pa [t̺͡ s̺] ḷḷobu, caḷḷar; y l’asturianu yy pa [c͡ʝ], [ɟ͡ʝ], [c͡ç] yyave, 
muyyer. 

La lletra y úsase por igual pa representar l’aproximante 
[j], l’aproximante zarrada [j̝] y la fricativa [ʝ], qu’apaecen re-
partíes pelos llugares investigaos como variantes pa un mesmu 
ítem: oyo, cayo, cayer, muyer, trabayar, yelsu, yeugua, etc.

La grafía ui pue representar [wi] o [uj], según los llugares 
(muitu); la grafía iu pue representar [ju] o [iw] (miudu).

Les vocales llargues [aː], [oː], [uː] escríbense repitiendo 
la vocal: irmaa, bôos, cuun.

Los acentos (tildes) úsense en xeneral según les pautes co-
munes a dambes normatives. Esto afecta a les normes básiques 
d’acentuación (páxaro ye esdrúxula, frente a paxaro que ye 
grave) y a l’acentuación d’hiatos (chaminía, maíz, vecía, búa, 
llambiúa; Luís bisilábico frente a Luis monosilábico; miúdo 
trisilábico frente a miudo bisilábico). Sicasí, aplícase conforme 
a los patrones de la normativa asturiana l’acentuación dia-
crítica d’interrogativos (cuál, cuándo, frente a cual, cuando 
relativos) y l’acentuación de diptongos y triptongos finales de 
palabra (cansáu, penéu, razóis, folgazáis; irmáu pero irmao; 
quiciáis).

En dellos mapes interesa namás un segmentu d’una pala-
bra, como pue ser una terminación o un sufixu. Por exemplu: 
-eiru / -era; -emento / -imento. Esta opción ye abondosa nel 
bloque verbal: -ábades, -abais; -ades, -ais; -éin, -éi; -ache, 
-asti; -inon, -iron; etc.

GRAFÍES NON NORMATIVES

Na escritura de delles formes llingüístiques síguese un 
criteriu etimolóxicu que pue nun coincidir con dalguna de les 
pautes normatives: asina, ausencia de h- n’ermáu, irmáu, er-
manu; etc.

Mui específicamente, óptase por una de les normatives or-
tográfiques –y déxase a un llau la otra– en beneficiu de la cla-
ridá espositiva de los datos. Esti ye’l casu de les secuencies de 
-r, -s, -n verbales más una forma d’artículu o pronome clíticu; 
y tamién el de los clíticos de tercer persona de complementu 
indirectu, qu’apaecen ensin el guión curtiu que prescribe la 
normativa asturiana.

1  Sicasí, cuando nos testos esplicativos se citen formes llingüístiques 
del portugués o del mirandés, úsense les ortografíes respectives: lh pa /ʎ/ 
(mulher, lhougo); nh pa /ɲ/ (vinho, unha), etc.

Símbolu o grafema
Significáu o 

equivalencia afi ExEmpLos

h nengún fonema haxa, hoi, houben

ĩ [ĩ] chĩus

iu [ju], [iw] miudo

ll [ʎ] muller, llobu

ḷḷ [t̺͡ s̺] ḷḷobu, caḷḷar

nh [ŋ] algunhos, enhantes

ñ [ɲ] viñu, ciñir

ò [ɔ] pòrta

ô [o] frôxo

ö [ø], [œ] nuöite

õ [õ] razões

ôo, oo [oː] bôos, moo

que, qui [ke], [ki] esqueicer, quiciabes

ũ [ũ] llũis

ui [wi], [uj] muitu

uu [uː] cuun

v [b], [β̞] veinti, tevo

x [ʃ] queixo, caxa

y [j], [j̝], [ʝ]
oyo, cayo, cayer, 
muyer, trabayar, 

yelsu, yeugua

yy [c͡ʝ], [ɟ͡ʝ], [c͡ç] yyave, muyyer

PRESENTACIÓN DE LOS DATOS NOS MAPES

Los datos recoyíos en cada puntu xeográficu puen apae-
cer nos mapes de dos maneres: en presentación lliteral y en 
presentación simbolizada.

PRESENTACIÓN LLITERAL

GRAFEMES Y GRAFÍES NORMATIVOS

Na presentación lliteral, la información apaez espresao 
–nos mapes y nos testos esplicativos– d’acordies coles formes 
llingüístiques recoyíes en cada llugar. Pa eso gárrase como 
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AUSENCIA DE DATOS

Cuando nun determináu llugar nun se dispón de datos pal 
fenómenu consideráu, conséñase nel mapa’l símbolu Ø. Esti 
símbolu tien significáu distintu que □, qu’indica non ausencia 
de respuesta, sinón ausencia d’una forma llingüística concreta 
(lo qu’implica la presencia d’otra alternativa).

Nel bloque de fonética delles veces pónense datos ente pa-
réntesis cuadraos cuando la respuesta recoyida nun ye una for-
ma cognada del ítem que se busca y, polo tanto, nun amuestra’l 
fenómenu fonéticu que se representa. Faise pa qu’esos datos 
permitan un aprovechamientu lexical del mapa, acullá del so 
valor como mapa fónicu.

PRESENCIA DE MÁS D’UN DATU

Si nun determináu llugar coesisten dos xeovariantes (o 
más) o dos (o más) formes llingüístiques, conséñense toes xe-
braes ente elles por coma; por exemplu: pra, pa; fumea, fumia; 
di, diz; diz, dice; sal, sale; -éin, -éi (desinencies de futuru); 
seña, sía, sea; soubo, soupo; etc. La barra entornada (/) atró-
case pa la presentación de la oposición de dos elementos nun 
mesmu puntu: -eiru / -era; te / che; él / ello; etc.

Si de la llista de xeovariantes nun mesmu llugar resul-
ta una espresión enforma llarga, introdúcense abreviatures 
siguiendo dos métodos: el paréntesis, qu’indica qu’un seg-
mentu de la forma llingüística pue apaecer o non nes varian-
tes rexistraes; y el guión curtiu, que muestra un segmentu de 
la forma llingüística apoyáu na forma precedente. Exemplos 
d’abreviatures:

abreviatura equivalencia

(d)alguén dalguén,
alguén

(m)entrament(r)es

mentramentres,
mentramentes,
entramentres,
entramentes

(en)antias, -tes

enantias,
enantes,
antias,
antes

quiciabes, -ciáis, -zás
quiciabes,
quiciáis,
quizás

estoncias, ent- estoncias,
entoncias

escaencêr, -quen- escaencêr,
esquencêr

OBRES DE CONSULTA PREFERENTE Y OTRES FONTES

D’acordies cola naturaleza d’esti proyectu, los datos llin-
güísticos llograos na encuestación del ETLEN y representaos 
nos mapas dialectográficos habíen ponese nun contestu xeo-
llingüísticu más estensu, en relación coles fales del cuadrante 
noroccidental de la Península Ibérica. Por esi motivu, delles 

Los archifonemes /I/, /U/, resultáu de la neutralización 
en sílaba átona de les oposiciones ɛ / e, ɔ / o, represéntense 
d’acuerdu cola realización fonética recoyida, y non siguiendo 
la regularización de la ortografía normativa. Asina, y según los 
llugares, menudu, minudu; pequenín, piquinín; molieiro, mu-
lieiro, etc. Y lo mesmo nel casu de les átones finales: vendidu, 
vendido; pequenu, pequeno; vecíos, vecíus; parede, paredi; 
noite, noiti; etc.

El yeísmu o desfonoloxización de la oposición ʎ / ʝ a fa-
vor de /ʝ/, y el cheísmu o desfonoloxización de la oposición 
t̺͡ s̺ / t͡ ʃ a favor de /t͡ ʃ/ –fenómenos non contemplaos poles orto-
grafíes normatives–, reprodúcense equí acordies colos datos 
llingüísticos recoyíos en cada llugar: yadrido (frente a lladri-
do, recoyío n’otros puntos), chadríu (n’otros puntos ḷḷadríu), 
yambiôa (n’otros puntos llambiôa), chambiôna (n’otros puntos 
ḷḷambiona), etc.

ELEMENTOS GRÁFICOS NON NORMATIVOS

En bien de mapes xulgóse conveniente conseñar determi-
naes característiques fóniques que la ortografía ordinaria nun 
ye a representar2. Nestos casos úsense delles grafíes especí-
fiques, qu’afecten namás a la parte de la palabra o espresión 
afectada pol fenómenu concretu estudiáu; nun se vio nece-
sariu l’usu de símbolos del Alfabetu Fonéticu Internacional 
(AFI).

En concreto, les grafíes son estes, cola equivalencia nel 
AFI ente paréntesis cuadraos y un exemplu: è [ɛ] corènta; ê [e] 
estrêto; ò [ɔ] pòrta; ô [o] frôxo; ö [ø], [œ] nuöite. A estes hai 
qu’amestar les nasales: ã [ɑ̃] ermã; ẽ [ẽ] almacẽis; ĩ [ĩ] chĩus; 
õ [õ] razões; ũ [ũ] llũis. La grafía consonántica ḍ representa 
[d̺] ḍimpiu.

PRESENTACIÓN SIMBOLIZADA

Nesti casu la información apaez espresao nos mapes non 
como formes llingüístiques na so lliteralidá, sinón como tipos. 
Pa eso remánense símbolos. Dexando a un llau’l casu d’un 
solu mapa, nel que s’empleguen los númberos «7» o «5» pa 
indicar llugares con sistemes de siete o cinco fonemes vocá-
licos en posición tónica, utilícense nos mapes los símbolos ■, 
□ y ◘, qu’indiquen, respectivamente, qu’una forma llingüís-
tica rexístrase nun llugar concretu, que nun se rexistra o bien 
qu’alterna la presencia y l’ausencia de tala forma. En dellos 
mapes, estos símbolos acompáñense de formes llingüístiques 
abreviaes; ye’l casu de les secuencies de -r, -s, -n verbales más 
una forma d’artículu o pronome clíticu.

En dellos casos ■, □ y ◘ indiquen, respectivamente, xé-
neru masculín, xéneru femenín o dambos xéneros al empar. Y, 
nun únicu casu, □ indica construcción acusativa y ◘, coesis-
tencia de les construcciones acusativa y dativa.

2  Nel bloque fonéticu estes característiques específiques conséñense 
nos fenómenos relativos al vocalismu (del 1 al 42) y n’otros de consonan-
tismu que tienen efectu sobre dalgunes vocales (del 69 al 71 y del 78 al 
82). Nel bloque de morfosintaxis non verbal, namás nel casu del pronome 
personal rectu de primer persona. Y nel bloque de morfosintaxis verbal, nuna 
serie de fenómenos, como por exemplu les oposiciones, por metafonía, de les 
primeres y les segundes persones del singular en casos como bêbo, bèbes o 
môrdo, mòrdes; les primeres y segundes persones del plural de los pretéritos 
indefiníos de la segunda conxugación (perdèmos o perdêmos, bebèstes o 
bebêstes); y dalgunos casos más.



Na contestualización xeollingüística, munchos datos –es-
pecialmente d’Asturies y de la zona Eo-Navia– proceden de la 
propia fonte del ETLEN, lo que facemos constar siempre que 
ye oportuno. D’otra manera, bien d’informaciones llingüísti-
ques son datos inéditos de los propios miembros del equipu 
investigador.

Sicasí, y a pesar de toa esta bayura informativa, les diver-
ses fontes nun yeren a ofrecer abondes precisiones de mena 
xeollingüística, lo que nun ha d’estrañar, dada la estensión y 
complexidá dialectal de los espacios gallegoportugués y as-
turllionés. Nesti sen, una bona cantidá de llagunes quedaron 
resueltes gracies a les informaciones y datos apurríos ama-
blemente por colegues y collaboradores: nel ámbitu gallegu, 
Rosario Álvarez Blanco, Xulio Sousa Fernandez y Francisco 
Dubert García, de la Universidá de Santiago de Compostela y 
del Instituto da Lingua Galega; nel ámbitu de Portugal, João 
Saramago, Ernestina Carrilho y Xosé Afonso Álvarez Pérez, 
del Centro de Linguística de la Universidá de Lisboa (CLUL), 
qu’amás punxeron a la nuestra disposición datos inéditos del 
futuru Atlas linguístico-etnográfico de Portugal e da Gali-
za (ALEPG); nel ámbitu de Llión, Janick Le Men Loyer y 
José Ramón Morala Rodríguez, de la Universidá de Llión; 
nel ámbitu de Miranda del Douru, António Bárbolo Alves, 
investigador de la Fundação para a Ciência e a Tecnologia de 
Portugal; y nel ámbitu del asturianu occidental, l’investigador 
etnográficu Xosé Antón Fernández Martínez Ambás y Móni-
ca Rodríguez Riesgo, filóloga del Serviciu de Normalización 
Llingüística de Cangas del Narcea. A toos ellos dámos-yos 
públicamente les más sentíes gracies.

obres d’ampliu conteníu foron oxetu de consulta continua. Son 
les siguientes, coles sos referencies conteníes na bibliografía 
final:

• L’Atlas lingüístico de la Península Ibérica (ALPI), tanto 
na edición parcial en papel como nos materiales disponibles 
en llinia: Navarro Tomás (1962), Heap (2003). 

• L’Atlas lingüístico galego (ALGa), nos sos diversos 
volúmenes: García, Santamarina & Fernández Rei (1990, 
2003, 2016); García, Santamarina & Álvarez Blanco (1995); 
García, Santamarina & González González (1999); y García, 
Santamarina, Álvarez Blanco, Dubert García & Sousa Fer-
nández (2005). A los datos recoyíos nesta obra refiérense les 
frecuentes referencies a «puntos» de Galicia y zones inme-
diates qu’abonden nos textos que xustifiquen l’adscripción 
xeotipolóxica de les variantes llingüístiques..

• El Dicionario de dicionarios (DdD), del ámbitu gallegu: 
Santamarina (2003).

• El Tesouro do léxico patrimonial galego e portugués: 
Álvarez (2015).

• El Diccionario general de la lengua asturiana (DGLA): 
García Arias (2002-2004).

• El Léxico del leonés actual (LLA), nos sos diversos vo-
lúmenes: Le Men (2002, 2004, 2005, 2010, 2012).

• El Diccionario de las hablas leonesas (León, Salaman-
ca, Zamora): Miguélez Rodríguez (1993).

De la mesma manera, manexáronse como obres de con-
sulta una bona cantidá de monografíes dialectales –toes elles 
referíes na bibliografía final–, sobre manera de los ámbitos 
asturianu, llionés, gallegu y portugués, y el más específicu de 
la zona d’estudiu del Eo-Navia.
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FONÉTICA Y FONOLOXÍA

F1. Conservación o diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques 
llatines

Ítems

«puerta», «vieyu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La conservación de /ε/ y /ɔ/ dase en Portugal, Galicia, 
occidente de Senabria y El Bierciu, amás de na zona Eo-Navia, dexando a un llau les 
ulteriores alteraciones que, según los casos, pudieron sufrir por influxu de soníos en 
contactu o a distancia.

Variantes orientales. La diptongación de /ε/ n’ie ~ ia (y formes derivaes) y de 
/ɔ/ n’ue ~ uö ~ uo ~ ua (y formes derivaes) dase al leste de la zona axial n’Asturies, 
Llión, Zamora y Miranda del Douru. Na zona d’estudiu rexístrase na banda más orien-
tal del territoriu. Trátase d’una isoglosa bien establecida por Ramón Menéndez Pidal 
y, sobre manera, por Manuel Menéndez García, que n’Asturies traviesa los conceyos 
de Navia, Villayón, Ayande y Ibias.

La diptongación de /ɛ/ (pero non de /ɔ/) na fala de Goián –al sur de la provincia 
de Pontevedra– (vièllo, piadra, diès, piè) ye un procesu non conectáu históricamen-
te cola diptongación asturllionesa y que, amás, presenta una configuración territo-
rial discontinua y deslligada del área diptongadora principal, lo que, en cualesquier 
casu, obligaría a nun-y atribuyir pertinencia horiométrica y, polo tanto, a nun alteriar 
l’atribución xeotipolóxica d’esti fenómenu pola so causa. La diptongación del no-
roeste de Portugal –presente, localizadamente, n’otros puntos más al oeste y más al 
sur– afecta otres unidaes (/ɛ/ y /ɔ/, pero tamién /e/ y /o/: tièrra, muòrte, piêra, puôço), 
lo que paez caracterizalu como un fenómenu diferente del de la diptongación astur-
llionesa.

Esquema horiométricu

occidental oriental

/ɛ/, /ɔ/ /je/, /we/

La solución vèyo en Castro obedez presumiblemente al yeísmu total de los informadores. N’O Rato 
y Teixeira los informadores principales alternaben la distinción de /ʎ/ y /j/ cola indistinción yeísta y nos 
dos casos dieron la forma yeísta vèyo. En Labiaróu dellos informantes distinguíen /ʎ/ y /j/, mentes que 
dellos practicaben yá la indistinción, y d’estos procede la forma representada vèyo.



32

1 F1a
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F1b 2
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F2. Sistema de siete o de cinco vocales orales tóniques

Ítems

7 vocales / 5 vocales

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El sistema de siete vocales orales en posición tónica 
dase en Portugal, Galicia, Eo-Navia y algama l’oriente de los conceyos de Villayón 
y Navia. La oposición fonemática ente vocales semiabiertes y semizarraes manifiés-
tase en casos como: met[ε]mos (pasáu) / met[e]mos (presente); nun v[e]n b[ε]n; pr[ε]
sa ‘priesa’ / pr[e]sa ‘presa’; p[ɔ]n (presente d’indicativu) / p[o]n (imperativu); [ɔ]so 
‘güesu’ / [o]so ‘osu’; p[ɔ]do ‘puedo’ / p[o]do ‘podo’.

En xeneral, produzse la correspondencia ente la non diptongación de /ɛ/ y /ɔ/ y 
el sistema de siete vocales, y ente la diptongación y el sistema de cinco vocales. Pero 
esta coincidencia non siempre se da; asina, en llugares diptongadores pue rexistrase 
oposición de ε / e, ɔ / o. Dientro de la zona d’estudiu, eso ye lo que pasa en Bárzana 
(Navia): vèn ‘él vien’/ vên ‘ellos ven’, nun vên bèn ‘nun ven bien’, pòn ‘pon (pres. 
indic.)’ / pôn ‘pon (imper.)’, vòto ‘voto’ / bôto ‘echo’; n’Oneta (Villayón): vèn ‘él 
vien’, bèn ‘bien’ / vên ‘ellos ven’, fèndo ‘faciendo’ / fêndo ‘yo fiendo’; y en Berbe-
gueira (Villayón): tèn ‘tien’ / tên ‘ten’, pòn ‘pon (pres. indic.)’ / pôn ‘pon (imper.)’. 
Por más que se tenga citao la esistencia d’un sistema de siete vocales tóniques en 
Conqueiros –Ibias/Degaña– (Babarro, 1994b: 104), les nuestres indagaciones nun 
verifiquen la esistencia de pares opositivos mínimos na fala d’El Vau (Ibias).

Variantes orientales. El sistema de cinco vocales ye’l propiu del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

7 vocales 5 vocales

A efectos horiométricos, un casu d’oposición ε / e, ɔ / o ye abondu pa tipificar la fala d’un llugar.
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F2 3

7: sistema de siete vocales          5: sistema de cinco vocales
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F3. Resultaos de /ε/ tónica + nasal implosiva

Ítems

«diente»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’adiptongación sistemática delantre de -n en coda 
silábica estiéndese más al leste del área xeneral de non diptongación, nunos pocos 
puntos de la zona limítrofe, nos conceyos de Navia y Villayón. Ye un área onde 
formes como dente o tempo coesisten con otres como vieyu o tierra. En dalgún 
otru puntu d’encuesta del área d’estudiu, como El Vau (Ibias), l’adiptongación 
delantre de -n trabante de sílaba dase de manera non sistemática, dependiendo 
de los ítems (diente, siempres, bien, pero fervendo, quén, tamén). N’El Rebollu 
(Ayande) namás se rexistra l’adiptongación en tamén, n’alternancia cola dipton-
gación (tamién).

Variantes orientales. La situación xeneral del asturllionés ye la diptongación ante 
-n en coda silábica (diente).

Esquema horiométricu

occidental oriental

/ɛ/n /ie/n
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F3 4
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F4. Conservación de los diptongos decrecientes tónicos ei, ou, 
frente a la so reducción n’e, o

Ítems

«vega», «cosa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La conservación de los diptongos decrecientes dase en 
Portugal (nel centru y norte nel casu d’ei, y nel norte nel casu d’ou), en Galicia y en 
tola zona d’estudiu; tamién ye la propia del asturllionés occidental. A escala de domi-
nios llingüísticos, la conservación de los diptongos decrecientes ei, ou ye un fenómenu 
occidental que penetra en dominiu llingüísticu asturllionés, ocupando la so faza oeste 
y caracterizando’l macrodialectu occidental frente al restu. Descartóse l’adscripción 
común d’esti fenómenu, d’acuerdu cola xeodistribución occidental clara qu’amuestra 
en mapa.

Variantes comunes. La monoptongación n’e, o ye un fenómenu común, desque 
amuestra una xeodistribución igualada nos dos dominios: en gallegoportugués la 
monoptongación estiéndese pela metá meridional de Portugal nel casu d’ei y pel 
centru y sur nel casu d’ou. N’asturllionés ye un fenómenu propiu de los dialectos 
central y oriental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

/e/, /o/

/ei, /ou/
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F4a 5
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6 F4b
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F5. Conservación del diptongu decreciente tónicu ei procedente 
del llatín /e/, /e/ + yod, frente a la so reducción n’e

Ítems

«estrechu», «derechu», «enteru», «madera»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El caltenimientu del diptongu ei nestos casos atópase 
n’árees que caltienen en xeneral el diptongu decreciente ei d’otres procedencies: cen-
tru y norte de Portugal, Galicia, oeste y sur de la zona d’estudiu (anque equí tamién 
se da dalgún casu de monoptongación) y en parte del asturllionés occidental. 

Variantes comunes. La monoptongación d’esta secuencia en /e/ constátase nel 
centru y sur de Portugal (equí xunto a la monoptongación del diptongu ei d’otros 
oríxenes), amás de na metá norte del Eo-Navia y en parte del asturllionés occidental, 
onde se mantién sicasí ei < /a/ + yod (Álvarez-Balbuena, 1999). Na parte nororiental 
de la zona d’estudiu coesisten polo tanto formes como dereto, estreto, entero, madera 
xunto a otres como veiga, feito, teixo, faléi(n).

Esquema horiométricu

occidental oriental

e

ei
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7 F5a
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F5b 8
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9 F5c
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F5d 10
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F6. Resultaos de la terminación -aria

Ítems

«escalera»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El caltenimientu del diptongu en -eira dase en xeneral nes 
árees que conserven el diptongu decreciente ei: centru y norte de Portugal, Galicia, 
Eo-Navia y occidente d’El Bierciu y Senabria. Esta solución tamién ye propia del sur 
del territoriu llingüísticu asturllionés, de Cabreira a Miranda, amás de tar presente 
más al norte en dellos puntos limítrofes col gallegoportugués.

Variantes axiales. Na zona oriental del conceyu de Navia constátase la termina-
ción -iera, dacuando coesistente con -eira. Dexando a un llau les hipótesis sobre’l so 
orixe, nuna perspectiva sincrónica y xeolectal la solución con diptongación creciente 
en -iera tien una distribución axial. 

Variantes comunes. La monoptongación nos derivaos de la terminación llatina 
-aria ye xeneral n’asturllionés, inclusive na mayor parte de la zona de conservación 
de diptongos decrecientes (femenín -era frente a masculín -eiru), sacante dellos pun-
tos limítrofes col gallegoportugués y el sur del dominiu llingüísticu, de Cabreira a 
Miranda. La monoptongación tamién se produz en centru y en sur de Portugal.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-eira -iera

-era
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F6 11
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F7. Presencia o non del diptongu decreciente ei nel resultáu 
del llatín fērĭam

Ítems

«feria»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma feira dase en Portugal, Galicia y na parte occi-
dental y meridional de la zona d’estudiu.

Variantes orientales. La forma feria ye propia del asturllionés y estiéndese tamién 
pela metá nororiental de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

feira feria
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F7 12
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F8. Presencia o non del diptongu decreciente ei nel resultáu 
del llatín pēdĭtum

Ítems

«peu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma con diptongu ei (peido) dase en Portugal, Ga-
licia y nel occidente y sur de la zona d’estudiu.

Variantes orientales. La forma con e dase n’asturllionés (peu) y nel oriente y 
norte de la zona d’estudiu (pedo). 

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ei- -e-
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F8 13
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F9. Resultaos del llatín /ɔ/, /o/ + -/g/- romance: repercusión de [w] 
o non repercusión en llatín lŏcu

Ítems

«llueu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Na zona Eo-Navia son mayoritaries les formes con un diptongu 
ou (lougo, llougo), producíu pola repercusión d’una [w] nun contestu determináu por 
una /g/ siguiente. Rexístrense estes formes na zona d’estudiu dende la rasa costera 
hasta’l sur de la zona Eo-Navia, abarcando dende A Veiga a Navia pel norte y dende 
Negueira a El Vau (Ibias) pel sur. Esta secuencia vocálica constátase tamién peles 
zones limítrofes de la provincia de Lugo, como n’A Fonsagrada: lougo.

Nes fales más occidentales del asturllionés, en continuidá col Eo-Navia, danse 
formes cola secuencia ou (ḷḷougu, ḷḷou) y en Miranda del Douru rexístrase lhougo. Pal 
casu de la forma ḷḷou, como tamién pa fou ‘fueu’, García Arias (2003: 85) enuncia la 
hipótesis d’una reducción del triptongu ueu «por la acumulación de labio-velares en 
la secuencia fónica», anque nun descarta «otro tipo de dificultades para generalizar 
o no la diptongación en zonas lingüísticamente más o menos fronterizas». Ello ye 
que, nun habiendo seguranza de que ḷḷou seya reducción de ḷḷueu, equí equipárase esa 
forma a ḷḷougu. Efectivamente, paez posible que ḷḷou derive de ḷḷougu por cayida de la 
-/g/- y que nesta forma [w] impidiere la diptongación al inducir el zarramientu ɔ > o.

Variantes comunes. Lo propio de Portugal y de Galicia son les formes con cal-
tenimientu de la vocal llatinovulgar, del tipu logo [ɔ]; polo menos en Galicia, esta 
forma pue alternar cola reducida ló [ɔ]. Nos puntos más noroccidentales de la zona 
d’estudiu, les formes rexistraes presenten [o] tónica.

Les formes con diptongu creciente (del tipu lluego, llueu) son xenerales 
n’asturllionés, menos, como se dixo, na zona más occidental. Nesti casu, les variantes 
con ue amuéstrense como correlatu asturllionés del gallegoportugués o y, en resultes, 
clasifíquense como’l mesmu tipu horiométricu frente al ou axial.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-o-, -ue-

-ou-

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yôugo), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. En cuanto a la solución de Bárzana (chôugo), obedez al cheísmu 
(o indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/tʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F10. Resultaos del llatín /ɔ/, /o/ + -/g/- romance: repercusión de [w] 
o non repercusión en llatín nōdu

Ítems

«nuedu» (nougo)

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Los derivaos de nōdu ufren una casuística y xeodistribución dis-
tintes a los de lŏcu (ver fenómenu anterior). Les formes con /g/, con repercusión de [w] 
que xenera diptongu ou (nougo), apaecen na zona central de la zona d’estudiu faciendo 
un bloque con forma de triángulu qu’empieza garrando tola costa y va zarrando hasta 
llegar a El Valledor. 

Variantes orientales. N’asturllionés danse variantes diptongaes pa contra’l cen-
tru y oriente d’Asturies, como nuedu, nueyu, nuegu, nuebu; na zona d’estudiu, en 
Ḷḷandelfornu (Villayón), atópase nuoyu. Les variantes con ue apaecen como un resul-
táu esclusivu del asturllionés, que nun pue interpretase necesariamente como correlatu 
de /ɔ/ gallegoportuguesa.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia y la parte más occidental de la zona 
d’estudiu la solución ye nó /ɔ/, anque les formes con /u/ del tipu nudo tán estendíes 
per Galicia hasta l’Atlánticu. Hai otra forma noi que se constata en trés puntos cen-
trales de la zona d’estudiu (Labiaróu, Pezós y Castro). N’asturllionés recuéyense 
variantes con /o/ (nodiu, noyu, noi) más bien na metá occidental, qu’entren pel sur 
del Eo-Navia cola forma nòyo, inclusive hasta dos puntos d’escuestación de Lugo 
(Negueira y Murias do Camín); tamién se constaten variantes con /u/, como ñudu, 
nudu. Nesti casu, les variantes con o y con u caractericen l’asturllionés lo mesmo 
que’l gallegoportugués.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-o-, -u-

-ou- -ue-
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F11. Diptongu ou nel axetivu deriváu del llatín flŭxu

Ítems

«floxu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma portuguesa ye frouxo, lo que supón que nes va-
riedaes septentrionales pronúnciase [ow] y nes centromeridionales [o]. En Salvaterra 
do Miño (Pontevedra) documéntase tamién la forma frouxo. 

Variantes comunes. Les formes con o, como froxo, floxo, son les mayoritaries en 
Galicia. Nel Eo-Navia tamién son xenerales les formes con o, seya floxo o froxo. Nel 
asturllionés la forma floxu y variantes ye xeneral. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

-o-

-ou-
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F12. Vocal tónica a, e nel resultáu del llatín cŏchlĕāre

Ítems

«cuyar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma xeneral ye culher. La forma culler 
[ε] ye la más xeneralizada en Galicia, sobre manera nes provincies d’A Coruña, Pon-
tevedra y Ourense; según los datos conocíos, paez tener menos presencia na provincia 
de Lugo. N’Asturies recuéyese cuyer ~ guyer en dalgún puntu de Cabranes, Llanes 
y Cabrales, pero nun se tuvo en cuenta na adscripción por constituyir una zona dis-
continua y deslligada. 

Variantes orientales. En Galicia, la forma cullar (y tamién cullara) ocupa’l galle-
gu oriental pel leste de Lugo y Ourense, en continuidá col Eo-Navia y l’asturllionés, 
onde la forma xeneral tien /a/. Anque al occidente de Galicia apaez tamién en dellos 
puntos la forma cullar, la so presencia discontinua y deslligada nun alteria la xeodis-
tribución dominante nin l’atribución xeotipolóxica que d’ella remanez.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-er -ar 

La solución cuyara en Castro obedez presumiblemente al yeísmu total de los informadores. N’O 
Rato l’informador principal alternaba la distinción de /ʎ/ y /j/ cola indistinción yeísta, y nesti casu dio 
la forma yeísta cuyar. En Labiaróu y Bustapena dellos informantes distinguíen /ʎ/ y /j/, mentes que 
dellos practicaben yá la indistinción, y d’estos proceden les formes representaes cuyar y cuyara res-
pectivamente.
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F13. Vocal tónica e, i nel sustantivu deu

Ítems

«deu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma con /i/ (díu, didu) ta presente en tol asturianu 
dende la zona oriental hasta la occidental, formando continuidá cola zona d’estudiu 
(onde ta presente de manera mayoritaria) y con Ancares (Llión), amás de constatase 
n’otros puntos del norte de Llión como Babia, Ḷḷaciana o Los Argüeyos. La forma díu 
de les árees de metafonía del asturianu central nun se considera porque ye’l resultáu 
del influxu de la -/u/ final (en plural ye deos).

Variantes comunes. La forma con /e/ (dêdo) ye la xeneral en Portugal y en Ga-
licia, y tien una distribución amplia pel asturllionés (deu, dedu). Na zona d’estudiu 
namás se rexistra na banda más occidental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

e

i



61

F13 18



62

F14. Conservación o inflexón de la vocal nes secuencies llatines 
-ŭlt- y -ŭct-

Ítems

«munchu», «trucha»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con /o/, del tipu moito, troita, danse na ma-
yor parte de Galicia, a nun ser unes árees discontinues de /u/ na franxa oriental, nel 
suroeste de Pontevedra y nel oeste d’A Coruña. De toles maneres, na metá norte de 
la franxa oriental, nos conceyos lugueses pegantes a Asturies (Negueira, Trabada, 
ente otros), ta presente tamién /o/. N’asturllionés hai dalgún casu meridional de /o/ 
(moitu, troita na Senabria centro-oriental).

Variantes comunes. Les formes inflexonaes en /u/ son les propies de Portugal, 
onde tamién se rexistren con nasal /ũ/. Resultaos del tipu muito, truita y derivaos, 
recuéyense, como se dixo, na franxa oriental de Galicia, nel suroeste de Pontevedra 
y nel oeste d’A Coruña. Tamién son los propios de la zona d’estudiu y xenerales 
nel asturllionés. Les formes del tipu mueito, trueita, que se dan ampliamente nel 
asturllionés en Llión y Zamora, esplíquense pola epéntesis d’una vocal medial pente 
medies del diptongu -ui-.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

/u/

/o/
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F15. Vocal tónica o, u nos resultaos del llatín fenŭcŭlum

Ítems

«fenoyu ~ cenoyu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia les formes con /u/ (fiúncho, funcho) danse na 
provincia de Pontevedra, na d’A Coruña y nel norte de la de Lugo, amás de ser les 
propies de Portugal. 

Variantes orientales. N’asturllionés les formes con /u/ atópense, como ye 
d’esperar, nes árees de metafonía del asturianu central, onde toa /o/ tónica inflexona 
en /u/ por influxu d’una -/u/ final (cenuyu, fenuyu), pero non nos plurales en -/os/ 
(cenoyos, fenoyos). Sicasí, lloñe de les zones centrales de metafonía y de les del ga-
llegoportugués con /u/ tónica, rexístrase tamién fenuyu n’Ayande y, d’acordies con 
esto, finuyu nel llugar ayandés de Prada. Consideramos que les formes con /u/ tónica 
rexistraes na zona d’estudiu son a relacionase meyor cola metafonía asturllionesa, 
que, amás de ser fenómenu regular nes conocíes zones del asturianu central, dase 
tamién nel asturianu oriental (Cabrales) y atópase en dalguna midida per tol dominiu: 
«Ejemplos del fenómeno del cierre de la tónica por u los encontramos aisladamen-
te por todo el dominio lingüístico, al norte y sur de la cordillera y hasta tierras de 
Miranda; sin embargo no dejan de ser restos fragmentarios dignos de estudio desde 
una perspectiva diacrónica» (García Arias, 2003: 16). En tou casu, tienen aportáose 
exemplos de metafonía /o/ g /u/ por influxu de -/u/ final nel asturianu occiden-
tal, como ḷḷubu, en Cangas (Rodríguez-Castellano, 1954: 113), Somiedu y Teberga; 
redruxu (Cangas del Narcea; n’asturianu oriental de Cabrales redroyu); contruciu 
‘güertu pequeñu’ (Valdés); Mourusu (Valdés, Salas). Na llende col asturianu central: 
rapusu, El Pedrusu (Les Regueres), El Cardusu (Illas). En resultes, les formes finuyu 
~ fenuyu de la nuestra zona d’estudiu clasifíquense equí como orientales, por poder 
entendese que la so /u/ obedez a causes históricamente estremaes de les qu’operaron 
nel área occidental gallega.

Variantes comunes. En gallegoportugués les formes con /o/ (fiônllo, fiôllo) son 
propies d’Ourense, de la metá sur de Lugo, del Eo-Navia (fiôyo, ciôyo, fioncho), 
d’El Bierciu y de la Senabria occidental. Les formes con /ɔ/ recuéyense nunos pocos 
puntos de Lugo y Ourense, n’ubicación discontinua y deslligada. De toles maneres, 
la distribución d’estos resultaos con /o/ y con /ɔ/ en Galicia nun tien pertinencia ho-
riométrica, y ye subsidiaria de la esistencia d’un sistema de siete vocales tóniques. 
En cuantes al asturllionés, ye xeneral la forma con /o/ (cenoyu, fenoyu).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

o

u u (met.)
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F16. Vocal tónica o, u nel deriváu del llatín lacūna

Ítems

«llaguna»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma con /o/ tónica lagoa, amás de ser la xeneral en 
Portugal, rexístrase na provincia d’A Coruña, no más del territoriu de les provincies 
de Pontevedra y Ourense, nel norte de la provincia de Lugo y na Senabria occidental. 
La forma con /ɔ/ constátase en cuatro puntos d’Ourense. Nesti casu, la distribución de 
/o/ y /ɔ/ nun tien pertinencia horiométrica y ye subsidiaria de la esistencia d’un siste-
ma de siete vocales tóniques. Na zona d’estudiu recuéyense en conceyu de Villayón 
les formes ḷḷagôa (Oneta) y ḷḷagôa ~ llagôa (Berbegueira), bien deseparaes de los dos 
rexistros de lagôa que se constaten nel ángulu noroccidental del territoriu (O Rato y 
A Vilapena). Nel estremu meridional del asturllionés (fales zamoranes y mirandeses) 
atópase /o/, en continuidá col gallegoportugués limítrofe.

Variantes orientales. Les formes con /u/ son les propies del asturllionés. En Ga-
licia la forma con /u/ constátase namás en trés puntos sueltos del interior de Ponteve-
dra, n’allugamientu discontinuu y deslligáu del asturllionés. Tamién s’atopa na parte 
suroriental de Lugo y nel nordés d’Ourense, formando continuidá con El Bierciu, 
l’Eo-Navia y tol asturllionés. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

o u

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yagúa), coherente col yeísmu total 
que se detecta nesta localidá. Tamién apaez la solución yeísta yaguna n’El Rebollu (Ayande), onde una 
parte de los informantes distinguía /ʎ/ y /j/, pero otra parte nun practicaba yá la distinción, igualándola 
siempre en /j/. En cuanto a la solución de Bárzana (chaguna), respuende al cheísmu (o indistinción de 
la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.

A efectos horiométricos, nun mesmu llugar considérense les respuestes con /o/ y con /u/ si esta 
última ye autóctona por dir asociada al empar a la palatalización de L- inicial, dividiéndose la puntuación 
horiométrica ente dambos xeotipos. Pela cueta, si la variante con /u/ ye alóctona por amostrar /L/- en 
zona de palatalización, esta nun se considera.
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F17. Vocal tónica o, u nel sustantivu conca

Ítems

«conca»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma cunca atópase en Portugal y na mayor parte 
de Galicia. Na zona d’estudiu cunca rexístrase namás en trés puntos occidentales: O 
Rato (Ribadeo), Os Niseiros (Castripol) y Valdeferreiros (Ibias).

Variantes orientales. N’asturllionés la forma cuenca dase na zona centro-oriental 
d’Asturies, a veces alternando con conca.

Variantes comunes. En Portugal rexístrase conca (en coesistencia en dellos casos 
con cunca). En Galicia, cônca, con /o/ semizarrada, atópase na parte nordés, con pre-
sencia na provincia de Lugo y n’Ancares (Llión). En continuidá xeográfica, tamién 
se constata na parte occidental de la zona d’estudiu. Na zona central del Eo-Navia la 
vocal tónica ye /ɔ/, mentes que más pal oriente la solución del asturllionés presenta 
/o/ indistinta. La distribución de /o/ y /ɔ/ en Galicia y l’Eo-Navia nun tien pertinencia 
horiométrica, y ye subsidiaria de la esistencia d’un sistema de siete vocales tóniques.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

o

u ue
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F18. Vocal tónica o, u nel resultáu del llatín hŏdĭe

Ítems

«güei»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel suroccidente de la provincia d’Ourense dase la forma 
huxe.

Variantes orientales. N’asturllionés occidental la solución ye güei. Con too, ta-
mién nel centru d’Asturies se constaten datos aislaos de soluciones diptongaes (bue, 
cuantagüé).

Variantes comunes. Na mayor parte de Galicia y Portugal la forma ye hôxe, 
con /o/ semizarrada. Nunos pocos puntos del oriente de Lugo y Senabria occiden-
tal y na banda más occidental de la zona d’estudiu, rexístrase hôi, tamién con /o/. 
N’Ermesende (Zamora) coesisten hôi /o/ y hônxe. Nel Eo-Navia, un puntu vecín de 
Lugo y un puntu d’El Bierciu rexístrase hòi, con /ɔ/. La distribución de /o/ y /ɔ/ nun 
tien pertinencia horiométrica, y ye subsidiaria de la esistencia d’un sistema de siete 
vocales tóniques. N’asturllionés centro-oriental la forma xeneral ye hoi.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

u ue

o

A efectos horiométricos, nel área de güei esclúise una segunda respuesta hoi, por considerala 
alóctona.
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F19. Vocal tónica o, u nos resultaos del llatín nŏcte y ŏcto

Ítems

«nueche», «ocho»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes en /u/ recuéyense en Trabada –Lugo– (nunte), 
alternando con nôite, con /o/, y nun puntu d’Ourense (nuite).

Variantes orientales. Les formes con diptongu ue (~ uö ~ uo) son propies del as-
turllionés. N’asturllionés occidental danse les formes nueite ~ ñueite, nuetse y nueche; 
n’asturllionés central, nueche y nuiche. De manera mui limitada, dase nel asturllionés 
más occidental una forma güeitu (Santa Cruz d’Abranes –Senabria–).

Variantes comunes. Les formes con /o/, del tipu nôite, ôito, son xenerales en 
Portugal y Galicia. Na zona d’estudiu les formes con /o/ en nôite tán presentes en 
seis puntos d’encuesta de la provincia de Lugo y n’O Chao (San Tiso d’Abres). En 
Valdeferreiros (Ibias) coesisten les formes nôute, con /o/, y nòite, con /ɔ/. En cuanto 
a /o/ nel ítem ôito ~ ôcho, rexístrase n’once puntos occidentales y meridionales de 
la zona d’estudiu. Otramiente, na mayor parte del Eo-Navia recuéyense formes con 
/ɔ/, resultáu que tamién se recueye nes investigaciones del ALGa nun puntu de la 
provincia de Pontevedra (Cambados) y n’otru del noroccidente d’Ourense. De toles 
maneres, la distribución de /o/ y /ɔ/ en Galicia y el Eo-Navia nun tien pertinencia 
horiométrica, y ye subsidiaria de la esistencia d’un sistema de siete vocales tóniques.

N’asturllionés les formes con /o/, ocho ~ ochu, otso ~ otsu, son les más xenerales 
nel dominiu. Nel asturllionés central tien abonda presencia noche, amás de les for-
mes diptongaes del tipu nueche; nel asturllionés oriental noche ~ nochi ye la forma 
xeneral. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

u ue

o
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F20. Hiatu -a’e- procedente de la perda d’una consonante intervo-
cálica non nasal: caltenimientu o alteración nel verbu escaecer

Ítems

«escaecer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con reducción vocálica n’ê, è, a, xeneren o 
non una n (esquèncer, esquêncer), tienen xeodistribución occidental. En Portugal la 
forma xeneral ye esquecer. Nes provincies de Lugo y A Coruña les formes mayorita-
ries son esquèncer y esquêncer, qu’entren tamién pel norte y occidente de la provin-
cia de Pontevedra. Na provincia d’A Coruña rexístrense dellos puntos con resultaos 
de tipu escacer y esquècer. En Pontevedra y Ourense los resultaos xenerales son 
esquècer (convertío n’esquiecer en Goián) y esquêcer, anque en dalgún puntu danse 
respuestes de tipu escacer (nel sur de Pontevedra). Na faza más occidental de la zona 
d’estudiu recuéyense formes como esquencer y esquecer, que dacuando alternen.

Variantes orientales. La forma na que la secuencia vocálica derivó nun dipton-
gu decreciente ei (esqueicer) dase nuna zona relativamente amplia del occidente 
d’Asturies y n’otra contigua más pequeña del noroccidente de Llión (a lo menos de 
Ḷḷaciana a Ancares), onde ye forma única; esta forma ta presente na parte central 
y oriental de la zona d’estudiu. L’área onde esi diptongu ye -ai- (escaicer) ye más 
pequeña: ocupa los conceyos meridionales de la metá occidental d’Asturies, y apaez 
principalmente nel centru y sur de la banda central de la zona d’estudiu, habitualmente 
en coesistencia cola forma en -ei-. Les formes que caltienen la secuencia vocálica, con 
o ensin consonante antihiática (escaecer, escayecer), rexístrense tamién na metá meri-
dional de la zona d’estudiu y son les xenerales pel centru-oriente d’Asturies. La forma 
escayecer recúeyese en Gozón y Carreño. En trés puntos de la parte noroccidental de 
la zona d’estudiu rexístrase una forma con secuencia vocálica -ae- y incrementu nasal 
(escaencer). En puntos del sur de Pontevedra rexístrase escaecer, pero nun se consi-
deró a efectos horiométricos por presentar una configuración discontinua deslligada.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-e-, -ɛ-, -a-
-ej-, -aj-

-ae-, -aje-
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F21. Hiatu -a’e- procedente de la perda d’una consonante intervo-
cálica non nasal: caltenimientu o alteración nel sustantivu maestru

Ítems

«maestru»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal dase la reducción de la secuencia n’e en mes-
tre, forma qu’en Galicia constátase al oriente de Lugo, Ourense y un puntu oriental 
d’A Coruña. Na zona d’estudiu rexístrase mèstre nun puntu del estremu occidental (A 
Vilapena); y mèstro recuéyese nun puntu nororiental (Oneta), anque tamién ye forma 
conocida na villa de Navia, igualmente nel estremu nororiental d’esta zona. 

La forma maiestro ~ mayestru, con una consonante antihiática, recuéyese en 
Sobrado (A Coruña), na parte gallega del valle del ríu Limia (Ourense), en Verín 
(Ourense) y nel asturllionés más occidental (Babia, Tinéu, Valdés). Rexístrase tamién 
en cuatro puntos de la nuestra zona d’estudiu, trés al leste y ún al oeste.

Variantes orientales. N’asturllionés oriental recuéyese en Cabrales una forma 
bisílaba maistru, con reducción del hiatu a [aj].

Variantes comunes. A la vista de la distribución xeográfica, el mantenimientu 
del hiatu ye común. En Galicia espárdese per tol territoriu la forma maestro, col 
caltenimientu de la secuencia vocálica -a’e-. Nun puntu de Lugo y n’otru d’A Co-
ruña recuéyese maeso, que se rexistra tamién nun únicu puntu occidental de la zona 
d’estudiu (A Vilapena, de nuevo); nun llugar de Pontevedra recuéyese la forma maese. 
Con too, estes formes postreres nun son úniques en nengún de los puntos onde se 
constaten. N’asturllionés maestru ~ maestro ye la forma xeneral, cola variante maístru 
nes árees metafonétiques.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ajé- 

-é-
-áj-

-aé-
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F22. Hiatu -a’e- procedente de la perda d’una consonante intervo-
cálica non nasal: caltenimientu o alteración nel verbu cayer

Ítems

«cayer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El zarramientu del segundu elementu –o cambiu de mo-
delu conxugacional, si ye que nun se trata d’un fenómenu fonéticu– dase de manera 
xeneral en Portugal, incluyendo Miranda del Douru. En Galicia caír ye más frecuente 
na zona sur, anque tamién se constata nel noroccidente de la provincia de Lugo.

Variantes orientales. N’asturllionés, cayer (xunto a la forma común caer) es-
párdese ampliamente pel área de los macrodialectos central y occidental, llegando 
contra’l sur a lo menos hasta Ruidenore y Aliste. Esa mesma forma con consonante 
antihiática ye frecuente en tola zona d’estudiu (munches veces alternando con caer). 
En Cabrales ta rexistrada una forma monosilábica cair, cola conversión de la secuen-
cia vocálica en diptongu [aj]. 

Variantes axiales. La reducción a e (quer) ye axial: recuéyese únicamente nun 
puntu del conceyu de Navia (El Monte).

Variantes comunes. La forma caer, con caltenimientu de la secuencia vocálica, 
predomina na metá norte de Galicia y ye abondante nel Eo-Navia (como se dixo, al-
ternando en munchos puntos con cayer). N’asturllionés, caer distribúise ampliamente 
pel oriente, centru y occidente. 

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

-aí- -é-
-ajé-

-áj-

-aé-
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F23. Hiatu -a’e- procedente de la perda d’una consonante intervo-
cálica non nasal: caltenimientu o alteración nel verbu trayer

Ítems

«trayer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma xeneral ye trazer. En Galicia, el 
resultáu con inxerimientu d’una consonante velar antihiática (traguer) repártese bien 
peles cuatro provincies. Tamién se recueye en trés puntos del noroccidente de la zona 
d’estudiu, n’El Bierciu, en Senabria (en Porto rexístrase trouguer) y en Guadramil 
(Trás-os-Montes). Respuestes de tipu traír, con zarramientu del segundu elementu 
–o cambiu de modelu conxugacional, si nun ye un fenómenu fonéticu– recuéyense 
en dellos puntos ente les provincies de Pontevedra y A Coruña y apaecen tamién en 
Miranda del Douru. 

Variantes orientales. La forma trayer, col inxerimientu d’una consonante anti-
hiática -y-, estiéndese pel centru y l’occidente d’Asturies, parte de Llión y Zamora, y 
llega a lo menos hasta Ruidenore y Aliste; na zona d’estudiu tien dalguna presencia 
al oeste y al leste. La forma trer, cola reducción de la secuencia vocálica n’e, dase 
mayormente n’asturianu occidental, amás de rexistrase nun área central y oriental 
del norte de la zona d’estudiu; tamién se recueye en centru d’Asturies y en Cabrales. 

Variantes comunes. Les respuestes del tipu traer, con caltenimientu de la se-
cuencia n’hiatu, son les más xenerales en Galicia, occidente de Senabria y oeste d’El 
Bierciu. Na zona d’estudiu esta forma ye bastante común, y apaez con más frecuencia 
nel centru y nel sur del territoriu. N’asturllionés traer tien presencia per tol dominiu 
llingüísticu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-azé-

-aɰé-

-aí-

-é-

-ajé-

-aé-
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F24. Secuencies vocáliques secundaries -i’o- procedentes de la per-
da d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu como 
hiatu o diptongu, frente a la so reducción

Ítems

«pioyu», «megollu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes pollo y molo, con reducción n’o de la secuen-
cia vocálica, danse nel norte d’A Coruña y na metá norte de Lugo. En continuidá, la 
reducción ta presente tamién n’occidente de la zona d’estudiu, pero estiéndese más 
al leste nel primeru de los ítems que nel segundu. N’Ancares (Llión) rexístrase esti 
fenómenu de reducción, anque namás na forma pollo. En Galicia tamién se recueye 
una forma meiolos, con -i- antihiática, en Santiago de Compostela.

Variantes orientales. Anque pal ítem «pioyu» l’antihiática -g- namás se rexistra 
n’Asturies en Conqueiros (Ibias/Degaña) cola forma pigochu ~ pegocho, pa «mego-
llu», esti tipu de resultaos con inxerimientu consonánticu recuéyense nel oriente y 
el centru d’Asturies, amás de na zona A del asturianu occidental y nel norte de Llión 
(Los Argüeyos, Palacios). Dacuando, estes formes puen alternar coles del caltenimien-
tu de la secuencia (miollu, miolla...). Les formes con -g- antihiática romance estién-
dense en continuidá pel territoriu del norte de Galicia (megolo, migolo), sobre manera 
na metá septentrional de Lugo. De forma discontinua y deslligada, los resultaos con 
-g- constataos na zona de Santiago de Compostela (megolo, migolos) nun paecen 
integrase na mesma área y polo tanto nun se consideraron a efectos horiométricos. 
Na zona d’estudiu l’inxerimientu de -g- ta ausente nel casu del ítem «megollu» y nun 
apaez más que n’El Vau –Conqueiros– nel ítem «pioyu» (pegocho).

Variantes comunes. El caltenimientu de la secuencia vocálica resultante de per-
dese la consonante -d- del llatín pedŭcŭlu y medŭllu atópase en Portugal nes formes 
piolho y miolo.

La forma piollo ye propia de les provincies d’Ourense y Pontevedra, sur de Lugo 
y centru y occidente d’A Coruña, amás del occidente de Senabria y El Bierciu; rexís-
trase tamién en dos puntos del oriente de Lugo (en plena zona de pollo). La forma 
miolo (cola variante miola) rexístrase en Pontevedra, Ourense, el centru y l’oriente 
d’A Coruña, y el suroccidente de Lugo.

Na zona d’estudiu la conservación de la secuencia vocálica nel ítem «pioyu» 
constátase na parte oriental y nel norte, mentes que pal ítem «megollu» hai manteni-
mientu de la secuencia na mayor parte del territoriu, sacante la faza más occidental.

N’asturllionés ye xeneral el mantenimientu de la secuencia vocálica en pioyu y 
variantes; una forma peoyu atópase en Sobrescobiu, Casu y Llanes. Pa «megollu», les 
variantes con -eo- (o -eú- por metafonía) tán presentes en centru y oriente d’Asturies; 
les variantes con -io- atópense nel occidente, centru y oriente del territoriu llingüísticu 
asturllionés.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ó-, -eió- -iɰó-, -eɰó-

-ió-, -jó-, -eó-

La solución pôyos en Castro obedez presumiblemente al yeísmu total de los informadores. N’O 
Rato y Teixeira los informadores principales alternaben la distinción de /ʎ/ y /j/ cola indistinción yeísta 
y nos dos casos dieron la forma yeísta pôyo.

Paralelamente, nos resultaos del ítem «megollu», rexístrase n’El Monte una solución yeísta (mieyèi-
ra), coherente col yeísmu total que se detecta nesta localidá. Tamién apaez la solución yeísta mioya n’El 
Rebollu (Ayande), onde una parte de los informantes distinguía /ʎ/ y /j/, pero otra parte nun practicaba 
yá la distinción, igualándola siempre en /j/.
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F25. Hiatu -aí- nos casos de maíz y raíz: caltenimientu o alteración

Ítems

«maíz», «raíz»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes con conversión del hiatu en diptongu [ej], meiz 
y reiz, danse nuna zona septentrional central de la zona d’estudiu (localmente apaez 
maiz, con diptongu [aj], en Sarandías –Bual–). Otramiente, danse raiz y reiz n’El 
Bierciu oriental, La Cepeda, Maragatos, Cabreira y La Valdería, amás de na comarca 
zamorana de La Carbayeda. Ye una forma que tamién s’estiende pela zona castella-
nofalante que queda inmediatamente al leste, como n’El Páramu. Pal casu del ítem 
«raíz», dase en Cabreira (Llión) y Senabria (Zamora) otru tipu d’alteración del hiatu, 
que ye l’inxerimientu d’una consonante antihiática: rayiz.

Variantes comunes. En Galicia dase la forma con hiatu maíz nuna zona grande 
del leste de Lugo y en dellos puntos d’A Coruña y Pontevedra (hai que recordar que 
la forma predominante en Galicia pa llamar a esti cereal ye millo, como en Portu-
gal –milho–). N’Asturies ye xeneral maíz, cola variante meíz (Cabrales). Na zona 
d’estudiu les formes con hiatu [aˈi] (maíz, maís) dominen nel centru, el sur y les 
bandes occidental y oriental del territoriu.

En cuantes al ítem «raíz», en Portugal ye raiz y en Galicia ye xeneral la forma 
raíz, cola variante raís. Na zona d’estudiu, les formes con hiatu manteníu ocupen un 
área cuasi esactamente coincidente cola de maíz, maís. N’espaciu llingüísticu astur-
llionés raíz ye xeneral na parte septentrional y ta presente tamién na parte meridional. 
En conceyu de Cabrales ta constatada una variante reíz.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-aí-, -eí-

-aj-, -ej-

-aj̝í-
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F26. Soluciones al alcuentru n’hiatu de vocal velar + /i/ tónica 
nos resultaos del llatín audīre

Ítems

«oyer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La presencia d’una [w] intermedia, con resultaos del tipu 
ouir, auir, constátase nun puntu del suroccidente de Lugo, en dellos puntos del occi-
dente d’A Coruña y per una faza que traviesa de norte a sur el centru de la provincia 
de Pontevedra. Na zona d’estudiu les formes ouir, auir rexístrense na parte meridional 
del territoriu y, amás, nun puntu aisláu de la marina (Mántaras). N’espaciu llingüísticu 
asturllionés, la forma ouir ta recoyida namás en conceyu Balmonte, deseparada de 
les árees del Eo-Navia y Galicia.

La solución con consonante antihiática llabial, del tipu ouvir, amás de dase en 
Portugal (con /v/ o con /b/), incluyendo Miranda del Douru, constátase nun puntu d’A 
Coruña, nel sur de Pontevedra y Ourense, y n’occidente de Senabria. Esti resultáu 
nun algama la zona d’estudiu.

Variantes axiales. L’inxerimientu d’una consonante antihiática velar -g-, incluya 
o non repercusión de [w] (tipu ouguir, ougüir), ye un resultáu específicu de la zona 
d’estudiu qu’ocupa’l centru y el norte del territoriu, sacantes les bandes más oriental 
y más occidental.

Variantes orientales. La solución con consonante antihiática palatal -y- (tipu 
o(u)yer, o(u)yir) dase n’asturllionés oriental, central y occidental. En continuidá, 
recuéyese tamién en trés puntos del estremu oriental de la zona d’estudiu. En Galicia 
constátase namás nun puntu del oriente lugués, na raya con El Bierciu. 

Variantes comunes. En Galicia la solución con secuencia de dos vocales n’hiatu 
ye la más xeneral, sola o en coesistencia con otres soluciones. Na zona d’estudiu oír 
~ uír tien una presencia mui repartida; oer, en cambiu, rexístrase solamente en dos 
puntos bien distantes (A Vilapena y El Vau). N’asturllionés la solución con secuencia 
vocálica distribúise pel oriente, centru y occidente del dominiu.

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

owí-, awí-

o(w)βí-, uβí-
owɰ(w)í-, 
awɰ(w)í- ojí-, ojé-

oí-, uí-, oé-
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F27. Soluciones al alcuentru n’hiatu de vocal velar + /i/ tónica 
nos resultaos del nome Lluis

Ítems

«Lluis (Lluisa)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La secuencia vocálica /o, ɔ/ + /i/, con resultaos monosi-
lábicos o bisilábicos como Lois, Loís, rexístrase en Galicia y, en continuidá, tamién 
tien dalgo de presencia nel sur de la zona d’estudiu.

Variantes axiales. Nel sector septentrional central de la zona d’estudiu ye onde 
se constaten les variantes con antihiática velar del tipu L(l)ouguís, L(l)ougüís, con o 
ensin repercusión de [w].

Variantes orientales. La solución con antihiática llabial ye oriental: trátase de 
formes asturianes como Ḷḷubís y Ḷḷubisu, que nun se rexistren nes nuestres encuestes. 
Tamién ye oriental la solución con epéntesis vocálica, qu’orixina una secuencia de trés 
vocales y que se rexistra n’Aliste (Llueis), Senabria (Lueisa) y en Conqueiros –Ibias/
Degaña– (Ḍuais, Ḍuaís). El puntu d’El Vau (Conqueiros) ye l’únicu que da resultaos 
d’esta clas na zona d’estudiu: Ḍuaís.

Variantes comunes. La solución con secuencia de dos fonemes vocálicos /u/ 
+ /i/ dase igual en Portugal (Luis) y Galicia (Luís) que n’asturllionés (Lluis, Lluís, 
Ḷḷuisu). Esta clas de soluciones ocupa bona parte de la zona d’estudiu y domina na 
parte intermedia del territoriu.

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

-ɔi-, -oi- -owɰ(w)i-, 
-awɰwi-

-oβi-, -uβi-

-uei, -uai-

-ui-

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (Yougüís), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. En cuanto a la solución de Bárzana (Chougüís, Chaugüís), obedez 
al cheísmu (o indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera 
xeneral.

A efectos horiométricos, considérase la presencia simultánea nun mesmu llugar d’una forma en 
-ui- xunto a otra o otres con otres secuencies, dividiéndose la puntuación horiométrica ente los distintos 
xeotipos. Si nun mesmu llugar coesisten dos formes, una autóctona con Ll- o Ḷḷ- y otra con L-, esta nun 
se tien en cuenta por alóctona.
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F28. Conservación o zarramientu del primer elementu tónicu 
d’un hiatu producíu pola perda d’una consonante non nasal

Ítems

«chimenea»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La forma chiminía, y variantes asemeyaes, con zarramientu de 
la primer vocal /e/ > /i/, rexístrase pel centru y norte del Eo-Navia nuna zona com-
pacta que va de la marina central del Eo-Navia a Samartín d’Ozcos.

Variantes comunes. En Galicia ye xeneral el mantenimientu de la primer vocal, 
tanto en secuencia vocálica (chimenêa ~ chimenèa y variantes) como con consonante 
antihiática palatal (chimenêia ~ chimenèia y variantes). Na zona d’estudiu lo más 
común ye chimenêa (con delles variaciones en vocalismu de les sílabes pretóniques), 
pero en trés puntos occidentales apaez chaminêya ~ chimenêya, con consonante an-
tihiática palatal. 

N’asturllionés lo xeneral ye’l caltenimientu de la secuencia (chimenea, chimi-
nea, chemenea), en dalgún casu con consonante antihiática palatal (chimeneya en 
Palacios –Llión–).

Atópense tamién soluciones que nun desembocaron nun hiatu vocálicu porque 
s’adaptó’l galicismu d’otra manera: asina, en Portugal chaminé, chamené, chominé, 
cheminé, cheminê, cheminei, chonei.

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

-é(j)a, -ɛ(j)a
-ía

-é(j)a
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F29. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia [kwa] átona pretónica

Ítems

«cuarenta», «cuaresma»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma con reducción de la secuencia vocálica c[o]renta 
atópase per toa Galicia. La forma c[ɔ]renta dase con menos frecuencia que l’anterior 
y ta espreganciada per toa Galicia, con más densidá na parte occidental. En Portugal 
rexístrense formes del tipu corenta. Na zona d’estudiu, la reducción a co- garra apro-
ximadamente la metá occidental del territoriu. Sicasí, ye escasa n’El Bierciu occidental 
y na zona oriental d’Ourense. 

La forma coresma ta presente en Portugal, nes cuatro provincies gallegues y 
aproximadamente na metá occidental de la zona d’estudiu. 

Variantes comunes. La forma ensin reducción cuarenta estiéndese per tol domi-
niu asturllionés como forma única, y tamién pela metá oriental de la zona d’estudiu, 
per Portugal y per toa Galicia, sacante’l centru y l’oriente de la provincia d’A Coruña. 
En Galicia rexístrense tamién les variantes non reducíes cuorenta y coarenta. 

Tocante al ítem «cuaresma», en Portugal dase quaresma, en coesistencia con 
co-; en Galicia cuaresma ye forma minoritaria frente a co-, pero dase nel occidente 
d’Ourense y en delles partes más. Na zona d’estudiu ocupa aproximadamente la metá 
oriental del territoriu , pero tamién ta presente na parte más occidental. N’asturllionés 
rexístrase namás la forma con [kwa]-. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

kwa-

ko-, kɔ-
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F30. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia [kwa] tónica

Ítems

«cuál», «cuatro»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con reducción de la secuencia vocálica cal 
y catro son les más estendíes en Galicia. En continuidá territorial algamen la parte 
occidental estrema de la zona d’estudiu. 

Variantes comunes. La forma cuál ~ qual atópase pel oriente de Lugo, occidente 
d’El Bierciu y Senabria, la mayor parte de la provincia d’Ourense, el sur de Ponteve-
dra, unos puntos del occidente d’A Coruña y Portugal. Tamién garra la mayor parte del 
territoriu de la zona d’estudiu, sacante una serie de puntos de la banda más occidental. 
N’asturllionés cuál ye la forma única.

La forma cuatro tien en Portugal, Galicia y la zona d’estudiu una distribución 
mui asemeyada a la de cual. N’asturllionés cuatro ye la forma única. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

kwa-

ka-
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F31. Caltenimientu o alteración de [wa] na secuencia [kwa] átona 
pretónica nel casu del indefiníu cualquiera

Ítems

«cualquiera»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con reducción de la secuencia vocálica en 
[ka]- son les más xenerales en Galicia: ocupen tola provincia d’A Coruña, cuasi-
mente tola de Lugo, la mayoría de la provincia de Pontevedra y media provincia 
d’Ourense. Na zona d’estudiu constátense na faza más al oeste, qu’inclúi los puntos 
d’encuestación del oriente de Lugo y otros seis del occidente asturianu, destacándose 
San Xuyán como puntu aisláu del área principal.

Variantes axiales. La forma en [ko]- constatóse namás en Bustapena (Vilanova), 
en convivencia cola forma en [kwa]-.

Variantes comunes. Les formes en [kwa]- tienen una xeodistribución común. 
Rexístrense na parte más oriental de la provincia de Lugo, n’occidente d’El Bierciu 
y de Senabria, y nes fales del sur d’Ourense y Pontevedra, amás d’en Portugal. 
Sacante la banda occidental, na mayor parte de la zona d’estudiu recuéyense formes 
en [kwa]-, en continuidá col asturllionés, que namás conoz formes ensin reducción 
vocálica.

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

ka- ko-

kwa-
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F32. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia [ˈkwa-] tónica + nasal

Ítems

«cuándo», «cuánto»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con reducción de la secuencia vocálica en 
[ˈka]- son les más estendíes per Galicia. En continuidá territorial rexístrense tamién 
en dellos puntos de la banda más occidental de la zona d’estudiu. 

Variantes axiales. Les formes cóndo y cónto son propies d’un poco menos de la 
metá septentrional central de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. Les formes cuánto y cuándo son les propies de Portugal, 
amás de dase nel oriente de Lugo, l’occidente d’El Bierciu y de Senabria, na mayor 
parte de la provincia d’Ourense, el sur de Pontevedra y un puntu del occidente d’A 
Coruña. Na zona d’estudiu estes formes en [ˈkwa]- ocupen tola faza oriental y apro-
ximadamente la metá sur. N’asturllionés les formes úniques son cuánto y cuándo.

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

cánto, cándo cónto, 
cóndo

cuánto, cuándo
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F33. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia [gwa] átona pretónica

Ítems

«guardar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con reducción vocálica [ga]-, [go]-, [gɔ]- son 
propies de Galicia, onde la forma más xeneral ye gardar. En continuidá, la presencia 
de gardar na zona d’estudiu constátase en seis puntos de la banda más occidental.

Variantes comunes. La forma guardar, con caltenimientu de la secuencia vocálica 
en [gwa]-, ye la propia de Portugal, amás de rexistrase en puntos del leste de Lugo, per 
tol leste y sueste d’Ourense y en puntos de Pontevedra. Tamién se da na mayor parte de 
la zona d’estudiu, n’El Bierciu occidental y nel oeste de Senabria. Guardar ye, amás, 
la forma propia del asturllionés.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

gwa-

ga-, go-, gɔ-
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F34. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia [ˈgwa] tónica

Ítems

«guardo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma con reducción vocálica gardo ye propia de Ga-
licia, onde ye la solución más xeneral. En continuidá territorial con esta área, gardo 
paez penetrar un poco más que gardar na faza más occidental de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. La forma guardo, con caltenimientu de la secuencia vocálica 
[ˈgwa]-, ye la propia de Portugal, amás de rexistrase en puntos del leste de Lugo, 
per tol leste y sueste d’Ourense y en puntos de Pontevedra. Tamién se da na mayor 
parte de la zona d’estudiu, n’El Bierciu occidental y nel oeste de Senabria. Guardo 
ye tamién la forma propia del asturllionés.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

gwa-

ga-
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F35. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia romance [gwa] átona postónica: el casu d’agua

Ítems

«agua»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma auga ye la más estendida en Galicia, y en 
continuidá con ella ocupa tola metá occidental de la zona d’estudiu, y tamién entra 
n’occidente d’El Bierciu y Senabria, estendiéndose a lo menos hasta Miranda del 
Douru. La forma augua tien presencia en Trás-os-Montes y en Galicia (en puntos 
d’A Coruña, Pontevedra, Ourense y Lugo), amás de dase en Senabria, El Bierciu, 
Ancares, y la zona Eo-Navia, onde se presenta bien repartida per cuasi tol territoriu, 
sacante la faza más occidental. En continuidá con esta área, constátase tamién na 
banda oeste del asturllionés occidental, de Valdés a Senabria, con dalguna estensión 
más al leste en puntos como Grau, Teberga, La Cepeda o Maragatos. La presencia 
de la variante augua en conceyu central asturianu de Gozón y n’oriental de Cabrales 
interprétase como discontinua y deslligada del área occidental. La forma ágoa rexís-
trase en puntos espreganciaos de Galicia y El Bierciu occidental, trés d’ellos na metá 
sur de Pontevedra.

Variantes comunes. En Portugal ye xeneral la forma água. En Galicia, la solución 
agua atópase nel occidente d’A Coruña, na mayor parte de la provincia de Pontevedra, 
nel suroeste d’Ourense, en dellos puntos aislaos del centru-sur de Lugo y n’oriente de 
Lugo y Ourense, dende onde empata con un área compacta que s’estiende per Zamora, 
Llión y Asturies. Na zona d’estudiu ta presente en seis puntos de la metá oriental del 
territoriu. N’asturllionés agua ye la solución más espardida, coles escepciones yá 
diches de les zones yá citaes del occidente d’Asturies, Llión y Zamora, y de Miranda.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

agua

auga, augua, ágoa
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F36. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia romance [gwa] átona: los casos de llegua y yegua

Ítems

«yegua», «llegua»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma égoa (< ĕqua), cola alteración de [wa] en [oa], 
ye la xeneral en Galicia, y ta constatada na Senabria occidental y escasamente na 
zona d’estudiu (na forma llègoa d’A Montaña d’Ibias). Tamién ye propia de Galicia 
la forma légoa (< leuga), con repercusión de [w] a la segunda sílaba, desapaición de 
[w] de la primera, y conversión de la secuencia [wa] en [oa].

Variantes axiales. La forma leuga (de configuración aparentemente etimolóxica) 
ye la propia d’una serie de puntos septentrionales del Eo-Navia, mentes qu’euga, con 
repercusión de [w] a la primer sílaba y reducción de [ɰwa] en [ɰa], constátase en 
puntos del cuadrante noroccidental de la zona d’estudiu.

Variantes orientales. Les formes yeugua y leugua, con repercusión de [w] y se-
cuencia [wa] mantenida, recuéyense nes zones C y D del asturianu occidental: Tinéu, 
Cangas, Conqueiros (ḍeugua), Somiedu y Palacios. En continuidá con estes, na metá 
septentrional y oriental del Eo-Navia recuéyense formes como (y)eugua y l(l)eugua.

Variantes comunes. El caltenimientu de [wa] ensin [w] na sílaba previa ye lo 
propio de Portugal (égua, légua). En Galicia rexístrase la forma egua en dellos pun-
tos d’A Coruña, Pontevedra, Lugo y Ourense, y tamién la forma legua. La forma 
egua recuéyese nel occidente d’El Bierciu y de Senabria. En continuidá territorial, 
(y)egua y legua ~ ḷḷegua ~ chegua son les formes más presentes na zona d’estudiu. 
En centru d’Asturies dizse yegua, mentes que de Colunga contra l’oriente la forma 
normal ye egua; otramiente, llegua ~ ḷḷegua ~ legua ye la forma rexistrada per tol 
territoriu del asturllionés. 

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

-égoa -éuga -éugua

-é(g)ua

Nel puntu d’encuesta de Bárzana la solución recoyida (chêguas) obedez al cheísmu (o indistinción 
de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F36b 49
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F37. Caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos 
de la secuencia [ʃwa]

Ítems

«Xuan», «Xuacu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son propies de Galicia les formes Xan y Xoán, Xa-
quín y Xoquín. Na zona d’estudiu la forma Xan espárdese pela metá occidental 
del territoriu. Les formes Xaquín y Xoquín (cola variante de San Tiso Xooquín) 
tán presentes tamién n’occidente de la zona d’estudiu, pero garren un área menos 
estensa que la de Xan. En Castro (Grandas) rexístrase la variante Xoaquín, con una 
secuencia [oa].

Variantes comunes. En Portugal danse les formes João y Joám [wɑ̃]. La secuen-
cia [wɑ] en Xuan dase lo mesmo en Galicia que n’espaciu llingüísticu asturllionés. La 
metá oriental de la zona d’estudiu y la marina del Eo-Navia ofrecen la forma Xuan. En 
cuanto a la forma Xuaquín, ta presente en Galicia, en concurrencia o non con Xoaquín. 
Na parte central y oriental de la zona d’estudiu rexístrense formes de tipu Xuaquín y 
Xuaco, ensin que falte dalguna estensión al estremu occidental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

ʃwa-

ʃa-, ʃo(a)-

A efectos horiométricos, nun llugar onde se recueya al empar una forma con /ʃ/- y otra con /x/- pal 
mesmu nome, nun se considera la segunda, por entendese como alóctona.
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F38. Caltenimientu o reducción de la terminación -ua 
nel casu d’antigua

Ítems

«antigua»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma antiga dase en Portugal y Galicia, amás de 
recoyese en trés puntos de la metá norte de la zona d’estudiu. Una variante entiga 
recoyida en conceyu asturiano-oriental de Cabrales interprétase como deslligada y 
discontinua del área occidental.

Variantes comunes. La forma antigua atópase en Galicia. Nel Eo-Navia rexís-
trase en cuasimente tol territoriu, con una variante antiugua, con repercusión de [w], 
constatada n’Oneta (Villayón). Antigua ye tamién la forma propia de la mayor parte 
del asturllionés. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

antigua 

antiga
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F39. Caltenimientu o reducción del diptongu na terminación 
nominal -io nel sustantivu sitiu

Ítems

«sitiu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. A pesar de que la perda de yod nesti contestu fónicu ye his-
tóricamente un trazu propiu del gallegoportugués, güei constátase namás na zona 
d’estudiu, onde ta presente per tol territoriu, quitando trés puntos del estremu noroc-
cidental, trés de la banda oriental y dos del estremu meridional. 

Variantes comunes. Como se dixo, la perda de yod nesi contestu ye un trazu 
propiu del gallegoportugués dende’l puntu de vista históricu, pero tanto en Portugal 
como en Galicia la única forma recoyida na actualidá ye sítio, en coincidencia entós 
col asturllionés sitiu.

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

-io, -iu

-o
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F40. Caltenimientu o reducción del diptongu na terminación 
nominal -io, -ia nel axetivu llimpiu

Ítems

«llimpiu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma limpo ye xeneral en Portugal y Galicia. Esta 
forma con perda de yod tien abonda presencia na zona d’estudiu, dacuando en co-
esistencia con -io, dende la marina hasta’l sur de les faces central y occidental del 
territoriu, con una estensión contra’l nordés nos conceyos de Navia y Villayón.

Variantes orientales. Les formes asturllioneses presenten siempre yod: llimpiu ~ 
ḷḷimpiu. Na zona d’estudiu les formes con yod distribúinse per tol territoriu, con más 
concentración na banda oriental. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-o, -a -io, -ia

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yimpar), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. En cuanto a la solución de Bárzana (chimpio), obedez al cheísmu 
(o indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F41. Presencia de yod na secuencia tónica [ajʃ] o ausencia 
en [aʃ]

Ítems

«caxa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma caixa y otres asemeyaes (baixo, faixa...), con 
presencia de la yod, son xenerales en Galicia y mayoritaries, pero non esclusives, 
en Portugal. Tamién se recueyen na banda más occidental de la zona d’estudiu, y 
n’occidente d’El Bierciu y de Senabria. N’asturllionés constátase [jʃ] nuna zona 
pequeña alredor de Grau, onde cualesquier [ʃ] xenera una yod precedente (baixu, 
abaixu, pero tamién goixu ‘goxu’, coixu ‘coxu’, Maruixa, etc.), de manera que nun 
se pue lligar al área occidental gallegoportuguesa de presencia de -aix-. N’Asturies 
abaixu, debaixu apaecen n’otra área discontinua y deslligada situada ente los conce-
yos de Tinéu y Ayande. Más al sur, agora en continuidá col área gallegoportuguesa, 
alcuéntrense dos árees de [jʃ] dalgo mayores, en Cabreira (baixu, embaixo) y en 
Miranda del Douru (caixa, baixo, debaixo). 

Variantes comunes. En Portugal, anque lo mayoritario ye’l caltenimientu de yod, 
hai munchos puntos de norte a sur con formes que nun la presenten. Asocede con 
ítems como «caixa», realizao caxa en puntos de los distritos de Faro, Beja, Setúbal, 
Lisboa, Santarém, Leiria, Coimbra, Guarda, Aveiro, Braga y Viana do Castelo; o 
«baixo», cola forma baxo en puntos de Faro, Beja, Setúbal, Évora, Portalegre, Lei-
ria, Castelo Branco y Bregancia. En Galicia tamién se dan les formes ensin yod nel 
estremu oriental de Lugo. Esta implantación notable de l’ausencia de yod xustifica 
clasificar estes variantes como comunes col asturllionés, dominiu onde esta ye la so-
lución ampliamente mayoritaria. Les formes con [ʃ] ocupen, en continuidá, la mayor 
parte de la zona d’estudiu (menos, como se dixo, la faza más occidental).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[ʃ]

[jʃ]
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F42. Caltenimientu de la secuencia vocálica nel sufixu -oriu, -oria, 
frente a la metátesis de la yod

Ítems

«llavadoriu», «cobertoria»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes cola metátesis -[ojɾ]- rexístrense en Portu-
gal, la mayor parte de Galicia, la mayor parte del Eo-Navia y na faza más al oeste 
del asturllionés occidental. La confusión cola velar -[owɾ]- rexístrase pel sur de la 
provincia de Pontevedra y nel norte de Portugal, mentes que la simplificación del 
diptongu -[oɾ]- ye propia del centru y sur de Portugal. En Galicia tamién se rexistra 
una variante -[ujɾ]- que ta recoyida en dellos puntos per A Costa da Morte.

Variantes orientales. Les variantes que caltienen la secuencia orixinaria -[oɾj]- 
ocupen tol asturllionés centro-oriental y la parte más oriental del asturllionés occi-
dental (Catalán 1956, Cano González 1976).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-[ojɾ]-, -[owɾ]-,

-[oɾ]-
-[oɾj]-

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yavadôiro), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. En cuanto a la solución de Bárzana (chavadôiro), obedez al cheísmu 
(o indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F43. Caltenimientu o perda de -e final procedente 
de la terminación llatina -alce o -al(ĭ)ce

Ítems

«foz», «coz»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes en -z caractericen la mayor parte del astur-
llionés. Aproximadamente la metá oriental de la zona d’estudiu tien formes en -z. 
La constatación de les formes fouz y couz nun par de puntos del centru-oriente de 
Lugo (Crecente, Pereiramá) nun ruempe la configuración xeolectal d’esta área por 
consideralos discontinuos y deslligaos d’ella.

Variantes comunes. Les formes en -ce danse en Portugal (fouce ~ foice, couce 
~ coice), Galicia (fouce, couce), El Bierciu (fouce), na metá occidental de la zona 
d’estudiu y adiéntrense dalgo pel occidente d’Asturies (couce en puntos de Cangas 
del Narcea, Tinéu y Villayón), amás de constatase normalmente na Asturies oriental 
(ḥoce, n’El Valle Baju de Peñamellera, Llanes, Cabrales y Onís; coce, en Cabrales).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ce

-z
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F44. Conservación de l’acentuación esdrúxula o pasu 
a acentuación llana en dellos sustantivos

Ítems

«páxaru», «piescu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia, pesego ye forma propia de la metá occiden-
tal de les provincies d’A Coruña y Pontevedra, con rexistros en dellos puntos ralos 
nel norte de Lugo y dos puntos al sueste d’Ourense. La forma llana paxaro ocu-
pa la mayor parte del territoriu gallegu, con una distribución centro-occidental que 
s’introduz per dellos puntos de la marina luguesa y pel centru-sur de Lugo. Les dos 
formes, pesego y paxaro, recúeyense n’El Bierciu occidental. Na zona d’estudiu les 
formes d’acentuación llana alcancen unos pocos puntos de la banda más occidental 
del territoriu. 

Variantes comunes. La conservación de la tonicidá na sílaba orixinaria (esto 
ye, les formes esdrúxules, o sincopaes procedentes d’esdrúxules) amuestra una xeo-
distribución común. En Portugal son estes les formes xenerales: pássaro, pêssego. 
Na mayor parte de la Galicia central y oriental –nun siendo, como se dixo, la metá 
occidental d’A Coruña y Pontevedra, y dellos puntos orientales– los resultaos son del 
tipu páxaro y péxego ~ péxago ~ pésego; mesmamente, la forma páxaro constátase 
n’abondos puntos de Pontevedra y, daqué menos, d’A Coruña. Na mayor parte de la 
zona d’estudiu rexístrase páxaro, y tamién les formes del tipu pesco (más pa contra 
l’oriente) y pésego (más pa contra l’occidente). Nel asturllionés ye xeneral la forma 
sincopada del tipu piescu (cola única escepción de pésagu en Conqueiros) y la es-
drúxula del tipu páxaru.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

■(□)□

□■□
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F45. Esquema acentual del sustantivu docena

Ítems

«docena»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma dúzia ye la propia de Portugal y ducia, la de 
Galicia. Na zona d’estudiu, esti últimu ye’l resultáu que se recueye na parte más 
occidental, en continuidá con Galicia.

Variantes orientales. N’asturllionés les úniques variantes son del tipu docena, 
cola segunda sílaba tónica. Na mayor parte del centru y oriente del Eo-Navia dase, en 
continuidá col asturllionés, esa mena d’acentuación, en formes como docea, docía y 
docĩa. La forma alóctona docena apaez como forma única en munchos llugares que 
rexistren, otra manera, la perda de -N-.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

■□□ □■□

A efectos horiométricos, nun llugar onde se recueyen variantes del tipu docea, docía o docĩa, al 
empar que docena, esta última nun se considera, por entendese como alóctona. Sicasí, si docena ye la 
única forma rexistrada, valórase como oriental.
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F46. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica nos resultaos 
de la terminación nominal llatina -atu

Ítems

«cansáu», «mercáu», «llau»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma normal ye -ado, solución que carac-
teriza tamién la mayor parte del territoriu gallegu, a nun ser en dellos puntos sueltos 
d’A Coruña y nes zones más orientales de Lugo y Ourense, onde se rexistra coesisten-
cia con -ao. La metá occidental de la zona d’estudiu presenta -ado, tamién dacuando 
n’alternancia con -ao; inclusive en puntos onde nestos trés ítems la respuesta ye con 
-ado (Castro, El Pato, Armal) recuéyense exemplos espontáneos de -ao n’otres voces. 
En cuantes al ámbitu asturllionés, namás se rexistren datos de caltenimientu de la 
-d- en Chan y Guímara (Forniella), en Miranda del Douru y, con una configuración 
xeolectal discontinua y deslligada, en Bulnes –Cabrales– (Sordo Sotres, 1997: 52).

Variantes orientales. Ye característico del asturllionés la perda de -d-, quier dicise, 
-áu ~ -ao. La metá oriental de la zona d’estudiu presenta -ao, y tamién n’El Bierciu 
occidental y l’oeste de Senabria hai puntos onde se rexistra namás esa solución. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ado -áu, -ao

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yau), coherente col yeísmu total 
que se detecta nesta localidá. En cuanto a la solución de Bárzana (chau), respuende al cheísmu (o indis-
tinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F46c 65
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F47. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica nos resultaos 
de la terminación nominal llatina -ētu

Ítems

«peñéu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’asturllionés son mayoritaries les formes en -éu ~ -eo, a 
nun ser les escepciones mentaes embaxo. Na faza oriental de la zona d’estudiu ye 
preponderante la perda de -d- nesa terminación, anque alterna dacuando coles formes 
cola -d- caltenida.

Variantes comunes. Les formes con -d- non solo tán presentes nel gallegopor-
tugués (-edo en Portugal y Galicia, amás de nos dos tercios occidentales de la zona 
d’estudiu), sinón que tienen una xeodistribución de della entidá per Asturies y Llión: 
-edu constátase nel asturllionés oriental (Llanes, Cangues d’Onís, Sayambre), y ta-
mién al occidente nel sur de Teberga, n’Oumaña y en La Ribera l’Órbigu. Por esta 
razón, el caltenimientu de -d- considérase variante común a dambos xeotipos. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-edo ~ -edu

-éu, -eo
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F48. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica nos resultaos 
de la terminación nominal llatina -ītu

Ítems

«vendíu», «lladríu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes ensin -d- caractericen la mayor parte del domi-
niu asturllionés y atópense tamién na faza oriental de la zona d’estudiu, alternando 
dacuando con -ido, pero otres veces n’esclusiva. Amás, nel Eo-Navia son comunes 
les terminaciones en -ío en llugares marineros como As Figueiras, Tapia, El Porto o 
Ortigueira. Tamién se constaten formes en -ío n’Ancares (Llión) y en Porto (Senabria). 
Finalmente, rexístrase esti tipu de soluciones en dos puntos del centru de la provincia 
de Lugo, que constitúin un área deslligada y discontinua.

Variantes comunes. La terminación -ido ye propia tanto de Portugal como de 
Galicia. Na zona d’estudiu, lo más xeneral ye -ido, que namás falta en dalgunos 
puntos de la parte oriental. Anque lo mayoritario nel asturllionés ye la perda de -d-, 
les formes con caltenimientu tienen una xeodistribución apreciable per Asturies y 
Llión. La terminación -idu, alternando con -íu, dase nel oriente d’Asturies y tamién 
se constata en Pravia, pero en delles zones ye sistemática: Degaña, Ḷḷaciana, Babia, 
Palacios, Oumaña, La Ribera l’Órbigu y Miranda del Douru. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ido ~ -idu

-íu, -ío

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yadrido), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. Tamién apaez la solución yeísta yadríu n’El Rebollu (Ayande), 
onde una parte de los informantes distinguía /ʎ/ y /j/, pero otra parte nun practicaba yá la distinción, 
igualándola siempre en /j/. En cuanto a la solución de Bárzana (chadridu, chadríu), obedez al cheísmu 
(o indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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68 F48b
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F49. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica nos resultaos 
de les terminaciones nominales llatines -ate, -ūte

Ítems

«verdá», «salú»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal les formes son verdade y saúde, nun se 
rexistrando en nengún casu la perda de -d-. Estes mesmes soluciones tamién se dan 
en Miranda del Douru. En Galicia verdade rexístrase en puntos esperdigaos de les 
cuatro provincies, con más concentración nel sur de Pontevedra y suroeste d’Ourense, 
mentes que les formes saúde y salude estiéndense pel terciu suroccidental gallegu. 

Variantes comunes. Les formes verdá y salú son comunes, desque son propies 
del asturllionés y mayoritaries en Galicia. Constátense de manera xeneral na zona 
d’estudiu. El resultáu verdai, tamién con perda de -d-, constátase nel sur d’El Bierciu, 
Senabria y nun puntu limítrofe d’Ourense (A Mezquita).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-á, -ú

-ade, -ude
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F49b 70
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F50. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica nos resultaos 
de la terminación llatina -ēte del sustantivu pariēte

Ítems

«paré»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal y la mayor parte de Galicia la forma propia 
ye parede. La forma parede ye la mayoritaria na zona d’estudiu. La presencia de 
parede constátase na parte más occidental del asturllionés (Navia, Tinéu, Teberga, 
Balmonte, Somiedu, Conqueiros, Palacios, Torenu, Oumaña), en continuidá col Eo-
Navia.

Variantes orientales. La forma paré ye la más estendida nel asturllionés (dase 
n’occidente, centru y oriente). La forma parea recuéyese en Pravia, Sariegu, Piloña, 
Ribesella y Llanes. En Galicia, na provincia d’A Coruña, rexístrase daqué casu espo-
rádicu de paré (siempre en coesistencia con parede), que nun se tuvo en cuenta por 
considerase una configuración discontinua deslligada. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ede
-é 

-ea
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F51. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica 
de la terminación llatina -ēde nos resultaos del pronome vusté

Ítems

«vusté»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia tán enforma repartíos los resultaos en -ede, a 
menudo en coesistencia con -é. En dellos puntos de la parte más occidental y meri-
dional de la zona d’estudiu (A Vilapena, O Pando, Valdeferreiros, Murias do Camín 
y Fandovila) rexístrense formes en -ede, normalmente en consistencia con -é.

Variantes comunes. En Portugal la solución propia ye você. En Galicia, los re-
sultaos en -é tán mui repartíos per tol territoriu, sobre manera contra’l leste y el sur, 
a menudo coesistiendo con -ede. Nel asturllionés rexístrense namás les formes en -é, 
que s’esparden en continuidá territorial cuasimente per tola zona d’estudiu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-é 

-ede
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F52. Caltenimientu o perda de -/d/- intervocálica llatina precedida 
de vocal velar

Ítems

«crudu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El caltenimientu de -d- ye la solución más xeneralizada nel 
dominiu asturllionés, nes zones central, oriental y occidental. Nel Eo-Navia crudo 
ye forma con más incidencia na metá oriental d’esti territoriu. En Galicia rexístrase 
crudo en dellos puntos de manera esporádica, ensin consistencia xeográfica y quicia-
bes por influxu castellanu.

Variantes comunes. La perda de -d- intervocálica nesti ítem tien xeodistribución 
común a dambos dominios. En gallegoportugués ye bastante xeneral la forma cru, 
tanto en Portugal como en Galicia. Na zona d’estudiu rexístrase cru con más inci-
dencia na metá occidental. N’asturllionés, anque ye mayoritaria la conservación de 
-d- nesti ítem (crudu), la perda tien presencia apreciable: crúu en Ḷḷena y Llanes; cru 
n’Ayer, Samartín del Rei Aurelio y Cabrales. Les formes crugu (Tinéu, Balmonte) 
y crubu (Riosa, Amieva) representen quiciabes l’inxerimientu d’una consonante 
antihiática a partir de crúu. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-Ø-

-d-
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F53. Conservación o palatalización de l- inicial o -ll- intervocáli-
ca llatines

Ítems

«llobu», «callar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La conservación de L- y la simplificación de -LL- dase 
en Portugal y Galicia, y polo tanto considérase occidental. En continuidá, la metá 
occidental y meridional del Eo-Navia adscríbese a esta variante.

Variantes orientales. La palatalización de L- y de -LL- (yá seya en [ʎ], en [t̺͡ s̺] o 
en [d̺]) ye propia del asturllionés y, en continuidá, de la faza nororiental de la zona 
d’estudiu. Nesta, la palatalización en [ʎ] ocupa un nucleu septentrional discontinuu 
col área mayoritaria de [ʎ] del asturllionés. La palatalización en [t̺͡ s̺] garra la faza más 
oriental de la zona d’estudiu, en continuidá col área correspondiente del asturllionés 
occidental. La palatalización en [d̺] dase en Conqueiros (Ibias/Degaña).

El yeísmu modernu ta presente de manera creciente, pero entá limitada, na zona 
de resultáu históricu en [ʎ] (< L-, -LL-). Na nuestra rede de puntos d’encuesta esta 
situación namás se rexistra de manera absoluta n’El Monte (Navia), que s’alcuentra 
nuna zona (la metá occidental del conceyu de Navia y el nororiente de Cuaña) onde 
la indistinción yeísta yá se documenta nel sieglu XVIII (Rodríguez-Castellano, 1948: 
127). N’El Rebollu (Ayande) una parte de los informantes distinguía /ʎ/ y /j/ mentes 
qu’otra parte practicaba yá la indistinción. Na zona de resultáu históricu en [t̺͡ s̺] (< L-, 
-LL-) dase, paralelalmente, l’avance creciente de la indistinción cheísta (quier dicise, 
la desfonoloxización de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/), que na nuestra rede de 
puntos namás se manifiesta de manera total en Bárzana (Navia).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[l]- [ʎ]-, [t̺͡ s̺]-, [d̺]-

Nos puntos d’encuesta orientales de Buḷḷacente, Ḷḷandelfornu y Monesteriu la solución rexistrada 
pal ítem «callar» presenta por castellanismu un resultáu palatal llateral [ʎ] (callar), frente a la solución 
[t̺͡ s̺], que ye xeneral pa -LL- nestes mesmes fales y que ta presente n’otros munchos ítems recoyíos nesos 
trés llugares.
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F54. Conservación o perda de -l- intervocálica llatina

Ítems

«palu», «caliente»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda de -L- tien xeodistribución occidental y estién-
dese per tol gallegoportugués. De toes maneres, la perda de -L- nun se cumple en tolos 
ítems, y los que la cumplen –ente ellos los dos escoyíos– nun amuestren la mesma 
isoglosa na zona d’estudiu. Rexístrase la perda de la lateral en «caliente» nos siete 
puntos más occidentales de la zona d’estudiu; en cuantes al ítem «palu», la zona de 
perda ye mayor y garra contra l’oriente hasta A Veiga, Os Ozcos, Pezós, Grandas, 
Negueira y Ibias.

Variantes orientales. El caltenimientu de -L- tien xeodistribución oriental y ye 
propiu del asturllionés. Na zona d’estudiu, la líquida mantiénse nestos ítems en tol 
territoriu que ta al oriente del terciu más occidental, anque, como se dixo, la estensión 
d’esti mantenimientu ye diferente pa los dos ítems.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-Ø- -l-



160

76 F54a



161

F54b 77
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F55. Caltenimientu o perda de -l- intervocálica llatina en contestu 
esdrúxulu

Ítems

«ingle», «tabla»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda de la consonante tien xeodistribución occiden-
tal. Pal llatín clásico ĭnguĭna (plural neutru d’ĭnguen) hai que suponer una forma ro-
mance éngo(n)a o éngo(l)a que da como resultáu formes que lleguen al gallegu ingua 
~ éngoa y al portugués íngua ‘quiste inguinal’. Les variantes éngoa, engua, engüe, 
íngoa, ingua, ingüe, íncoa y incua recuéyense na metá norte de Galicia; en continuidá 
con esta área, nuna franxa occidental de la zona d’estudiu constátense engua y éngoa, 
amás d’una forma ingua non rexistrada nel nuestru trabayu (pero citada n’Ibias por 
Acevedo & Fernández, 1932: 127) y de la variante ingue, que se recueye nun puntu 
de Castripol (Os Niseiros).

Los resultaos del llatín tabŭ(l)a con perda de -L- atópense en Portugal (tábua) 
y Galicia, a nun ser na parte más oriental. Les formes gallegues que se recueyen son 
táboa, tabua y, con metátesis vocálica, tauba (na marina de Pontevedra). 

Variantes orientales. El mantenimientu de la consonante tien xeodistribución 
oriental. Nel asturllionés atópense variantes d’estructura esdrúxula en puntos occiden-
tales d’Asturies: éngula rexístrase en Monesteriu (Cangas del Narcea) y les variantes 
énguana en La Bordinga (Cuideiru) y énguane en Vaḷḷinaferrera (Tinéu). Con orixe 
n’éngola, o bien a partir de tresformaciones d’éng’na, recuéyense variantes rotacistes 
más bien orientales como engra (Piloña, Amieva) y engre (Piloña). Más frecuentes 
n’asturllionés son les formes con /i/ tónica, qu’inclúin la forma ingla de Bimenes 
y otres (que podríen ser más bien descendientes de *ĭnguĭne), como ingle ~ ingre 
~ incre, qu’amuestren una continuidá territorial clara na parte oriental y central de 
la zona d’estudiu. La continuidá gallega d’estes formes con consonante conservada 
reduzse al datu d’ingre constatáu en Guntín (Lugo); otros datos de -L- en Santiago de 
Compostela, como ingla o ingle (coesistentes con formes ensin consonante) paecen 
ser castellanismos.

Pal llatín tabŭla el resultáu xeneralizáu n’asturllionés ye tabla ~ tabra, sacante 
en dalgunes zones occidentales limítrofes, onde apaez traba, con rotacismu y me-
tátesis. La continuidá d’estes formes nel Eo-Navia ta representada por tabla (sobre 
manera nes faces más oriental y más occidental), tabra en dalgún puntu al norte, y 
traba como forma predominante nel restu del territoriu d’estudiu. Recuéyese traba 
tamién en Viariz, Corillón (El Bierciu). La continuidá en Galicia ta representada pola 
forma traba nes provincies orientales.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-Ø- -l-, -r-
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79 F55b
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F56. Conservación o perda de -l- intervocálica na terminación 
plural -ales llatina o romance

Ítems

«animales», «chavales», «riales»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda de -L- tien xeodistribución occidental. Pa la 
terminación orixinaria -ales, en Portugal el resultáu predominante ye -ais. En Gali-
cia, los datos amuestren que les soluciones -aes, -ais, -ás son en xeneral minoritaries 
xeográficamente nel territoriu, variando abondo la so estensión d’acordies con cada 
ítem. Les soluciones con perda de -L- estiéndense sobre manera per dos árees: una 
faza qu’ocupa’l leste y sueste de Lugo, parte del Eo-Navia, El Bierciu occidental, 
l’oeste de Senabria y l’oriente d’Ourense; y zones disperses del centru y norte de 
Galicia que s’estienden en mayor o menor midida peles provincies d’A Coruña (sobre 
too norte y leste), Lugo (sobre too norte y oeste), Pontevedra y Ourense. Nel casu del 
ítem «riales», la solución reás ~ ras ye la más estendida, y constátase en puntos del 
norte de Lugo, leste, oeste y suroeste d’A Coruña, centru de Pontevedra y oeste de 
d’Ourense, algamando la banda más occidental de la zona d’estudiu. Hai tamién una 
faza de reais ~ reaes ~ rais que s’estiende pel nordés d’Ourense, l’oeste de Senabria 
y El Bierciu occidental, y que llega a dellos puntos occidentales de la zona d’estudiu 
(A Ribeira d’Ibias, Negueira, Os Ozcos, Taramunde).

Variantes comunes. En Galicia la terminación -ales, en xeneral, ye mayoritaria 
per tol territoriu, sacante nunes poques palabres (reás, ladrais...). Nos polisílabos 
en -al el resultáu históricu gallegu foi o bien -a(l)es > -aas > -as o bien -aes > -ais, 
pero dende’l sieglu xix xeneralizóse’l plural en -ales que desanició l’autóctonu con 
perda de -l-. El caltenimientu de la -L- na terminación -ales ye la solución propia del 
asturllionés, ensin variación. En continuidá, la zona d’estudiu entra tamién nel área 
de -L-, a nun ser en dalgunos puntos de la parte más occidental; y mesmamente asina, 
con diferencias dependientes de los ítems concretos.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ales

-aes, -ais, -ás
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82 F56c
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F57. Conservación o perda de -/l/- intervocálica na terminación 
plural romance -eles

Ítems

«papeles»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la solución ye papéis y en Galicia rexístren-
se los resultaos papeis, papees y papés, que son más bien minoritarios. Nun puntu 
occidental de la zona d’estudiu (Valdeferreiros –Ibias–) recuéyese papèis.

Variantes comunes. En Galicia, la forma papeles ye la xeneral y mayoritaria. 
L’asturllionés caltién siempre -L- (papeles), lo mesmo que na zona d’estudiu, sacante’l 
puntu estremooccidental yá mentáu (Valdeferreiros). 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-eles

-ees, -eis, -és
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F58. Conservación o perda de -/l/- intervocálica na terminación 
plural -oles llatina o romance

Ítems

«soles», «faroles»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal ye xeneral la forma con perda de -L- (sóis) 
y lo mesmo nel casu de faróis. En Galicia la perda de -L- ye propia de la zona suro-
riental y, en continuidá, tamién lo ye de la Senabria occidental. Nos polisílabos en 
-ol el resultáu históricu gallegu foi o bien -o(l)es > -oos > -os o bien -oes > -ois, 
pero dende’l sieglu xix xeneralizóse’l plural en -oles que desanició l’autóctonu con 
perda de -L-.

Variantes comunes. La comarca de Miranda del Douru y Guadramil son les úni-
ques zones de Portugal onde se rexistra conservación de -L- pa «soles» y «faroles». 
Na mayor parte del territoriu de Galicia’l plural tamién se fai en -les (soles). Hai que 
destacar que los monosílabos como fol, mol caltienen siempre la -L- (foles, moles). 
En tola zona d’estudiu lo xeneral tamién ye la conservación de la consonante. En 
cuantes al asturllionés, el caltenimientu sistemáticu de -L- ye’l so resultáu propiu: 
soles, faroles. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-oles

-oes, -ois, -ós
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F58b 85
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F59. Conservación o perda de -/l/- intervocálica na terminación 
plural -iles llatina o romance

Ítems

«civiles», «xabariles»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda de -L- nos plurales en -iles ye fenómenu pre-
sente nel gallegoportugués y ausente del asturllionés. Sicasí, nel dominiu gallego-
portugués hai diferencies notories ente’l comportamientu observable en Portugal, 
con predominiu de perda de -L-, y en Galicia, con presencia abondante (dacuando 
mayoritaria) de caltenimientu; ye posible que la influencia del castellanu tenga rela-
ción con esta situación desigual.

Por exemplu, en Portugal el plural funis (sg. funil) ye xeneral, y namás en dos 
puntos del Algarve se recueye funiles; el plural xeneral de barril ye barris y rexístrase 
barriles namás nun puntu de Viseu; quadriles, en cuentes del xeneral quadris, atópa-
se solo nun puntu d’Évora. En Galicia cadrís ye forma mayoritaria, anque en zones 
amplies constátase cadriles. En palabres como fusiles y candiles el caltenimientu de 
la -L- ye mayoritariu en tol territoriu gallegu.

No que se refier al plural de civil, en Portugal ye civis, forma de la que nun se 
rexistra más qu’un testimoniu en Galicia; na zona d’estudiu constátense les formes 
civíis, civís nun únicu puntu del conceyu d’Ibias, en coesistencia con civiles. No que 
se refier al plural «xabariles», hai que tener en cuenta que la variante con -l (xabaril) 
namás se constata nel occidente d’Asturies y n’ocho puntos del oriente de Lugo y ún 
de Llión; d’estos nueve puntos, siete presenten el plural xabariles y namás dos (ún 
en Llión y otru na provincia de Lugo) rexistren xabarís. 

Pa otres palabres recuéyense en Galicia resultaos como candís, candíis, candíes 
sobre too nel sueste y norte, xunto a la forma mayoritaria candiles.

Variantes comunes. El plural en -iles (civiles, xabariles, aparte d’otros exemplos 
como riñiles, funiles, barriles, cadriles, etc.) ye l’únicu que se recueye nel dominiu 
asturllionés. Ye tamién el resultáu xeneral na zona d’estudiu. Y ye, amás, forma 
perestendida en Galicia, exemplificada en resultáu predominante del plural candiles 
o de la forma cadriles, qu’ocupa tol cuadrante suroccidental y zones amplies de la 
faza oriental que se prollonguen en continuidá territorial nel Eo-Navia.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-iles

-íes, -íis, -ís
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F60. Conservación o perda de -/l/- intervocálica na terminación 
plural romance -ules

Ítems

«azules»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda de -L- nesta terminación plural rexístrase nel 
gallegoportugués, anque la so incidencia ye desigual según cada ítem concretu. En 
Portugal, azuis ye la forma xeneral. En Galicia alternen azuis y azules, anque nun 
hai datos concluyentes sobre la incidencia de la forma con perda que, en tou casu, 
paez minoritaria. Na zona d’estudiu, la forma azúis namás se rexistra en Valdefe-
rreiros (Ibias).

Variantes orientales. En tol dominiu asturllionés, el caltenimientu de la -L- ye 
la solución esclusiva (azules, azulis). Lo mesmo asocede na zona d’estudiu, cola 
escepción yá dicha de Valdeferreiros (Ibias).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ules

-úes, -úis, -ús
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F61. Conservación o perda de -l- intervocálica na terminación 
llatina -ūlu

Ítems

«culu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma cu, con fusión de les dos vocales velares 
qu’entraron en contactu, ye xeneral en Portugal y en Galicia y, en continuidá, na faza 
occidental de la zona d’estudiu. 

Variantes orientales. El caltenimientu de -L- ye propiu del asturllionés, siendo 
xenerales les formes culu o culo, qu’en continuidá lleguen a la faza oriental de la zona 
d’estudiu, con dalguna estensión al centru hasta los conceyos de Castripol y Pezós. 
La forma cul, con conservación de -L- y perda de la vocal final, rexístrase na parte 
septentrional central del Eo-Navia.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

cu cul ~ culu ~ culo
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F62. Resultáu llateral o non llateral de les secuencies llatines -c’l-, 
-g’l-, -t’l-, -lj-, -llj-

Ítems

«trabayar», «muyer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La palatalización en [ʎ] ye propia de Portugal y Galicia, 
y tamién de la zona más occidental y meridional del Eo-Navia, El Bierciu occidental, 
l’occidente y el centru de Senabria, y Miranda del Douru. El yeísmu gallegu modernu, 
que tien diferentes realizaciones, nun camuda esta adscripción xeotipolóxica, desque 
nun se pue considerar al mesmu nivel cronollingüísticu que les soluciones palatales 
centrales del asturllionés.

El yeísmu modernu ta tamién presente na nuestra área d’estudiu. Atopáronse 
casos onde’l mesmu informador alternaba la distinción de /ʎ/ y /j/ cola indistinción 
yeísta (esa ye la situación rexistrada nel puntu d’encuesta d’O Rato –Ribadeo– y la 
de dalgún de los informadores de Teixeira –Santalla–). De toles maneres, l’únicu 
puntu con resultaos históricos presumiblemente en [ʎ] onde tolos nuestros infor-
madores manifestaron yeísmu total foi Castro (Grandas), pero en llugares próximos 
d’esi mesmu conceyu –como Pelóu– entá se mantienen los resultaos en [ʎ] (traballar, 
muller). Otramiente, en puntos como Labiaróu (Samartín), Bustapena (Vilanova) y 
el yá mentáu de Teixeira (Santalla) dellos de los nuestros informantes distinguíen /ʎ/ 
y /j/, mentes que dellos practicaben yá la indistinción.

Variantes orientales. Les formes palatales centrales (non llaterales) son propies 
de la mayor parte del asturllionés, dende Asturies a Aliste (incluyendo les fales tres-
montanes de Ruidenore, Guadramil, A Petisqueira y Deilám), y tamién de la zona 
central y septentrional del Eo-Navia. Atópense dellos resultaos: l’aproximante palatal 
sonora [j] (trabaiar, muier), que se rexistra sobre manera nel asturllionés occidental y 
que tien presencia na parte más oriental del Eo-Navia; l’aproximante zarrada palatal 
sonora [j̝] (trabayar, muyer), que ye la de mayor presencia nel ámbitu asturllionés y 
tamién na parte del Eo-Navia que presenta soluciones palatales centrales; la fricativa 
palatal sonora [ʝ] (trabayar, muyer), constatada nel noroccidente del Eo-Navia, en 
parte d’El Bierciu oriental y Cabreira, y esporádicamente n’otres zones; l’africada pre-
palatal sorda [t͡ ʃ] (trabachar, mucher), propia d’una parte del asturllionés occidental 
(zones B y D del suroccidente asturianu y noroeste llionés), que na zona d’estudiu ta 
presente en trés puntos del ángulu suroriental; y l’africada mediopalatal semisonora 
[c͡ʝ], [ɟ͡ʝ] o [c͡ç] (trabayyar, muyyer), propia d’una parte del asturianu occidental, y que 
na zona d’estudiu apaez en Buḷḷacente (Tinéu).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[ʎ] [j], [j̝], [ʝ], [t̻͡ ʃ], [c͡ʝ]
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F63. Cayida de -y- o -i- semiconsonántica procedente del llatín -bj-, 
-dj-, -gj- en contorna vocálica palatal

Ítems

«rayina»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El caltenimientu de /y/ ye propiu de parte del asturllionés 
(rayina). Nel Eo-Navia, esti tipu de resultaos recuéyense na parte central y septen-
trional.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia paez cayer siempre la -i- delantre de 
/i/: d’esta miente, los diminutivos de praia y raia son prainha ~ praíña y rainha 
(más corriente raiazinha, con infixu) ~ raíña. Nes franxes oriental y occidental 
de la zona d’estudiu, amás de na parte meridional, recuéyese la perda de -i- nesi 
contestu (raíña, raía, raína), en continuidá colos dominios asturllionés y galle-
goportugués. N’asturllionés occidental cai con abonda regularidá en contactu con 
vocal palatal: raya ~ raia g raína. N’asturianu central cai en dellos casos con-
cretos, anque tamién suel rexistrase la conservación: faéu ~ faeo ~ faíu / fayéu ~ 
fayíu (< fāgĕa + -ētu). N’asturllionés oriental tamién cai (ḥaedu), anque equí los 
condicionamientos de la cayida son más amplios y, de toes maneres, tamién se da 
la conservación (ḥayedu ~ ḥayéu). 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-Ø-

-[j̝]-, -[ʝ]-
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F64. Resultáu del llatín pl-, cl- iniciales

Ítems

«llorar», «llave»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La solución africada prepalatal sorda [t͡ ̻ ʃ] (chorar, chave), 
cola posible desafricación en [ʃ], ye propia de Portugal, Galicia, la mayor parte del 
Eo-Navia y, parcialmente y en continuidá, la parte más occidental del asturllionés 
occidental. La desafricación en [ʃ] ta xeneralizada en centru y sur de Portugal.

Variantes orientales. Tienen xeodistribución oriental les soluciones [c͡ʝ], [t͡ s], 
[t̺͡ s̺], [ʎ] y [j̝]. La solución fricativa palatal [ʎ] (llorar, llave) ye propia del asturllio-
nés centro-oriental y d’una parte oriental del asturllionés occidental. La solución 
[j̝] (yorar, yave) ye propia d’una parte del sur del asturianu central. La solución 
africada mediopalatal semisonora [c͡ʝ] (yyave) ye parcialmente propia d’una parte 
del asturllionés occidental, igual que l’africada dentoalveolar sorda [t͡ s] (tsorar) 
y l’africada apicoalveolar sorda [t̺͡ s̺] (ḷḷave). L’africada dentoalveolar sorda [t͡ s] 
clasifícase como oriental por tar ausente del gallegoportugués, a pesar de tener 
una distribución estremooccidental dientro del xeotipu oriental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[t͡ ̻ ʃ]-, [ʃ]-
[c͡ʝ]-, [t͡ s]-, [t̺͡ s̺]-,

[ʎ]-, [j̝]-
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F65. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica llatina en sílaba non final

Ítems

«menudu», «tener», «ceniza», «molineru» 

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda histórica de -N- en sílaba non final tien resul-
taos diversos en gallegoportugués, que remiten a condicionamientos fonotácticos 
y a repartos xeolectales: conservación de la nasalidá vocálica resultante, perda de 
la nasalidá, perda de la nasalidá xenerando una consonante nasal. La reposición o 
non de consonante nasal ye un trazu subsidiariu de la perda de -N- y, polo tanto, nun 
ye pertinente horiométricamente. Los dos tercios occidentales de la zona d’estudiu 
amuestren perda de -N- con resultaos diversos (miudo ~ miúdo ~ mĩúdo, cinza ~ sinza 
~ cinsa, muiñeiro ~ muñeiro ~ moliñeiro ~ molieiro ~ mulĩéiro).

Variantes orientales. El caltenimientu xeneral de -N- intervocálica non final 
ye trazu que caracteriza’l dominiu asturllionés. Nel casu del ítem de «menudu», 
la presencia amplia de resultaos con -/n/- na parte central y occidental de la zona 
d’estudiu, onde ye xeneral la cayida de -N-, pue ser un niciu de castellanismu 
arraigáu o un exemplu ensin más de la estensión del fenómenu del caltenimientu 
nun ítem concretu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-Ø-
-n-

-Ø- -Øn-

En munchos llugares dientro l’área histórica de perda de -N- la forma menudo y variantes apaez 
como única. N’otros llugares onde se recueyen al empar miudo ~ -u y menudo ~ -u, considérense les 
dos, dividiéndose la puntuación horiométrica ente dambos tipos.
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F66. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ānu

Ítems

«hermanu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les soluciones con perda de -N- tienen distribución oc-
cidental. Los resultaos con nasalidá vocálica del tipu irmão, mão son propios de 
Portugal, Ermesende (Zamora), Ancares (Llión) y sur de la parroquia de Ponticella 
(Villayón). Por más que nel ítem «hermanu» la forma que se rexistró na encuesta de 
Poxos (ermáu) nun presentara nasalidá vocálica, otros derivaos de -ānu sí la mani-
festaben: mão, grãu, chãu, brãu. 

Los resultaos del tipu irmao, mao son propios del centru y oriente de Galicia, 
amás de del centru y occidente del área d’estudiu. La supuesta presencia en Cabrales, 
nel estremu oriental d’Asturies, d’una forma hermáu en coesistencia con hermanu 
nun pue lligase al área gallegoportuguesa.

Variantes orientales. Na mayor parte del espaciu llingüísticu asturllionés tien 
presencia xeneral la solución -anu. Esta solución ye la qu’apaez na banda más oriental 
de la zona d’estudiu (armanu, ermanu).

Variantes comunes. El resultáu -án tien presencia en terciu occidental de Galicia. 
Tamién ta presente, abondo más al leste, nes fales de Forniella (ermán, gran, man), 
Ruidenore (ermán, gran, bran), A Petisqueira y Deilám (gran, man). Y por fin, la 
solución -án vuelve apaecer –anque con restricción d’ítems– en zones centrales y 
orientales d’Asturies (ventán, marrán, guxán, milán, quirosán).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ão, -ao, -au -anu

-án-

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F67. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ānos

Ítems

«hermanos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son occidentales les variantes que proceden de la perda 
de -N- intervocálica: -ãos, con nasalidá vocálica, en Portugal, Ermesende, Ancares 
y sur de la parroquia de Ponticella (Villayón). Por más que nel ítem «hermanos» la 
forma que se rexistró na encuesta de Poxos (ermáus) nun presentara nasalidá vocálica, 
otros derivaos de -ānoS sí la manifestaben: chãos.

Nel terciu occidental de Galicia danse les formes -áns (con reposición consonán-
tica) y -ás –esta, nuna zona del centru-norte d’A Coruña–.

En centru y oriente de Galicia, y tamién n’occidente y centru de la zona d’estudiu, 
la solución ye -aos ~ -aus (amás d’un casu aisláu de -òus en Lubián, Zamora). La 
supuesta presencia en Cabrales d’una forma hermaos en coesistencia con hermanos 
nun pue lligase al área gallegoportuguesa.

Variantes orientales. N’asturllionés ye xeneral el mantenimientu de -N- na termi-
nación plural -anos. En continuidá con esta área, la banda oriental de la zona d’estudiu 
presenta el resultáu -anos.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ãos, -aos ~ -aus,

-òus, -ans, -ás
-anos

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F68. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- intervo-
cálica na terminación átona -ănu de palabres esdrúxules

Ítems

«oriéganu», «arándanu», «truébanu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son occidentales les variantes que proceden de la perda 
de -N- intervocálica: en Portugal, orégão ~ ourégão, arando; en Galicia, ourego 
(y aurego, ourogo, urego), arando, trobo (esti ítem con una presencia más bien 
oriental, principalmente peles provincies de Lugo y Ourense). Na zona d’estudiu, 
les soluciones occidentales procedentes de perda de -N- intervocálica ocupen zones 
diferentes dependiendo del ítem concretu. 

Variantes orientales. La conservación de -N- intervocálica na terminación y 
l’esquema acentual esdrúxulu (oriéganu, ouriéganu, auriéganu; arándanu; truéba-
nu, truóbanu) ye la solución xeneral del asturllionés. En Galicia les variantes con 
conservación de -N- y esquema acentual esdrúxulu en ´-ano (del tipu ourégano, au-
régano) son más bien propies del oriente de Lugo y d’Ourense, y interprétense como 
continuidá del resultáu asturllionés; el casu aisláu de ´-ano en Santiago de Compos-
tela, coesistente con ourego, pue esplicase por castellanismu. Como se dixo, na zona 
d’estudiu, les soluciones con -/n/- tienen más o menos estensión oriental dependiendo 
del ítem. Nel casu de «oriéganu», el caltenimientu (ouriéganu, ourégano, aurégano) 
dase sobre manera na parte oriental y meridional, pero tamién, de manera más dis-
persa, pel norte; pa «truébanu», namás na franxa más oriental (truébanu, truö́banu, 
truóbanu, tróbano); pal ítem «arándanu», los resultaos con -/n/- recuéyense nos pun-
tos d’encuestación más orientales y nel norte (nel casu de los puntos septentrionales 
non orientales quiciabes se trate d’un castellanismu, al ser ellí Vaccinium myrtillus 
una especie poco conocida que se da en zones más altes).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ão, -o -anu

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F69. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -āna

Ítems

«hermana»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que remanecen de la perda 
de -N- con efectos ulteriores: irmã o ermã, con vocalismu nasal, en Portugal, en dellos 
llugares de la parte gallega del valle del ríu Limia (Ourense), en dellos llugares de los 
conceyos orensanos limítrofes con Portugal de Lobeira, Lobios, Muíños, Calvos de 
Randín, Oímbra, Verín, Vilardevós y A Mezquita, n’O Robledo (Valdeorras, Ouren-
se), n’Ancares (Llión) y nel sur de la parroquia de Ponticella (Villayón); irmán, con 
reposición consonántica de -[ŋ] final, nel terciu occidental de Galicia y n’Ermesende 
(Zamora); ermaŋa, con reposición de consonante nasal intervocálica -[ŋ]-, que se 
rexistra en Forniella y n’A Petisqueira y Deilám (Trás-os-Montes); y finalmente irmá 
~ ermá, nel centru y oriente de Galicia, na parte occidental d’El Bierciu y Senabria, 
y en Ruidenore (Zamora / Trás-os-Montes). En continuidá con esta área postrera, na 
parte central y occidental de la zona d’estudiu rexístrense irmá y ermá. 

Variantes orientales. N’asturllionés ye xeneral el caltenimientu de -N- na termi-
nación -ana. En continuidá con esti resultáu, na banda oriental de la zona d’estudiu 
rexístrense les soluciones armana y ermana.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ã, -án, aŋa, -áa, -á -ana

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F70. Terminación tónica llatina -ēnu: resultáu -én, -enu frente a -eo

Ítems

«llenu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que presenten perda de -N-: 
en Portugal, cheio, con -i- antihiática. En Galicia, cheo per tol territoriu, con unos 
pocos puntos espreganciaos peles cuatro provincies gallegues onde se da cheio; dase 
cheo tamién n’occidente d’El Bierciu y de Senabria y nos llugares tresmontanos d’A 
Petisqueira y Deilám. Na zona d’estudiu, la forma cheo ~ cheu ocupa una faza estre-
cha nel estremu más occidental, en continuidá col área anterior. Nes nuestres encues-
tes nun rexistremos chío, forma analóxica sobre’l femenín chía constatada dacuando.

Variantes orientales. La consonante nasal ta presente en tol área llingüística 
asturllionesa. La vocal final conservada (en formes del tipu llenu, ḷḷenu, ḷḷinu, yenu, 
chenu, tsinu, enllenu, enḷḷenu, enḷḷinu) estiéndese pel occidente, centru y oriente del 
dominiu. La perda de la vocal final (en formes del tipu llen, ḷḷen, chen) rexístrase en 
parte del asturllionés occidental y algama una parte pequeña del central. En continuidá 
con esta área, na mayor parte de la zona d’estudiu recuéyese chen, anque en puntos 
d’encuesta orientales apaez chenu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-êio, -êo ~ -êu
-enu ~ -eno

-èn ~ -én
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F71. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ēna

Ítems

«llena»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que proceden de la perda 
de -N- con efectos ulteriores: en Portugal, cheia, con desnasalización y -i- antihiática, 
como tamién en puntos de Galicia y la Senabria occidental; en Galicia, l’occidente 
d’El Bierciu, l’occidente de Senabria y los llugares tresmontanos d’A Petisqueira y 
Deilám, chea, n’hiatu; en Ruidenore, che, con reducción de la secuencia vocálica; y 
n’Ancares, chẽa, con vocalismu nasal. La zona d’estudiu adscríbese na so mayor parte 
a soluciones occidentales remanecíes de la perda de -N-. En continuidá col gallegopor-
tugués, chêa ye la forma mayoritaria, estendida pela parte occidental y meridional del 
territoriu, y tamién per puntos centrales y nororientales. Con zarramientu del primer 
elementu del hiatu, chía (y chĩa, con vocal nasal, en Poxos –Villayón–) rexístrase 
nel nucleu septentrional central del Eo-Navia y nun puntu del estremu meridional (El 
Vau –Conqueiros–).

Variantes orientales. Ensin perda de -N- intervocálica, l’asturllionés namás co-
noz les formes en -ena. En continuidá con esta área, la banda más oriental de la zona 
d’estudiu presenta la solución chena.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-êia, -êa, -ê, -ía

-ẽa, -ĩa
-ena

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F72. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación -enes llatina o romance

Ítems

«bienes», «almacenes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que proceden de la perda 
de -N- con efectos ulteriores: en Portugal, bens, armazéns -[ɐ͂jʃ], coles sos variantes; 
nel occidente de Galicia, bens, almacéns; y nel centru-oriente, bes, almacés. La forma 
bes llega a dellos puntos mui occidentales de la zona d’estudiu. La forma almacéis 
(almacẽis, con vocalismu nasal, en Poxos) recuéyese en siete puntos pela faza central 
del Eo-Navia. 

Variantes orientales. Ensin perda de -N- intervocálica, l’asturllionés namás conoz 
les formes bienes, almacenes, que son mayoritaries tamién na zona d’estudiu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ens, -èns, 

-ès, -èis, -ẽis
-enes

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».



209

F72a 107



210

108 F72b



211

F73. Terminación tónica llatina -īnu: resultáu -ín, -inu frente a -iño

Ítems

«vecín», «pequenín»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que proceden de la perda 
de -N- con efectos ulteriores: dase -inho ~ -iño en Portugal, Ruidenore, l’occidente de 
Senabria y na mayor parte de Galicia, sacante la faza más oriental de les provincies 
de Lugo y Ourense. 

Variantes orientales. Son variantes orientales les que proceden de la conservación 
(o, en parte, quiciabes reposición) de -N-. N’Asturies ye xeneral -ín, anque -inu tien 
presencia pela parte más oriental. En continuidá con estos resultaos, dase -ín nel Eo-
Navia, estremu oriental de les provincies de Lugo y Ourense, Ancares y El Bierciu. 
En Llión repártense pel léxicu les soluciones -inu y -ín, con predominiu de la primera. 
En Guímara (Forniella) dizse vecín, pequenín, molín, toucín, pero camíu. En Miranda 
del Douru, onde’l diminutivu se fai col sufixu -icu, danse resultaos en -inu en palabres 
como molino, camino, toucino, bezino, sobrino, etc., anque tamién se rexistra foucin.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-inho ~ -iño -ín, -inu ~ -ino
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F74. Terminación tónica llatina -īnu: resultáu -ín, -inu frente a -iño 
nel casu de uīnu

Ítems

«vinu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perda de -N- con reposición consonántica en -/ɲ/- ye’l 
resultáu nel gallegoportugués: Portugal vinho, Galicia viño. Nos dos tercios occidenta-
les de la zona d’estudiu recuéyese la forma viño, en continuidá col gallegoportugués.

Variantes orientales. Les formes asturllioneses, con caltenimientu de -N-, son 
vino ~ vinu, resultaos que tamién algamen la faza oriental de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

vinho ~ viño vinu, vino

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F75. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -īnos

Ítems

«vecinos», «pequeñinos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal, Galicia, l’occidente de Senabria y la mayor 
parte d’El Bierciu occidental el resultáu d’esta terminación exhibe reposición con-
sonántica de -/ɲ/- (-inhos ~ -iños), qu’en continuidá entra pela faza más occidental 
de la zona d’estudiu. El resultáu -íos, con perda de la nasalidá vocálica, ye’l propiu 
de tola faza central del Eo-Navia y estiéndense dalgo contra’l sur pela provincia de 
Llión; en Poxos (Villayón) y n’Ancares consérvase la nasalidá vocálica na forma -ĩos.

Variantes orientales. L’asturllionés caltién la -N-, y d’aende -inos ye’l resultáu 
xeneral n’Asturies. En continuidá con esta área, la banda más oriental de la zona 
d’estudiu presenta la solución -inos. En Llión ye mayoritariu’l plural analóxicu -ines 
del singular -ín (pequenines, molines), mentes que’l plural de -inu ye -inos (vecinos, 
caminos); de toes maneres, tamién hai zones pequeñes nes que ye xeneral o prepon-
derante -inos. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-inhos ~ -iños

-íus ~ -íos, -ĩos
-inos, -ines

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F76. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -īna

Ítems

«vecina», «pequeñina»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal, Galicia, l’occidente de Senabria y la mayor 
parte d’El Bierciu occidental el resultáu d’esta terminación presenta reposición con-
sonántica de -/ɲ/- (-inha ~ -iña), qu’en continuidá entra pela faza más occidental de 
la zona d’estudiu. En Forniella y una parte pequeña d’El Bierciu el segmentu conso-
nánticu que se repón ye la nasal velar -[ŋ]- (veciŋa, casiŋa). El resultáu -ía, con perda 
de la nasalidá, ye’l propiu de tola faza central del Eo-Navia; en Poxos (Villayón) y 
n’Ancares conserva la nasalidá vocálica na forma -ĩa.

Variantes orientales. L’asturllionés caltién la -N-, y d’aende -ina ye’l resultáu 
xeneral en tol dominiu. En continuidá con esta área, apaez na banda más oriental de 
la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-inha ~ -iña, 

-iŋa, -ía, -ĩa
-ina

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F77. Resultaos del llatín -īna nel sustantivu farīna

Ítems

«fariña»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que con tola seguranza 
proceden de la perda de -N-. La forma faría, presente nuna faza central del Eo-Navia, 
representa la perda de -N- con desnasalización vocálica.

Variantes orientales. La variante farina (y ḥarina na Asturies oriental) tien xeo-
distribución oriental, con presencia nel asturllionés oriental, central y occidental. En 
continuidá con esti territoriu, ye la forma mayoritaria nel Eo-Navia. En Miranda del 
Douru tamién s’usa esta variante.

Variantes comunes. Nel gallegoportugués rexístrase de manera xeneral la for-
ma con nasal palatal -/ɲ/-: en Portugal grafiao farinha y en Galicia, fariña. En con-
tinuidá con esi territoriu, tien presencia na faza más occidental de la zona d’estudiu 
y n’Ancares. Nel dominiu asturllionés la forma fariña atópase nel macrodialectu 
occidental, pero sobre manera nel central y oriental, tanto n’Asturies (nel oriente, 
ḥariña) como Llión (n’El Bierciu oriental, Cabreira, Senabria y Aliste).

Los distintos resultaos xeolectales d’esti ítem presenten problemes interesantes 
d’evolución fónica: (a) nel área de caltenimientu de -N-, farina paez la forma espera-
ble, y fariña ha remitir teóricamente o bien a *farīnĕa o bien a *farīnna; (b) nel área 
de perda de -N-, faría ye forma esperable nes zones correspondientes (Eo-Navia), y 
farinha ~ fariña paez forma esperable si -/ɲ/- ye reposición consonántica por contestu 
palatal, como cualesquier terminación llatina -īna; teóricamente tamién cabría una 
hipótesis etimolóxica en *farīnea, común entós a gallegoportugués y asturllionés 
fariña; (c) sicasí, la forma farina n’área de perda de -N- (na zona norte del Eo-Navia, 
onde coesisten vecía y farina) pue favorecer la hipótesis d’un étimu *farīnna, o bien 
d’un empréstamu de la forma farina del vecín asturllionés occidental. Desque nun hai 
seguranza nes bases etimolóxiques de toles árees xeolectales, equí adóptase una visión 
de tipu sincrónicu, constatando que les formes con palatal -inha ~ -iña compártenles 
ampliamente dambos dominios.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-inha ~ -iña

-ía -ina
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F78. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -īnes

Ítems

«fines»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal fins [fĩʃ] conserva la nasalidá vocálica; na 
zona occidental de Galicia, fins [fins] representa la desnasalización vocálica con re-
posición consonántica, y na Galicia central y oriental, fis [fis] nun presenta tala repo-
sición. Nel Eo-Navia la única variante occidental recoyida ye fíus n’El Vau (Ibias), 
analóxica con otres terminaciones procedentes de -īnoS.

Variantes orientales. Nel asturllionés la única forma constatada ye fines, con 
conservación de -N-. Ye la forma mayoritaria nel Eo-Navia.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ins, -is, -ĩs, -íus -ines

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F79. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ŏnu nel casu 
de bonu en posición non prenuclear

Ítems

«bonu» (non prenuclear)

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les variantes qu’esperimenten la perda de -N- son de 
distribución occidental. El resultáu en Portugal ye bom [ˈbõ], que conserva la nasalidá 
vocálica. Na zona occidental y meridional de Galicia, bo [ˈbo] representa la desnasali-
zación vocálica ensin reposición consonántica, fenómenu que sí se produz na Galicia 
central y oriental na forma bon [ˈboŋ], que tamién ye propia del oeste d’El Bierciu 
y de Senabria, y tamién de Ruidenore, A Petisqueira y Deilám (Trás-os-Montes). 
Nel Eo-Navia les variantes de tipu occidental son les mayoritaries en territoriu; ye 
xeneral bòn [ˈbɔŋ], con vocal semiabierta, anque nuna serie de puntos de la parte más 
occidental rexístrase bôn [ˈboŋ], con vocal semizarrada.

Variantes orientales. N’espaciu llingüísticu asturllionés consérvase la -N- in-
tervocálica nes formes bonu (norte del occidente y parte del centru, cola variante 
metafonética bunu) y buenu ~ buinu ~ buönu ~ buonu (oriente, centru y parte cen-
tromeridional del occidente, coles variantes güenu y güinu). Mantiénse -N- na banda 
más oriental de la zona d’estudiu, pela que se reparten la variante adiptongada bonu 
~ bono y la diptongada bueno ~ buönu ~ buonu ~ buèno.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-N- > -Ø- (> -n) -n-

L’axetivu «bonu ~ buenu» qu’equí se considera ye siempre posnuclear (del tipu home bonu) o nuclear 
(del tipu l’home ye bonu o el bonu). Nun se tien en cuenta n’allugamientu prenuclear (del tipu bon home), 
desque n’asturllionés se produz un apócope que conflúi con formes asemeyaes del gallegoportugués.

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F80. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ŏnos nel casu de bonos

Ítems

«bonos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les variantes de distribución occidental son les 
qu’amuestren perda de -N-. En Portugal la forma xeneral ye bons [ˈbõʃ]. La reposición 
d’una consonante nasal velar -[ŋ]- dase na fala de Ruidenore (bons [ˈboŋs̺]). Na mayor 
parte de Galicia dase bôs, coles variantes bôos nun puntu correspondiente al conceyu 
d’A Fonsagrada y bôus n’otros dos puntos del sueste de Lugo y del estremu occiden-
tal d’A Coruña. Nel oriente d’Ourense, el sueste de Lugo, y na Senabria y El Bierciu 
occidentales la forma propia ye l’analóxica bôis. Nun puntu del oriente de Lugo, na 
raya con Ibias, constatase bòis. Y n’Ermesende y Ancares rexístrase bõis, con nasalidá 
vocálica mantenida.

Sacante la parte más oriental onde se mantién -N-, na zona d’estudiu domina bôs 
(coles variantes bôos y bôus) en centru del territoriu, al sur y al occidente, y tamién 
nun área menor al nordés que s’estiende per parte de los conceyos de Villayón y 
Navia. Una variante con vocal semiabierta, bòs, rexístrase solamente en Taramunde, 
onde coesiste con bôs y bôus. Pel sector septentrional central estiéndese la forma bus 
(cola variante con vocal nasal bũs en Poxos). Les formes con final en -is dominen 
n’estremu sur del territoriu (bôis en Murias, bòis en Fandovila, bois n’El Vau), pero 
apaecen tamién en puntos distantes del norte (bòis n’O Chao y n’Oneta).

Variantes orientales. N’espaciu llingüísticu asturllionés consérvase la -N- intervo-
cálica nes formes bonos (norte del occidente y parte del centru) y buenos ~ buönos ~ 
buonos (oriente, centru y parte centromeridional del occidente, cola variante güenos). 
Na banda más oriental de la zona d’estudiu mantiénse -N-, con bonos como forma más 
estendida y buenos ~ buönos ~ buonos n’El Rebollu y n’estremu suroriental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-N- > -Ø- (> -n) -n-

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F81. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ŏna nel casu de bona

Ítems

«bona»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les variantes de distribución occidental amuestren perda 
de -N-. En Portugal y Galicia la forma propia ye boa [o], con perda de -N- y de la 
nasalidá vocálica. En Ruidenore la secuencia vocálica reduzse en bo. N’Ancares re-
cuéyese la forma bõa, con conservación de la nasalidá vocálica. Nel Eo-Navia, búa, 
con zarramientu vocálicu n’hiatu (bũa, con mantenimientu de la nasalidá vocálica, 
en Poxos, Villayón), tien presencia nel nucleu centroseptentrional, y boa nel restu, a 
nun ser na faza más oriental, que yá tien resultaos de tipu asturllionés. 

Variantes orientales. N’espaciu llingüísticu asturllionés consérvase la -N- inter-
vocálica nes formes bona (norte del occidente y parte del centru) y buena (oriente, 
centru y parte centromeridional del occidente, cola variante güena). Na banda más 
oriental de la zona d’estudiu mantiénse -N-, con bona como forma más estendida y 
buena ~ buöna n’El Rebollu y n’estremu suroriental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-N- > -Ø- -N- > -n-

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F82. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- intervo-
cálica na terminación tónica llatina -ōna nel casu de llambiona

Ítems

«llambiona»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que proceden de la perda 
de -N-. Al norte d’A Coruña y en tol centru, leste y norte de Lugo, estiéndese un área 
de lamboa (anque dellos puntos tienen -ona). En continuidá con esta, bona parte del 
Eo-Navia tien -oa (lamboa, lambioa, llambioa), qu’alterna cola solución -úa (lam-
biúa, llambiúa, ḷḷambiúa) propia de la metá centroseptentrional; en Poxos (Villayón) 
combínase’l zarramientu vocálicu n’hiatu col mantenimientu de la nasalidá vocálica: 
llambiũa. En Forniella y una parte pequeña d’El Bierciu produzse la reposición d’una 
consonante nasal velar -[ŋ]- (-oŋa).

Variantes comunes. Nel casu d’esti ítem, y otros asemeyaos col mesmu sufixu, 
el caltenimientu de -N- apaez como trazu común, desque s’estiende ampliamente pel 
dominiu gallegoportugués. En Portugal la forma de la terminación alterna ente -oa 
y -ona; nel portugués estándar ye patroa, pero lambona. La mayor parte de Galicia 
adscríbese a un área de lambona, qu’ocupa les provincies enteres d’Ourense y Pon-
tevedra (a nun ser trés puntos de -oa), tol centru y sur d’A Coruña y el sur de Lugo. 

N’asturllionés la conservación de -N- ye xeneral, de manera qu’esti axetivu fe-
menín tien siempre la forma en -ona (llambiona, ḷḷambiona, llambriona...). En con-
tinuidá, la faza más oriental de la zona d’estudiu tien tamién final en -ona. Tamién se 
recueye -ona (lambona) nos puntos d’encuestación d’O Rato y A Vilapena (Lugo), 
na parte noroccidental de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-n-

-N- > -Ø-

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yambiôa), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. Tamién apaez la solución yeísta yambiona n’El Rebollu (Ayande), 
onde una parte de los informantes distinguía /ʎ/ y /j/, pero otra parte nun practicaba yá la distinción, 
igualándola siempre en /j/. En cuanto a la solución de Bárzana (chambiôna), respuende al cheísmu (o 
indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F83. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ōnes

Ítems

«razones», «rapazones»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les variantes de distribución occidental amuestren perda 
de -N-. Na faza más occidental de Galicia (oeste d’A Coruña y Pontevedra), la solu-
ción normal ye -óns (razóns, rapazóns), con desnasalización vocálica, simplificación 
del diptongu y refechura consonántica nasal. Esti mesmu resultáu reapaez nuna zona 
más oriental qu’ocupa llugares del sur de Senabria y del norte de Trás-os-Montes 
como Padornelo, Calabor, Santa Cruz d’Abranes, Ruidenore, Mofreita, A Petisquei-
ra, Deilám y Laviados. Tola zona central y centro-oriental de Galicia amuestra la 
solución -ós (razós, rapazós), con desnasalización vocálica, reducción vocálica y 
ensin refechura consonántica. En continuidá con esta área, dellos puntos del estremu 
occidental de la zona d’estudiu amuestren el mesmu resultáu (razôs rexístrase n’O 
Rato, A Vilapena y Neipín, toos trés na provincia de Lugo).

En Portugal la solución ye -ões (razões, rapazões), con nasalidá vocálica conser-
vada. N’Ermesende, n’Ancares y, conforme a los datos que se recueyen nesti trabayu, 
nel sur de la parroquia de Ponticella (Villayón) tamién se caltién la nasalidá: razões, 
rapazõis. En Galicia, la parte más oriental de Lugo y Ourense, y en continuidá l’Eo-
Navia y l’occidente d’El Bierciu y de Senabria, presenten soluciones del tipu -oes ~ 
-ois (razoes ~ razois, rapazoes ~ rapazois), con desnasalización y caltenimientu de 
la secuencia vocálica. 

Variantes orientales. L’asturllionés conserva la -N- intervocálica. El resultáu 
-ones (razones, rapazones) ye’l más xeneral en dominiu. Na parte centromeridional 
d’Asturies constátense formes analóxiques en -onos del tipu rapazonos.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ões, -õis

-oes, -ois

-ós 

-óns

-ones

-onos

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F84. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ēnos

Ítems

«enllenos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que remanecen de la perda 
de -N- con efectos ulteriores: en Portugal, cheios, con palatal antihiática. En Galicia 
dase cheos per tol territoriu, con unos pocos puntos espreganciaos peles cuatro provin-
cies gallegues onde se rexistra cheios. Na zona d’estudiu la forma cheos ~ cheus ocupa 
la parte occidental y meridional, y tamién apaez n’ángulu nororiental del territoriu. Nel 
nucleu centroseptentrional del Eo-Navia y nun puntu del sur (El Vau –Conqueiros–) 
la solución ye chíos ~ chíus, con zarramientu n’hiatu de la primer vocal. En Poxos 
(Villayón) combínase’l zarramientu vocálicu n’hiatu col mantenimientu de la nasalidá 
vocálica: chĩus.

Variantes orientales. L’asturllionés desconoz la perda de -N- intervocálica, y les 
formes del tipu llenos, ḷḷenos, yenos, chenos, tsenos, enllenos, enḷḷenos estiéndense 
per tol dominiu. En continuidá con esta área, na faza más oriental de la zona d’estudiu 
recuéyese chenos.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-êios -êos

-íos, -ĩos
-enos

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F85. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ānes

Ítems

«canes», «folgazanes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son variantes occidentales les que proceden de la perda 
de -N-. En Portugal la solución ye -ães (cães), con nasalidá vocálica conservada. En 
Poxos (Villayón), igual que n’Ancares (Llión) y Ermesende (Zamora), consérvase la 
nasalidá: cãis, folgazãis.

Na faza más occidental de Galicia (oeste d’A Coruña y Pontevedra) la solución 
normal ye -áns (cans, folgazáns), con desnasalización vocálica, simplificación del 
diptongu y refechura consonántica nasal. Esti mesmu resultáu reapaez nuna zona más 
oriental, formada a lo menos polos llugares senabreses de Santa Cruz d’Abranes y 
Ruidenore. Tola zona central y centro-oriental de Galicia amuestra la solución -ás 
(cas, folgazás), con desnasalización vocálica y simplificación del diptongu, pero ensin 
refechura consonántica. En continuidá con esta área, un puntu de la zona d’estudiu, 
O Rato (Lugo), amuestra’l mesmu resultáu.

La parte más oriental de Lugo y Ourense, y en continuidá l’occidente de Sena-
bria y El Bierciu y l’Eo-Navia, tienen soluciones del tipu -aes ~ -ais (caes ~ cais, 
folgazaes ~ folgazais), con desnasalización y caltenimientu de la secuencia vocálica. 

Variantes orientales. L’asturllionés conserva la -N- intervocálica, col resultáu 
-anes (canes, folgazanes). Na zona d’estudiu tien esta solución la faza más oriental 
del territoriu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ães, -ãis

-aes, -ais

-ás 

-áns

-anes

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F86. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ūnes, -ūnis

Ítems

«llunes», «comunes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Esta terminación presenta en gallegoportugués los resul-
taos esperables pola perda de -N-: en Portugal, -uns -[ũʃ] (comuns; nun se constaten en 
Portugal, nin siquier en norte, derivaos de lūnae o del vulgar y analóxicu lūniS); na 
faza más occidental de Galicia, luns, comuns; nel centru de Galicia, lus, comús; y na 
faza más oriental, lúis, comúis. La presencia de los castellanismos lunes y comunes 
en territoriu gallegu ye abondante.

Na zona d’estudiu la solución lus constátase en dos puntos noroccidentales (O 
Rato y A Vilapena), a los qu’hai qu’axuntar la forma ḷḷus rexistrada nun puntu no-
roriental (Oneta, onde coesiste con ḷḷunes); comús tamién se rexistra en dos puntos 
noroccidentales (nesti casu, A Garda y Neipín). Na mayor parte del Eo-Navia –sobre 
manera na metá noroccidental– lúis ~ llúis y luis son formes mayoritaries (en Poxos, 
llũis ~ llũais, con nasalidá vocálica, comparable al lũis d’Ancares). Sicasí, la forma 
comúis ye minoritaria nel Eo-Navia, y namás se rexistra en trés puntos situaos nos 
estremos septentrional y meridional del territoriu.

Variantes orientales. Por mor de la conservación de -N- intervocálica, 
l’asturllionés presenta formes en -unes en tol dominiu: llunes ~ ḷḷunes, comunes. 
Na zona d’estudiu les formes en -unes son mui mayoritaries nel casu de comunes, 
que s’estiende per tol territoriu, y tienen una representación bien amplia nel casu de 
ḷḷunes y les sos variantes, que tán presentes de manera compacta na banda oriental del 
territoriu y que s’esparden de manera más o menos dispersa pel centru y l’occidente; 
anque bien ye verdá que ye solamente’l castellanismu lunes el que ta presente tamién 
más o menos dispersu pela metá occidental del territoriu. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ũis, -ũais, -úis, -uis

-us 

-uns

-unes

Nel puntu d’encuesta de Bárzana la solución recoyida (chunes) respuende al cheísmu (o indistin-
ción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F87. Resultaos de la terminación llatina -ūnu: -ún frente a -unu 
en posición non prenuclear

Ítems

«unu» (non prenuclear), «dalgunu» (non prenuclear)

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes unu, (d)algunu, n’allugamientu non prenuclear, 
son propies del asturllionés, anque repartíes territorialmente con ún, (d)algún.

Variantes comunes. Les formes ensin vocal final, n’allugamientu non prenuclear, 
son comunes a dambos dominios: en Portugal, um, algum; en Galicia, un, algún; y 
nuna parte significativa del asturllionés central y oriental, ún, (d)algún. Na mayor 
parte del territoriu de la zona d’estudiu recuéyese ún, (d)algún, a nun ser na faza más 
oriental, onde les formes que prevalecen son unu, (d)algunu.

Teóricamente, les formes gallegoportugueses del tipu um ~ un, algum ~ algún 
podríen interpretase: (a) o bien como’l resultáu d’una fusión vocálica tres de perdese 
la -N- de -ūnu (pero nun se constaten formes del tipu *ú, *algú, al contrario qu’en 
bo < bŏnu); (b) o bien como apócope de la vocal final. La inseguranza etimolóxica 
aconseya un enfoque sincrónicu, pel que s’equiparen eses formes ensin vocal final 
coles correspondientes del asturllionés.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ún

-unu

Los indefiníos «unu» y «dalgunu» qu’equí se consideren son solamente nucleares (del tipu tengo 
unu o vieno dalgunu). Nun se tien en cuenta n’allugamientu prenuclear (del tipu un camín) desque 
n’asturllionés se produz un apócope que conflúi con formes asemeyaes del gallegoportugués.
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F88. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ūnos

Ítems

«unos», «dalgunos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les variantes de distribución occidental amuestren perda 
de -N-, con efectos ulteriores. En Portugal, los resultaos son uns, alguns -[ũʃ], con 
conservación de la nasalidá vocálica; na faza más occidental de Galicia, y, más al 
leste, en Calabor, Ruidenore y Miranda del Douru, uns, algúns, con perda de la na-
salidá vocálica y refechura consonántica; nel centru-occidente de Galicia, us, algús, 
ensin reposición consonántica; nel centru-oriente y en parte d’El Bierciu occidental, 
plurales con reposición d’una consonante velar intervocálica como unhos, algunhos 
-[uŋos] y unhes, algunhes -[uŋes], esta analóxica, con menos presencia que l’anterior 
y n’alternancia con ella pela mesma área; na Senabria occidental, en dalgún puntu 
vecín de Galicia (A Mezquita) y en parte d’El Bierciu occidental dase otra solución 
analóxica: úis, algúis; n’Ancares y Ermesende, ũis, algũis, con conservación de la 
nasalidá vocálica.

Na zona d’estudiu, sacantes la faza más oriental, que presenta solución asturllio-
nesa, atópense formes diferentes de tipu occidental: nun área amplia central y septen-
trional, us, (d)algús, cola variante nasal ũs, (d)algũs en Poxos (Villayón); nel centru 
de la parte meridional, úis, (d)algúis; na faza más occidental, en continuidá col ga-
llegoportugués vecín, unhos, (d)algunhos, con namás un puntu (O Pando) d’unhes, 
algunhes. En dellos llugares rexístrase coesistencia de formes: Mántaras, unhos ~ us, 
(d)algunhos ~ dalgús; Zreixido, (d)algunhos ~ dalgús; O Pando, algunhes ~ algunhos; 
Valdeferreiros, algunhos ~ algúis.

Variantes orientales. La solución asturllionesa ye la del caltenimientu de -N- in-
tervocálica: unos, (d)algunos. Na zona d’estudiu esta solución ta presente na banda 
más oriental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-N- > -Ø-

(> -ŋ-)
-n-

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F89. Caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) de -n- 
intervocálica na terminación tónica llatina -ūna

Ítems

«una», «dalguna»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les variantes de xeodistribución occidental presenten 
perda de -N-, con efectos ulteriores. En Portugal uma, alguma vien de la desnasaliza-
ción vocálica con refechura consonántica llabial. Les formes unha, algunha [ˈuŋɑ], 
con refechura consonántica velar, danse en tol territoriu gallegu, l’occidente d’El 
Bierciu, Forniella y l’occidente de Senabria, amás de n’A Petisqueira, Deilám y 
Miranda del Douru (Trás-os-Montes). N’Ancares recuéyese ũa, algũa, con conser-
vación de la nasalidá vocálica. Na zona d’estudiu alcuéntrase una faza occidental con 
unha, (d)algunha y otra central con úa, (d)algúa, qu’en Poxos (Villayón) conserva 
la nasalidá vocálica (ũa, (d)algũa). Hai una parte intermedia ente esos dos bloques, 
na metá norte, onde conviven los resultaos unha, (d)algunha y úa, (d)algúa (G. 
Menéndez & Suárez Fernández, 1997).

Nesti fenómenu tuviéronse en cuenta namás les formes nucleares de los dos ítems 
y nun se consideraron les formes prenucleares, que nel casu d’úa puen presentar na 
zona d’estudiu variantes como oa, uá, u o ò.

Variantes orientales. La solución asturllionesa caltién la -N- intervocálica: una, 
(d)alguna. La parte más oriental de la zona d’estudiu presenta’l caltenimientu de 
-N- intervocálica.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-N- > -Ø-

(> -m-, -ŋ-)
-n-

Esti fenómenu, anque s’espón y comenta de la mesma manera que los otros, nun ye en realidá per-
tinente nun primer nivel d’análisis horiométricu porque ye subsidiariu d’otra variable horiométricamente 
primaria, como ye la de la perda o conservación de -N-. Por esi motivu, preséntase cartográficamente esti 
fenómenu subdiferencial n’atención al interés dialectográficu que tien y establezse l’adscripción xeoti-
polóxica de les sos variantes, pero nun se tien en cuenta n’establecimientu del cómputu horiométricu. El 
fenómenu relevante considerámoslu representáu nos cálculos horiométricos cola variable «Caltenimientu 
o perda (con ulteriores efectos) de -N- intervocálica llatina».
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F90. Simplificación o palatalización de -nn- y -mn- intervocáliques 
llatines

Ítems

«cabaña», «pequeñu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes comunes. En Portugal, Galicia y l’Eo-Navia ye xeneral la simpli-
ficación en -n-. N’asturllionés la solución -n- estiéndese pel dialectu occidental 
(n’Asturies zones B, C y D, amás del norte de Llión) y, pel centru-sur d’Asturies, 
hasta Sobrescobiu y Caliao (Casu). Aparte d’esta zona continua, recuéyese tamién 
esta solución en conceyu centro-oriental asturianu de Colunga. Na zona d’estudiu 
-n- ye l’únicu resultáu que se rexistra.

Variantes orientales. El resultáu palatal -ñ- ye propiu del restu del territoriu del 
asturllionés.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-n-

-ñ-
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F91. Formación o non del grupu romance -m’n- > -m-

Ítems

«fema», «allumar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son occidentales les variantes que suponen el caltenimien-
tu de la secuencia romance -men-, qu’en gallegoportugués pierde la -N- intervocálica. 
En Portugal los resultaos xenerales son alumiar y fêmea -[ja]. En Galicia son mayo-
ritarios alumear –coles variantes lumear, alomear– y femia, qu’alterna con fémea. La 
parte más occidental del Eo-Navia tien, en continuidá col gallegoportugués, la forma 
femia; sicasí, l’ítem «allumar» ta representáu en tola zona d’estudiu polos resultaos 
orientales, nun siendo’l puntu occidental de Valdeferreiros (Ibias), onde conviven 
alumar y alumiar. En Miranda del Douru dase la forma fémena, ensin perda de -N-, 
alternando con soluciones orientales.

Variantes orientales. Son orientales les variantes que suponen la síncopa vocálica 
que produz la secuencia -m’n-, con tresformaciones ulteriores. N’asturllionés (aparte 
del castellanismu hembra, de relativa implantación según en qué zones), atópase’l 
resultáu fema nel occidente y centru d’Asturies y nel noroeste de Llión; fembla y 
fembra, nel centru-oriente; ḥembra, na parte oriental; y femia en Maragatos, que pue 
suponese orixinada nuna epéntesis de yod dende fema. Pal ítem «allumar», los resul-
taos n’asturllionés son aḷḷumar ~ allumar, nel occidente d’Asturies, noroeste de Llión 
y parte del centru d’Asturies; y aḷḷumbrar, allumbrar, ellumbrar, nel restu d’Asturies 
y en Llión y Senabria. En continuidá territorial coles variantes orientales, la metá 
leste del Eo-Navia tien el resultáu fema, mentes que les soluciones alumar, allumar o 
aḷḷumar estiéndense per tol territoriu d’estudiu, sacante’l casu yá mentáu de Valdefe-
rreiros (Ibias). En Miranda del Douru, como s’aseñaló enriba, les soluciones orientales 
frema y fembra alternen cola occidental fémena, mentes que pal otru ítem namás se 
constata la solución asturllionesa: alhumbrare. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-m + e ~ i + Ø-
-m + Ø + n- >

-m-, -mbr-, -mbl-

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (ayumar), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. Tamién apaez la solución yeísta ayumar n’El Rebollu (Ayande), onde 
una parte de los informantes distinguía /ʎ/ y /j/, pero otra parte nun practicaba yá la distinción, igualán-
dola siempre en /j/. En cuanto a la solución de Bárzana (achumar), obedez al cheísmu (o indistinción de 
la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F92. Resultáu llateral o non llateral del grupu romance -ng’l-

Ítems

«uña»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El resultáu unlla ye forma de distribución occidental que 
se rexistra nel centru de la provincia d’A Coruña y en trés puntos vecinos de Lugo.

Variantes comunes. El resultáu del grupu -ng’l- nuna palatal -[ɲ]- ye común 
a dambos dominios, desque s’atopa en Portugal (unha), Galicia y Eo-Navia (uña). 
Tamién ye’l resultáu propiu del asturllionés (uña), como forma única. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

uña

unlla
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F93. Formación o non del grupu romance -ng’n-, con ulterior 
tresformación

Ítems

«sangre»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma xeneral ye sangue, y namás en Via-
na do Castelo se constata’l resultáu sangre. En Galicia sangue rexístrase solamente en 
Santiago de Compostela (A Coruña), Burón (Lugo) y Verín y A Mezquita (Ourense).

Variantes comunes. La forma sangre ye mayoritaria en tol territoriu de Galicia, 
cola variante sancre nuna serie de puntos occidentales d’A Coruña y Pontevedra. 
N’asturllionés ye xeneral sangre en tol dominiu, lo mesmo que nel Eo-Navia.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

sangre

sangue
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F94. Resultaos del llatín -nge-, -ngi- en lŏnge

Ítems

«lloñe»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A partir del llatín lŏnge los resultaos bifonemáticos for-
maos de nasal + consonante palatal -/nʒ/- y -/nʃ/- tienen xeodistribución occidental. 
En Portugal la forma longe presenta la secuencia -/nʒ/-. En Galicia la forma co-
rrespondiente ye lonxe, cola secuencia ensordada -/nʃ/-, xeneral a tol territoriu, con 
delles variantes despalatalizaes (lonse) nel oeste d’A Coruña y Pontevedra. Na zona 
d’estudiu recuéyese en tolos puntos la secuencia -/nʃ/- nes variantes lonxe (en xeneral 
con /ɔ/, anque dellos llugares del estremu más occidental tienen /o/), llonxe (cola va-
riante yeísta yonxe), ḷḷonxe (con variante sorda mayoritaria y sonora, ḍonxe, nel puntu 
d’encuestación d’El Vau) y ḷḷuenxe. Como se comprueba nestos últimos exemplos 
recoyíos nos puntos d’encuestación más orientales de la zona d’estudiu, n’asturllionés 
la secuencia -/nʃ/- alcuéntrase namás nel macrodialectu occidental: l’asturianu occi-
dental (a lo menos hasta Cuideiru, Muros, Pravia y Grau) y, en Llión, les comarques 
de Ḷḷaciana, Babia, El Bierciu y Cabreira presenten les formes llonxe, ḷḷonxe, lonxe, 
ḷḷuenxe, ḷḷuenxes, luenxe; al sur, en Senabria (Zamora), rexístrense llonxe y llon[x]e 
(con [ʃ] > [x]), y en Miranda del Douru, loinge, con -/nʒ/-. 

Variantes orientales. Los resultaos monofonemáticos cola palatal nasal -/ɲ/- tie-
nen xeodistribución oriental. N’asturllionés atópense, según les zones, les formes con 
-/ɲ/- lloñe, lloñi, llueñe, ḷḷuiñi ~ ḷḷuiñe, ḷḷueñe y ḷḷueñu pel oriente y centru d’Asturies, 
con una prollongación occidental a Quirós, Teberga y Somiedu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-n[ʒ]-, -n[ʃ]- -ñ-

Nel puntu d’encuesta d’El Monte rexístrase una solución yeísta (yonxe), coherente col yeísmu 
total que se detecta nesta localidá. En cuanto a la solución de Bárzana (chonxe), obedez al cheísmu 
(o indistinción de la oposición /t̺͡ s̺/:/t͡ ʃ/ en favor de /t͡ ʃ/) que se rexistra nesti llugar de manera xeneral.
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F95. Resultaos del llatín -nge-, -ngi- en cingĕre, stringĕre y tingĕre

Ítems
«ciñir», «estriñida», «tiñir»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A partir del llatín cingĕre, Stringĕre y tingĕre, los 
resultaos bifonemáticos formaos de nasal más consonante palatal o velar (esto ye,  
-/nʒ/-, -/nʃ/- y -/ng/-) tienen xeodistribución occidental. En Portugal les formes 
cingir y tingir presenten la secuencia -/nʒ/-. En Galicia les formes correspondientes 
son cinxir, estrinxida y tinxir, cola secuencia ensordada -/nʃ/-, pero nun son les va-
riantes mayoritaries. Tienen mayor presencia les formes que presenten la secuencia 
analóxica -/ng/-, tanto en tinguir, que se rexistra na faza central del territoriu, como 
en cinguir, que se constata nes provincies de Lugo y Ourense. Na zona d’estudiu, 
pal ítem «ciñir», la variante occidental cinguir ~ cenguir tien presencia aproxima-
damente na metá septentrional y occidental del territoriu. Nel casu d’«estriñida», 
les formes occidentales estrinxida, restrinxida y estranxida estiéndense per puntos 
del centru y norte del territoriu. Pa «tiñir», el resultáu tinguir ta presente na zona 
d’estudiu en trés puntos del estremu noroccidental (A Vilapena, O Chao y Neipín), 
mentes que tinxir namás se rexistra nun puntu del suroccidente (Valdeferreiros).

Variantes comunes. Los resultaos monofonemáticos cola palatal nasal -/ɲ/- son 
comunes a dambos dominios. En Galicia, la forma estriñida apaez en llugares sueltos 
peles cuatro provincies; teñir ~ tiñir son les variantes mayoritaries per tol territoriu, 
a nun ser na faza que percuerre, en sen norte-sur, les provincies de Lugo y Ourense 
(sacante lo más oriental), onde predomina tinguir ~ tenguir. Na zona d’estudiu, la 
forma ciñir ~ ceñir ocupa bona parte del territoriu, con más presencia na metá orien-
tal; estriñida ~ estreñida tien una presencia abondante y bien repartida; y teñir ~ 
tiñir ocupa tol territoriu, sacantes dos puntos del estremu occidental. N’asturllionés 
atópense ciñir ~ ceñir, estriñida ~ estreñida y tiñir ~ teñir como formes xenerales.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-ñ-

-n[ʒ]-, -n[ʃ]-, -n[g]-
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F95c 144
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F96. Resultaos de los grupos llatinos formaos por consonante + ge, i

Ítems

«mucir» ‘catar’, «xoncer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A partir del llatín mulgĕre y iūngĕre, les variantes que pre-
senten como resultaos [ʒ], [ʃ] o [g] (cola so variante con gheada [h]) tienen xeodistribu-
ción occidental. En Portugal los resultaos mayoritarios son mungir y jungir [ʒ]. 

Pal ítem «mucir», en Galicia y l’occidente d’El Bierciu y de Senabria’l resultáu 
más estendíu ye muxir ~ munxir. Nel llugar zamoranu d’Ermesende rexístrase mugir 
[ʒ] (xunto a muxir [ʃ]) y monxer [ʃ], y hai una zona central de Galicia qu’ocupa parte 
de les provincies de Lugo y Ourense, que presenta la solución munguir [g].

Pal ítem «xoncer», el resultáu xunxir [ʃ] ta constatáu namás en cuatro puntos del 
oriente d’Ourense y dos de la Senabria occidental (n’Ermesende, con [ʒ]). Tien mun-
cha más presencia la forma xunguir [g] (cola variante con gheada [h]), que s’estiende 
ampliamente pel área central: norte d’A Coruña, leste de Pontevedra y la mayor parte 
de les provincies de Lugo y Ourense.

Na zona d’estudiu, les soluciones d’adscripción occidental tienen una presencia 
limitada: muxir en trés puntos noroccidentales (O Rato, A Vilapena, O Chao), dos 
suroccidentales (Valdeferreiros, Murias) y ún central (Navedo), y munxir n’otru puntu 
noroccidental (Neipín); xunguir nun puntu noroccidental (O Rato) y xonguer ~ xun-
guer en dos nororientales (Bárzana y Riumayor).

N’asturllionés les formes d’adscripción occidental recuéyense namás en dalgún 
puntu d’El Bierciu (asina muxir, xunto a muñir, en Brellanga).

Variantes orientales. Los resultaos asturllioneses oscilen ente les interdentales [ð̞] 
sonora y [θ] sorda, y les nasales [ɲ] palatal y [n] alveolar. Pal ítem «mucir», n’Asturies 
ye bien xeneral la solución [θ] coles variantes mucir ~ moucir ~ mucer ~ mocer y mecer 
~ amecer. En parte del occidente d’Asturies, en Llión y en Zamora domina la solución 
[ɲ], con formes como muñir ~ moñir. 

L’ítem «xoncer» tien [θ] nel asturllionés septentrional: xoncer, xuncer, xuncir, un-
cer, uncir. Dase tamién la solución [ɲ] (xuñir ~ juñir, uñir ~ ounhire) na mayor parte 
de Llión, en Zamora y en Miranda; y [n] (xunir, unir), que s’atopa pel sur del centru y 
occidente d’Asturies y pel noroeste de Llión (esti resultáu [n] pue interpretase o bien 
como un encruz ente xuñir y unir < ūnīre, o bien –más probablemente– como una des-
palatalización en xuñir por disimilación cola consonante palatal inicial).

En Galicia los únicos resultaos con [θ] son mocer ~ moncer, que se rexistren en 
dos puntos de la raya de la provincia de Lugo con Asturies; y xoncer ~ xuncir, que 
s’atopa en seis puntos de la faza más oriental, vecinos a Asturies, Llión y Zamora, y 
polo tanto en continuidá col asturllionés.

Na zona d’estudiu ocupen la mayor parte del territoriu soluciones d’adscripción 
oriental: pal ítem «mucir», rexístrase mecer nun nucleu septentrional central; mocer nuna 
tira de territoriu que cuerre del noroeste al sur, dende A Veiga a Ibias y Cangas, pasando 
per Os Ozcos, l’occidente d’Eilao, Pezós, Grandas, El Valledor (Ayande) y Negueira; 
moncer en cuatro puntos al oeste; mucir nun puntu del conceyu d’Eilao; y muñir en 
trés puntos al leste. Y pal ítem «xoncer», xoncer ye la variante que lleva la mayoría del 
territoriu, con un casu de xuncir al nordés y xunir en dos puntos al sueste.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[ʒ] ~ [ʃ]

[g] ~ [h]

[ð̞] ~ [θ]

[ɲ] ~ [n]
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F97. Conservación o palatalización de la dental en grupu llatín -ŭlt-

Ítems

«munchu», «escuchar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les soluciones d’adscripción occidental caltienen la -[t]- 
ensin palatalizar. En Portugal rexístrense casos de -[jt]- (muito, buitre) y de -[t]- (es-
cutar, cutelo, abutre). En Galicia la solución xeneral ye -[jt]- (moito ~ muito, escoitar 
~ escuitar, voitre ~ vuitre, coitelo ~ cuitelo), sacante la zona oriental d’Ourense, 
Senabria occidental y la metá norte d’El Bierciu, que tienen -[t]- (muto, escutar, 
vutre, cutelo), y trés puntos del oriente de Lugo vecinos a Asturies, que tienen -[tj]- 
(mutio, escutiar, cutielo). Na zona d’estudiu lo xeneral ye -[jt]- (muito ~ muitu, escui-
tar), masque en dellos puntos suroccidentales apaez tamién -[tj]- (mutio, escutiar) y 
mesmamente -[t]- (muto, en Fandovila –Ibias–). L’asturllionés tien -[jt]- na faza más 
al oeste del macrodialectu occidental (zones C y D n’Asturies): muitu, escuitar. Esta 
xeodistribución ye occidental, en continuidá col gallegoportugués y algama namás 
una parte del dominiu asturllionés. 

Variantes orientales. Les soluciones qu’impliquen palatalización de -[t]- son 
d’ascripción oriental. El resultáu mayoritariu n’asturllionés ye -[t͡ ʃ]- (muchu ~ munchu, 
escuchar). La solución -[t͡ s]- (mutsu, escutsar) dase nuna parte de l’Asturies suroc-
cidental (zona B). Na zona d’estudiu nun se rexistra nenguna variante d’adscripción 
oriental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[t] [t̻͡ ʃ] ~ [t͡ s]
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F98. Conservación o palatalización de la dental en grupu llatín -ct-

Ítems

«fechu», «nueche»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les soluciones d’adscripción occidental caltienen la /t/ 
ensin palatalizar. En Portugal rexístrense casos de -[jt]- (feito, noite) y de -[t]- (truta, 
enxuto). En Galicia la solución xeneral ye -[jt]- (feito, noite, troita, enxoito), anque 
pal leste, en puntos de les provincies de Lugo, Ourense y Senabria, puen dase otres 
formes, como nunte o noute (esta forma postrera rexístrase nun únicu puntu de la 
zona d’estudiu, Valdeferreiros –Ibias–). Na zona Eo-Navia lo xeneral ye -[jt]-: feito 
~ feitu, noite ~ noiti, y na faza más oriental nueite ~ nuoite ~ nuöite.

L’asturllionés tien -[jt]- na faza más al oeste del macrodialectu occidental: feitu, 
nueite ~ nuoite ~ nuöite ~ ñueite. Esta xeodistribución ye occidental, en continuidá 
col gallegoportugués y algamando namás una parte del dominiu.

Variantes orientales. Les soluciones qu’impliquen palatalización de -/t/- son 
d’adscripción oriental. El resultáu mayoritariu n’asturllionés ye [t͡ ʃ], que s’estiende 
per zones amplies de Llión y Zamora, y pela Asturies oriental, central y parte de 
la occidental (zona A): fechu ~ feichu ~ fichu ~ ḥechu, nueche ~ nuechi ~ nuichi ~ 
nuiche ~ nuoche. Otru resultáu ye [t͡ s] (fetsu, feitsu, nuetse), que se da nuna parte de 
l’Asturies suroccidental (zona B). Na zona d’estudiu nun se rexistra nenguna variante 
d’adscripción oriental.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[t] [t̻͡ ʃ] ~ [t͡ s]



277

F98a 149



278

150 F98b



279

F99. Resultaos de la secuencia llatina -ct(ĭ)n- en pectĭne y derivaos

Ítems

«peñe»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Dende’l llatín pectĭne, l’orde etimolóxicu romance -/t…
n/- sufre una metátesis -/n…t/- que tien xeodistribución occidental. Si -/n/- queda 
n’allugamientu intervocálicu, piérdese en gallegoportugués, colos ulteriores efectos: 
en Galicia pieite, pieita y peite suponen la perda de -/n/- con desnasalización vocálica 
(provincia d’A Coruña y sur d’Ourense); pente (Ourense) y pende (Ourense, Cabreira 
y Senabria) proceden o bien de perda de -/n/- con reposición consonántica, o bien de 
síncopa vocálica antes de perdese la -/n/-. Lo mesmo hai que dicir de la forma pente 
de Portugal.

Variantes orientales. L’asturllionés presenta soluciones a partir del orde etimoló-
xicu romance -/t…n/-, con síncopa de la postónica que da pie a -/(t)’n/- y perda de la 
consonante dental en coda silábica. Con palatalización o non de /n/ por efectu de la 
yod precedente, y calteniéndose esta o non, xenérense n’asturllionés delles formes que 
coesisten per tol dominiu: peñe ~ peña, peiñe, peine ~ peina, pene. La solución peine 
rexístrase tamién en Galicia, principalmente nes dos provincies orientales, quiciabes 
por castellanización. Per tola zona d’estudiu atópense les formes peine y peñe, cola 
variante peiñe nun par de puntos (Poxos y El Reboḷḷal).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-(n)…t- -(t)’n-
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F100. Resultaos de la secuencia llatina -/ksin/- en fraxĭnu

Ítems

«fresnu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes 

Variantes occidentales. Les formes que surden del caltenimientu de la vocal 
postónica na secuencia -/ksin/- > -[jse(n)]-, con perda de la -/n/- y ulteriores efectos, 
tienen xeodistribución occidental. En Portugal rexístrase freixo. En Galicia la solución 
mayoritaria ye freixo (con diferentes graos de despalatalización na costa occidental), 
coles variantes surorientales y senabreses afreixo y afereixo, y frexo en Courel (Lugo). 
La forma frinxo, del sur de Pontevedra, supón una nasal implosiva adventicia. 

Variantes orientales. Les formes que surden de la síncopa de la vocal postónica 
na secuencia -/ks(i)n/- > -/s’n/- tienen xeodistribución oriental. Toles formes presen-
tes en dominiu asturllionés respuenden a esi patrón evolutivu; en delles formes, la 
-s implosiva sufre rotacismu (p. ex. frernu) o mesmamente piérdese (p. ex. frenu). 
N’asturllionés occidental la solución más estendida ye freisnu, col diptongu etimoló-
xicu conserváu, igual que les variantes fleisnu, freinu, fleinu; y tamién ensin diptongu 
decreciente: friesnu, frenu, freñu, frédenu, frédanu, fresñe, freñe, etc. N’asturllionés 
centro-oriental namás s’atopen formes con monoptongación: fresnu, fresno, frer-
nu, frisnu, fresñu, frenu, etc. En Miranda del Douru rexístrase frezno, anque ta mui 
implantáu’l portuguesismu freixo. Na zona d’estudiu les soluciones de tipu freisno 
~ freisnu danse na parte nororiental, y fresno ~ fresnu ~ frernu na occidental y meri-
dional. En Galicia les formes de tipu -s’n- (fresno) tán presentes na faza más oriental, 
en continuidá col área compacta del Eo-Navia y l’asturllionés; fuera d’esto, la so 
presencia ye mui minoritaria y aislada en dellos puntos de la costa atlántica, polo que 
nun se pue considerar lligada al área compacta mentada. En límite de les provincies de 
Pontevedra y Ourense hai tamién una zona pequeña de freno que presenta igualmente 
una configuración discontinua y deslligada de los resultaos asturllioneses análogos.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-s…(n)…- -s’n-
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F101. Resultaos del grupu llatín -/ks/- en verbu texĕre

Ítems

«texer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son occidentales les variantes con [s] (en Portugal y 
delles zones seseantes de Galicia) y el so desarrollu históricu [θ] (en Galicia) tecer. 
Como prollongación d’esta área, tecer estiéndese pel sur del territoriu llingüísticu 
asturllionés (Cabreira, Senabria, Miranda del Douru). En continuidá col área gallega, 
la metá occidental de la zona d’estudiu amuestra como resultáu xeneral tecer.

Variantes orientales. N’asturllionés la forma más estendida ye texer ~ tixer, con 
dalgún casu aisláu de teixer al occidente (Teberga, Oumaña). En continuidá col área 
asturllionesa, la metá oriental de la zona d’estudiu amuestra como resultáu xeneral 
texer ~ tixer.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

 [s], [θ] [ʃ]
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F102. Resultaos del llatín -sc-e, i nos verbos en -scĕre

Ítems

«mecer» ‘amestar’, ‘revolver’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A partir del llatín mĭScĕre, les formes con /ʃ/ son occi-
dentales. En Portugal el resultáu común ye mexer, remexer. Les mesmes formes son 
xenerales en Galicia. Nel asturllionés, amixir ‘mezclar’ y remixare ‘revolver’ rexís-
trense en Cabreira (Llión), en continuidá col dominiu contiguu, y n’Aliste (Zamora) 
tamién ta recoyío remigir, con [ʃ] > [x]. Na zona d’estudiu nun se rexistra nenguna 
variante d’adscripción occidental.

Variantes orientales. N’asturllionés son xenerales les fomes con /θ/: mecer y 
amecer ‘amestar, empatar, axuntar’, ‘mezclar’ y tamién ‘revolver’ en dalgún puntu. 
En Galicia, l’área d’amecer ‘amestar’ apaez en continuidá col asturllionés y l’Eo-
Navia, y espárdese pel leste y norte de Lugo, hasta Cariño, nel estremu norte de la 
provincia d’A Coruña; remecer ‘revolver’ rexístrase nun puntu del oriente de Lugo. 
Na zona d’estudiu los datos recoyíos son toos d’adscripción oriental, con /θ/: mecer, 
amecer, remecer.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[ʃ] [θ]
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F103. Resultaos del grupu romance -st’l- con caltenimientu o non 
de -/s/

Ítems

«pesllar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A partir del llatín vulgar *peSt(ŭ)lare, les formes con 
perda de la -s implosiva son d’adscripción occidental. En Portugal, el resultáu ye 
fechar. En Galicia lo xeneral ye pechar, anque na costa de Pontevedra rexístrase 
fechar. N’asturllionés les formes en pe-, con perda de -s implosiva, atópense nel 
macrodialectu occidental, en continuidá col área gallegoportuguesa: pechar ~ pichar 
~ apechar ~ piechar, petsar y peḷḷar ~ pieḷḷar. A nun ser un puntu al leste (peḷḷar, en 
Ḷḷandelfornu), na zona d’estudiu la forma xeneral ye pechar.

Variantes orientales. Les formes con caltenimientu de la -s implosiva son 
d’adscripción oriental. Nel asturllionés central danse les formes pesḷḷar, pesllar, pies-
llar, peslar, pieslar; pa lo centro-oriental, presllar, priesllar y preslar; y no oriental, 
pesllar y piesllar. Constátase peschar en Somiedu, n’alternancia con pechar. Na zona 
d’estudiu nun se rexistren formes con -s implosiva.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

pe- pes-



288

155 F103



289

F104. Resultaos palatales o non palatales del grupu llatín -sj-

Ítems

«quesu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes 

Variantes occidentales. A partir del llatín caSĕu y el desarrollu de -[sj]- en llatín 
vulgar, el resultáu consistente na palatalización de la /s/ en /ʒ/, ensordada o non en /ʃ/, 
tien xeodistribución occidental. En Portugal consérvase la /ʒ/ en queijo. En Galicia 
lo xeneral ye queixo (con diferentes graos de despalatalización na costa occidental), 
y amás constátase quei[ʒ]o en valle mediu del ríu Limia y tamién n’Ermesende 
(Senabria). Nel Eo-Navia ye mayoritariu’l resultáu queixo, nos tercios central y 
occidental del territoriu. Una forma queixu recuéyese en Balmonte, deslligada del 
área gallegoportuguesa.

Variantes orientales. El caltenimientu de la /s/ a pesar de la yod, ye resultáu de 
xeodistribución oriental. N’asturllionés rexístrense les formes quesu, quisu (oriente 
y centru) y queisu (occidente). Nel Eo-Navia, queisu ye la forma qu’ocupa’l terciu 
oriental del territoriu, en continuidá col asturllionés.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

[Ʒ], [ʃ] [s̺]
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F105. Resultaos del llatín j-, -bj-, -dj-, -g-e, i

Ítems

«aína», «ayudar», «haya», «güei», «veo», «yá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes 

Variantes occidentales. El resultáu prepalatal -[ʒ]- (en dalgún casu -[z]-), ensordáu en -[ʃ]- (en 
dalgún casu -[s]-), tien adscripción xeotipolóxica occidental. A partir del llatín agīna, adiutare, 
habeat, hodie, uidĕo y iam, en Portugal danse les formes con -[ʒ]- aginha (~ asinha -[z]-), ajudar, 
haja, hoje, vejo y já. La -[ʒ]- gallegoportuguesa tien continuidá en Miranda del Douru, nes formes 
ajudar, hoije. En Galicia constátense variantes con -[ʃ]-, -[ʒ]- y la despalatalizada -[s]-, esta sobre 
manera na metá occidental del territoriu. Les formes son: axiña, coles variantes axina ~ aixiña ~ 
eixiña ~ exiña ~ xiña ~ siña ~ maixiña ~ meisiña ~ asiña ~ asine ~ asina; axudar, cola variante 
a[ʒ]udar (nel valle mediu del Limia y n’Ermesende, Senabria); haxa (con dellos casos de des-
palatalización na costa occidental), coles variantes haixa (sobre manera en Pontevedra) ~ ha[ʒ]a 
(en valle mediu del Limia); hoxe (con despalatalización na costa occidental), coles variantes hox 
~ hos ~ huxe (na metá suroccidental d’Ourense); vexo (con dellos casos de despalatalización na 
costa occidental), coles variantes vê[ʒ]o (en valle mediu del Limia y n’Ermesende) ~ veixo (n’El 
Bierciu); xa (con despalatalización na costa occidental), cola variante [ʒ]a (en valle mediu del 
Limia y n’Ermesende).

Na zona d’estudiu tán presentes de manera mayoritaria les soluciones d’adscripción occidental 
con -[ʃ]-: axina (axiña namás en Murias), anque nun se recueye como tipu léxicu nuna serie de 
puntos al leste del territoriu; axudar nos dos tercios central y occidental; haxa na metá occidental; 
vexo y xa en cuasi tol territoriu menos la faza oriental. La única escepción a esta tendencia ye la 
del ítem «güei», que tien soluciones d’adscripción oriental en tol territoriu eonaviegu.

Variantes orientales. Les formes que presenten les soluciones mediopalatales -[ʝ]-, -[j]-, o 
mesmamente la perda total -Ø-, son d’adscripción xeotipolóxica oriental. N’asturllionés constá-
tense estes formes: aína, coles variantes ina, aina, eina; ayudar, coles variantes ayuar ~ audiar 
~ audar ~ udiar ~ aidar; haya; güei ~ uei (no occidental), coles variantes hoi (centru y oriente) 
y hui (supuestamente rexistrada en Cabrales); veo, cola variante veyo (no occidental); y yá. En 
Miranda del Douru rexístrense les formes haia, beio y yá. Les soluciones d’adscripción oriental 
entren en continuidá n’El Bierciu occidental (ayudar, haia, hoi, veo ~ veio, ia) y en Galicia, en 
dellos puntos del oriente de Lugo, onde se recueye hoi.

Na zona d’estudiu les soluciones d’adscripción oriental son xeográficamente minoritaries: 
ayudar, na faza más oriental, en continuidá col asturllionés; haya, en trés puntos de la marina, 
nun puntu central y n’otru meridional; veo ~ veyo, yá, na faza más oriental. La única escepción 
ye l’ítem «güei», que, como se dixo, nel territoriu eonaviegu namás tien soluciones d’adscripción 
oriental: hoi, nes faces occidental y central; y güei ~ guoi ~ guöi, na faza más oriental.

Ha tenese en cuenta que pal ítem «haya» danse otres formes non evaluables pa esti fenómenu: 
en Galicia, haba (na costa occidental), haiba (na costa septentrional d’A Coruña), haigha (na costa 
de Pontevedra); n’El Bierciu occidental, haiga; nel asturllionés, haba, haiga, heba, hebia; y na 
zona d’estudiu, principalmente na parte oriental, haiga y haba.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-[ʒ]-, -[ʃ]-

-[z]-, -[s]-
-[ʝ]-, -[j]-, -Ø-

Pal ítem «haya», si nun llugar se recueye una forma de les contemplaes nel esquema xunto a otra de tipu haba, 
haiga, nun se considera la segunda, por nun ser evaluable a efectos horiométricos. Poles mesmes, si nun llugar les 
úniques formes recoyíes son del tipu haba ~ haiga, nun computen a efectos horiométricos.
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157 F105a
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F105b 158
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159 F105c
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F105d 160
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161 F105e
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F105f 162
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F106. Caltenimientu o síncopa de la vocal postónica nos resultaos 
de llatín cŭbĭtu, con posibilidá de llateral implosiva

Ítems

«coldu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La conservación de la vocal postónica (coles posibles 
evoluciones subsiguientes) ye occidental. En Portugal constátase côvado ‘midida de 
llargura’ (la palabra más xeneral pal xuegu del brazu ye cotovelo). En Galicia’l tipu 
mayoritariu ye cóbado, que s’estiende per cuasi toa A Coruña y Pontevedra, amás del 
área formada pol estremu norte d’A Coruña en continuidá col norte de Lugo, onde 
se recueye códabo, con metátesis. Na Senabria centrooriental recuéyese cóbedu. La 
única forma d’adscripción occidental que se recueye na zona d’estudiu ye códabo, 
n’O Rato (Ribadeo). 

Variantes orientales. La síncopa vocálica que resulta nun grupu de llateral 
implosiva + oclusiva (cola posible vocalización posterior de la llateral) ye oriental. 
N’asturllionés la forma coldu constátase per tol territoriu d’Asturies. N’asturianu 
central constátase coldu, coldo. Na zona d’estudiu coldo ~ coldu ye la forma do-
minante en cuasimente tol territoriu. El resultáu coldo ~ coldro ye, en continuidá, 
forma rexistrada en dellos puntos del oriente de Lugo y n’Ancares. N’Oumaña, Or-
dás, El Bierciu centrooriental, La Cepeda, Maragatos y Cabreira constátase coudu.

Variantes comunes. La solución codo ~ codu, con simplificación final en -/d/-, 
apaez con una configuración xeotipolóxica común. Nun siendo forma mayoritaria, 
en Galicia codo estiéndese como forma única per un territoriu qu’ocupa la provincia 
d’Ourense (menos el requexu noroeste), y el centru y sur de Lugo; amás, tien pre-
sencia en dellos puntos d’A Coruña y Pontevedra. Estiéndese tamién al occidente 
d’El Bierciu. Na zona d’estudiu codo ye una forma minoritaria que se recueye na 
periferia occidental, meridional y oriental del territoriu. N’asturllionés codu rexístrase 
nel macrodialectu oriental, anque tamién se constata en puntos del occidente llionés 
(Palacios, Torenu); la variante cúu, con metafonía y perda de -/d/-, rexístrase n’Ayer.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-d-

-bed-, -bad-

(> -dab-)
-ld- > -wd-
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F107. Resultáu del llatín -ps- nel sustantivu gypsum

Ítems

«yelsu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A partir del llatín gypSum, la simplificación en -/s/- tien 
xeodistribución occidental. En Portugal el resultáu ye gesso. En Galicia constátase 
xeso, pero tamién ieso ~ yeso ~ eso. En continuidá xeográfica, nel Eo-Navia la forma 
yeso ~ ieso ocupa la metá occidental del territoriu. N’asturllionés dase dalgún rexistru 
de yeso ~ yesu, quiciabes por castellanismu, que nun se consideró.

Variantes orientales. N’asturllionés yelso ~ yelsu constátase en tol territoriu as-
turianu cola variante dielsu (Conqueiros). Na zona d’estudiu, la variante yelso estién-
dese pela metá oriental del territoriu, amás de pela marina.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-s- -ls-
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F107 164
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F108. Consonante implosiva -/s/ o -/θ/ ante /p/ o /k/: el casu de mozcar

Ítems

«mozcar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes 

Variantes occidentales. La conservación de la -/s/ etimolóxica tien xeodistribu-
ción occidental. Pal llatín mŏrSĭca, en Portugal constátase móssega, mossegar (tamién 
mossa, mossar). En Galicia constátase como forma xeneral moscar. Nun se consi-
deraron los datos de moscar en Salas y Llanes (mosquetar en Los Argüeyos) por 
nun constituyir un área clara y alcontrase deslligaos del área gallegoportuguesa. Nel 
Eo-Navia les formes con -/s/ son mui minoritaries: namás se constataron en conceyu 
de Villayón amosquitar n’Oneta y amoscar en Ḷḷandelfornu.

Variantes orientales. La interdentalización en -/θ/ tien xeodistribución oriental. 
N’asturllionés tán mui estendíos resultaos como mozcar (presente en toa Asturies), 
mozquiar (en centru), muezcar (n’oriente). En Galicia les variantes amozcar ~ anoz-
car ~ anazcar danse nel oriente de Lugo, en continuidá col vecín Eo-Navia, onde les 
formes del tipu mozcar ~ amozcar predominen nel territoriu.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

-s -θ
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F109. Consonante implosiva -/s/ o -/θ/ delantre de /p/ o /k/: 
los casos de raspiar y caspa

Ítems

«razpiar», «cazpia»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Nel Eo-Navia les soluciones en -/θ/ razpar y cazpa ―coles 
variantes cazpolla, cazpaya, escazpolar ~ escazpollar― tienen una presencia clara 
alredor del nucleu central septentrional, anque algamen l’estremu occidental de la 
zona. En continuidá, nel oriente de Lugo rexístrense en puntos concretos formes 
con -/θ/, como cazpalledo, cazpallada, cazpalloso, cazparriola, cazparro, cazpo-
rra, cazporro. Siguiendo esa llinia xeográfica axial, n’Oumaña, nel noroeste de 
Llión, rexístrase la forma cazpachosu y, abondo más al sur, recuéyese la palabra 
cazpa en La Ribera (Salamanca).

Variantes comunes. La conservación de la -/s/ etimolóxica tien xeodistribución 
común, desque s’atopa tanto en gallegoportugués como n’asturllionés. En Portugal 
les soluciones son raspar y caspa. En Galicia ye xeneral raspar y caspa, nesti postrer 
casu con variantes y derivaos como caspela, caspola, escaspar, escaspulir. Na zona 
d’estudiu son mayoritarios raspar y caspa ~ escaspa, con derivaos como caspolas 
y escaspuyar. N’asturllionés constátase raspiar per toles zones dialectales y, con 
menos estensión, raspar; y son xenerales les formes cola raíz casp- ~ gasp-: caspia, 
caspa, gaspia. 

Esquema horiométricu 

occidental axiaL oriental

-s

-θ
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167 F109b
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F110. Palatalización o non de /s/- inicial llatina nel casu de sŭrdu

Ítems

«sordu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia, la variante que palataliza la /s/- orixinaria en 
/ʃ/- (xordo) ye’l resultáu xeneral. En continuidá, na zona d’estudiu, xordo ~ xordu ye 
la forma xeneralizada per cuasimente tol territoriu. N’asturllionés, xordu rexístrase en 
dellos puntos del macrodialectu occidental: Cangas del Narcea, Ayande, Conqueiros, 
Palacios, Maragatos, Miranda del Douru (xordo). 

Variantes comunes. Les variantes que conserven la /s/- orixinaria son comunes. 
En Portugal la forma xeneral ye surdo. En Galicia, frente a la xeneral xordo, rexís-
trase sordo nel área más occidental d’A Coruña y nel sur y oeste de Pontevedra, y 
surdo en Goián (na frontera con Portugal). Na zona d’estudiu namás nun puntu, El 
Rebollu (Ayande), se recueye sordu, forma xeneral n’asturllionés (surdu n’árees de 
metafonía).

Esquema horiométricu 

occidental oriental

s-

ʃ-
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F111. Esistencia de yod d’apoyu nes secuencies de dos vocales ente 
palabres cuando la primera de les vocales nun ye palatal

Ítems

sí yod / non yod

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’inxerimientu o epéntesis d’una yod ente la vocal 
final d’una palabra y la primer vocal de la siguiente ye un fenómenu que se da en 
Portugal y en Galicia n’exemplos como A iela non lle dixen nada, Esta iauga non se 
pode beber, etc. Constátase tamién nel estremu más occidental de la zona d’estudiu. 
Restrinxóse esti fenómenu namás al casu de la yod precedida de vocal non palatal 
pa estremalu de l’apaición d’esa yod depués del relativu que o del interrogativu qué, 
que ye dalgo que se rexistra nuna zona más amplia. 

Variantes comunes. El non inxerimientu d’una yod -[j]- ye trazu esistente y es-
tendíu pelos dominios gallegoportugués y asturllionés. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

v + v

v + [j] + v

A efectos horiométricos, la constatación de dalgún casu d’epéntesis de yod nes circunstancies 
señalaes ye datu válidu pa tipificar la fala del llugar.
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169 F111

■ esiste yod d’apoyu          □ nun esiste yod d’apoyu
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MORFOXINTAXIS NOMINAL

N1. Xéneru masculín o femenín nel sustantivu coraxe

Ítems

«el coraxe»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal y en parte de Galicia coragem ~ coraxe ye 
un sustantivu de xéneru femenín. En doce de los cuarenta puntos de la nuestra zona 
d’estudiu rexístrase como sustantivu femenín, mayormente nun área centro-occidental 
intermedia.

Variantes comunes. En parte de Galicia coraxe tien xéneru masculín. Na zona 
d’estudiu ye mayoritariu’l xéneru masculín, sobre manera na parte centro-oriental, 
con estensiones contra l’occidente al norte y al sur. N’asturllionés coraxe (con fre-
cuencia castellanizao en coraje) ye voz de xéneru masculín.

Esquema horiométricu 

occidental oriental

formes masculines

formes femenines
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170 N1

coraxe

 ■ xéneru masculín ◘ dambos xéneros
 □ xéneru femenín Ø ausencia de datos
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N2. Xéneru masculín o femenín nos sustantivos árbol y dolor

Ítems

«l’árbol», «el dolor»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El xéneru femenín ye xeneral en Portugal p’árvore. En 
Galicia les formes femenines tienen una presencia minoritaria n’árbol ~ árbore y 
variantes. Nel sur del Eo-Navia el xéneru femenín apaez de manera mui esporádica 
(namás en puntu d’A Ribeira d’Ibias) n’árbol, alternando col masculín mayoritariu.

El xéneru femenín ye mayoritariu en Portugal pa dor. En Galicia les formes fe-
menines tienen una presencia minoritaria en dolor ~ dor, y rexístrense sobre manera 
na parte sur y oeste del territoriu.

Variantes comunes. El xéneru masculín de la palabra árbol ~ árbore predomina 
en Galicia y ye absolutamente mayoritariu na zona Eo-Navia. N’asturllionés, el xé-
neru masculín ye xeneral n’árbol. 

El xéneru masculín ye minoritariu en Portugal pa dor y mayoritariu en Galicia pa 
dolor ~ dor y variantes. Na zona d’estudiu y n’asturllionés dolor tien xéneru masculín.

Esquema horiométricu

occidental oriental

formes masculines

formes femenines
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171 N2a

árbol

 ■ xéneru masculín ◘ dambos xéneros



315

N2b 172

dolor

■ xéneru masculín
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N3. Xéneru masculín o femenín nos sustantivos nariz y lleche

Ítems

«la nariz», «la lleche»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El xéneru masculín na palabra nariz alcuéntrase en Por-
tugal y en parte del occidente de Galicia. 

Leite ye palabra de xéneru masculín en Portugal, Galicia y la zona Eo-Navia 
(equí nes formes leite o lleite). N’asturllionés ḷḷeite ~ lleiche ye palabra xeneralmente 
masculina na variedá occidental, pero nes variedaes occidentales llioneses el xéneru 
masculín nun tien una presencia tan xeneral.

Variantes orientales. La palabra nariz tien xéneru femenín nel oriente y parte del 
occidente de Galicia, na zona Eo-Navia y n’asturllionés. 

Llechi ~ lleche ~ lleiche ye palabra femenina n’asturllionés central y oriental y 
en parte del asturllionés occidental de Llión. Na zona d’estudiu namás se rexistra’l 
xéneru femenín en dos puntos (Murias do Camín y El Rebollu), nel primeru en co-
esistencia col masculín y nel segundu asociáu al castellanismu leche.

Esquema horiométricu

occidental oriental

formes masculines formes femenines
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N3a 173

nariz

□ xéneru femenín
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174 N3b

lleche

 ■ xéneru masculín □ xéneru femenín ◘ dambos xéneros
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N4. Xéneru masculín o femenín nel sustantivu corriente

Ítems

«el corriente» ‘corriente d’agua o d’aire’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Na zona d’estudiu ta bien estendida la forma de xéneru 
masculín (el corrente) nel sentíu de ‘corriente d’aire o d’agua’: detéctase en diecisiete 
de los cuarenta puntos d’encuesta. N’asturllionés la forma masculina tien presencia 
d’oriente a occidente, pero repartida o alternante cola forma femenina, que paez tener 
más implantación.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia corrente ye palabra de xéneru femenín. 
El xéneru femenín ta tamién bien presente na zona d’estudiu. N’asturllionés la forma 
femenina paez tar más estendida que la masculina.

Esquema horiométricu

occidental oriental

femenín

masculín
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175 N4

corriente

 ■ xéneru masculín □ xéneru femenín ◘ dambos xéneros
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N5. Distinción de xéneru simple o doble nel sufixu deriváu 
del llatín -ariu / -aria

Ítems

«primeru / -era»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La doble caracterización ye xeneral n’asturllionés occiden-
tal (-eiru/-era; -eiru/-iera na parte nororiental de Navia), sacante en dalgunes zones 
limítrofes col gallegoportugués. La doble distinción de xéneru vuelve a rexistrase 
en centru d’Asturies nes árees de metafonía vocálica por -u final (-iru / -era), anque 
equí namás en singular.

Variantes comunes. La distinción simple ye propia del centru y norte de Portugal, 
Galicia y la zona Eo-Navia (-eiro / -eira) y tamién del portugués meridional y de la 
mayor parte del asturllionés centro-oriental (-eru / -era) –sacante les zones asturianes 
d’inflexón metafonética por -u final–.

Esquema horiométricu

occidental oriental

distinción simple

distinción doble

A efectos horiométricos considóse equí’l resultáu de -ariu/a faciendo un análisis morfolóxicu 
onde lo pertinente sería la doble caracterización de xéneru (-eiru / -era, -eiru / -iera, -iru / -era), frente 
a la distinción simple (-eiru / -eira, -eru / -era). Descartóse una opción que consistía en considerar la 
oposición -eiru / -era como un fenómenu subsidiariu de la esistencia de diptongos decrecientes ei, ou, 
porque facía depender una cuestión morfolóxica d’un criteriu fónicu con xeodistribución sustancialmente 
distinta. Al contrario, nel casu de la flexón -ón / -oa, -ón / -ona, nun se fixo una entrada morfolóxica 
específica porque’l fenómenu tenía la mesma distribución xeotipolóxica dende’l puntu de vista fónicu 
que dende’l puntu de vista morfolóxicu, polo que se consideró que la segunda dependía de la primera y 
que’l tratamientu doble diba ser redundante.
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N6. Formación del plural en -es o en -os del sufixu -ín non llatín

Ítems

«xardinos», «ruinos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Nel casu de «xardinos» la situación ye asemeyada a la de 
«ruinos» nel sentíu de que presenta’l mesmu triple repartu xeográficu de soluciones 
(-iños / -íos ~ -ĩos / -inos), anque estes formes tienen menos implantación y repártense 
o alternen colos finales en -es.

Nel casu de «ruinos» los resultaos que deriven d’una forma de plural en -inos son 
xenerales nel estremu oriental de Galicia y la faza más occidental de la zona d’estudiu 
(-iños), na zona Eo-Navia (-íos, -ĩos) y na parte septentrional del asturllionés (-inos).

Variantes comunes. Nel casu de «xardinos» los plurales derivaos de -es estién-
dense per Portugal, Galicia, la zona d’estudiu y l’área llingüística asturllionesa, an-
que n’Asturies, la zona d’estudiu y l’oriente de Galicia esos resultaos mayoritarios 
repártense con terminaciones en -os. En Taramunde, xunto a la solución mayoritaria 
-ines rexístrase tamién -iŋes.

Nel casu de «ruinos» los resultaos que deriven d’una forma de plural en -ines 
(con /e/ mantenida o non na actualidá) estiéndense per Portugal (-ins -[ĩʃ]), occidente 
de Galicia (-íns), centru de Galicia (-ís) y l’asturllionés meridional (-ines, -enes, -is).

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ines > -ins, -ís, -ines

-inos > 
-iños, -íos, -inos
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177 N6a
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N6b 178
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N7. Forma del plural del sustantivu rei

Ítems

«reis»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma con doble caracterización de númberu (reises) 
dase nun área qu’ocupa cuasi tola provincia d’A Coruña y el norte de la de Lugo, 
amás de tar presente n’oriente de Galicia (con presencia más mesta contra’l sur) y 
nel noroccidente y el centru-sur de la zona d’estudiu.

Paez probable que la variante reices, presente nes provincies gallegues d’A Co-
ruña y Pontevedra, derive de l’anterior.

Variantes comunes. La forma reis ta presente en Portugal, en zones amplies de 
Galicia (rexístrase nes cuatro provincies), nel Eo-Navia, n’asturllionés occidental y 
en parte del centru d’Asturies (Carreño, Bimenes...). 

La forma reies ~ reyes ta presente per toa Galicia (ensin que resulte d’ello una 
configuración xeográfica reconocible, y munches veces en coesistencia con otres solu-
ciones), na zona Eo-Navia, en parte del centru d’Asturies y na zona oriental asturiana.

Esquema horiométricu

occidental oriental

reis, reies ~ reyes

reises
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N7 179
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N8. Forma del sustantivu casa cuando va siguíu de nome de posesor

Ítems

«ca»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma reducida cas ta bien rexistrada en Galicia y 
apaez na parte noroccidental del área d’estudiu.

Variantes comunes. La forma plena casa (de) ta presente en Portugal, en Galicia, 
n’Asturies y en Llión. Na zona d’estudiu ta presente pela mayor parte del territoriu.

La forma reducida ca esiste en Portugal y Galicia y tien una presencia importante 
n’Asturies. Na zona d’estudiu ta presente na parte nororiental. Esiste una variante 
quei nel suroccidente asturianu (Quei Calechu) que ye una evolución fónica de la 
xuntura de ca cola preposición (reducida) de: ca (d)e > ca e > cai > quei; na nuestra 
área d’estudiu ta presente nos dos puntos más surorientales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

casa, ca, quei

cas
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N9. Estremamientu de xéneru masculín y femenín nel axetivu ruin

Ítems

«ruin, -a»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La indistinción de xéneru na forma ruim ~ ruín estiéndese 
per Portugal y pela mayor parte de Galicia. La indistinción tamién s’esparde pel sur 
del dominiu llingüísticu asturllionés (El Bierciu, La Cepeda, Maragatos, Senabria) 
nes formes ruin, rúi, ruein, ruei o ruen.

Variantes orientales. La distinción de xéneru (ruín ~ ruíño ~ rin / ruíña ~ riña ~ 
ruía ~ ría) limítase en Galicia a la parte más oriental de Lugo, y estiéndese al Bierciu. 
N’Ancares la distinción presenta les formes rin / rĩa. Na zona Eo-Navia la distinción 
ye xeneral. N’asturllionés la diferenciación (ruin ~ ruinu ~ rin ~ roín / ruina ~ roína 
~ rina) paez xeneral al norte del dominiu llingüísticu (a lo menos de Forniella y Pa-
lacios contra’l norte).

Esquema horiométricu

occidental oriental

indistinción de xéneros distinción de xéneros
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N10. Esistencia de la forma non apocopada del axetivu grande 
en posición prenuclear

Ítems

«gran»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma plena grande (um grande negócio) ye propia 
de Portugal, de parte de Galicia y de dalgún puntu del asturllionés de Llión limítrofe 
col gallegoportugués. Na zona d’estudiu rexístrase en siete de los cuarenta puntos, 
de manera bastante dispersa y siempre n’alternancia con gran.

Variantes comunes. La forma apocopada grão, grã apaez en Portugal, pero res-
trinxida a un númberu mui limitáu d’espresiones (grão-mestre, Grã-Bretanha...). En 
Galicia rexístrase la forma apocopada gran. Na zona Eo-Navia la forma reducida 
recuéyese en tolos puntos investigaos. N’asturllionés gran paez ser la forma xeneral, 
sacante dalgún puntu limítrofe col gallegoportugués, tanto n’Asturies como en Llión, 
onde se da la forma plena grande o conviven una y otra.

Esquema horiométricu

occidental oriental

apócope

non apócope
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N11. Esistencia d’una forma sintética romance pal axetivu 
comparativu más grande

Ítems

«más grande»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El comparativu de tipu meirande (mayoritariu) o mai-
rande (minoritariu) concéntrase sobre manera na parte nororiental de Galicia, a lo 
qu’hai qu’amestar un puntu nel estremu norte de la provincia d’A Coruña, otru nel 
sueste de la mesma provincia y otru más nel nordés de la de Pontevedra. Tamién se 
rexistren n’El Bierciu occidental. Na zona d’estudiu les formes sintétiques constátense 
nel terciu occidental del territoriu, nes variantes meirande, mairande, meigrande y 
maigrande. En dalgún casu, la forma recoyida mantién entá la doble acentuación de 
los dos componentes orixinarios (máiránde en Santalla y Negueira).

Variantes comunes. En Portugal paez que namás se rexistra la forma analítica 
mais grande. Lo mesmo ocurre na mayor parte de Galicia, onde ye la fórmula es-
clusiva del oeste, centru y sur del territoriu. Na zona Eo-Navia la forma analítica ye 
propia sobre too de la parte oriental. N’asturllionés namás ta rexistrada la construc-
ción analítica más grande.

Esquema horiométricu

occidental oriental

forma analítica

forma sintética
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Ø ausencia de forma sintética
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N12. Formes primeres del artículu masculín singular

Ítems

«el»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma primera del artículu masculín singu-
lar ye o [u]. La forma o (cola variante minoritaria u) ye xeneral en prácticamente toa 
Galicia. N’Asturies l’artículu o (~ u) llega a dalgunes zones del estremu occidental: 
Abres y Guiar (A Veiga), San Tiso, Taramunde y Os Coutos y Sena (Ibias).

Variantes axiales. En dalgunes partes de la zona axial de les provincies de Llión 
y Zamora apaez una forma d’artículu masculín singular al, esclusiva de delles fales 
fronterices ente’l gallegoportugués y l’asturllionés.

Variantes orientales. La forma el (cola variante l) dase n’Ancares y na mayor 
parte de la zona Eo-Navia –incluyida Negueira (Lugo)–. N’asturllionés ye xeneral 
l’artículu masculin singular el ~ l (coles variantes occidentales [i]l y [ɨ]l).

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

o ~ u al el ~ l
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N13. Esistencia de formes segundes del artículu masculín singular 
tres de -r

Ítems

«-r el»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) hai forma segunda 
d’artículu masculín singular tres de -r (labá lo prato). En Galicia la esistencia de la 
forma segunda d’artículu tres -r ye mayoritaria, y estiéndese a Ancares, El Bierciu 
occidental y l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu les formes segundes danse 
nuna banda occidental que s’estiende pelos conceyos de Ribadeo, Trabada, A Pon-
tenova, San Tiso (nesti conceyu con alternancia de presencia y ausencia de formes 
segundes), Taramunde, A Fonsagrada, Navia de Suarna, Negueira y Ibias (sacante la 
zona suroriental de Conqueiros); en Negueira, n’A Ribeira y n’A Montaña d’Ibias la 
presencia de formes segundes alterna cola ausencia. 

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu masculín 
singular tres -r ye o. En Galicia, la construcción ensin forma segunda (tipu cocer o 
pan) dase de manera escasa y dispersa peles provincies de Lugo, A Coruña y Ponte-
vedra, y de manera más compacta na d’Ourense. Na zona Eo-Navia la falta de forma 
segunda d’artículu espárdese pela mayoría del territoriu, sacante siete puntos de la 
banda más occidental. N’asturllionés nun hai forma segunda d’artículu masculín 
singular tres de -r.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes
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-r + artículu masculín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N14. Esistencia de formes segundes del artículu masculín singular 
tres de -s

Ítems

«-s el»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) hai forma segunda 
d’artículu masculín singular tres de -s (laba lo prato). En Galicia la esistencia de la 
forma segunda d’artículu tres -s ye mayoritaria, y estiéndese a Ancares, El Bierciu 
occidental y l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu les formes segundes danse 
nuna banda occidental que s’estiende pelos conceyos de Trabada, San Tiso (nestos dos 
conceyos con alternancia de presencia y ausencia de formes segundes), A Pontenova, 
Taramunde, A Fonsagrada, Negueira, Navia de Suarna y Ibias (sacante la zona suro-
riental de Conqueiros); en Negueira, n’A Ribeira y n’A Montaña d’Ibias y en Navia 
de Suarna la presencia de formes segundes alterna cola ausencia.

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu masculín 
singular tres -s ye o. En Galicia, la construcción ensin forma segunda (tipu levas o 
neno) dase dispersa per tol territoriu, pero de manera rala. Na zona Eo-Navia la falta 
de forma segunda d’artículu espárdese pela mayoría del territoriu, cola escepción 
de cuatro puntos de la banda más occidental. N’asturllionés nun hai forma segunda 
d’artículu masculín singular tres de -s.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes
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-s + artículu masculín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N15. Formes primeres del artículu masculín plural

Ítems

«los»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma propia ye os [uʃ]. En Galicia, la 
forma os ye xeneral, y llega hasta la zona Eo-Navia, Ancares, El Bierciu occidental y 
l’occidente de Senabria. La forma os llega a fales asturllioneses limítrofes col gallego-
portugués, como les de Conqueiros, Forniella, parte d’El Bierciu y parte de Senabria.

Variantes axiales. En Miranda del Douru rexístrase una variante els [ɨɫs] (~ ls), 
que ye la mayoritaria nesi territoriu.

Variantes orientales. N’asturllionés ye xeneral la forma los (con neutralización 
fonolóxica de la vocal nel occidente), sacante delles zones limítrofes col gallego-
portugués (A Estierna, Forniella, parte d’El Bierciu, parte de Senabria...). Na zona 
Eo-Navia apaez nel conceyu de Navia y nel norte y centru del de Villayón.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

os (~ us) els (~ ls) los (~ lus)
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N16. Esistencia de formes segundes del artículu masculín plural 
tres de -r 

Ítems

«-r los»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) hai forma segunda 
d’artículu masculín plural tres de -r (labá los pratos). En Galicia la esistencia de la 
forma segunda d’artículu tres -r ye mayoritaria, y estiéndese a Ancares, El Bierciu 
occidental y l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu danse les formes segundes 
aproximadamente na metá occidental del territoriu, con escepción de la parte más 
septentrional, onde falten.

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu masculín 
plural tres -r ye os. En Galicia, la construcción ensin forma segunda (tipu levar 
os nenos) dase dispersa per tol territoriu, con preferencia en centru y sur, pero de 
manera rala. Na zona Eo-Navia la falta de forma segunda d’artículu dase na parte 
septentrional y oriental. N’asturllionés nun hai forma segunda d’artículu masculín 
singular tres de -r.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes
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-r + artículu masculín plural

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda



346

N17. Esistencia de formes segundes del artículu masculín plural 
tres de -s

Ítems

«-s los»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) hai forma segunda 
d’artículu masculín plural tres de -s (laba los pratos). En Galicia la esistencia de la 
forma segunda d’artículu tres -s ye mayoritaria, y estiéndese a Ancares, El Bierciu 
occidental y l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu danse les formes segundes 
na parte más occidental y nel área suroccidental, a veces n’alternancia cola falta de 
forma segunda.

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu masculín 
plural tres -s ye os. En Galicia, la construcción ensin forma segunda (tipu cantamos os 
números) dase dispersa per tol territoriu, con preferencia en centru y sur, pero de ma-
nera rala. Na zona d’estudiu lo más estendío ye la falta de forma segunda d’artículu, 
cola escepción de cuatro puntos del estremu occidental. N’asturllionés nun hai forma 
segunda d’artículu masculín singular tres de -s.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes
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-s + artículu masculín plural

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N18. Estremamientu o igualación de les formes primeres 
del artículu masculín singular y les del artículu neutru

Ítems

«el / lo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal nun hai diferencia ‘masculín / neutru’ nes 
formes singulares d’artículu (o). En Galicia esa mesma indistinción ye xeneral (o). 
En parte de la zona Eo-Navia y n’Ancares úsase la forma con valor neutru el (el que 
che digo é eso), coincidente cola masculina singular. Esa mesma forma el indistinta 
pa neutru y pa masculín singular apaez tamién en fales asturllioneses limítrofes (Con-
queiros, Degaña, Forniella, Miranda del Douru...).

Variantes orientales. Na parte oriental de la zona Eo-Navia, y nun puntu de la 
Senabria occidental, rexístrase la forma neutra d’artículu lo, diferenciada de la mascu-
lina singular, anque en dalgunos puntos alterna cola forma indistinta el. N’asturllionés 
lo xeneral ye la distinción de forma masculina singular y neutra (el / lo), anque en 
dalgunes fales limítrofes col gallegoportugues (Degaña, Miranda del Douru...) esta 
distinción alterna cola igualación n’el (~ l).

Esquema horiométricu

occidental oriental

indistinción ‘masculín / 
neutru’

distinción ‘masculín / 
neutru’
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N19. Formes primeres del artículu neutru

Ítems

«lo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma d’artículu que fai referencia neutra 
ye o. En Galicia esa referencia faila tamién la forma o. La forma de referencia neutra 
o entra n’estremu occidental de la zona d’estudiu.

Variantes axiales. Na faza central de la zona d’estudiu y n’Ancares úsase la forma 
el (~ l) con valor neutru. Esa mesma forma el (~ l) de referencia neutra rexístrase 
tamién en fales asturllioneses limítrofes (Conqueiros, Degaña, Forniella, Miranda 
del Douru).

Variantes orientales. Nel centru y l’oriente de la zona d’estudiu, y nun puntu 
del occidente de Senabria, rexístrase la forma neutra d’artículu lo. Polo que se refier 
concretamente a la zona d’estudiu, lo ye forma única nos puntos más orientales del 
centru y el norte del territoriu, pero más contra l’occidente coesiste cola forma axial 
el. N’asturllionés lo xeneral ye la esistencia d’una forma neutra d’articulu lo, anque 
en dalgunes fales limítrofes col gallegoportugues (Degaña, Miranda del Douru) esta 
forma alterna cola axial el.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

o el lo
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N20. Esistencia de formes segundes del artículu neutru tres de -r

Ítems

«-r lo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) dase la segunda forma 
d’artículu con referencia neutra tres de -r (pensá lo mesmo). En Galicia la esistencia 
de formes segundes tres -s d’artículu de referencia neutra ye mayoritaria. Na zona 
d’estudiu danse les formes segundes na parte más occidental.

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu con re-
ferencia neutra tres -r ye o. En Galicia, la construcción ensin forma segunda (tipu 
pensar o mesmo) dase per tol territoriu, pero de manera rala. Na zona d’estudiu lo más 
estendío ye la falta de forma segunda d’artículu de referencia neutra nesti contestu 
–sacante na parte más occidental–. N’asturllionés nun hai forma segunda d’artículu 
neutru tres de -r.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes
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-r + artículu neutru

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N21. Esistencia de formes segundes del artículu neutru tres de -s

Ítems

«-s lo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) dase la segunda forma 
d’artículu con referencia neutra tres de -s (pensa lo mesmo). En Galicia la esistencia 
de formes segundes tres -s d’artículu de referencia neutra ye mayoritaria. Na zona 
d’estudiu dase la forma segunda en dos puntos del estremu occidental: Neipín (A 
Pontenova) y Valdeferreiros (Os Coutos, Ibias).

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu con referen-
cia neutra tres -s ye o. En Galicia, la construcción ensin forma segunda (tipu pensas 
o mesmo) dase per tol territoriu, pero de manera rala. Na zona Eo-Navia ye xeneral 
la falta de forma segunda d’artículu de referencia neutra nesti contestu, sacante nun 
puntu del estremu occidental, en Neipín (A Pontenova). N’asturllionés nun hai forma 
segunda d’artículu neutru tres de -s.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes
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-s + artículu neutru

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N22. Formes primeres del artículu femenín singular 
y plural delantre de consonante

Ítems

«la(s) + cons.»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal les formes del artículu femenín son a [ɐ] y 
as [ɐʃ]. Les formes a [a, æ ɛ] y as son xenerales en toa Galicia. Na zona Eo-Navia 
son xenerales a, as, sacante n’estremu nororiental (Navia, Villayón). Finalmente, les 
formes a, as penetren en dalgunes fales asturllioneses limítrofes col gallegoportugués 
(Conqueiros, Forniella, árees d’El Bierciu, parte de Senabria).

Variantes orientales. Na zona Eo-Navia les formes la, las penetren nel ángulu 
nororiental (Navia, Villayón). N’asturllionés les formes del artículu femenín son la 
y las, sacante en fales mui occidentales (Conqueiros, Forniella, árees d’El Bierciu 
fronterices col gallegoportugués, parte de Senabria) y cola salvedá importante de que 
na mayor parte del centru y nel centru-oriente d’Asturies la forma femenina plural 
del artículu ye les. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

a, as la, las ~ les

El mapa recueye namás como exemplu la forma singular, pero los resultaos en plural son análogos.



357

N22 194



358

N23. Formes del artículu femenín singular delantre de vocal átona

Ítems

«la + voc. át.»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Nel norte de la zona Eo-Navia ye conocida la esistencia de 
la forma prevocálica el delantre de vocal átona (el igresia, el escaleira) en conceyos 
como Tapia (Suárez Fernández, 1996: 15), El Franco y Cuaña, anque nes encuestes 
d’esti trabayu namás apaeció nos puntos d’encuesta de Bual y Cuaña. Esta mesma 
forma tamién apaez, de manera non sistemática, na fala de Conqueiros (il androcha, 
il acena ~ l’acena, el eixada, el ourieḍa, pero a ouvecha, a escuöla, a urecha). Y, 
más al sur, vuelve a apaecer en Senabria (el hermana, el ourora). Nel centru-oriente 
d’Asturies l’artículu femenín singular pue presentar una forma l’ delantre de vocal 
átona (l’ilesia, l’estación), diferente de la preconsonántica la.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia nun hai diferencia d’artículu en con-
testos prevocálicos o preconsonánticos. Esa mesma situación ye la que se da na zona 
d’estudiu coles escepciones apuntaes más arriba; nesti contestu, na zona Eo-Navia la 
forma mayoritaria del artículu femenín singular ye a.

N’asturllionés ta mui ampliamente estendida la falta de diferenciación del artícu-
lu femenín singular (la) en contornes prevocáliques o preconsonántiques. Esta forma 
llega hasta la banda oriental de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes prevocáliques

esistencia de formes 
prevocáliques
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N24. Formes del artículu femenín singular delantre de vocal tónica

Ítems

«la + voc. tón.»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Nel norte de la zona Eo-Navia y n’Ancares dase la forma 
femenina singular el ~ l en contestu prevocálicu tónicu. Como se comprueba nes 
encuestes feches na zona norte, l’usu d’esta forma non siempre ye sistemáticu, sinón 
qu’hai palabres onde ye más común (el auga, el herba, el outra...) y otres onde hai 
más variación (el última, a última). La mesma situación dase en Conqueiros –Ibias 
/ Degaña–, igualmente de manera non sistemática (il eira, il hora, il outra, pero a 
obra, a ingre, a última), y más al sur en Senabria (el eira, el outra). Otramiente, 
n’asturllionés la forma d’artículu femenín el ~ l previa a la vocal tónica (el herba, 
l’herba) vuelve a dase en zones del centru y l’oriente, y muncho más raramente 
n’occidente.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia nun hai diferencia d’artículu en con-
testos prevocálicos o preconsonánticos. Esa mesma situación ye la que se da na banda 
más oriental de la zona d’estudiu cola forma d’artículu a.

N’asturllionés ta mui ampliamente estendida la falta de diferenciación del artí-
culu femenín singular (la) en contornes prevocáliques o preconsonántiques.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes prevocáliques

esistencia de formes 
prevocáliques
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N25. Esistencia de formes segundes del artículu femenín singular 
y plural tres de -r

Ítems

«-r la(s)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) hai forma segunda 
d’artículu femenín tres de -r (dá la erba). En Galicia, la esistencia de la forma se-
gunda d’artículu tres -r ye mayoritaria, y estiéndese a Ancares, El Bierciu occidental 
y l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu danse les formes segundes na faza más 
occidental y nel centru de la metá meridional, con dalgún avance localizáu contra’l 
centru del territoriu (Eilao).

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu femenín 
tres -r ye a / as. La construcción ensin forma segunda (tipu abrir a porta) apaez en 
delles zones de Lugo, na mayor parte d’Ourense y en puntos aislaos d’A Coruña y 
Pontevedra; en munches d’estes árees dase en coesistencia con abri-la porta. Na zona 
d’estudiu la falta de formes segundes rexístrase nel oriente, el centru y el norte del 
territoriu, con avances contra l’occidente hasta los conceyos de Ribadeo y Navia de 
Suarna. N’asturllionés nun hai forma segunda d’artículu femenín tres de -r.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes

El mapa recueye namás como exemplu la forma singular del artículu, pero los resultaos en plural 
son análogos.
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-r + artículu femenín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N26. Esistencia de formes segundes del artículu femenín singular 
y plural tres de -s

Ítems

«-s la(s)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Nel noroeste de Portugal (Minho) hai forma segunda 
d’artículu femenín tres de -s (laba la roupa). En Galicia la esistencia de la forma se-
gunda d’artículu tres -s ye mayoritaria, y estiéndese a Ancares, El Bierciu occidental y 
l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu danse les formes segundes –les más de les 
veces n’alternancia cola falta de forma segunda– en parte de la faza más occidental, 
con dalgún avance localizáu contra’l leste nel centru del terciu meridional.

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal la forma del artículu femenín tres 
-s ye a / as. La construcción ensin forma segunda (tipu abres a porta) apaez nel leste y 
sur de Lugo, na mayor parte d’Ourense y en puntos aislaos d’A Coruña y Pontevedra; 
en munches d’estes árees dase en coesistencia con ábre-la porta. Na zona d’estudiu la 
falta de formes segundes rexístrase nel oriente, el centru y el norte del territoriu, con 
avances al occidente hasta los conceyos de Ribadeo y A Fonsagrada. N’asturllionés 
nun hai forma segunda d’artículu femenín tres de -s.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes segundes

esistencia de formes 
segundes

El mapa recueye namás como exemplu la forma singular del artículu femenín, pero los resultaos 
en plural son análogos.
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-s + artículu femenín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N27. Emplegu o non del artículu col sustantivu casa 
en delles construcciones usuales

Ítems

«en casa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia l’usu del artículu en na casa (nel sentíu de ‘na 
casa propia’) ye xeneral y esclusivu en cuasimente tol territoriu. Esta construcción 
ocupa aproximadamente la metá occidental de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. En Portugal dase l’usu d’em casa ensin artículu. Tamién se 
prescinde del artículu nel sueste de la provincia d’Ourense, n’El Bierciu y aproxima-
damente na metá oriental de la zona d’estudiu. N’asturllionés la construcción propia 
ye en casa.

Esquema horiométricu

occidental oriental

en casa

na casa
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N28. Emplegu del artículu con nomes propios de persona

Ítems

«Pedro», «María»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal ye común l’usu d’artículu, y esti usu estién-
dese tamién per tol interior de Galicia (internándose hasta El Bierciu y Ancares), sa-
cante l’estremu sueste de Galicia y parte del occidente de Senabria. Na zona d’estudiu 
rexistramos estos usos en trés puntos del sur del territoriu: Fandovila y Valdeferreiros 
(Ibias) y Negueira (Negueira); nos dos primeros namás constatamos l’usu d’artículu 
con nomes personales femeninos, y nel primeru la presencia del artículu con nomes 
personales alterna cola ausencia. N’asturllionés hai casos d’usos del artículu con nome 
de persona con valor despectivu, sobre manera asociaos a nomes femeninos; amás, 
n’occidente d’Asturies rexístrense usos neutros (non despectivos) d’artículu asociáu 
a nomes propios femeninos, a lo menos en conceyu de Tinéu.

Variantes comunes. En Portugal dase tamién l’usu ensin artículu de los nomes 
propios de persona. En Galicia los usos ensin artículu ocupen l’oeste y el norte, 
en continuidá cola zona Eo-Navia, onde la falta d’artículu ye cuasimente xeneral. 
N’asturllionés lo más xeneral ye la falta d’artículu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non usu d’artículu con antropónimos

usu d’artículu con 
antropónimos

A efectos horiométricos namás se valoren los usos d’artículu que presenten valor neutru (quier 
dicise, non despectivos).
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Artículu con nomes de persona

 ■ esiste artículu con nome de persona □ nun esiste artículu con nome de persona
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N29. Forma del pronome tónicu de la 1.er persona del singular 
en función de suxetu

Ítems

«yo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma que se rexistra ye eu. Les formes de 
tipu eu (~ eo), con [e] o [ɛ] tóniques mui repartíes, son xenerales en Galicia y namás 
se rexistra como alternativa una forma ou que se recueye n’A Graña (Pontevedra) y A 
Mezquita (Ourense), y que tamién se da en Calafresnas (El Bierciu occidental) –nos 
trés casos n’alternancia con eu–. Na zona d’estudiu hai êu nel sur y l’occidente, y 
èu nel centru y el norte de la zona central, con una zona intermedia de confluencia 
d’entrambes soluciones qu’ocupa a lo menos parte de los conceyos de Grandas y 
Negueira.

Variantes orientales. Na zona Eo-Navia la forma you estiéndese per tol conceyu 
de Navia, per cuasi tou Villayón y pel estremu norte del conceyu d’Ayande (mesma-
mente n’árees que nun conocen la diptongación de /ɛ/ del llatín vulgar), aparte de 
pela banda más oriental de la nuestra área d’estudiu. N’asturllionés rexístrense les 
formes you –coles variantes minoritaries yeu y yau– en tol macrodialectu occidental, 
y yo en centru y n’oriente.

Esquema horiométricu

occidental oriental

eu (~ eo) you (~ yeu ~ yau), yo
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N30. Forma del pronome tónicu de 1.er persona del singular 
en función preposicional

Ítems

«mi»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. En Galicia rexístrase de manera mui limitada la forma mi, 
que se recueye na esquina noroccidental de la provincia d’Ourense, lo que configura 
un área xeolectal discontinua y deslligada. N’asturllionés la forma más estendida ye 
mi, que ta presente per tol occidente y nuna parte grande del centru y del oriente.

Variantes comunes. En Portugal la forma propia ye mim [ˈmĩ]. En Galicia ye 
xeneral min, pronunciao xeneralmente [ˈmiŋ] (tamién [ˈmĩ] nel noroeste de Lugo –en 
coesistencia con [ˈmiŋ]– y nun puntu del centru-sur d’Ourense). La forma min ye 
xeneral tamién na zona Eo-Navia. N’asturllionés rexístrase min en parte del centru, 
nel centru-oriente y en parte del oriente, amás de nunos pocos puntos occidentales 
limítrofes col gallegoportugués nos conceyos de Navia, Villayón, Ayande y Forniella.

Esquema horiométricu

occidental oriental

mim ~ min

mi
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N31. Forma del pronome tónicu de 2.ª persona del singular 
en función de suxetu

Ítems

«tu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma ti ocupa dalgo más de la metá occidental 
de Galicia: la mayor parte de les provincies d’A Coruña y Pontevedra, algamando 
l’occidente y centru de la provincia de Lugo (en coesistencia con tu) y el noroeste 
de la d’Ourense. 

Variantes comunes. En Portugal úsase tu. En Galicia tu garra aproximao la metá 
oriental del territoriu: la mayor parte de les provincies de Lugo y Ourense y una parte 
pequeña del nordés d’A Coruña y del sur de Pontevedra. En continuidá col territoriu 
anterior, tu espárdese tamién pela zona Eo-Navia, El Bierciu occidental y l’estremu 
occidental de Zamora. N’asturllionés la forma única ye tu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tu

ti
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N32. Igualación o estremamientu de formes nel pronome átonu 
de 2.ª persona del singular nes funciones de complementu directu 
y indirectu

Ítems

«te»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia lo xeneral ye la distinción de te (CD) y che 
(CI). Na zona Eo-Navia dase tamién la distinción te / che.

Variantes comunes. En Portugal hai te pa CD y CI. En Galicia hai dos árees 
teístes (igualadores de CD y CI en te) nel suroeste de Pontevedra y tamién nuna zona 
representada por dos puntos fronterizos del sueste d’Ourense que s’estiende tamién 
pela Senabria occidental. En Galicia tamién hai un área cheísta (igualadora de CD y 
CI en che) qu’ocupa’l terciu occidental de la provincia d’A Coruña. N’asturllionés 
occidental y central ye xeneral la igualación de CD y CI en te.

Esquema horiométricu

occidental oriental

indistinción

distinción:
te (CD) / che (CI)

Nel asturianu oriental dase la distinción te (CD) / ti (CI). Esta distinción, aparte d’asociase a una 
espresión bien estremada de te / che, diferénciase de la de Galicia en qu’afecta tamién la primer perso-
na (me / mi); en resultes, consideróse que se trata de dos fenómenos diferentes que nacen de procesos 
históricos bien diversos.
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N33. Pronomes tónicos de 1.ª y 2.ª persones del singular usaos 
tres de los comparativos que ~ ca o como ~ coma

Ítems

«eu / min», «tu / ti»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma oblicua min (máis vello ca min) ye mayoritaria 
per toa Galicia. Tamién se da una forma oblicua ti, diferente de la recta tu, na zona de 
Galicia onde nun se produz la igualación en ti de les dos formes. Na zona d’estudiu 
estes formes úsense na faza más occidental, sacante n’estremu meridional.

Variantes comunes. En portugués les formes pronominales que s’usen nestes 
construcciones comparatives son les rectes eu y tu. L’usu d’eu vuelve a apaecer en 
seis puntos del oeste de la provincia de Pontevedra y en siete puntos del centru y el 
suroeste de la d’A Coruña (nel centru y nel suroeste); y, amás, nun área compacta 
qu’ocupa’l sueste de la provincia de Lugo, El Bierciu y la zona Eo-Navia, con es-
cepción de les fales más occidentales. N’asturllionés les formes pronominales del 
segundu términu de la comparanza son les rectes you ~ yo (y variantes) y tu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

formes rectes

formes oblicues
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N34. Esistencia de la partícula él introductora de preguntes

Ítems

«él, ¿...?»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal pue apaecer una partícula espletiva ele in-
troduciendo tanto secuencies interrogatives como enunciatives: Ele a quem deste tu o 
livro? (Carrilho, 2001). En Galicia danse estes partícules introductores de preguntes 
(coles formes el, il –la metá occidental d’Ourense, aproximao– y iel –trés puntos del 
suroeste d’Ourense–) espreganciaes per cuasi tol territoriu, con menos presencia na 
parte norte. Nes encuestes feches na zona d’estudiu esta partícula (él) tien una presen-
cia escasa nun nucleu noroccidental (Trabada, San Tiso, A Pontenova) y abonda dalgo 
más na faza oriental del territoriu (Valdés, Villayón, Ayande, Cangas), anque per otres 
fontes tamién se conocen datos del conceyu de Castripol. Otramiente, n’asturllionés 
ta rexistrada esta mesma partícula introductora él n’otros puntos limítrofes col galle-
goportugués, como El Corralín y Trabáu (Degaña) o Fernidiellu (Forniella), y, más al 
leste, a lo menos na parroquia d’Idarga (Salas) y en Perḷḷunes (Somiedu).

Variantes comunes. La non apaición d’esta partícula introductora ye posible –y 
mesmamente mayoritaria– en tolos territorios citaos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

esistencia

Nel asturianu central de Llangreo descríbese l’usu d’una particula ello con funciones aparentemente 
análogues a les de la unidá comentada equí: ¿Ello qué hora ye? ¿Ello a cuántos tamos? Pa establecer 
los patrones horiométricos d’esti fenómenu nun se tuvo en cuenta la esistencia d’esta otra partícula.
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Partícula él introductoria de preguntes

 ■ esiste la partícula él □ nun esiste la partícula él
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N35. Forma del pronome tónicu neutru de la 3.er persona 
del singular distintu o igual al masculín

Ítems

«ello»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal nun esiste un pronome personal tónicu de 
referencia neutra. En Galicia la forma pronominal el axunta la referencia masculina 
singular y la neutra. Na zona d’estudiu predomina la igualación n’él, anque hai árees 
de distinción; en trés puntos d’encuesta (San Xuyán –El Franco–, Vivedro –Cuaña– y 
Vilamayor –Ibias–) alternen la indistinción y la distinción.

Variantes orientales. N’asturllionés esiste’l pronome neutru ello ~ eḷḷo, anque 
en dalgunes de les fales más occidentales nun s’alcuentra y la referencia neutra faise 
col pronome él o colos demostrativos neutros. Na zona d’estudiu distínguense un 
pronome neutru elo ~ ello ~ eḷḷo y otru masculín singular él en delles zones, concen-
traes principalmente en cuadrante nororiental del territoriu, anque puntualmente la 
distinción algama puntos más occidentales como Mántaras (Tapia), Pezós (Pezós) y 
Vilamayor (Ibias).

Esquema horiométricu

occidental oriental

forma común al masculín forma distinta del masculín
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N36. Formes primaries del pronome átonu de 3.er persona 
del complementu directu en masculín singular

Ítems

«lu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma pronominal átona de complementu 
directu de tercer persona en masculín singular ye o. En Galicia lo mayoritario ye o. 
Dase tamién una solución antihiática -io en casu de final verbal vocálicu, localizada 
nunos pocos puntos espardíos de les provincies de Lugo, Ourense y Pontevedra; y 
constátase comprábòi en puntos del norte de Lugo y del leste d’A Coruña, amás de 
diferentes graos d’asimilación cola vocal precedente. Na zona d’estudiu la solución 
o llega al ángulu noroccidental, y entra n’Asturies pelos conceyos de San Tiso, Tara-
munde y una parte del d’A Veiga, y tamién pel estremu occidental del conceyu d’Ibias.

Variantes axiales. Una forma pronominal ol ~ el (esta reducida mui frecuente-
mente a l) apaez d’a caballu de Galicia y Asturies, nos dos tercios meridionales de la 
faza occidental del área d’estudiu, y nel sur de la zona Eo-Navia, amás de n’Ancares.

En dalgunos puntos de la parte central d’El Bierciu y en Ruidenore rexístrase la 
forma pronominal al, masculina singular.

Variantes orientales. N’asturllionés central y oriental les formes son lu (mascu-
lín) y lo (neutru), mentes que les fales occidentales presenten una forma indistinta  
/lU/. Esta forma rexístrase na mayor parte de la zona d’estudiu, ocupando’l centru y 
el norte del Eo-Navia dende la marina hasta El Valledor.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

o el (~ l), 
ol, al

/lU/, 
lu / lo
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N37. Formes primaries del pronome átonu de 3.er persona 
del complementu directu en masculín plural

Ítems

«los»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la forma pronominal átona de complementu 
directu de tercer persona en masculín plural ye os. En Galicia la forma xeneral ye 
os y, en continuidá, apaez na parte más occidental del área d’estudiu y nel sur de la 
zona Eo-Navia, nuna blinga territorial que s’estiende de San Tiso a Ibias pasando per 
Taramunde, Vilanova, Santalla, Grandas y Negueira. 

Variantes orientales. La forma propia del asturllionés ye los. En continuidá, los 
ocupa’l centru y el norte de la zona Eo-Navia dende la marina hasta El Valledor.

Esquema horiométricu

occidental oriental

os los
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N38. Esistencia de formes secundaries del pronome átonu de 3.er 
persona del complementu directu, coles sos variaciones de xéneru 
y númberu, tres de -r verbal

Ítems

«-r -lu», «-r -la», «-r -los», «-r -les»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’asturllionés la solución más implantada territorialmente 
ye la inesistencia de formes pronominales secundaries de complementu directu tres de 
-r verbal. En continuidá territorial con esta área, nel Navia Eo hai una zona onde nun 
se rexistren formes secundaries tres -r y qu’ocupa una tira territorial que xube dende 
la marina de Castripol y Tapia hasta El Valledor, onde empata col área asturllionesa 
d’ausencia de formes segundes.

Variantes comunes. En Portugal y en Galicia dase de manera xeneral tres de 
-r verbal una forma pronominal secundaria -lo, -la, -los, -las. Esa área algama en 
continuidá l’estremu occidental y meridional de la zona Eo-Navia, nuna blinga te-
rritorial que s’estiende de San Tiso a Ibias pasando per Taramunde, Vilanova, San-
talla, Grandas y Negueira. Na zona d’estudiu –y inmediata a la zona anterior– ta 
l’área de Conqueiros (Ibias/Degaña), que tamién presenta formes secundaries tres -r 
(-ḷḷu [d̺u], -ḷḷa [d̺a], -ḷḷos [d̺us̺], -ḷḷas [d̺as̺]). Y nun área nororiental del Eo-Navia que 
s’estiende de la marina oriental al centru del conceyu d’Ayande –y que ye discontinua 
en relación al bloque anterior– danse de nuevo formes secundaries tres -r (equí -llo, 
-lla, -llos, -llas; con -ḷḷu, -ḷḷa, -ḷḷos, -ḷḷas nel estremu nordés del área). Otramiente, 
n’asturllionés occidental y central danse nesta contorna fónica les formes secundaries 
-ḷḷu, -ḷḷa, -ḷḷos, -ḷḷas y -llu, -lla, -llos, -llas nuna serie d’árees discontinues, dalguna 
d’elles d’estensión considerable.

Esquema horiométricu

occidental oriental

esistencia de formes secundaries

non esistencia de formes 
secundaries

El mapa recueye namás como exemplu la forma pronominal del masculín singular, pero los resul-
taos en femenín y en plural son análogos.
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-r + pronome de CD masculín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N39. Esistencia de formes secundaries del pronome átonu de 3.er 
persona del complementu directu, coles sos variaciones de xéneru 
y númberu, tres de -s verbal de 2.ª persona del singular

Ítems

«-s -lu», «-s -la», «-s -los», «-s -les»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal danse formes pronominales secundaries de 
complementu directu de tercer persona tres de -s (-lo, -la, -los, -las). En Galicia, la 
esistencia d’estes formes tres -s ye xeneral y, en continuidá, rexístrense nel estremu 
occidental y nel sur de la zona Eo-Navia, nuna faza territorial que s’estiende de San 
Tiso a Ibias pasando per Taramunde, Vilanova, Santalla, Grandas y Negueira.

Variantes comunes. La inesistencia de formes secundaries tres de -s tien abonda 
presencia nes fales de Portugal. L’ausencia d’estes formes dase tamién en tola zona 
central y septentrional del Eo-Navia, igual que na banda oriental de la zona d’estudiu. 
Nel espaciu llingüísticu asturllionés nun se dan formes secundaries tres de -s.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes secundaries

esistencia de formes 
secundaries

El mapa recueye namás como exemplu la forma pronominal de masculín singular, pero los resultaos 
en femenín y en plural son análogos.
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-s + pronome de CD masculín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda
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N40. Esistencia de formes secundaries del pronome átonu de 3.er 
persona del complementu directu, coles sos variaciones de xéneru 
y númberu, tres de -n verbal

Ítems

«-n -lu», «-n -la», «-n -los», «-n -les»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal estos pronomes presenten tres nasal una 
forma secundaria -no, -na, -nos, -nas. En Galicia lo más frecuente ye la forma se-
cundaria [-n apical + o, a, os, as], que tamién se rexistra nel estremu occidental y al 
sur de la zona Eo-Navia, nuna blinga territorial que s’estiende de San Tiso a Ibias 
pasando per Taramunde, Vilanova, Santalla, Grandas y Negueira. Minoritariamente 
hai tamién [-ŋ velar + no, na, nos, nas] nunos pocos puntos del occidente de la pro-
vincia de Pontevedra, del suroccidente d’Ourense y del oriente de la de Lugo; nel 
nuestru estudiu rexístrase esta solución nos conceyos de Trabada, Vilanova, Grandas 
y Negueira. Dase tamien una forma secundaria [-n apical + -ol, -al] nos conceyos 
d’A Fonsagrada y Navia de Suarna y na parte d’Ibias inmediata a ellos, a veces en 
coesistencia con otres soluciones.

Variantes comunes. Hai casos de solución [-ŋ velar + o, a, os, as] nunos po-
cos puntos dispersos de les provincies de Pontevedra, Ourense y Lugo (a lo qu’hai 
qu’añidir l’occidente de Senabria), que suponen la inesistencia d’una forma secunda-
ria. L’ausencia de formes secundaries dase tamién na mayor parte de la zona central y 
na zona septentrional del Eo-Navia, igual que na banda oriental de la zona d’estudiu. 
N’asturllionés nun se constaten tres -n formes secundaries d’estos pronomes.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes secundaries

esistencia de formes 
secundaries

El mapa recueye namás como exemplu la forma pronominal de masculín singular, pero los resultaos 
en femenín y en plural son análogos.
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-n verbal + pronome de CD masculín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N41. Esistencia de formes secundaries del pronome átonu de 3.er 
persona del complementu directu, coles sos variaciones de xéneru 
y númberu, tres de diptongu verbal.

Ítems

«-dipt. -lu», «- dipt. -la», «- dipt. -los», «- dipt. -les»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia la solución claramente mayoritaria ye no, 
na, nos, nas (que pue producir dacuando la reducción del diptongu precedente). Na 
zona d’estudiu esta mesma solución rexístrase como forma única en cinco puntos 
del ángulu noroeste, nos conceyos de Ribadeo, Trabada, A Pontenova, San Tiso y 
Taramunde; y alternando cola ausencia de formes secundaries, n’otros cinco puntos 
occidentales, nos conceyos de Santalla, A Fonsagrada, Negueira, Navia de Suarna y 
A Montaña d’Ibias. En Negueira, xunto a la forma secundaria no, rexistramos delles 
veces otra variante masculina singular le.

Variantes comunes. En Portugal son xenerales nesta contorna fónica les formes 
o, a, os, as (y, polo tanto, la inesistencia de formes secundaries). En Galicia ye mi-
noritaria l’ausencia de formes secundaries, que se rexistra nuna faza oriental –en 
continuidá cola zona Eo-Navia, Ancares y l’occidente de Senabria– y en trés zones 
pequeñes del occidente d’A Coruña, el sur de Pontevedra y el suroeste d’Ourense. 
Nel centru y norte del Eo-Navia nun se rexistren formes secundaries tres diptongu, y 
tampoco na banda oriental de la zona d’estudiu. N’asturllionés nun se constaten tres 
diptongu formes secundaries d’estos pronomes.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia de formes secundaries

esistencia de formes 
secundaries

El mapa recueye namás como exemplu la forma pronominal de masculín singular, pero los resultaos 
en femenín y en plural son análogos.
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Diptongu verbal + pronome de CD masculín singular

 ■ esiste forma segunda □ nun esiste forma segunda ◘ coesisten forma primera y segunda
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N42. Formes primaries del pronome átonu de 3.er persona 
del complementu directu en femenín singular

Ítems

«la»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal ye xeneral a. En Galicia, l’oeste d’El Bierciu 
y la Senabria occidental la forma mayoritaria ye a, y esa mesma forma espárdese pel 
estremu occidental de la zona Eo-Navia, nuna faza territorial que s’estiende de San 
Tiso a Ibias pasando per Taramunde, Vilanova, Santalla, Grandas y Negueira, amás 
de per tola faza occidental de la zona d’estudiu.

Minoritariamente, tres /a/ verbal ta constatao na nun puntu de la costa de Pon-
tevedra; ia en trés puntos al norte de Lugo, ún nel sueste d’A Coruña y dos nel leste 
d’Ourense; oa n’A Montaña y n’A Ribeira del conceyu d’Ibias, y, con supresión de 
la vocal /a/ precedente, tamién n’Ancares y nun puntu del sueste de la provincia d’A 
Coruña; y i (resultando la secuencia [aj]) nel norte de Lugo y nun puntu del leste d’A 
Coruña.

Variantes axiales. Rexístrase una forma pronominal al n’A Fonsagrada –anque 
esti resultáu nun se recueye na nuestra encuesta– y en Valdeferreiros, nel estremu 
occidental del conceyu d’Ibias.

Variantes orientales. Nel centru y norte del Eo-Navia la forma propia ye la, 
igual que na banda oriental de la zona d’estudiu. N’asturllionés la forma única ye la, 
sacante en dalgún puntu bercianu limítrofe col área llingüística gallegoportuguesa.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

a al la



398

215 N42
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N43. Formes primaries del pronome átonu de 3.er persona 
del complementu directu en femenín plural

Ítems

«las»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal ye xeneral as. En Galicia, l’oeste d’El Bier-
ciu y l’occidente de Senabria la forma mayoritaria ye as, y esa mesma forma espár-
dese pel estremu occidental de la zona Eo-Navia, nuna faza territorial que s’estiende 
de San Tiso a Ibias pasando per Taramunde, Vilanova, Santalla, Grandas y Negueira, 
amás de per tola faza occidental de la zona d’estudiu.

Variantes orientales. Nel centru y norte del Eo-Navia la forma propia ye las, 
igual que na banda oriental de la zona d’estudiu. N’asturllionés les formes úniques 
son las ~ les, sacante en dalgún puntu bercianu limítrofe col área llingüística galle-
goportuguesa.

Esquema horiométricu

occidental oriental

as las ~ les
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N44. Formes del pronome átonu de 3.er persona del singular 
y plural en función de complementu indirectu

Ítems

«-y», «-yos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes pronominales derivaes de -LL- (tipu -ḷḷy, -ḷḷys) 
danse nuna zona amplia del sur y suroccidente d’Asturies (Conqueiros, Degaña, sues-
te de Cangas, Somiedu, sur de Balmonte, Teberga, Quirós y sur de Ḷḷena) y tamién 
más al norte peles brañes vaqueres de Salas y Cuideiru. En Llión -ḷḷy, -ḷḷys dase na 
zona noroccidental: Páramu, Palacios, Ḷḷaciana, Babia y Gordón. Na zona d’estudiu 
estes formes tán presentes namás n’ángulu suroriental (El Vau y El Reboḷḷal).

Variantes comunes. Les formes pronominales derivaes de -LLj- (tipu lhe, lhes; 
ñe, ñes; -ye, -yes; -y, -ys; -yye, -yyes; -y, -yos...) estiéndense per Portugal, per Galicia 
y pela mayor parte del territoriu falante d’asturllionés, sacante les árees citaes más 
arriba. Na zona d’estudiu ocupen la mayor parte del territoriu, cola escepción del 
ángulu suroriental. 

Hai tamién una forma le, les, derivada de la reducción -LL- > -L-, qu’apaez 
n’abondes partes de Portugal, en Miranda del Douru, tol noroccidente zamoranu, 
puntos d’El Bierciu occidental, Forniella, Oumaña y Ḷḷuna.

Esquema horiométricu

occidental oriental

lhe, lle, -ye, -y
le

-ḷḷy
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N44b 218



404

N45. Estremamientu de formes nos pronomes tónicos de 1.er y 2.ª 
persones del plural nes funciones de suxetu y términu preposicional

Ítems

«nós / de nosoutros», «vós / de vosoutros»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La distinción de formes pronominales tóniques pal usu como 
suxetu y pal usu como términu preposicional dase en cuatro puntos centro-occiden-
tales de la zona d’estudiu: Pezós (Pezós), El Pato (Eilao), Labiaróu (Samartín) y A 
Garda (Taramunde). Nestos puntos alternen nós, vós y nosoutros, vosoutros como 
formes rectes, pero namás se rexistra nosoutros, vosoutros pa los usos preposicionales.

Variantes comunes. La igualación de formes nos dos usos (y munches veces 
l’alternancia n’entrambos usos de les formes nós y nosoutros) dase en Portugal, en 
Galicia y n’asturllionés, y ye la solución más xeneral na zona d’estudiu. En Galicia ta 
descrita una diferenciación ente nós, vós (plurales inclusivos) y nosoutros, vosoutros 
(plurales esclusivos) que nun tien que ver cola distinción gramatical forma recta / 
forma oblicua qu’estudiamos equí.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

distinción

igualación

El mapa recueye namás como exemplu la forma pronominal de 1.er persona del plural, pero los 
resultaos cola forma de 2.ª persona son análogos.
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Distinción nós (forma recta) / nosoutros (forma oblicua)
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N46. Formes plenes o contractes nes xuntures de pronomes átonos 
de complementu indirectu y directu nes persones del singular

Ítems

«me lu», «te lu», «-y lu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes contractes (mo, to ~ cho, lho...) son xene-
rales en Portugal y Galicia, y ocupen tamién la mayor parte de la zona d’estudiu, 
cola escepción de los estremos oriental y meridional. La presencia d’estes formes 
algama’l nordés del conceyu de Navia, el centru del conceyu de Villayón y el centru 
d’El Bierciu.

Variantes orientales. La falta de contracción rexístrase mui minoritariamente 
n’oriente de Galicia (cheo en Petín, al nordés de la provincia d’Ourense, y meo, 
cheo en Murias do Camín –Navia de Suarna–, na esquina suroccidental de la zona 
d’estudiu). Tamién falta la contracción na solución de Fandovila –n’A Montaña 
d’Ibias– (mel, chel, llel), porque la forma posvocálica del clíticu de complementu 
directu de tercer persona del singular ye equí l. Les formes plenes son xenerales 
n’asturllionés, cola escepción de dalguna fala limítrofe col gallegoportugués; en con-
tinuidá con esta área, les formes non contractes algamen la faza más oriental de la 
zona d’estudiu. En conxuntu, la zona d’estudiu presenta formes plenes nos puntos 
estremos más orientales y más meridionales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

contracción non contracción
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Combinación de pronomes me lu
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221 N46b

Combinación de pronomes te lu
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N46c 222

Combinación de pronomes -y lu



410

N47. Caltenimientu o perda de la -s final de los pronomes átonos 
nos y vos nes xuntures con pronomes átonos de complementu 
directu de 3.er persona

Ítems

«nos lu», «vos lu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal y Galicia ye xeneral la perda de -s (no-lo, 
vo-lo). Na zona d’estudiu estes formes contractes algamen pel oriente los conceyos 
de Cuaña, Bual, sur de Villayón, Eilao y la metá occidental d’Ayande. Más al sur, 
estiéndense –n’alternancia coles formes plenes nos lu, vos lu– a Conqueiros, Cangas 
y Degaña. N’Oneta (Villayón) danse unes formes contractes noḷḷo, voḷḷo específiques 
d’esti puntu, qu’alternen tamién coles formes plenes nos lo, vos lo. N’asturllionés 
la perda de -s que se rexistra en dalgunes árees menores del centru y l’oriente –por 
exemplu, molo (< pronome mos + lo) en Casu– probablemente heba considerase un 
casu de distribución discontinua deslligada que nun alteria la occidentalidá del fenó-
menu, anque ye verdá qu’estes combinaciones pronominales nun tán suficientemente 
descrites n’asturllionés.

Variantes orientales. N’asturllionés el mantenimientu ye la solución mayoritaria. 
En continuidá con esta área, na zona d’estudiu la -s mantenida algama Navia, Villa-
yón, el norte y leste d’Ayande, Cangas, Degaña y Conqueiros. Los casos de manteni-
mientu de -s que detecta l’ALGa na marina de Cuaña y Tapia nun se confirmaron nes 
nuestres encuestes. Sicasí, sí s’atoparon puntos d’encuestación na parte norte, como 
los de Castripol y A Veiga, onde se rexistraron alternancies ente les formes plenes y 
les contractes.

Esquema horiométricu

occidental oriental

perda de -s -s
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Combinación de pronomes nos lu
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224 N47b

Combinación de pronomes vos lu
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N48. Esistencia del dativu de solidaridá

Ítems

«mio padre va meyor», «había bien de xente» 

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El dativu de solidaridá ta ampliamente implantáu en Ga-
licia y llega a territorios vecinos pel leste como la zona Eo-Navia y l’occidente d’El 
Bierciu (meu pai vaiche a mellor, habíavos pouca xente). N’asturllionés rexístrase 
namás en dalgunes fales occidentales mui averaes al área gallegoportuguesa. Na zona 
d’estudiu tien presencia na mayor parte del territoriu, sacante seis puntos de la parte 
más oriental.

Variantes comunes. En Portugal nun se rexistra l’usu del dativu de solidaridá. 
N’asturllionés lo xeneral ye la inesistencia d’esta clas de construcción.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non usu

dativu de solidaridá
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 ■ esiste dativu de solidaridá □ nun esiste dativu de solidaridá



415

N49. Usu de complementu directu o indirectu col verbu querer 
nel sentíu de ‘tener afectu’

Ítems

«nun te quiero», «querémoslu muncho»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La construcción con complementu indirectu ye xeneral en 
Portugal y ta mui implantada en Galicia. Na zona d’estudiu la construcción dativa ta 
presente aproximadamente na metá occidental, siempre n’alternancia cola acusativa. 
En cualquier casu, los datos recoyíos na zona d’estudiu revelen que ye más frecuente 
que la construcción dativa se dea cola segunda persona que cola tercera, de manera 
que, de la que s’avanza contra l’oriente, rexístrase quéroche pero quérolo.

Variantes comunes. En Galicia la construcción acusativa tien cierta presencia, 
alternando a veces cola dativa. N’asturllionés nun se constata más que la construcción 
de complementu directu. Na zona d’estudiu rexístrense construcciones acusatives en 
tolos puntos d’encuesta.

Esquema horiométricu

occidental oriental

CD

CI
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 □ úsase querer ‘tener afectu’ solo con CD ◘ úsase querer ‘tener afectu’ con CD y con CI



417

N50. Esistencia de la interpolación del pronome átonu 
nes secuencies de preposición + infinitivu (de nos falar)

Ítems

«de falanos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La posición del pronome átonu ente la preposición y 
l’axetivu dase en Portugal y Galicia. Nel área d’estudiu esta posibilidá sintáctica de-
téctase na zona más occidental, y n’Asturies rexístrase namás nos puntos d’encuesta 
de San Tiso, Santalla y del estremu occidental del conceyu d’Ibias.

Variantes comunes. La posición del pronome enclítica al infinitivu ye posible en 
tolos territorios, pero ye esclusiva nel área llingüística asturllionesa.

Esquema horiométricu

occidental oriental

preposición + infinitivu + pronome

preposición + pronome + 
infinitivu
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■ interpolación de pronome átonu ente la preposición y l’infinitivu
□ non interpolación del pronome átonu ente la preposición y l’infinitivu
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N51. Esistencia de la interpolación del pronome átonu ente 
l’auxiliar y l’infinitivu en delles perífrasis verbales (hasme chamar)

Ítems

«has llamame»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La secuencia {verbu auxiliar + pronome átonu + infi-
nitivu} (hei-te de escrever) tien presencia en Portugal y ta bien implantada en Ga-
licia, estendiéndose a lo menos hasta’l centru de Senabria (hate de dicire). Na zona 
d’estudiu rexístrase con una xeografía compacta na metá occidental del territoriu, y 
tien una presencia más escasa y más rala na parte oriental.

Variantes comunes. La secuencia {verbu auxiliar + infinitivu + pronome átonu} 
dase en Portugal y Galicia y ye xeneral n’asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

verbu auxiliar + infinitivu + pronome átonu

verbu auxiliar + pronome 
átonu + infinitivu
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■ interpolación de pronome átonu ente l’auxiliar y l’infinitivu
□ non interpolación del pronome átonu ente l’auxiliar y l’infinitivu



421

N52. Esistencia de la interpolación del pronome átonu ente 
l’auxiliar y que nes perífrasis tener + que y haber + que

Ítems

«tengo que facela», «hai que facela»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La secuencia {verbu auxiliar + pronome átonu + conxun-
ción + infinitivu} (téñoa que facer) dase en Galicia. Na zona d’estudiu ta bien repre-
sentada nel cuadrante noroccidental y apaez tamién na esquina suroriental; na metá 
leste ye mui escasa, y los puntos más orientales a los que llega son los del nordés de 
Navia, Bual, l’occidente d’Ayande y Conqueiros.

Variantes comunes. La secuencia {verbu auxiliar + conxunción + infinitivu + 
pronome átonu} (teño que facela) dase en Portugal, en Galicia y n’asturllionés. Na 
zona d’estudiu esta construcción ye posible en tolos puntos d’encuesta.

La secuencia {verbu auxiliar + conxunción + pronome átonu + infinitivu} (teño 
que a facer) dase en Portugal, en parte de Galicia y nuna parte curiosa del dominiu 
llingüísticu asturllionés. Na zona d’estudiu tien presencia na banda más occidental y 
nos ángulos nororiental y suroriental del territoriu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

verbu auxiliar + que + infinitivu + pronome átonu
verbu auxiliar + que + pronome átonu + infinitivu

verbu auxiliar + pronome 
átonu + que + infinitivu
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■ interpolación de pronome átonu ente l’auxiliar y que + infinitivu
□ non interpolación del pronome átonu ente l’auxiliar y que + infinitivu
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N53. Esistencia de la interpolación del pronome átonu ente 
l’auxiliar y el xerundiu en delles perífrasis verbales (tánlo fendo)

Ítems

«tán faciéndolo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La secuencia {verbu auxiliar + pronome átonu + xerun-
diu} (estão-no fazendo) dase en Portugal y en Galicia. Na zona d’estudiu rexístrase 
con una distribución principalmente occidental que presenta dos árees d’estensión 
contra l’oriente qu’algamen el ríu Navia: per una parte, de Navia de Suarna y A Fon-
sagrada hasta Negueira y Grandas; y, más al norte, del ángulu noroccidental de la zona 
d’estudiu hasta Bual. Aparte d’estes árees continues, alcuéntrense dos puntos aislaos 
más al oriente, nel nordés del conceyu de Navia y en Conqueiros.

Variantes comunes. La secuencia {verbu auxiliar + xerundiu + pronome átonu} 
(están facéndoo) dase en Galicia y ye xeneral n’asturllionés. Tamién se rexistra en 
tola zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

verbu auxiliar + xerundiu + pronome átonu

verbu auxiliar + pronome 
átonu + xerundiu
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■ interpolación de pronome átonu ente l’auxiliar y el xerundiu
□ non interpolación del pronome átonu ente l’auxiliar y el xerundiu
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N54. Vocal tónica de los demostrativos masculinos de primer 
y segundu grau

Ítems

«esti»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. En conceyu de Castripol rexistramos la forma eiste, como 
resultáu únicu n’Os Niseiros y n’alternancia con este n’El Valín.

Variantes comunes. En Portugal ye xeneral este. En Galicia este ye tamién la 
forma mayoritaria. Igualmente, n’asturllionés les formes este, esti son les más esten-
díes. Na zona d’estudiu este ye la forma xeneral, cola única escepción del conceyu de 
Castripol citada más arriba. N’asturllionés dase una forma aqueste ~ aquesti, mino-
ritaria y dispersa (Cabrales, Colunga, Carreño, Gozón, Forniella, Cabreira, Miranda 
del Douru...), qu’apaez tamién en Calafresnas, n’El Bierciu occidental.

Una forma iste ye propia d’una zona estensa del centru y oriente de Galicia que 
garra cuasimente dos tercios de la provincia d’Ourense, l’estremu oriental de la de 
Pontevedra, y el sur y una parte del centru de la provincia de Lugo. N’Asturies dase 
isti nes árees metafonétiques del centru (esporádicamente, aquisti); y tamién nuna 
zona centro-occidental que s’estiende pelos conceyos de Pravia, Pruaza y Teberga. 
Vuelve paecer iste en Sayambre, al nordés de Llión.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

e-, i-

ei-

Esti fenómenu exemplifícase col ítem «esti», pero los resultaos del demostrativu de segunda per-
sona «esi» son análogos.



426

231 N54
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N55. Vocal tónica de los demostrativos neutros de primer 
y segundu grau

Ítems

«esto»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma neutra isto dase en Portugal y, en continuidá, 
en parte del valle del Limia (Ourense) y na metá meridional de la provincia de Pon-
tevedra. En Galicia rexístrase, amás, nel norte de la provincia d’A Coruña –con una 
estensión pequeña al noroeste de la de Lugo– y en dos puntos aislaos del sur de Lugo. 
N’Asturies figura recoyío únicamente en Teberga, no que podría considerase un casu 
de configuración xeolectal de tipu discontinuu deslligáu.

Variantes comunes. La forma neutra esto ye mayoritaria en Galicia y nel territoriu 
llingüísticu asturllionés. Ye, amás, la única que se rexistra en tola zona d’estudiu. Mi-
noritariamente, y de manera xeográficamente dispersa, alcuéntrase n’asturllionés una 
forma neutra aquesto que tamién se rexistra en Calafresnas, n’El Bierciu occidental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

e-

i-
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429

N56. Plurales masculinos etimolóxicos o analóxicos de los trés 
graos del demostrativu, del pronome tónicu de 3.er persona 
y del indefiníu dellos

Ítems

«estos», «dellos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal dase la forma analóxica en -es (estes, eles), 
que ye mui xeneral en Galicia y que llega a El Bierciu y l’occidente de Senabria. 
Na zona d’estudiu -es tien una distribución mui occidental, qu’algama Asturies nos 
conceyos d’A Veiga, San Tiso, Taramunde, Santalla y l’estremu occidental d’Ibias.

Variantes orientales. L’asturllionés presenta regularmente la forma etimolóxica 
-os. En continuidá, -os alcanza Ancares, la parte fondera del valle del ríu Cabreira y 
l’occidente de Senabria. De manera discontinua, rexístrense unos pocos puntos aislaos 
de -os nes provincies de Lugo, A Coruña y Ourense. Na zona d’estudiu -os llega pel 
occidente a Negueira y ocupa tola parte asturiana sacante los conceyos de San Tiso, 
Taramunde y Santalla.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-es -os

Esti fenómenu exemplifícase col ítem «estos», pero los resultaos con «esos», «aquellos» y «dellos» 
son análogos. Ver mapa 250 - N66.
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431

N57. Esistencia de formes contractes del demostrativu 
+ otru (estoutro)

Ítems

«esti otru»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La contracción dase en Portugal y en Galicia. 
N’asturllionés la contracción tien una presencia limitada y mayormente occidental: 
constátase n’Ayande, Balmonte, Somiedu, Oumaña, Torenu y Miranda del Douru. 
La presencia, aparentemente aislada, d’estotru nel asturllionés oriental del sueste del 
conceyu de Parres tien que s’interpretar como un casu de configuración xeolectal 
discontinua y deslligada, y polo tanto nun altera la occidentalidá d’esti fenómenu.

Na zona d’estudiu estoutro tien una presencia occidental, qu’avanza al oriente 
pel norte (hasta llegar a parte de los conceyos de Navia y Villayón), pel centru (entra 
pel occidente d’Ayande, pero nun se constata nel puntu d’encuesta d’Eilao) y pel sur 
(llega a A Ribeira del conceyu d’Ibias, ensin llegar a algamar A Montaña).

Variantes comunes. La falta de contracción dase en Portugal y Galicia y ye lo más 
xeneral n’asturllionés. Na zona d’estudiu l’ausencia de contracción tien una presencia 
oriental qu’avanza contra l’occidente hasta llegar a los conceyos de Navia, Villayón, 
Eilao, Ayande y Ibias.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non contracción

demostrativu + outro
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234 N57

 ■ esisten formes de tipu estoutro □ nun esisten formes de tipu estoutro
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N58. Forma del posesivu femenín de 1.er persona del singular 
en posición prenuclear

Ítems

«(la) mio»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma con nasal palatal /ɲ/ (minha, miña) ye mui 
mayoritaria en Portugal y xeneral en Galicia. Relacionada históricamente con ella, 
n’Ancares rexístrase una forma mĩa, con nasalidá vocálica. Na zona d’estudiu rexís-
trase nel estremu occidental hasta San Tiso y Taramunde (pero non en Navia de 
Suarna nin nos Coutos –Ibias–).

Variantes orientales. La forma mía estiéndese per una parte grande del asturllio-
nés occidental (árees del occidente d’Asturies y Llión, la parte central de Senabria) 
y llega a Trás-os-Montes. Na zona d’estudiu les formes mía ~ mia ocupen la mayor 
parte del territoriu sacante l’estremu occidental y l’ángulu nororiental. En Cabreira 
rexístrase tamién una forma femenina prenuclear mea. La forma míe ~ mie rexístrase 
en comarques como Babia, l’oriente de Senabria, La Carbayeda y Miranda del Douru.

La estensión de les formes etimolóxicamente masculines (mieu, miou, mio) al 
femenín dase nel oriente, centru y una parte del centru-occidente del asturllionés.

Variantes comunes. En Galicia la forma mi tien una presencia limitada al tra-
tamientu de respetu. N’asturllionés ta presente nel área septentrional del asturianu 
occidental y tamién en partes curioses del centru y del oriente d’Asturies. En conti-
nuidá col área del asturianu occidental del norte, mí prenuclear rexístrase nel ángulu 
nororiental de la zona d’estudiu (Valdés, Navia, parte norte de Villayón y El Rebollu 
–Ayande–).

Esquema horiométricu

occidental oriental

mí

minha, mĩa mía, mea, mie
mieu, miou, mio
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N59. Formes etimolóxiques o analóxiques del posesivu masculín 
de 2.ª persona del singular y de 3.er persona

Ítems

«(el) to», «(el) so»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El tipu innovador con [ɛ] tónica (minoritariamente con 
[e] nel occidente de la provincia d’A Coruña y n’El Bierciu occidental) ye propiu 
de Portugal, mui xeneral en Galicia y llega a la zona Eo-Navia, El Bierciu oeste y 
l’occidente de Senabria. Na zona d’estudiu teu, seu tienen una distribución bien 
occidental, qu’alcanza Asturies per A Veiga, San Tiso, Taramunde y l’estremu oeste 
d’Ibias.

Variantes orientales. El tipu etimolóxicu con [o] tónica (esporádicamente con 
[ɔ]) estiéndese ampliamente n’asturllionés y llega a la zona axial (Eo-Navia, Anca-
res, occidente de Senabria) con dalguna estensión limitada al interior de Galicia. De 
manera discontinua y deslligada d’esta área mayor, vuelve a dase na parte occiden-
tal de la provincia d’A Coruña (equí en coesistencia col tipu innovador). Na zona 
d’estudiu ocupa la parte oriental y central del territoriu, teniendo como puntos más 
avanzaos contra l’occidente Castripol, A Veiga, Os Ozcos, Grandas, Negueira y la 
mayor parte del conceyu d’Ibias. Les formes tu, su danse en partes del centru y del 
oriente d’Asturies.

Esquema horiométricu

occidental oriental

/ ɛ, e/ /o, ɔ/
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N59b 237
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N60. Esistencia d’interpolación del posesivu ente l’indefiníu 
un y un sustantivu (un meu irmao)

Ítems

«un hermanu míu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La construcción {indefiníu + posesivu + nome} (um meu 
primo) dase en Portugal. En Galicia dase de manera escasa y dispersa en delles zones 
de les provincies d’A Coruña, Pontevedra y Ourense, con daqué más de concentración 
na banda más occidental d’esta provincia postrera. Na zona d’estudiu namás se rexis-
tra en cinco de los cuarenta puntos d’encuesta, toos ellos situaos bien al occidente: 
na marina occidental (Ribadeo), nel estremu más occidental d’Asturies (San Tiso, 
Taramunde) y nel sur (na parroquia d’Os Coutos y n’A Ribeira, nel conceyu d’Ibias)

Variantes comunes. La construcción {indefiníu + nome + posesivu} ye preferente 
en Portugal y Galicia y constitúi la única posibilidá sintáctica nel área llingüística 
asturllionesa. Na zona d’estudiu ye la posibilidá única na mayoría de los puntos 
apesquizaos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

indefiníu + nome + posesivu

indefiníu + posesivu + 
nome
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N60 238

■ esiste interpolación del posesivu ente un y un sustantivu
□ nun esiste interpolación del posesivu ente un y un sustantivu
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N61. Distinción o indistinción de xéneru nel numberal cardinal ‘2’

Ítems

«dos (+ nome masc.)», «dos (+ nome fem.)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La distinción de xéneru dase en Portugal, en Galicia y na 
parte del asturllionés occidental situada más al oeste. Les formes nes que se manifiesta 
esta distinción son dois ~ dous ~ dos pal masculín y dúas ~ duás ~ dugas ~ duyas ~ 
dúes ~ dués ~ dus pal femenín. Na zona d’estudiu la distinción ye xeneral.

Variantes orientales. La indistinción de xéneru na forma dos dase n’asturllionés 
centro-oriental y na parte situada más al leste de la variedá occidental (en zones como 
Grau, Babia d’Abaxu, Oumaña, La Carbayeda o Aliste).

Esquema horiométricu

occidental oriental

distinción de xéneru igualación de xéneru
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N.62 Nexu de xuntura usáu ente los dos elementos 
de los numberales cardinales compuestos del 16 al 19

Ítems

«dieciséis», «diecisiete», «dieciocho», «diecinueve»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El nexu -a- ye xeneral en Portugal (dezasseis, dezassete, 
dezanove –pero non en dezoito, que nun lleva nexu nengún–) y llega hasta Miranda 
del Douru (dezasseis ~ dezaseis, dezassiete ~ dezasiete, dezanuobe, pero dezuito). 
Tamién ye -a- el nexu mayoritariu con muncha diferencia en Galicia (dezaseis, deza-
sete, dezaoito –dezoito nel sur de Galicia–, dezanove coles sos variantes) y espárdese 
al occidente de Senabria y d’El Bierciu y a Ancares. Na zona d’estudiu esti nexu -a- 
ocupa daqué menos de la metá occidental del territoriu, con dalguna estensión aislada 
más al oriente, como la de Bárzana, nel nordés del conceyu de Navia.

Variantes axiales. Nel puntu d’encuesta d’El Vau destaca la esistencia d’un nexu 
-ia- (diciaséis, diciasiete, diciaocho, dicianuove), propiu de los cuatro llugares con-
queiros. En Buḷḷacente (Tinéu) alcontrámoslu tamién en dalguna de les respuestes 
recoyíes (dieciasiete, diaciaochu).

Variantes orientales. El nexu -i- dase na zona Eo-Navia, El Bierciu occidental 
y ye xeneral nel área llingüística asturllionesa, sacante Miranda del Douru. Na zona 
d’estudiu ocupa un poco más de la metá oriental.

Hai tamién un nexu -e- (deceseis, decesete, daceocho...) que se da en puntos 
dispersos de les provincies de Lugo, Ourense y A Coruña. Esti nexu -e- llega a Rui-
denore y Guadramil (realizáu [ɨ]), onde coesiste con -i- [i]. Na zona d’estudiu ta 
presente en puntos dispersos nos conceyos de Castripol, Navia, Ayande y Cangas. 
Morfonolóxicamente, esti nexu -e- tien que se considerar una variante del anterior, 
porque nesa posición átona [e] ye, como [i], una variante d’un archifonema palatal /I/, 
y polo tanto toos dos seríen variantes del mesmu nexu (-i-), de xeotipoloxía oriental 
con unes poques árees discontinues deslligaes disperses per Galicia.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-a- -ia- -i-, -e-
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N62a 240
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241 N62b
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N62c 242
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243 N62d
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N63. Vocal tónica de los numberales cardinales ‘20’ y ‘30’

Ítems

«venti», «trenta»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con -i- (vinte, trinta) son xenerales en Por-
tugal y en Galicia, y estiéndense hasta’l límite occidental d’Asturies, Ancares y 
l’occidente d’El Bierciu. Na zona Eo-Navia tienen una presencia bien occidental, 
nuna faza territorial que va de San Tiso al estremu occidental del conceyu d’Ibias, 
pasando per Taramunde, Os Ozcos, Grandas y Negueira, con dalguna estensión lo-
calizada más al oriente, como la de Conqueiros. Más al leste detéctense tamién en 
dellos puntos del occidente y del centru d’Asturies, nuna configuración xeolectal 
claramente discontinua y deslligada (pero en centru d’Asturies vinti podría obedecer 
a un procesu fonéticu independiente, como ye la inflexón por metafonía asturiana 
d’una /e/ tónica por -i final).

Variantes axiales. Les formes con -ei- (veinte, veinti; treinta) tienen presencia en 
parte del asturllionés occidental (hasta Teberga y El Bierciu oriental contra’l leste), y, 
en continuidá con ella, nel Eo-Navia y l’occidente d’El Bierciu, polo que configuren 
un área axial estensa, diferente de la configuración axial más habitual, que suel ser 
xeográficamente más restrinxida. Na zona d’estudiu ocupen la mayor parte del centru 
y l’oriente del territoriu.

Variantes orientales. Les formes con diptongu -ai- (trainta) y con hiatu -eí-, 
-aí- (treínta, traínta) distribúinse pel área del asturllionés oriental y centro-oriental.

Les formes con -e- (venti, vente; trenta) estiéndense pel oriente, el centru y parte 
del occidente del espaciu llingüísticu asturllionés. Lleguen de manera dispersa a unos 
pocos puntos del oriente y el centru de la zona d’estudiu (amás de los casos ilustraos 
en mapa, esi ye’l resultáu propiu de la villa de Navia), y tamién a les fales del estremu 
occidental de Llión.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-i- -ei- -eí-, -aí-, -ai-,
-e-
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244 N63a
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N63b 245
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N64. Caltenimientu o apócope de la vocal final de los numerales 
ordinales masculinos primeru y terceru en posición prenuclear

Ítems

«el primer carru», «el tercer carru»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes plenes estiéndense per Portugal y per Galicia. 
Na zona d’estudiu la forma plena primeiro ye mayoritaria y predomina de manera 
clara nos dos tercios occidentales, con una presencia non pequeña tamién nel terciu 
oriental (onde delles veces coesiste cola apocopada). La forma plena terceiro tien un 
área dalgo más pequeña que primeiro: ocupa dalgo menos de la metá occidental de 
la zona d’estudiu.

Variantes orientales. Les formes apocopaes son les propies del área llingüística 
asturllionesa. Na zona d’estudiu la forma apocopada primer ta presente aproximada-
mente nel terciu oriental del territoriu, con dalgún avance localizáu contra l’occidente 
pel centru de la zona d’estudiu (Eilao, Pezós), y delles veces n’alternancia cola forma 
plena. En Pezós detéctase’l casu inusitáu d’una forma apocopada que nun reduz el 
diptongu de la sílaba tónica al quedar zarrada por /R/: primeir. La forma apocopada 
tercer tien una estensión daqué más grande que la de primer: ocupa dalgo más de la 
metá oriental del área d’estudiu, avanzando contra l’oeste pela zona d’Os Ozcos y 
Grandas.

Esquema horiométricu

occidental oriental

primeiro, terceiro primer, tercer
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N64a 246

Primeru + sustantivu
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247 N64b

Terceru + sustantivu
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N65. Presencia o non de d- inicial na forma de los indefiníos 
dalgún y dalguién

Ítems

«dalgún», «dalguién»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes con d- inicial tán presentes n’asturllionés orien-
tal, central y occidental (dalgún, dalgunu, dangún, dacual; dalguién, dalquién, da-
quién, adaquién), delles veces en coesistencia con formes ensin d-. Na zona d’estudiu 
dalgún (siempre n’alternancia con algún) dase aproximadamente nos cuadrantes no-
roriental y suroriental, con una separación ente los dos formada por Eilao y el norte 
del conceyu d’Ayande; contra l’occidente destáquense como estremos del área de 
dalgún los puntos de Mántaras (Tapia), Os Niseiros (Castripol) y Zreixido (A Veiga). 
En cuantes a daquén, dalguén y formes asemeyaes, ocupen aproximao los dos tercios 
orientales de la zona d’estudiu, con una estensión máxima contra l’oeste na parte de 
Castripol y A Veiga.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia la forma d’estos indefiníos nun pre-
senta d- inicial (algum; alguém). N’asturllionés oriental, central y occidental danse 
tamién formes ensin d- inicial (algún, algunu; alguién, alquién), en coesistencia o non 
coles formes en d-. Na zona d’estudiu algún ocupa tol territoriu, pero como forma 
única dase básicamente na metá occidental, con una estensión contra’l leste pela parte 
central. Les formes de tipu alguén, alguién danse per tola zona, pero con más concen-
tración nel occidente y nel centru, onde tamién abonden más como formes úniques.

Esquema horiométricu

occidental oriental

algún, alguién ~ alguén

dalgún, dalguién
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N65b 249
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N66. Esistencia del indefiníu d’orixe partitivu dellos, delles

Ítems

«dellos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’ausencia d’esti indefiníu ye propia de Portugal y Gali-
cia, y tamién de la mayor parte del asturllionés meridional (Llión, Zamora, Miranda 
del Douru). En continuidá, na zona d’estudiu falta en cuatro puntos de los estremos 
noroccidental (Ribadeo y San Tiso –nun se constató na encuesta d’O Chao, pero sí 
se recoyó en Lourido, nel mesmu conceyu–) y suroccidental (Navia de Suarna y A 
Montaña d’Ibias).

Variantes orientales. L’indefiníu dellos, delles (que presenta formes de singular 
namás na parte occidental de la so área d’estensión) dase na mayor parte d’Asturies, 
d’oriente a occidente, coles correspondientes variantes fóniques. En Llión tien una 
presencia más limitada, pero entá se rexistra en Sayambre –al oriente–, en Maragatos 
–al occidente– y en dalgún puntu d’El Bierciu oeste –nel estremu occidente–. Na zona 
d’estudiu tien una representación cuasimente total, sacante los cuatro puntos citaos 
más arriba, y entra en Galicia pelos conceyos de Trabada, A Pontenova, A Fonsagrada 
y Negueira. Nos puntos más occidentales de la zona d’estudiu recuéyese la forma 
analóxica deles, dacuando alternando cola etimolóxica delos.  

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅ dellos
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N67. Caltenimientu o apócope de la vocal final del indefiníu 
cualquiera en posición prenuclear

Ítems

«cualquier neñu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El caltenimientu de -a en posición prenuclear estiénden-
se per Galicia. Na zona d’estudiu la conservación de -a repártese per tol territoriu, 
frecuentemente n’alternancia cola perda. N’occidente d’Asturies llega polo menos 
a los conceyos de Valdés, Tinéu, Cangas y Degaña. N’oriente d’Asturies (Ribesella) 
rexístrase’l mantenimientu de -a en posición prenuclear (cualquiera cosa); pero pola 
distancia esistente paez probable que se trate d’un área discontinua y deslligada de 
la más estensa de Galicia.

Variantes comunes. La falta de -a en posición prenuclear dase en Portugal. Na 
zona d’estudiu la perda de -a repártese per tol territoriu, frecuentemente n’alternancia 
cola conservación. N’asturllionés ye xeneral l’ausencia de -a.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-r

-ra
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■ caltiénse la vocal final de cualquiera ◘ coesiste’l caltenimientu y la perda de la vocal final de cualquiera
□ piérdese la vocal final de cualquiera
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N68. Esistencia de construcciones col indefiníu tou en posición 
posnuclear de sintagma nominal, del tipu el monte todo

Ítems

«tol monte»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal y en Galicia dase l’usu posnuclear de todo, 
y tamién nel asturllionés occidental. Na zona d’estudiu esta construcción rexístrase 
en tolos puntos investigaos.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia dase l’usu prenuclear de todo nel grupu 
sintagmáticu nominal. N’asturllionés oriental y central namás esiste la posibilidá del 
usu prenuclear de tou ~ todu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tol monte ~ todo o monte

el ~ o monte todo
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■ esiste la construcción del tipu el monte todo
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N69. Esistencia del indefiníu distributivu del tipu cadanseu

Ítems

«(diéron-y) a caún el so (llibru)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma cadaseu ocupa parte de la provincia de Lugo 
y l’estremu oriental de Pontevedra, amás de tener presencia na zona Eo-Navia y nel 
occidente d’El Bierciu. La forma cadanseu dase nel occidente de les provincies d’A 
Coruña y Pontevedra y nel nordés de Lugo, dende onde s’estiende a la zona Eo-
Navia y a Ancares. La forma cadoseu espárdese pel norte de les provincies de Lugo 
y A Coruña y pel sur d’Ourense. Amás, rexístrase ampliamente la construcción non 
gramaticalizada cada un seu ~ cada un o seu.

Na zona d’estudiu cadaseu apaez nel estremu noroccidental (Ribadeo y A Veiga); 
cadanseu dase na parte más occidental del territoriu; cadansou dalgo más al leste, na 
zona d’Os Ozcos, Grandas y Negueira; y cadasou dalgo más al oriente entá, ocupando 
de norte a sur la parte central del territoriu, con dalguna estensión contra’l leste per 
Villayón y cola presencia dalgo distante d’un puntu en conceyu de Degaña, n’estremu 
sueste. Finalmente, la forma non gramaticalizada cada un sou ~ cada un seu apaez en 
dos puntos centrales (Pezós y Corondeño) y n’otru suroccidental (Murias do Camín).

Variantes comunes. En Portugal nun se rexistra esti indefiníu. En Galicia hai zo-
nes que tampoco nun lu conocen. Nel área llingüística asturllionesa tampoco nun se 
constata la so esistencia, sacante en dalgún puntu mui occidental. Na zona d’estudiu 
falta en bien de puntos de la metá oriental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
cadanseu
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N70. Esistencia del tipu daquién pal pronome indefiníu personal

Ítems

«daquién»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El tipu alverbial daquién ~ daquén ta presente n’asturianu 
oriental, central y occidental, delles veces en coesistencia con otres formes. En Llión 
rexístrase únicamente nel norte: Sayambre, Babia, Ḷḷaciana, Forniella, Ancares. Na 
zona d’estudiu, el tipu daquién ~ daquén ocupa aproximao los dos tercios orientales 
del territoriu.

Variantes comunes. En Portugal y Galicia nun se conoz esti tipu alverbial. Nel 
área llingüística asturllionesa hai zones que tamién lu desconocen, particularmente 
en Llión, Zamora y Miranda, pero tamién en partes d’Asturies.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
daquén ~ daquién
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N71. Esistencia del pronome indefiníu neutru daqué

Ítems

«daqué»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El tipu pronominal daqué ~ daque ta presente n’asturianu 
oriental, central y –en menos midida– occidental. En Llión rexístrase solamente nel 
norte: Sayambre, Los Argüeyos, Ancares. Na zona d’estudiu, el tipu pronominal da-
qué ocupa la parte centro-septentrional del territoriu, de la marina a Pezós, ensin 
llegar a entrar en Galicia. Dalgo deseparao d’esta área, nel estremu oriental de la zona 
d’estudiu rexístrase daque en Buḷḷacente (Tinéu). 

Variantes comunes. En Portugal y Galicia esti tipu pronominal ta ausente. Nel 
área llingüística asturllionesa hai zones que tamién lu desconocen, particularmente 
en Llión, Zamora y Miranda, pero tamién en partes d’Asturies.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
daqué ~ daque
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N72. Formes diptongaes o non diptongaes del pronome 
interrogativu qué ante pausa

Ítems

«qué»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma quéi del pronome interrogativu ante pausa rexís-
trase per tola estensión del asturllionés occidental, de la costa asturiana a Miranda 
del Douru. Na zona d’estudiu namás se rexistra en seis puntos orientales, ente los que 
s’alcuentren Conqueiros y el nordés del conceyu de Navia. Una forma interrogativa 
quêi que se da al sur de Portugal obedez a otra clas de condicionamientos fónicos, 
que son los mesmos polos que pé se convierte en péi.

Variantes comunes. La forma tónica sin diptongación decreciente ante pausa 
(quê, qué) ta presente na mayor parte de Portugal, en Galicia y nes árees del asturllio-
nés central y oriental. Na zona d’estudiu rexistrase en 37 de los 40 puntos d’encuesta 
y namás falta na esquina suroriental y na braña vaquera de Buḷḷacente, en conceyu 
de Tinéu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

quê ~ qué

quéi
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N73. Forma del alverbiu interrogativu ónde

Ítems

«ónde»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Na zona Eo-Navia y Ancares dase únde (dacuando incremen-
táu con elementos protéticos nes formes dúnde, aúnde, áunde o óunde), que tien dalgo 
d’estensión contra’l leste pel oriente de Navia, Villayón, Valdés, Tinéu y Ayande. 
Los rexistros d’únde en Teberga y n’Ayer que da García Arias (2002-2004) paecen 
tener presencia esporádica y, en tou casu, podríen considerase deslligaos de la zona 
axial. Esta mesma forma únde rexístrase más al sur, en Forniella, y entá más contra’l 
mediudía en Deilám (Bregancia). Na zona d’estudiu domina’l tipu únde, que namás 
ta ausente de trés puntos de la zona oriental.

Variantes orientales. En diferentes zones d’Asturies y Llión rexístrase una for-
ma d’interrogativu ánde. Na zona d’estudiu esa solución paez nun puntu del ángulu 
nororiental.

En dalgunes árees del asturianu occidental nun hai derivaos patrimoniales del 
llatín ŭnde, porque l’alverbiu interrogativu de sitiu procede d’ŭbī. Na zona d’estudiu 
esa ye la situación que reflexa’l llugar de Monesteriu (Cangas).

Variantes comunes. En Portugal y Galicia ye xeneral la forma onde, que ye la 
forma más estendida n’asturllionés. En Galicia rexístrase ampliamente una forma 
incrementada donde, que tamién tien presencia nel área llingüística asturllionesa. Na 
zona d’estudiu ónde rexístrase como tipu únicu nel puntu suroriental del conceyu de 
Degaña, y n’alternancia con otros tipos localízase nel centru y sobre manera na faza 
más occidental.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

ónde

únde ánde,
∅
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N74. Esistencia del alverbiu interrogativu ú

Ítems

«ú»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’Asturies y en Llión danse alverbios interrogativos de sitiu 
derivaos d’ŭbī: ú y les formes incrementaes aú, áu y óu. Na zona d’estudiu namás se 
rexistren en cinco puntos del estremu oriental y n’otru del estremu occidental (Neipín 
–A Pontenova–).

Variantes comunes. La non esistencia d’alverbios interrogativos derivaos d’ŭbī 
ye común a Portugal y a Galicia. Estos alverbios falten tamién en zones amplies del 
área llingüística asturllionesa. Na zona d’estudiu l’ausencia d’estes formes ye lo 
mayoritario, cola escepción de los cinco puntos de la parte más oriental yá mentaos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
ú (áu, óu)

Nun se considera nesti enunciáu la forma del interrogativu nominal u-lo (aú-lo, ou-lo) esistente en 
Galicia y n’Asturies, a veces en sitios onde nun hai otru deriváu d’ŭbī (nin interrogativu nin relativu).



473

N74 258



474

N75. Esistencia de la preposición d’orixe relativu alverbial onda

Ítems

«onde (+ sust.)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes preposicionales d’orixe relativu alverbial 
remataes en /a/ (onda, ondia, donda, anda, etc.) alcuéntrense pela mayor parte de 
Galicia, cola escepción del estremu norte de les provincies d’A Coruña y Lugo, y es-
tiéndense al occidente d’El Bierciu y de Senabria (onda o muíño). Na zona d’estudiu 
estes formes paecen namás en siete puntos occidentales y son unda, dunda, unda a, 
und[ɔ], donda a y anda.

Variantes comunes. La falta d’esta preposición (incluyendo equí tamién la esis-
tencia de fórmules de relativu non preposicionalizaes) ye común a Portugal, a una 
parte de Galicia al norte d’A Coruña y Lugo, y al área falante d’asturllionés. Na zona 
d’estudiu ocupa l’oriente y el centru del territoriu y inclusive dalgún de los puntos 
más occidentales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
onda
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N76. Sílaba inicial del alverbiu locativu equí

Ítems

«equí»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma aiquí rexístrase en parte de les provincies de 
Lugo, Pontevedra y Ourense, n’Ancares, n’El Bierciu occidental, nel oeste de Sena-
bria, na zona d’estudiu y en parte del asturllionés occidental (hasta Valdés, Cangas, 
Somiedu y Palacios pel leste). Na zona d’estudiu esta forma ta presente principal-
mente na parte meridional, munches veces n’alternancia con eiquí.

Variantes axiales. La forma eiquí (~ eiquina) estiéndese pel interior del Eo-
Navia, Ancares, Forniella, l’occidente d’El Bierciu, Senabria, Guadramil y Miranda 
del Douru, amás de per una parte de les provincies de Lugo y Ourense (pel oeste) y 
una parte curiosa del territoriu falante d’asturllionés occidental (pel leste). Esti repartu 
xeolectal constitúi una configuración axial estensa, diferente de la configuración axial 
más habitual, que suel ser xeográficamente más restrinxida. Na zona d’estudiu esta 
forma ta presente principalmente na parte meridional, munches veces n’alternancia 
con aiquí.

Variantes orientales. La forma iquí (~ iquina) tien una distribución central y 
occidental nel dominiu llingüísticu asturllionés, y ta presente tanto n’Asturies como 
en Llión y Zamora. Pel noroccidente de Llión alcanza Ancares (iquí).

Variantes comunes. La forma equí tien una distribución centro-oriental nel área 
llingüística asturllionesa. En Galicia paez de manera rala –pero non propiamente 
escasa– en puntos de les cuatro provincies, llegando hasta l’occidente de Senabria. 
Na zona d’estudiu namás apaez nun par de puntos dispersos de los conceyos d’Eilao 
y Navia de Suarna.

La forma aquí (~ aquina) ye xeneral en Portugal, mayoritaria en Galicia y tien 
una implantación mui curiosa nel área asturllionesa. Na zona d’estudiu domina na 
parte septentrional y central.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

e-, a-

ai- ei- i-
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N77. Sílaba inicial del alverbiu locativu ellí

Ítems

«ellí»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Les formes n’ai- repártense a lo llargo de la zona axial, dende 
l’Eo-Navia, per Cervantes y Ancares (ailí), Forniella (aillí) y Palacios (aiḷḷí) y, más 
al sur, en Senabria (aillí). Na zona d’estudiu tienen presencia nel oriente d’Ayande 
(aiḷḷí), A Ribeira d’Ibias (ailí) y Conqueiros (aiḍí).

Les formes n’ei- localícense dende’l sur del Eo-Navia, per Cervantes, Ancares 
(ailí), Forniella (eillí), l’occidente d’El Bierciu (eilí), en Senabria (eillí), en Ruidenore 
y Guadramil (eilí), en Miranda del Douru (eilhi), y apaecen en delles partes del occi-
dente d’Asturies (eiḷḷí, eillí), lo que constitúi una configuración axial dalgo estendida. 
Na zona d’estudiu apaecen namás nos conceyos d’Ibias –concretamente al sur, n’A 
Montaña– y Navia de Suarna (eilí).

Variantes orientales. Les formes n’i- (illí, iḷḷí, illina) tán presentes de mane-
ra dispersa na montaña oriental llionesa (Sayambre), nel centru y centru-occidente 
d’Asturies y nel occidente de Llión y Zamora. Pel noroccidente de Llión alcancen 
Ancares (ilí).

Variantes comunes. Les formes n’a- rexístrense ampliamente en Portugal y Ga-
licia (ali) y tienen una implantación fuerte nel occidente y el centru asturllioneses 
(allí, aḷḷí), incluyendo Miranda del Douru (alhi, alhina). Na zona d’estudiu esti ye’l 
modelu predominante, qu’apaez nel norte, el centru, l’oeste y el leste del territoriu.

Les formes n’e- (elí) repártense peles cuatro provincies gallegues, con más con-
centración nel cuadrante suroriental, y tienen una distribución principalmente centro-
oriental n’asturllionés (ellí). Na zona d’estudiu alcuéntrense en dos puntos meridio-
nales, como son Os Coutos –Ibias– (elí) y El Reboḷḷal –Degaña– (eḷḷí).

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

a-, e-

ai-, ei- i-
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N78. Terminación en -ó o en -á de los alverbios locativos acó ~ acá, 
alló ~ allá

Ítems

«acá», «allá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes en -ó ocupen el norte de Galicia (básicamen-
te les provincies d’A Coruña y Lugo), estendiéndose a la zona Eo-Navia, Ancares, 
l’occidente d’El Bierciu, Valdeorras y Porto (Senabria occidental). Más al leste al-
gamen la parte más occidental del asturianu occidental (conceyos de Valdés, Tinéu, 
Ayande y Cangas). Na zona d’estudiu les formes en -ó tán presentes per tol territoriu, 
sacante dos puntos de la esquina suroriental (los correspondientes a Conqueiros y 
Degaña) y cola escepción parcial d’El Rebollu (Ayande), onde se recueye acó, pero 
non alló.

Variantes comunes. Les formes en -á danse en Portugal, nel sur de Galicia (bási-
camente nes provincies de Pontevedra y Ourense), algamando l’occidente de Senabria 
y d’El Bierciu y Ancares. Danse tamién en tol espaciu llingüísticu asturllionés sacante 
l’área occidental asturiana citada más arriba.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-á

-ó
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263 N78b
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N79. Forma del alverbiu locativu del tipu acolá

Ítems

«acullá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Una forma en -ú (aculú, acullú) ta presente na marina de la 
zona Eo-Navia y xube pel valle del Navia hasta’l conceyu d’Eilao.

Una forma en -ó (acoló, acolló, aculló, acuḷḷó) estiendese dende Os Ozcos, 
Grandas y Negueira hasta Valdés, Tinéu, Ayande y Cangas. Esta forma en -ó ocupa 
l’oriente y el centru de la zona d’estudiu al sur del área de -ú, llegando pel mediudía 
hasta Ibias.

Variantes comunes. La forma en -á dase en Portugal y ta estendida peles cuatro 
provincies gallegues y zones limítrofes al leste. Nel área llingüística asturllionesa 
ta presente n’Asturies, Llión, Zamora, Guadramil y Miranda del Douru, cola única 
escepción del área noroccidental d’acuḷḷó yá mencionada. Na zona d’estudiu la forma 
en -á ocupa la faza occidental y la esquina suroriental del territoriu.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-á

-u
-ó



484

264 N79



485

N80. Forma con o ensin epéntesis de /ɾ/ del alverbiu locativu 
delantre y formes emparentaes

Ítems

«delantre»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes con epéntesis de /ɾ/ distribúinse ampliamente 
per Asturies, Llión, Zamora y Miranda del Douru –munches veces en coesistencia 
coles formes que nun presenten epéntesis– y lleguen a rexistrase n’Ancares, nel no-
roccidente d’El Bierciu y nel oriente de la provincia de Lugo. Na zona d’estudiu 
ocupen la mayoría del territoriu –sacante cinco puntos na esquina noroccidental–, 
frecuentemente n’alternancia con formes ensin /ɾ/.

Variantes comunes. Les formes ensin epéntesis de /ɾ/ son xenerales en Portugal 
y Galicia y tamién tán presentes en zones limítrofes al leste como l’occidente d’El 
Bierciu y de Senabria. Nel área llingüística asturllionesa tienen una implantación 
curiosa, normalmente en coesistencia coles formes con /ɾ/. Na zona d’estudiu repár-
tense per tol territoriu y siempre n’alternancia coles formes con /ɾ/, sacante nel ángulu 
noroccidental, onde son formes úniques.

Esquema horiométricu

occidental oriental

ensin -ɾ-

-ɾ-
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N81. Esistencia de la forma alverbial derriba ~ darriba 
col significáu ‘enriba’

Ítems

«derriba ~ darriba»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia l’alverbiu derriba constátase a lo menos nel 
sur de la provincia d’A Coruña y nel centru y l’oriente de la de Lugo. Na zona 
d’estudiu ta presente de manera xeneral, coles formes derriba o darriba. Nel dominiu 
llingüísticu asturllionés –aparte de los datos de la zona d’estudiu– rexístrase darriba 
nes brañes vaqueres de Valdés, en Somiedu y en Palacios; y, de manera aparentemente 
discontinua y deslligada, documéntase derriba en trés puntos del centru d’Asturies: 
Trubia, Riosa y la parroquia xixonesa de L’Abadía Cenero.

Variantes comunes. La non esistencia d’esti alverbiu dase en Portugal, en parte de 
Galicia, en parte d’Asturies y na mayor parte de Llión. Na zona d’estudiu malapenes 
falta en trés puntos dispersos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
derriba
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N82. Terminación de dellos alverbios indefiníos de llugar en -ures 
~ -uri o en -undes

Ítems

«(d)ayures ~ (d)ayuri», «nenyures ~ nenyuri»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Les formes con terminación en -undes ~ -undres (< ălĭŭnde) 
tienen dalguna atestación en Galicia (galundes) de la que nun conocemos localización. 
Rivas Quintas (1988) pon en duda la esistencia nel gallegu oral d’una forma lliteraria 
*xalundes que xulga reconstrucción artificiosa. N’asturllionés namás se rexistren nel 
estremu más noroccidental del dominiu llingüísticu, del conceyu de Tinéu contra 
l’oeste. Na zona d’estudiu estes formes namás tán presentes nel terciu septentrional, 
de la marina eonaviega al conceyu d’Eilao, ensin llegar a entrar en Galicia.

Variantes comunes. Les formes con terminación en -uri ~ -ure ~ -ures ~ -unes 
~ -uras (< ălĭŭbĭ) tienen presencia en Portugal y ocupen aproximadamente la metá 
occidental de Galicia. Nel espaciu llingüísticu asturllionés tán repartíes de manera 
más o menos difusa pel oriente, centru y occidente d’Asturies, y tamién tán presentes 
nel nordés de Llión (Sayambre). Na zona d’estudiu namás tienen presencia en dos 
puntos del estremu oriental: en Buḷḷacente –Tinéu– (dachures, ninchures, rexistraes 
repetidamente con -ch- en cuenta de la -yy- que ye xeneral nesti puntu pa -Lj-) y n’El 
Reboḷḷal –Degaña–, onde se recueye ninchures como forma sustantivada (ser un 
ninchures ‘ser mui ruinucu’).

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

ălĭŭbĭ >

ălĭŭnde >
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N82b 268
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N83. Esistencia de la locución alverbial de llugar a carón, ao carón 
‘a rayente’, ‘al pie, cerca’

Ítems

«a carón» ‘a rayente’, ‘al pie, cerca’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal a carão tien presencia a lo menos nel sur 
del territoriu. En Galicia esta locución (nes formes a carón y ao carón) ta repartida 
ampliamente peles cuatro provincies, pero tien más implantación na metá norte y, 
sobre manera, na provincia d’A Coruña. Na zona d’estudiu apaez nun terciu de los 
puntos d’encuesta coles formes a carón, al carón, ao carón y carón, anque nel Eo-
Navia frecuentemente con un significáu más restrinxíu qu’en Galicia, principalmente 
cola acepción ‘a rayente’; los puntos d’avance máximu contra’l leste son El Monte 
(Navia), Vivedro (Cuaña) y Poxos (Villayón).

Variantes comunes. La locución alverbial a carón ta ausente de tol espaciu llin-
güísticu asturllionés. Tamién falta en parte de Galicia y de Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
a carón



493

N83 269



494

N84. Esistencia de la construcción alverbial atrás de ‘detrás de’ 
con valor estáticu

Ítems

«atrás de» ‘detrás de’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La construcción alverbial (a)trás de ‘detrás de’ –tónica, 
y diferente de la combinación preposicional tras de–, con valor estáticu, ye xeneral 
en Portugal y ta presente en Galicia. Na zona d’estudiu rexístrase en dieciséis de 
los cuarenta puntos, repartíos d’occidente a oriente y de norte a sur, anque con más 
presencia na metá occidental y ensin alcanzar l’estremu meridional del territoriu.

Variantes comunes. Esta construcción alverbial falta en partes de Galicia y apa-
rentemente ye ayena a la mayor parte del asturllionés. Na zona d’estudiu ta ausente 
d’una mayoría de puntos, y particularmente de la marina del Eo-Navia y del estremu 
sur del territoriu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
(a)trás de + sust.
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N85. Esistencia o non de la preposición d’orixe relativu alverbial 
canda

Ítems

«cuando (+ sust.)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La preposición canda (y les locuciones basaes nella can-
da a y a canda) rexístrase con amplitú per Galicia (iso pasou canda a guerra; chegou 
canda vós). Na zona d’estudiu detéctase n’ocho puntos del estremu occidental, nes 
formes cuanda, cuanda a, canda y canda a.

Variantes comunes. La falta d’esta preposición (incluyendo equí tamién la esis-
tencia de fórmules de relativu non preposicionalizaes) ye común a Portugal, a una 
parte de Galicia y al área falante d’asturllionés. Na zona d’estudiu ocupa l’oriente y 
el centru del territoriu y mesmamente dalgún de los puntos más occidentales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

∅
canda
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N86. Forma del alverbiu temporal de significáu ‘ayeri’

Ítems

«ayeri»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes derivaes d’ad nŏcte (ontem, onte, ontes, 
aõite, ointe, oite, anoite...) son xenerales en Portugal y Galicia, y estiéndense al leste 
per Miranda del Douru, l’occidente de Senabria y El Bierciu, Ancares y la zona Eo-
Navia. N’asturllionés los derivaos diptongaos correspondientes (aŋuöite, anueite, 
anuetse, anueche...) son propios de Forniella y del asturianu occidental; n’Asturies 
estes formes alcancen el valle del ríu Trubia y el trechu final d’El Nalón. Na zona 
d’estudiu ye mayoritaria la presencia de derivaos d’ad nŏcte (ontes, onte, aonte, oite, 
ointe, ãoite, anoite, angoite, anueite, angüeite...), anque en munchos puntos, sobre 
manera de la faza central, estes formes son marcadamente recesives.

Variantes orientales. Les formes derivaes d’ad + hěrī (ayeri, ayieri, ayere, ayer, 
ayier, ayiri, ayir...) son propies de les variedaes central y oriental del asturllionés y 
d’una parte curiosa de la variedá occidental, incluyendo Ruidenore y coles escep-
ciones citaes más arriba. Nel asturianu occidental nun ye infrecuente que les formes 
más tradicionales procedentes d’ad nŏcte coesistan coles d’implantación más recién 
derivaes d’ad + hěrī. Estes formes estiéndese tamién pela zona Eo-Navia, pel occi-
dente d’El Bierciu y pel estremu oriental de les provincies de Lugo y Ourense, mui 
frecuentemente en coesistencia con derivaos d’ad nŏcte. Más al occidente, en Galicia 
namás hai della presencia mui escasa, discontinua y deslligada de derivaos d’ad + 
hěrī. Na zona d’estudiu ayer ye forma única en seis de los cuarenta puntos investi-
gaos, pero alcuéntrase en coesistencia (xeneralmente dominante) con derivaos d’ad 
nŏcte en munchos más, de manera particularmente mesta na faza central del territoriu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

ad nŏcte > ad + hěrī >
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N87. Vocal tónica nel alverbiu temporal mañana

Ítems

«mañana»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal rexístrense formes como amanhẽ [ẽ] (Trás-
os-Montes, Beira), amanhém [ẽj,̃ ɐ̃j]̃ (Beira, Alentejo), amanhê, amenhê, manhê [e] 
(Beira) y amanhé [ɛ] (Beira). N’Asturies la forma con /e/ tónica mañena dase nuna 
parte del asturianu occidental: a lo menos nos conceyos de Degaña, Cangas, Somiedu 
y Balmonte y nes brañes vaqueres de Salas, Valdés y Cuideiru. Na zona d’estudiu 
mañena rexístrase namás en dos puntos de la parte suroriental del territoriu: Mones-
teriu (Cangas) y El Reboḷḷal (Degaña).

Variantes comunes. Na mayor parte de Portugal, n’Ancares y nel sur del conceyu 
de Villayón la vocal tónica d’esti alverbiu ye una /ã/ nasal (amanhã, amenhã, aminhã, 
manhã). En Galicia, l’occidente de Senabria y El Bierciu y el restu de la zona Eo-
Navia, la vocal tónica ye una /a/ (mañán, miñán, mañá). N’asturllionés ye xeneral la 
forma mañana (mañaŋa o mañá en dalgunes fales limítrofes col gallegoportugués), 
sacante nel área citada más arriba. Na zona d’estudiu les formes con /a/ (o con /ã/, 
nel casu de Poxos) son absolutamente mayoritaries, y namás falten en dos puntos de 
la zona más suroriental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

/ã/ ~ /a/

/e/
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N88. Forma con -ng- o -g- del alverbiu temporal anguaño

Ítems

«anguaño»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes que presenten -ng- (anguañu, anguaño, en-
guaño, unguaño, anguano, enguano, unguano) estiéndense pel centru y l’occidente 
d’Asturies y pel noroccidente de Llión (Babia, Ḷḷaciana, Palacios, Páramu y El Bier-
ciu nororiental). Na zona d’estudiu distribúinse pela metá oriental del territoriu, con 
Mántaras, Os Niseiros (Castripol) y Pezós como puntos de máximu avance contra 
l’oeste. L’ALGa rexistra tamién la forma enguano na marina del conceyu de Tapia.

Variantes comunes. En Portugal hai dalguna atestación moderna de la forma con 
-g- (ogano), que yera más frecuente na llingua antigua. En Galicia rexístrase la forma 
hogano na metá norte de la provincia de Lugo y nunos pocos puntos dispersos peles 
provincies d’A Coruña y Pontevedra. Tamién hai hogano en Porto, nel estremu no-
roccidental de Senabria. Pela montaña noroccidental de Llión alcuéntrase la variante 
aguano, con dalgún testimoniu localizáu d’ougano y ogaño. Más al sur estiéndese 
aguaño pela parte oriental d’Oumaña, La Cepeda, Maragatos y La Valdería; auguaño 
per La Cepeda y Cabreira; ogaño pela parte fondera de La Cepeda y en La Carbayeda; 
y entá más al sur, iguaño en Senabria y Aliste. En continuidá cola montaña occidental 
llionesa, nel centru-sur d’Asturies alcuéntrase la forma aguano. Y nel oriente asturia-
nu ta implantada la variante aguañu. Na zona d’estudiu les formes con -g- (ogano, 
ougano, oguano, iguano) tán presentes nun área con forma de pina que dende Tra-
bada, A Pontenova y A Fonsagrada avanza contra l’oriente hasta Pezós y El Valledor 

La falta d’esta unidá alverbial ta mui bien estendida en Portugal y dase tamién en 
Galicia. N’asturllionés tamién se da l’ausencia del tipu alverbial anguaño ~ enguano, 
particularmente nuna parte sustancial del centru d’Asturies, en zones de Llión y en 
Miranda del Douru. Na zona d’estudiu falta en dalgo menos de la metá de los puntos 
d’encuesta, en particular na marina, nel centru-norte y na esquina suroccidental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-g-
∅

-ng-
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N89. Formes con yod o ensin yod del alverbiu temporal antes

Ítems

«antes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes con epéntesis de yod na sílaba postrera (tipu 
ananties, anantries, denantias, antias...) repártense pel oriente, centru y occidente 
del dominiu llingüísticu asturllionés, de manera más o menos continua –anque non 
compacta– dende Cabrales y Sayambre hasta Cabreira. Na zona d’estudiu apaecen 
en dalgo menos de la metá de los puntos y de manera mui repartida, nes variantes 
antias, enantias, anantias, eŋantias y nantias. La forma antias entra en Galicia pela 
parte de Negueira y A Fonsagrada.

Les formes con epéntesis de yod na sílaba enteúltima (tipu aniantes, diniantes) 
danse de manera dispersa y minoritaria pel oriente y el centru d’Asturies (Llanes, 
Ayer). 

Variantes comunes. Les formes ensin epéntesis de yod (tipu anantes, enantes, 
nantes, denantes, endenantes, dantes, antes...) distribúinse per Portugal, Galicia, los 
territorios vecinos pel leste (occidente de Senabria y El Bierciu, Ancares, Eo-Navia) 
y per tol espaciu llingüísticu asturllionés. Na zona d’estudiu rexístrense en tolos 
puntos d’encuesta, nes variantes ante, antes, dantes, enantes, anantes y eŋantes. A 
estes formes hai que sumar con toa certeza la variante iñantes recoyida en Trabada y 
San Tiso (y, fuera de los datos d’esti estudiu, n’otros puntos de la provincia de Lugo), 
que paez más probable que respuenda a la reposición d’una consonante nasal palatal 
subsiguiente a la nasalización vocalica, qu’al efectu palatalizador d’una yod dende 
una forma *eniantes del tipu de les que se rexistren en centru y oriente d’Asturies.

Esquema horiométricu

occidental oriental

ensin yod

con yod
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N90. Forma del alverbiu temporal col significáu ‘tovía’

Ítems

«tovía, entá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes inda, aínda y eínda distribúinse ampliamen-
te per Portugal y Galicia, amás de pela zona Eo-Navia, Ancares, l’occidente d’El 
Bierciu y la Senabria occidental. Nel dominiu llingüísticu asturllionés estiéndese 
pelos conceyos más noroccidentales hasta la vertical de Valdés, Tinéu, Ayande y 
Cangas, llegando contra’l leste hasta Balmonte y, quiciabes, a Teberga. Más al oriente 
constátase la presencia d’aínda y ainda de manera discontinua y deslligada del área 
principal nunos pocos puntos del centro-occidente, centru y oriente d’Asturies, como 
son Cuideiru –onde ya inda significa ‘y más, y inclusive más’, pero non ‘tovía’–,  
Candás (Carreño) –onde nun tien el significáu de ‘tovía’, sinón el de ‘por poco, nun 
tris’–, Parres –onde significa ‘tovía’– y Cabrales –onde tampoco nun tien el significáu 
de ‘tovía’, sinón el de ‘(nunca) más’–. Más al sur estes formes paecen en Forniella, 
Páramu, El Bierciu septentrional y central, Aliste y Miranda del Douru. Na zona 
d’estudiu les formes aínda, eínda, einda y inda danse per tol territoriu, sacante trés 
puntos situaos nes esquines nororiental y suroriental.

Variantes orientales. Les formes del tipu entodavía, entoavía, entovía, entavía, 
entavié, ontavía, ontadía, todavía, toavía, tovía, tovié, tavía, entoá, toá, entiá, entá, ta, 
etc. estiéndense per tol dominiu llingüísticu asturllionés sacante Miranda del Douru. 
Na zona d’estudiu estes formes tán presentes con abondes variantes na faza oriental, 
y en dos de los puntos d’esta zona son les úniques que se rexistren (Riumayor, na 
esquina nororiental, y El Reboḷḷal, na suroriental). La penetración d’estes formes 
contra’l centru y l’occidente del territoriu ye escasa, pero lo cierto ye qu’algamen 
un par de puntos destacaos contra l’oeste, como son Labiaróu (Samartín d’Ozcos) y 
Neipín (A Pontenova).

La forma unda presenta una distribución non compacta pelos conceyos de Can-
gas, Ayande y la zona vaquera de los conceyos de Tinéu, Valdés, Villayón y Navia. Na 
zona d’estudiu rexístrase nun únicu puntu: la braña vaquera de Buḷḷacente, en Tinéu.

Les formes del tipu aun, oun, on, ún rexístrense en Llión (Oumaña, Torenu, El 
Bierciu central y oriental, La Cepeda, Maragatos, Cabreira, La Valdería) y Zamora 
(Senabria, La Carbayeda, Aliste).

Esquema horiométricu

occidental oriental

aínda, inda
(en)tovía, entá, ta

unda
on
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N91. Forma del alverbiu o conxunción temporal mentres

Ítems

«mentres»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal danse formes con dellos incrementos prepo-
sicionales como emmentes, entrementes o entremente. Nel mesmu sentíu, en Galicia 
rexístrense formes incrementaes como enmentres, namentres, namentras, namentes, 
entrementres, entramentres, entrementras, entrementes o mentramentras. Esti mesmu 
tipu llega a Miranda del Douru (antrementes). Na zona Eo-Navia rexístrense formes 
como entrementres, entrementes o entrementras.

En Portugal y na metá sur de Galicia (principalmente na provincia d’Ourense) 
la conxunción preferente pa espresar duración simultánea ye enquanto, encanto. Esti 
tipu algama tamién Miranda del Douru (anquanto).

Amás, en Portugal rexístrase la conxunción entanto, qu’en Miranda del Douru 
tien la forma antanto.

Variantes orientales. Les formes de tipu mentanto / -u, mentante, mientanto / -u, 
mentrestanto / -u, mentestanto / -u, mentrastanto / -u, mientrastanto / -u, mestantu... 
distribúinse per Asturies y Llión. Na zona d’estudiu estes formes tienen una presencia 
limitada y namás tán presentes en seis de los cuarenta puntos d’encuesta. Trés d’estos 
puntos tán situaos na faza más oriental, pero los otros trés repártense pel centru y 
l’occidente del territoriu, llegando a entrar en Galicia pela marina de Ribadeo.

Variantes comunes. Les formes del tipu mentres, mentes, mentre, mentras, men-
tas, mientres, mientes, mientras, mientas estiéndense per parte de Portugal y pela 
mayor parte de Galicia y del dominiu llingüísticu asturllionés. Na zona d’estudiu 
esti tipu ta presente en tolos puntos d’encuesta. Les formes que presenten diptongu 
creciente (mientres, mientes, mientras, mientas) paecen namás na banda oriental del 
territoriu, delles veces alternando con formes ensin diptongu.

Les formes que principien por de- rexístrense en Portugal (dementre) y nel cen-
tru-oriente y oriente d’Asturies (demientres).

Esquema horiométricu

occidental oriental

mentres, mientres
dementre ~ demientres

entrementres ~ namentres
enquanto
entanto

mentrestanto ~ mentanto
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N92. Forma del alverbiu temporal o consecutivu entós

Ítems

«entós»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El tipu então ~ entón (cola variante antão ~ antón) estiéndese per Portugal y per 
una zona relativamente estensa del occidente y el sur de Galicia, y algama Miranda del Douru, Guadramil 
y Ruidenore. Na zona d’estudiu namás se rexistra nel puntu d’encuesta de Trabada.

El tipu estonces tien cierta estensión pel centru y oriente de Galicia, y ta presente na zona Eo-Navia, 
Ancares, l’occidente d’El Bierciu y l’occidente de Senabria; tamién se rexistra –presentando una configu-
ración xeolectal discontinua y deslligada– en Babia d’Abaxu. Nos datos d’esti estudiu solamente se rexistra 
nun par de puntos: en Negueira y nel oriente d’Ayande.

El tipu estondes rexístrase en parte de la provincia d’A Coruña.
El tipu con d- protética (dentonces, destonces) dase en zones de la provincia d’A Coruña y nel occidente 

de Senabria.
En delles zones de Portugal rexístrase una forma alverbial antances ~ antance.
Variantes orientales. El tipu entós (coles variantes antós, entoes, entués, entóis...) ta bien distribuyíu 

pela mayor parte d’Asturies y tien daqué menos de presencia en Llión y Zamora. Na zona d’estudiu presenta 
una distribución oriental.

El tipu entoncias ~ entoncies (coles variantes entoncia, antoncias ~ antoncies y antoncia) ta presente 
nel oriente d’Asturies, el nordés de Llión, el centru d’Asturies y l’occidente d’Asturies y Llión, y estiéndese 
a la zona Eo-Navia y a Ancares. Nun modelu de configuración xeolectal discontinuu y deslligáu, constátase 
entoncies en Cabrales, nel oriente d’Asturies. Na zona d’estudiu alcuéntrase bien repartíu, anque falta nel 
ángulu suroccidental.

El tipu entuences, con diptongación anómala, rexístrase en Senabria y, dientro de la zona d’estudiu, en 
Bárzana, nel oriente del conceyu de Navia (entuònces). Tamién vuelve a apaecer más al oriente, en Gordón, 
na forma entuencias.

El tipu estoncias (coles variantes astoncias y estoncies) dase nel occidente d’Asturies y de Llión, y 
estiéndese a la zona Eo-Navia, Ancares y l’occidente d’El Bierciu. Siguiendo un patrón de configuración 
xeolectal discontinuu y deslligáu, rexístrase estoncies en Cabrales, nel oriente d’Asturies, y, nel otru sen, 
estoncias en Curtis (A Coruña). Na zona d’estudiu ta bien presente nes faces oriental y central, y llega 
mesmamente a dalgún puntu occidental.

El tipu con incrementu en n-, en-, an- (nestoncias, nestonces, nestóncianas, nestós, enestoncias, enes-
tonces, ennestonces, anestoncias...) distribúise pel occidente d’Asturies y Llión, con una estensión discon-
tinua al suroeste de la provincia de Lugo (ennestronces). Na zona d’estudiu rexístrase na faza más oriental.

El tipu incrementáu con un sufixu átonu ˈ-enes, ˈ-enas, ˈ-ianas (entóncenes, antóncenes, estóncenes, 
entóncenas, entóncianas, antóncianas, antóscenes, antóscenas, esentóncenes) rexístrase pel oriente, el centru 
y l’occidente d’Asturies, y nel norte de Llión.

El tipu entoces ~ antoces namás se rexistra en centru y oriente d’Asturies y en Miranda del Douru.
El tipu entoice ye esclusivu del conceyu de Quirós.
Variantes comunes. El tipu entonces (coles variantes antonces, entonzas y entonce) tien una presencia 

escasa en Portugal y ocupa la mayor parte de Galicia, estendiéndose al Eo-Navia, Ancares, l’occidente d’El 
Bierciu y l’occidente de Senabria. Tamién ta presente nel dominiu llingüísticu asturllionés dende Asturies 
hasta Miranda del Douru (equí cola forma antonces), frecuentemente en coesistencia con otres formes. Na 
zona d’estudiu rexístrase abondantemente per toes partes y ye forma única en dalgunos puntos d’encuesta.

Esquema horiométricu

occidental oriental

entonces

então ~ entón
estonces
estondes

dentonces ~ destonces
antances ~ antance

entós
entoncias ~ entoncies

entuences
estoncias

nestoncias ~ enestonces
entóncenes ~ entóncianas

entoces
entoice
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N93. Esistencia de la espresión alverbial del tipu cuantayá, 
cuantagüéi o asemeyaos pa indicar tiempu trescurríu

Items

«cuantayá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’asturllionés constátense espresiones alverbiales como 
cuantayá, acuantayá, cuantá, cuanta (que), acuentá, acuantá, cuantagüéi, cuanta-
hói... formaes col alverbiu cuánto y elementos como ha, yá, güei, hoi, etc. Úsense 
pa indicar una cantidá grande (relativa) de tiempu trescurríu (cuantayá que nun te vi, 
cuantagüéi que tuvi con ellos). Esi tipu d’espresiones atópense per toa Asturies y nel 
oeste de Llión (Palacios, La Ribera l’Órbigu), amás de na zona d’estudiu: nos puntos 
más orientales danse formes como cónto yá, cuánto yá, cónto xa, acuantá, acuánta 
yá, cuantagüéi..., mentes que nos dos tercios meridionales del centru y l’oeste apae-
cen espresiones onde tamién intervieno la preposición desde: descuantá, descantá, 
descónta hai, descónto hai, desacuánto. N’A Ribeira de Piquín, nel estremu oriental 
de Lugo, recuéyense los dos tipos de formes: acantiá y desacantiá. 

Variantes comunes. La non esistencia d’estes espresiones ye común al gallego-
portugués y a zones del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

cuantayá, descuantá
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N94. Esistencia de la espresión alverbial del tipu dendói 
o asemeyaos pa indicar tiempu trescurríu

Ítems

«dendói» ‘cuantayá’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Les formes dendói o desdói pa indicar una cantidá grande 
(relativa) de tiempu trescurríu (dendói que nun te vexo ‘va munchu tiempu que nun 
te veo’) namás se recueyen na zona d’estudiu y inclúin variantes como desaói, desói, 
dendeguöi... o otres formes cola preposición dende ~ desde + hai ~ qu’hai: desdecái, 
dundái, desdái... Esta espresión dase tamién en puntos del estremu oriental de Lugo, 
dientro de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. Esta espresión, coles escepciones apuntaes de la zona 
d’estudiu, nun se recueye nin en Galicia nin en Portugal y lo mesmo asocede n’ámbitu 
xeográficu del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

dendói ~ desdói

non esistencia
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N95. Esistencia de la espresión alverbial del tipu xacando 
o asemeyaos pa indicar tiempu trescurríu

Ítems

«xacando» ‘cuantayá’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Les formes alverbiales xacando, xa cándo, xa cóndo, xacuando 
o xa cuándo, qu’espresen una cantidá grande (relativa) de tiempu trescurríu (xacando 
que nun te vexo ‘hai munchu tiempu que nun te veo’) namás se recueyen na parte 
central y occidental de la zona d’estudiu. En dalgunos diccionarios gallegos apaez esti 
alverbiu col significáu de ‘antaño’ o ‘per aquel tiempu’. Otra manera, nun hai datos 
publicaos sobre l’espardimientu xeográficu d’esta espresión en Galicia, anque paez 
ser una forma que se da nel oriente de la provincia de Lugo. 

Variantes comunes. La inesistencia d’esta espresión ye común a gallegoportugués 
y asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

xacando ~ xacondo

non esistencia
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N96. Esistencia del alverbiu temporal dacuando

Ítems

«dacuando»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma dacuando ‘con della frecuencia’, ‘en dalguna 
ocasión’ dase, con dalgunes variantes (dalcuando, alcuando...), n’asturllionés. Re-
cuéyese en toa Asturies d’oriente a occidente y tamién en zones del norte de Llión 
como Sayambre o Estorga. Nel Eo-Navia constátense les formes dacondo y, na metá 
más al sur, dacuando, anque nun se recueye nos conceyos del estremu más occidental. 

Variantes comunes. La non esistencia d’estes espresiones ye común al gallego-
portugués y a zones del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

dacuando
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N97. Esistencia del alverbiu o locución alverbial temporal del tipu 
decote ‘siempre, de contino’

Ítems

«decote» ‘de contino’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma decote ‘siempre, de contino, a diario’, con va-
riantes como a cote, dase en Portugal. Tamién se constata esta espresión, con variantes 
como acotío, decotío, decutío..., nuna zona grande de Galicia que garra Pontevedra, la 
metá sur d’A Coruña y un puntu al suroeste de Lugo, y n’otra más pequeña formada 
por puntos del estremu oriental de Lugo y dalgún del norte de Llión. Nel Eo-Navia 
dase decote nuna franxa central y nos conceyos más occidentales, en continuidá colos 
puntos de la zona d’estudiu del oriente de Lugo, onde tamién se constata. Muncho 
más al sur, recuéyese de cutio en Béjar (Salamanca) con esi mesmu significáu. 

La forma de cutiu apaez en dalgún diccionariu d’asturianu, pero nun hai nengún 
datu oral conocíu más allá de los usos lliterarios. Hai un par de referencies a cutío 
como sustantivu nel oriente d’Asturies col significáu de ‘trabayu diariu’, ‘día de traba-
yu’. Tamién se recueye l’alverbiu cutio en Riaño, nel noreste de Llión, y en puntos de 
La Rioxa y Segovia. Toos estos datos, pola so configuración xeolectal discontinua y 
deslligada, nun se consideraron con abonda entidá como pa proponer una adscripción 
xeotipolóxica común.

Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común al asturllionés 
y a zones del gallegoportugués. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

decote



522

284 N97



523

N98. Vocal tónica o, u del alverbiu interrogativu cómo

Ítems

«cómo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma cúmo constátase na zona norte de Portugal 
(Minho y Douro Litoral) y en Miranda del Douru, pero nun s’atoparon referencies 
bibliográfiques a esta forma en Galicia. Recuéyese per tola zona d’estudiu (dacuando 
alternando con cómo) y, anque nun s’estrema un repartu xeográficu claru, amuestra 
una presencia dalgo más densa na parte oriental del territoriu que na occidental. Cúmo 
estiéndese tamién per tola parte occidental d’Asturies, Llión y Zamora. 

Variantes comunes. La forma cómo ye común al asturllionés y al gallegopor-
tugués. Na zona d’estudiu alcuéntrase repartida per tol territoriu, dalgunes veces en 
coesistencia con cúmo. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

cómo

cúmo
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N99. Forma del alverbiu modal asina

Ítems

«así»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma eisí ye propia de la zona lucuauriense de Ga-
licia, amás de tar constatada n’otros puntos espardíos del territoriu gallegu tanto eisí 
como les variantes esí, aisí. Tamién se rexistra eisí n’El Bierciu occidental y en For-
niella (onde predomina la variante aisí). Na zona d’estudiu recuéyense les formes eisí, 
aisí nun puntu central (El Pato), esí nun puntu del estremu suroriental (Valdeferreiros) 
y eisí n’otru puntu d’esa mesma área del suroeste (Murias do Camín).

Variantes comunes. La forma así ye común a asturllionés y gallegoportugués. 
Les formes con nasal tamién son comunes a asturllionés (asín, asina, ansí y ansina) 
y gallegoportugués (assim). Les formes con nasal recuéyense nos diccionarios ga-
llegos, anque ensin especificar datos xeográficos, amás d’haber un usu perabondan-
te del alverbiu asina n’escritores oriundos de toles provincies de Galicia. Na zona 
d’estudiu, así alterna con asina nos puntos d’encuestación de la banda más oriental, 
anque tamién se recueye en puntos de la marina (Mántaras), el centru (El Pato) –con 
variantes como aisina y eisina– y l’occidente (A Garda). Aparte d’esto, na zona Eo-
Navia la forma asina ta rexistrada n’A Veiga, Samartín d’Ozcos y El Valledor, anque 
les nuestres encuestes nun la constataron nesos conceyos. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

así + formes con nasal

eisí, aisí, esí
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N100. Esistencia del alverbiu modal outramiente

Ítems

«otramiente»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. L’alverbiu del tipu outramiente ~ outramente ‘d’otra manera’ 
ye propiu d’una zona amplia del occidente d’Asturies y norte de Llión que garra la 
parte más occidental del asturllionés (Tinéu, Cangas, Ayande, Ḷḷaciana, Palacios y 
Cabreira) y, en continuidá con esta zona, la parte suroriental del Eo-Navia. Tamién 
ta constatáu na parte oriental de Galicia, en puntos como Cervantes (Lugo) y Viana 
do Bolo (Ourense), amás de n’El Bierciu (Llión). 

Variantes comunes. La inesistencia d’esta espresión ye común a les zones res-
tantes de gallegoportugués y asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

outramiente

non esistencia
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N101. Esistencia del alverbiu modal devagar ‘despacio’

Ítems

«devagar» ‘despacio’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma devagar ~ de vagar ‘despacio’ ye d’usu co-
mún en Portugal, en Galicia (equí con variantes como con vagar, de vagariño, de 
vagarciño...) y nel oeste de Senabria. En Galicia estiéndese per una zona más grande 
que garra Pontevedra, Ourense, el sur d’A Coruña y el centru-sur de Lugo, y per otra 
más pequeña que s’esparde per puntos de la costa norte d’A Coruña y Lugo. Na zona 
d’estudiu ye una forma cuasi totalmente ausente, que namás se rexistra nun puntu 
nororiental (Oneta –Villayón–). Anque nel ALGa esti alverbiu ta recoyíu nun puntu 
del Eo-Navia, pudiera ser una confusión porque’l sustantivu vagar podría nun formar 
una locución y tratase ensin más d’una secuencia de preposición más el sustantivu 
vagar con un usu rectu: ‘con tiempu llibre’.

Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común al asturllionés 
y a zones del gallegoportugués.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

devagar
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N102. Esistencia de la locución alverbial modal a xeito

Ítems

«a xeito»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

 Variantes occidentales. La locución a xeito, ‘bien, correctamente, nuna posición 
amañosa’, dase en Galicia y Portugal (a jeito). La variante ó xeito ‘despacio’ ta cons-
tatada en cinco puntos ente’l sur d’A Coruña y el norte de Pontevedra y nun puntu 
del sueste d’Ourense, amás d’apaecer en bien de diccionarios gallegos. No más de la 
zona d’estudiu recuéyese la locución a xeito, col significáu de ‘despacio’, anque en 
dalgunos puntos tien el significáu de ‘bien, correctamente’, sobre manera nos estre-
mos oriental, occidental y sur de la zona d’estudiu. N’Asturies la palabra xeitu namás 
se recueye nel occidente, polo que la posibilidá d’esistencia d’esta locución alverbial 
queda limitada a esta zona: a xeitu constátase en Somiedu y Balmonte. En Llión re-
cuéyese en zones como Palacios, Torenu, El Bierciu central y oriental, Oumaña o La 
Cepeda (en dalguna d’estes comarques, na forma a jeitu, con [x]).

Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común a zones amplies 
del asturllionés y a zones del gallegoportugués.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

a xeito 
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 ■ esiste a xeito □ nun esiste a xeito



533

N103. Forma más o máis del alverbiu cuantificador

Ítems

«más»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma máis ye propia de Portugal y Galicia, amás 
de recoyese na parte central y occidental del Eo-Navia, n’Ancares y en Miranda del 
Douru, onde alterna con más na parte septentrional que raya con Zamora. 

Variantes orientales. La forma más tien una presencia puntual nel territoriu del 
gallegoportugués, en puntos de les cuatro provincies gallegues, dacuando alternando 
con máis, polo que nun se tuvo en cuenta pa establecer l’adscripción horiométrica 
por considerar que podría tratase d’un castellanismu circunstancial (anque lo cierto 
ye que yá se recueye en descripciones relativamente antigües). Otra manera, más 
ye la forma propia del asturllionés. Nel Eo-Navia, la variante más apaez de manera 
esclusiva na franxa más oriental y na costera, y empieza a alternar con máis de la que 
s’avanza contra l’occidente. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

máis más
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N104. Esistencia del alverbiu cuantificador enforma

Ítems

«enforma» 

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. L’alverbiu enforma ‘muncho’ ye propiu del asturllionés 
y ta constatáu n’Asturies nuna franxa que va dende Cangues d’Onís hasta puntos 
orientales de la zona d’estudiu. 

Variantes comunes. La non esistencia d’esti alverbiu ye común al gallegoportu-
gués y a munches zones del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

enforma
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N105. Usu o non del alverbiu de cantidá muncho como axacente 
prenuclear del axetivu bon o del alverbiu bien

Ítems

«muncho bonu», «muncho bien»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les construcciones del tipu muito bon, muito ben, coles 
sos variantes fóniques, son propies del gallegoportugués, anque con una presencia 
xeográfica desigual dependiendo de la unidá a la qu’acompañen. En Portugal les 
construcciones muito bom y muito bem son comunes, anque en Galicia paecen ser 
más habituales na parte de Lugo, como se comprueba en testos d’escritores lugueses. 
Sicasí, na zona d’estudiu ye precisamente en dalgunos de los puntos d’encuestación 
de Lugo onde nun se recueye, porque nos demás puntos del Eo-Navia son sistemáti-
ques eses combinaciones. Esti fenómenu tamién llega hasta bien dientro d’Asturies, 
porque ta constatáu en tol occidente hasta Illas y Teberga. 

Variantes comunes. L’usu d’estes combinaciones col alverbiu muncho nun se 
conoz nel centru-oriente d’Asturies nin en parte de Llión, amás de nun ser común en 
munches zones de Galicia. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

muito ben, muito bon
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N106. Usu del alverbiu cuantificador bien axacente 
d’un sustantivu ensin preposición de

Ítems

«bien de xente»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu del alverbiu cuantificador bien como axacente de 
sustantivos ye común en Galicia (ben vento) y nel Eo-Navia, onde se recueye en tolos 
puntos encuestaos, incluyendo los que tán más al oriente de la zona d’estudiu. A pe-
sar de los datos d’estos usos nel asturianu estremo-occidental, los testimonios orales 
qu’hai publicaos sobre l’asturianu recueyen namás un exemplu na zona oriental, en 
Parres (ḥui bien tiempu per ellí), que se consideró un datu demasiao aisláu como pa 
tenelu en cuenta na adscripción horiométrica.

Variantes comunes. La construcción correspondiente cola preposición de ye co-
mún n’Asturies, Llión y Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

esistencia
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■ úsase bien + sustantivu



541

N107. Usu de la construcción alverbial de cantidá mui bien 
acompañando un axetivu

Ítems

«mui bien grande»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La construcción mui ben acompañando a un axetivu (É 
mui ben vella) úsase en Galicia y nel Eo-Navia, sobre manera na metá nororiental, y 
llega a conceyos como Tinéu o Cuideiru. 

Variantes comunes. Estes construcciones nun se dan na mayor parte del territoriu 
del asturllionés nin en Portugal, anque s’atopen usos en portugués con muito (muito 
bem grande).

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

esistencia
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N108. Usu del alverbiu cuasi col sentíu de ‘cuánto’ 
n’esclamaciones (¡case me mancache!)

Ítems

«¡case me manchache!» ‘cuánto me mancasti’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu del alverbiu case con valor cuantificador-intensi-
ficador úsase en Galicia y en cuasi tola zona d’estudiu (¡case me mancache!, ¡case 
me doléu!), cola escepción de los puntos más orientales. 

Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común al asturllionés 
y a Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

esistencia
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 ■ úsase cuasi ‘cuánto’ □ nun s’usa cuasi ‘cuánto’



545

N109. Usu del alverbiu lougo col significáu de ‘cuasi’ (xa lougo 
nun fala)

Ítems

«¡xa lougo nun fala!» ‘yá cuasi nun fala’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

 Variantes occidentales. L’usu del alverbiu logo ~ lougo col significáu de ‘cuasi’ 
dase en Galicia y en cuasi tola zona d’estudiu (xa lougo nun fala, lougo nun teis 
cuartos pra pagar), cola escepción de cinco de los puntos más orientales. De toles 
maneres, recuéyense exemplos d’esti usu en Valdés, na parroquia de Carcéu: la casa 
ḷḷueu nun se ve, ḷḷueu caduca. 

Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común al asturllionés 
y a Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

esistencia
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 ■ úsase lougo ‘cuasi’ □ nun s’usa lougo ‘cuasi’



547

N110. Emplegu del alverbiu lougo n’entrugues con sentíu 
inferencial o causal

Ítems

«¿y lougo?» ‘¿y entós?’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’alverbiu logo ~ lougo, precedíu les más de les veces 
pola conxunción copulativa, pue tener un usu como marcador discursivu con valor 
inferencial n’oraciones interrogatives (logo, como non fuches?), o bien funcionar 
como una oración interrogativa con valor causal (non vas? e logo?). Esti tipu d’usos 
rexístrense en Galicia, nel occidente d’El Bierciu y en dalgo más de la metá de los 
puntos de la zona d’estudiu, con más concentración nel sur, el noroeste y, en menos 
midida, el nordés del territoriu. Úsase tamién en parte del occidente d’Asturies y del 
noroccidente de Llión, cola forma ḷḷou, amás de constatase en La Bañeza, al sur de 
Llión (¿y lueu qué prisa tienes?).

 Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común a bona parte 
del asturllionés y al portugués.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

esistencia
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 ■ úsase lougo con sentíu inferencial o causal □ nun s’usa lougo con sentíu inferencial o causal



549

N111. Emplegu o non d’artículu na locución alverbial de(l) todo 
‘completamente’

Ítems

«del too»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En gallegoportugués la forma normal de la locución ye 
de todo ~ de tudo ‘completamente’ (nun se rexistra *do todo). Anque nun reparen 
nella nos diccionarios nin nes gramátiques, atópense munchos datos del so usu: por 
exemplu, escurecer de todo, noite de todo. Esa construcción dase tamién na franxa 
más occidental de la zona d’estudiu, amás de n’otru petuñu de puntos na esquina 
nororiental. 

Variantes orientales. La locución alverbial n’asturllionés constrúise con artículu: 
del too. La forma del todo ye la usada na mayor parte del Eo-Navia.

Esquema horiométricu

occidental oriental

de todo del todo
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 ■ solo construcción del tipu de todo □ solo construcción del tipu del todo ◘ coesisten dambes construcciones



551

N112. Forma del alverbiu de duda quiciabes

Ítems

«quiciabes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma quizais dase per toa Galicia (con variantes 
como quizaes, quezais), per bona parte de la zona d’estudiu (sobre manera na metá 
occidental) y n’Ancares. La forma cecais, con metátesis, ta recoyida nun puntu del 
suroeste d’Ourense. 

Variantes orientales. La forma quiciabes (cola variante quiciabis) ta recoyida per 
toa Asturies. Na zona d’estudiu tien presencia en dos puntos del conceyu de Villayón 
y n’otros cinco de la metá meridional del territoriu. En continuidá xeográfica, rexístra-
se tamién n’Ancares. Constatamos una variante caciabes namás en puntu d’encuesta 
de San Salvador (El Valledor, Ayande).

La forma quizabes ~ quizabis ta recoyida en Cangas, Ḷḷaciana, Teberga, Babia 
y Maragatos y nel leste, norte y sueste de la provincia de Lugo. Na zona d’estudiu 
constátase sobre manera nel terciu septentrional, anque tamién fuera d’esa zona n’O 
Pando (A Fonsagrada).

La forma quiciaes, derivada de quiciabes tres la perda de -b-, ta recoyida nel 
centru-oriente d’Asturies. La forma quiciáis, evolución de quiciaes, ta documentada 
na zona de Gozón y Carreño, y n’El Bierciu, tamién cola variante quiciéis; na zona 
d’estudiu constátase namás nun puntu del conceyu d’Ibias. Amás, apaez quiciáis en 
testos populares d’O Cebreiro, nel sueste de Lugo. 

La forma quiciás constátase nel centru d’Asturies y en Llión (La Vecilla, La Ce-
peda y Cabreira), y tamién se recueye n’Ancares la variante metafonética quiciés. Na 
zona d’estudiu recuéyese quiciás en dos de los puntos d’encuestación más orientales.

La forma quiciá constátase nel centru d’Asturies, Sayambre y El Bierciu (Llión); 
tamién apaez en testos populares d’O Cebreiro, nel sueste de Lugo. 

Variantes comunes. Les formes quizá y quizás son comunes al espaciu llingüís-
ticu asturllionés y a Galicia, onde son les mayoritaries; tamién son mui comunes en 
tola zona d’estudiu, dacuando alternando con otres formes. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

quizá(s)

quizais, cecais

quizabes
quiciabes, caciabes
quiciaes, quiciáis

quiciá(s)
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553

N113. Esistencia del alverbiu de duda seique

Ítems

«seique»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’alverbiu seique col significáu de ‘quiciabes, acaso, pro-
bablemente’ úsase n’occidente d’Asturies, dende Valdés a Ayande. Na zona d’estudiu 
constátase na metá oriental y na banda más occidental, pero falta nuna zona inter-
media del centru y del norte, y n’estremu meridional del territoriu. En Valdeferreiros 
(Ibias) rexístrase la forma seica, variante que, xunta seique, apaez rexistrada en pun-
tos de les cuatro provincies de Galicia. Seique dase tamién en Llión: n’Oumaña, El 
Bierciu, Maragatos (onde alterna con seque) y Cabreira. 

Variantes comunes. La non esistencia d’esta espresión ye común al gallegopor-
tugués, porque se desconoz en Portugal, y a bona parte del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

seique, seica



554

300 N113
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N114. Usu o non del artículu plural nes locuciones alverbiales 
del tipu a veces y a escures

Ítems

«a veces», «a escures»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu del artículu plural en locuciones alverbiales for-
maes cola preposición a ye un fenómenu característicu del gallegoportugués. Pa 
comprobar esti fenómenu garráronse como exemplos ás veces y ás escuras, anque 
puen mentase otros como ás carreiras, ir ás mazás, chover ás concadas, etc. Esti tipu 
de construcciones con artículu danse en Galicia y en Portugal, incluyendo Miranda 
del Douru, amás de nos dos tercios más occidentales del Eo-Navia. 

Variantes orientales. Les locuciones correspondientes, pero ensin artículu, son 
les propies de la mayoría del territoriu del asturllionés y tamién se dan na vera más 
oriental de la zona d’estudiu, con puntos intermedios onde coesisten colos resultaos 
de tipu occidental. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

ás veces a veces
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557

N114b 302



558

N115. Emplegu o non de la preposición a delantre d’un indefiníu 
personal en construcciones impersonales col verbu haber

Ítems

«nun hai naide»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Nel Eo-Navia constátase l’usu de la preposición a delantre 
d’indefiníos personales en construcciones impersonales col verbu haber (fun alí y nun 
había a naide). Nun se tien que confundir con construcciones siguíes d’una oración 
de relativu tipu sempre hai a alguén que ye gusta. Na zona d’estudiu recuéyese nos 
dos tercios más occidentales, anque en munchos d’estos puntos coesiste cola posibi-
lidá de nun usar la preposición. El fenómenu yá taba reseñáu nel conceyu d’A Veiga 
(Fernández Vior, 1997a: 258). 

Variantes comunes. Esti tipu de construcciones nun tán descrites en gallegopor-
tugués, nun siendo’l casu del Eo-Navia, y lo mesmo asocede col asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

hai a

hai
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 ■ úsase hai a □ úsase hai



560

N116. Esistencia de la preposición y conxunción agá y variantes, 
col significáu de ‘menos, sacante, salvo’ y ‘a nun ser, sinón que’

Ítems

«agá» ‘sacante’, ‘sinón que’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La conxunción adversativa agá, col significáu de ‘escepto, 
sacante’ (veron todos agá él), con variantes como aga, agás y agas, atópase na metá 
norte de la zona d’estudiu, ensin llegar a algamar la banda más oriental del territoriu. 
La forma agás, cola variante agas, recoyóse nos dos puntos más noroccidentales, 
toos dos na provincia de Lugo. Anque agás tien munchu usu nel gallegu escrito y 
lliterario, el primer datu que se conoz, de 1881, ye nuna carta del ribadense Justo Pico 
de Coaña. Otres fontes lexicográfiques gallegues recueyen agás en Mondoñedo y aga 
na Ribeira de Piquín y A Fonsagrada, too na parte nororiental de Lugo. 

Variantes comunes. Esta forma nun se conoz en Portugal nin ye propia de la 
mayor parte de Galicia nin de tol ámbitu xeográficu del asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

aga, agá, agas, agás

non esistencia
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N116 304



562

N117. Esistencia d’una forma reducida de la preposición de prece-
dida de vocal encabezando un axacente nominal (un sacu’i patacas)

Ítems

«un sacu de patates»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La reducción a ’i de la preposición de cuando va precedida 
de vocal ye un fenómenu que se da nuna parte pequeña del occidente d’Asturies 
(Degaña, Cangas, Ayande, Tinéu), como se comprueba nos puntos más orientales y 
meridionales de la zona d’estudiu. Anque nun se constató nes encuestes, tamién se 
recueye un datu nel occidente del Eo-Navia: la locución de pico i didas ‘de punteres’, 
recoyida en Vilanova d’Ozcos (qu’en Santalla recoyóse como de pico de didas). 

Variantes comunes. Nun se conoz esti fenómenu nin en gallegoportugués nin nel 
restu del ámbitu xeográficu del asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

sacu’i patacas

non esistencia
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 ■ esiste forma reducida de de □ nun esiste forma reducida de de



564

N118. Posibilidá de supresión de la preposición de precedida 
de vocal cuando encabeza un axacente nominal

Ítems

«un sacu de patates»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La posibilidá de supresión de la preposición de precedida 
de vocal cuando encabeza un axacente nominal (un sacu patacas, la casa’l cura, en-
riba la mesa...) ye común en tol asturllionés y aproximadamente nos dos tercios más 
orientales de la zona d’estudiu, anque nesta área tien una intensidá diferente en cuanto 
a la so apaición na fala: ye más sistemática cuanto más al oriente. Tamién varien los 
contestos sintácticos nos que se suprime la preposición: cuanto más al occidente ye 
menos probable que se pierda de en construcciones onde l’axacente nominal nun lleva 
artículu y más probable cuando lu lleva (un saco de patacas, pero el pico’l prao).

Variantes comunes. En gallegoportugués esta posibilidá de supresión nun se da, 
mentes qu’en asturllionés la imposibilidá de supresión de la preposición de ye namás 
propia del mirandés. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

saco de patacas

sacu patacas
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 ■ pue suprimise de □ nun se suprime de



566

N119. Usu de la preposición de con sentíu locativu

Ítems

«da casa» ‘en casa’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. L’usu de la preposición de en cuentes d’en ye un fenómenu 
que nun ta descritu nos trabayos llingüísticos sobre la zona d’estudiu. Hai exemplos 
inéditos recoyíos en Mántaras (Tapia), Miudes y Valdepares (El Franco), Bual (Bual) 
y Villouril (Navia): ta del pico del árbol, ta da casa, ta del coche, taba barrendo da 
carretera. Sicasí, nes nuestres encuestes namás se constató en cinco puntos situaos, 
como los anteriores, na parte septentrional del territoriu: El Valín y Os Niseiros (Cas-
tripol), El Pato (Eilao), Armal (Bual) y Vivedro (Cuaña).

Variantes comunes. Nun se conoz esti fenómenu nin en gallegoportugués nin en 
asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

da casa

en / na casa
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 ■ esiste de con sentíu locativu □ nun esiste de con sentíu locativu



568

N120. Usu de la preposición deica y variantes con valor temporal

Ítems

«d’equí a»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La preposición deica ~ dica con valor temporal (deica 
mañán, deica logo...) dase en Galicia. Na zona d’estudiu namás se recoyó deica (y 
una variante dinca) en trés puntos suroccidentales, dos d’ellos na provincia de Lugo. 
Tamién se constata en puntos del occidente asturianu como Valdés o Ayande, anque 
con valor espacial (foi dica’l cruce).

Variantes comunes. La forma deica ye desconocida en Portugal y nel ámbitu 
xeográficu del asturllionés. Nun se consideraron otres formes con acentuación aguda 
como dicá, diquiá, d’equí a, etc., que sí son d’usu normal n’Asturies.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

deica, dica...
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N120 308



570

N121. Usu de la preposición en encabezando sintagmes 
formaos por artículu + nome de día de la selmana en función 
de complementu circunstancial

Ítems

«el sábadu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal úsase la preposición en colos díes de la sel-
mana: parto na segunda-feira. En Galicia tamién se dan esti tipu de construcciones, 
anque Álvarez et alii (1986: 148, 149) detecten l’usu d’artículu col nome de día de 
la selmana «cando se fai referencia espresa a que algo ocorre dentro dese espacio 
temporal», frente a los demás casos, de manera que confronten fágocho no sábado 
con o quince cae en sábado. Nel estremu occidental d’Ibias (Valdeferreiros) recoyóse 
l’usu de la preposición en nesti tipu de construcciones.

Variantes orientales. Nel ámbitu xeográficu del asturllionés namás ye posible 
la construcción ensin preposición. Lo mesmo asocede cola zona Eo-Navia, onde ye 
mayoritaria l’ausencia de preposición. En Galicia tamién ye posible la construcción 
namás col artículu. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

o / el sábado

no sábado
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N121 309



572

N122. Usu d’artículu en sintagmes formaos por preposición 
en + nome de mes en función de complementu circunstancial

Ítems

«en abril»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu de nomes de meses precedíos de la preposición 
en y l’artículu cola función de complementu circunstancial (iso debeu ser no abril; 
debe cadrar polo xullo) ta constatáu en Galicia, siempre qu’heba «referencia expre-
sa ó espacio temporal dentro do cal algo ten lugar» (Álvarez et alii, 1986: 148). Na 
zona Eo-Navia namás s’atopó esti tipu d’usos en dos puntos del estremu occidental, 
n’Ibias y Taramunde.

Variantes comunes. N’asturllionés esti tipu de complementos circunstanciales 
fáense ensin l’artículu (vien n’abril), igual qu’asocede en Galicia y Portugal (Bechara, 
1999: 156), y en cuasi tol Eo-Navia. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

n’abril

no abril
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N122 310



574

N123. Usu de la preposición a encabezando sintagmes plurales 
formaos por artículu + nome de día de la selmana en función 
de complementu circunstancial

Ítems

«los sábados»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu de la preposición a más l’artículu con nomes de 
díes en función alverbial dase en Galicia, con exemplos como pechamos aos xoves 
(Álvarez et alii, 1986: 148, 149). En Cunha & Cintra (1984: 164) cítense exemplos en 
Portugal. Trátase n’entrambos casos del artículu plural, pero na zona Eo-Navia recué-
yense tamién usos en singular, como al martes o al sábado. L’usu de la construcción 
con artículu plural dase na zona noroccidental y en dos puntos más al sur, en Grandas 
y Ibias. Ta constatáu l’usu de construcciones como faise a los sábados en puntos de 
la zona centro-meridional d’Asturies, como Mieres, Llangreo o Llaviana, anque nun 
se tuvo en cuenta a efectos d’adscripción por consideralo de distribución deslligada.

Variantes orientales. Nel ámbitu xeográficu del asturllionés úsase polo xeneral 
la construcción ensin artículu, que tamién ye la propia de la parte oriental, central y 
sur del Eo-Navia. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

aos sábados los sábados
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N123 311



576

N124. Forma con o ensin /ɾ/ de la preposición ente

Ítems

«ente»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma ente ye la más común n’Asturies dende Tinéu 
hasta Cabrales y tamién se dá na parte más oriental de la zona d’estudiu, les más de 
les veces alternando con entre, con dalguna estensión contra l’occidente pel centru, 
hasta Castro (Grandas). 

Variantes occidentales. La forma entre dase nel gallegoportugués, incluyendo 
los dos tercios más occidentales de la zona d’estudiu, y na zona del asturllionés al 
sur d’Asturies.

Esquema horiométricu

occidental oriental

entre

ente
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N124 312



578

N125. Esistencia de la forma preposicional hacia o hacía

Ítems

«hacia»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Na zona d’estudiu dase la forma hacía per tol territoriu, da-
cuando conviviendo cola forma átona.

Variantes occidentales. En Portugal y zones amplies de Galicia nun se conoz la 
preposición hacia y úsense otres como para, cara a, etc. 

Variantes comunes. La forma hacia ta constatada en tol ámbitu xeográficu del 
asturllionés, con variantes según los contestos como haciá, hiciá o harcia. Tamién 
se constata na zona d’estudiu, incluyendo los puntos d’escuesta del oriente de Lugo. 
En Galicia constátase hacia en munchos puntos en coesistencia con cara a; namás 
en cuatro d’ellos apaez hacia como única forma. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

hacia

non esistencia hacía
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N125 313



580

N126. Forma de la preposición pa

Ítems

«pa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Para ye forma usada en Portugal (incluyendo Miranda 
del Douru) y Galicia, onde se constata en puntos d’As Rías Baixas y la parte surocci-
dental de la provincia d’Ourense, anque la variante más estendida nel territoriu galle-
goportugués ye pra, dacuando n’alternancia con pa. Na metá noroccidental de la zona 
d’estudiu (con dalguna estensión contra la metá suroriental) la forma predominante 
ye pra, alternando tamién con pa en dalgunos puntos. Esiste otra variante, pre [pɾɛ], 
que se rexistra sobre manera n’Ourense, na zona central de Lugo y n’El Bierciu occi-
dental, y que ta presente en trés puntos del ángulu suroccidental de la zona d’estudiu 
(Murias –Navia de Suarna–, Valdeferreiros –Ibias– y O Pando –A Fonsagrada–) y en 
dos del norte (El Pato –Eilao– y Os Niseiros –Castripol–).

Variantes comunes. La forma pa ye la propia del asturllionés, y tamién se da en 
Galicia y Portugal, incluyendo Miranda del Douru (n’alternancia con otres formes 
como pra o para). Na zona d’estudiu pa predomina na parte oriental y nel sur, onde 
s’atopen munchos puntos onde ye d’usu esclusivu. 

Esquema horiométricu 

occidental oriental

pa

para, pra, pre



581

N126 314
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N127. Forma de la preposición sin

Ítems

«sin»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal úsase la preposición sem, qu’en Galicia ye 
sen. Na zona Eo-Navia dase en munchos puntos, les más de les veces alternando con 
sin, anque ensin formar una zona compacta.

Variantes orientales. La forma ensin ye propia del asturllionés.
Variantes comunes. La forma sin ye propia del asturllionés y la única constatada 

nel terciu más septentrional de la zona d’estudiu. En Galicia tamién se da la forma 
con -i- (sin), lo mesmo qu’en Portugal (sim).

Esquema horiométricu

occidental oriental

sin ~ sim

sen ~ sem ensin
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N127 315
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N128. Forma de la preposición sobre

Ítems

«sobre»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia recuéyense les variantes sóbor y sóber, amás 
de la variante sobo nun puntu al oriente de Lugo. La preposición sóbor recuéyese na 
zona d’estudiu en trés puntos del estremu occidental, dos d’ellos de Lugo. Nel norte 
de Portugal, incluyendo Miranda del Douru, rexístrense delles construcciones col 
artículu que dan como resultáu formes como sóbolos, sóbolas.

Variantes orientales. La preposición sobro, con variantes como subru, recuéyese 
en dellos sitios d’Asturies, nel centru y occidente, y nel norte de Llión, en Palacios. 
Na zona d’estudiu constatóse en munchos puntos, d’oriente a occidente. Nun se con-
sideró la forma sobro cuando namás s’usa dientro de la locución alverbial de sobro, 
recoyida en Galicia y nel Eo-Navia, que pue relacionase col axetivu gallegu sobro 
‘sobráu’ (ando sobro de cartos) y con usos como deixa sobro pra encher a barriga.

Variantes comunes. La forma sobre, con variantes como sobri o subre, recué-
yese per toa Asturies, d’oriente a occidente. Tamién ye forma usada per toa Galicia 
y Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

sobre

sóbor, sobo, sóber sobro
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N128 316
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N129. Forma de la preposición tres o tras

Ítems

«tres»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma tres úsase n’Asturies y tamién en puntos de la 
banda nororiental de la zona d’estudiu, anque alternando frecuentemente con tras. 
Na metá occidental recuéyese en Castro (Grandas) y en Bustapena (Vilanova), nesti 
casu postreru na contracción trela (Trela Bovia, trela porta).

Variantes comunes. La forma tras ta constatada n’Asturies, y tamién más al sur, 
en Palacios, La Cepeda y Senabria. Ye la única variante que se recueye en gallego-
portugués.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tras

tres

En dalgunos puntos de la zona d’estudiu rexístrense construcciones formaes por un elementu tónicu 
trás siguíu de la preposición de (ta trás da porta). Nestos casos considérase que trás ye una forma redu-
cida del alverbiu atrás y non una preposición, y trátase como una variante de la construcción alverbial 
atrás de nel apartáu dedicáu a esti fenómenu. Ver mapa 270 - N84.
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N129 317



588

N130. Esistencia de les xuntures preposicionales ente de, sobre de, 
xunto de

Ítems

«entre ellos», «sobre la mesa», «xunto la casa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia son comunes xuntures preposicionales como 
les que se dan en casos como sobor do día, está xunto do lume, etc., anque hai delles 
que tán más espardíes qu’otres. De les dos qu’estudia l’ALGa, la construcción sobor 
~ sobre + de ye mayoritaria frente a les formes ensin de, mentes que la combinación 
xunta + de dase namás en puntos sueltos de les provincies de Lugo, A Coruña y Pon-
tevedra. En cuantes a la zona d’estudiu, sobre de y xunto de recuéyense n’abondos 
puntos per tola franxa occidental, con dalgunos casos más hacia’l centru y nel oriente. 
La combinación entre de constátase en trés puntos del estremu occidental de la zona 
d’estudiu, dos d’ellos de Lugo.

Variantes comunes. N’asturllionés nun se dan estes xuntures preposicionales. En 
Portugal y en delles partes de Galicia tampoco nun s’usen: por exemplu, nel ALGa 
recuéyese sobre o día en tola metá occidental de Pontevedra y en puntos sueltos de 
les otres provincies, y la construcción xunta ~ xunto + sustantivu ye la única recoyida 
na provincia d’Ourense y la mayoritaria nes otres trés. Tampoco nun se conocen en 
bona parte de la zona d’estudiu, sobre manera na parte central y oriental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

formes ensin de

formes con de
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N130a 318

 ■ úsase la xuntura ente de □ nun s’usa la xuntura ente de



590

319 N130b

 ■ úsase la xuntura sobre de □ nun s’usa la xuntura sobre de



591

N130c 320

 ■ úsase la xuntura xunto de □ nun s’usa la xuntura xunto de



592

N131. Esistencia de la locución prepositiva cara a equivalente 
a ‘hacia’

Ítems

«cara a» ‘hacia’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu de cara a ‘hacia’ (foi cara adiante) ta recoyíu per 
tol territoriu de Galicia. Na zona d’estudiu atópase en bona parte de los puntos en-
cuestaos, sobre manera nos tercios central y meridional y na franxa más occidental.

Variantes comunes. Esta locución prepositiva nun se da en Portugal nin en mun-
ches partes de Galicia, sobre manera per Lugo y A Coruña, onde s’usen otres pro-
posiciones como para. Na zona d’estudiu nun se constata nos más de los puntos del 
terciu norte y tampoco nun se conoz nel ámbitu xeográficu del asturllionés. Hai que 
señalar que nun se tuvo en cuenta l’usu de cara a col significáu de ‘frente a’. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

cara a
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N131 321



594

N132. Esistencia de la locución prepositiva por acio de

Ítems

«por acio de» 

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La locución por acio de ‘por mediación de, por intercesión de’ 
constátase na metá occidental d’Asturies, de Teberga al oeste, incluyendo l’Eo-Navia, 
con variantes como por agio de o por ación de. 

Variantes comunes. Ye una locución desconocida en Galicia y Portugal, amás de 
nun tar constatada na metá centro-oriental d’Asturies nin en Llión.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

por acio de

non esistencia
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596

N133. Esistencia de la locución prepositiva no sito de

Ítems

«no sito de» ‘en cuenta de’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La locución no sitio de ‘en cuenta de’, anque nun s’atopa 
como tal nes gramátiques y diccionarios gallegos, sí apaez muncho na lliteratura 
popular gallega, lo que ye señal del so usu. Na zona d’estudiu, con variantes na con-
tracción (nel, no) y nel nucleu (sito, sitio, sitiu), constátase en cuasi tolos puntos, nun 
siendo en cinco de la franxa más occidental. 

Variantes comunes. Esta locución nun se da nin en Portugal nin na mayor parte 
del ámbitu xeográficu del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

no sito de
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N133 323



598

N134. Usu de les preposiciones en o por en construcciones 
de suplementu con conteníu intensificador

Ítems

«en» / «por»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu de construcciones cola preposición en pa espresar 
la iteración o intensidá con que se fai una acción sobre daqué dase en Galicia, Portu-
gal y en tola zona d’estudiu (tuvo toda a tarde cosendo na roupa). Nun se considera 
l’usu particular asturianu d’adorar en (la madre adora nos fíos) porque la construc-
ción cola preposición en namás funciona con esi verbu.

Variantes orientales. L’usu de construcciones con por o per con conteníu iterativu 
o intensivu ye propia del asturllionés (nun fai más que reñer per él).

Esquema horiométricu

occidental oriental

en por ~ per
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N134 324

Preposición en suplementu de conteníu iterativu o intensivu



600

N135. Formes d’artículu del tipu el o del tipu (l)o na contracción 
cola preposición con, cuando al conxuntu-y sigue consonante

Ítems

«col»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La contracción de la preposición con col artículu mas-
culín singular ye co en Portugal y en Galicia (cola variante cono), amás de na parte 
más occidental del Eo-Navia onde la forma primera del artículu ye o. La forma 
cono ~ cunu recuéyese tamién (onde l’artículu masculín ye el) en parte del occidente 
d’Asturies y de Llión (Palacios, Forniella, El Bierciu oriental). Atópense esi tipu de 
resultaos na zona d’estudiu en dos puntos d’encuestación de la esquina suroriental.

Variantes orientales. La contracción de la preposición con col artículu masculín 
singular ye col n’Asturies, incluyendo la parte mayoritaria del Eo-Navia onde la for-
ma del artículu ye el. Nesta zona, amás de la variante cul, dase tamién la contracción 
cuel. Tamién se da col en Llión (Forniella, El Bierciu central) y en Miranda del Douru. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

co, cono col, cuel
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N135 325



602

N136. Caltenimientu de la -/n/- intervocálica de la preposición 
con precediendo al indefiníu un, una

Ítems

«con un», «con una»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La contracción de la preposición col indefiníu dase en 
Portugal (cum, cuma) y en Galicia (cun, cunha). Tamién se constata nel Eo-Navia 
(cun, cunha ~ cúa), anque hai puntos onde nes encuestes nun se rexistró contracción 
ente les dos unidaes, sobre manera na parte suroriental de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. N’asturllionés nun se produz la contracción, anque en Mi-
randa del Douru alternen les dos posibilidaes. Tamién ye posible la non contracción 
en munches zones del gallegoportugués, como en Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

caltenimientu de -n-

perda de -n-
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N136 326



604

N137. Formes d’artículu del tipu el o del tipu (l)o na contracción 
cola preposición en cuando al conxuntu-y sigue consonante

Ítems

«nel»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La contracción no como resultáu de la xuntura de la 
preposición en y l’artículu masculín singular dase en Portugal y Galicia. Tamién se 
constata na Asturies occidental, en zona d’artículu el (el camín, pero ta no camín), 
dende Somiedu al oeste, amás de nuna franxa centro-occidental de Llión que va dende 
Ḷḷaciana y Babia al norte hasta Cabreira y Páramu al sur, y que sigue en Zamora pela 
Senabria oriental hasta Ruidenore y Miranda del Douru en Portugal (en dalgunos 
puntos d’esta franxa no alterna con nel). La contracción no tamién s’usa nel Eo-Navia, 
sobre manera cuando precede a consonante, anque tamién se rexistren exemplos énte 
vocal. Na zona d’estudiu constátase no ~ nu non solo onde l’artículu ye o sinón tamién 
onde ye el, y esto dase en tola metá sur, mentes que na metá norte, sobre manera na 
franxa oriental, conviven no ~ nu y nel. 

Variantes axiales. En Miranda del Douro dase la forma ne. 
Variantes orientales. La contracción xeneral n’asturllionés, cuando esta se da, ye 

nel. Lo mesmo asocede en dellos puntos de la zona d’estudiu, sobre manera na metá 
norte, anque s’atopen abondos onde alterna con no ~ nu.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

no ne nel
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N138. Supresión del artículu na secuencia en (+ artículu) + sustan-
tivu masculín singular cuando al conxuntu-y sigue consonante

Ítems

«en bolsu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La supresión del artículu na secuencia en + sustantivu mas-
culín singular (guardó les perres en bolsu) ye típica nel asturianu occidental más 
oriental, amás de nel central y oriental. Tamién se rexistra en Sayambre, nel nordés 
de Llión. Constátase na zona d’estudiu nún de los puntos más orientales, en Prada 
(Ayande). Nos puntos d’encuestación de Cangas y Degaña rexístrase un paradigma 
variáu dependiendo del fonema col qu’empiece’l sustantivu: nel + vocal tónica (nel 
aire), nu + consonante (nu bolsu), n’ + vocal átona (n’armariu).

Variantes comunes. La construcción de la secuencia con artículu dase en galle-
goportugués y n’asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

no bolso, nel bolsu

en bolsu
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N138 328

 ■ en + sustantivu □ en + artículu + sustantivu



608

N139. Formes d’artículu del tipu el o del tipu (l)o na contracción 
cola preposición por cuando al conxuntu-y sigue consonante

Ítems

«pol»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Anque non siempre se produza la contracción (por o), la 
forma polo ye la propia de Galicia y pelo, la de Portugal. Contracciones como polo 
~ pulu, pullu, poḷḷo constátense per tola zona d’estudiu, non solo onde l’artículu ye 
o sinón tamién onde ye el, nesi casu en puntos de tola franxa oriental del Eo-Navia y 
na parte central. Tamién se dan esti tipu de contracciones en Cabreira (pullu).

Variantes orientales. La contracción pol ~ pul úsase n’Asturies y parte del Eo-
Navia, sobre manera nel terciu norte y puntos de la franxa más oriental. Tamién se 
rexistra en Llión, dende Ḷḷaciana y Babia hasta Maragatos, y na Senabria oriental 
(Zamora) y Miranda del Douru (Portugal).

Esquema horiométricu

occidental oriental

pelo, polo, pollo, poḷḷo pol
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N139 329



610

N140. Forma de la conxunción copulativa y en contestu consonánticu

Ítems

«y»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma e en contestu preconsonánticu (sobre manera 
[e], anque hai puntos, más na provincia de Pontevedra, onde ye [ε]) ye propia de 
Galicia y de la franxa más occidental del Eo-Navia. 

Variantes orientales. La conxunción ya (dacuando alternando cola forma ye) 
ta constatada en tola Asturies occidental, noroccidente de Llión y tamién na zona 
d’estudiu, sobre manera na metá sur y en tola franxa oriental, con variantes como ia. 

Variantes comunes. La forma y (grafiada e en portugués) en contestu precon-
sonánticu ye común a Asturies, Llión, Zamora y Portugal, incluyendo Miranda del 
Douru. Na zona d’estudiu ye la forma esclusiva de la parte central del terciu norte. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

y

e ya, ye
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612

N141. Esistencia de la conxunción (o locución conxuntiva) 
copulativa (e) máis

Ítems

«(e) máis» ‘y’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La conxunción o locución conxuntiva e máis dase en 
Galicia y Portugal: chegaron ela e máis o pai. Tamién se constata nos puntos más 
occidentales de la zona d’estudiu, dacuando namás cola forma máis.

Variantes orientales. N’asturllionés nun se conoz esta forma copulativa, nin tam-
poco na mayor parte de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

(e) máis non esistencia



613

N141 331



614

N142. Forma de la conxunción adversativa pero

Ítems

«pero»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma prò ta presente nel oriente de Galicia y nel oc-
cidente d’A Coruña, amás d’en puntos intermedios. Na zona d’estudiu predomina nel 
occidente de la metá norte, dacuando alternando con però, forma esta que tien tamién 
un usu como sustantivu col significáu de ‘reparu, defectu’ (nun puxen ningún peró). 

Variantes comunes. La conxunción pero dase tanto n’asturllionés como en Ga-
licia, incluyendo la metá oriental de la zona d’estudiu. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

pero

pro, peró



615

N142 332



616

N143. Esistencia de la conxunción adversativa mas

Ítems

«mas» ‘pero’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La conxunción adversativa mas ~ mais ye propia del 
gallegoportugués, siendo d’usu oral habitual en Portugal. Constátase na metá norte 
de la zona d’estudiu, incluyendo los puntos encuestaos na franxa oriental de Lugo 
(les variantes mais y mas tienen un repartu xeográficu occidental y oriental, respec-
tivamente). Tamién se rexistra na encuestación nun puntu oriental de la metá sur, en 
Monesteriu (Cangas), datu esti qu’encaxa con otres informaciones inédites de mas 
nel occidente d’Asturies, como en Degaña, Salas o Teberga. 

Variantes comunes. Nun consta la presencia d’esta conxunción na Asturies cen-
tro-oriental y tampoco nun se conoz en bona parte de Galicia. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

mas, mais



617

N143 333



618

N144. Forma de la conxunción ilativa pues

Ítems

«pues»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma pois ye propia de Portugal (sacante en Miranda 
del Douru) y Galicia, amás de constatase na metá occidental de la zona d’estudiu.

Variantes axiales. La forma puis dase en Miranda del Douru (Portugal).
Variantes orientales. La conxunción pos ye propia del asturllionés y ta constata-

da n’Asturies (dacuando cola variante pus na parte occidental), estendiéndose hasta 
Oumaña, Torenu, Maragatos y Miranda del Douru (onde alterna con puis). Na zona 
d’estudiu ta presente na metá oriental y avanza contra l’oeste pel centru y el norte de 
la metá occidental del territoriu, hasta algamar los conceyos de Castripol, Taramunde, 
Vilanova, Pezós y Negueira.

Nuna parte grande del territoriu llingüísticu asturllionés recuéyese la forma pues 
(coles variantes pueis y puos ~ puös na zona occidental). Na zona d’estudiu estos 
resultaos rexístrense na banda más occidental del territoriu.

Nel oriente asturianu y en Sayambre –nel nordés de Llión– esiste la forma pes.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

pois puis pos ~ pus, pues ~ pueis, 
pes



619

N144 334



620

N145. Esistencia de la conxunción temporal (de) magar

Ítems

«de magar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La conxunción temporal de magar ‘dende que’ ta recoyida 
n’Asturies, sobre manera na parte occidental, dende Tinéu a Muros, anque tamién se 
constata n’abondos conceyos del centru como Gozón, Carreño, Uviéu, Ḷḷena, Qui-
rós, Nava… Rexístrense formes como magar o amagar, con significaos alverbiales 
temporales (‘cuantayá’), nel noroeste de Llión. Na zona d’estudiu namás se recoyó 
en cuatro puntos orientales, en Tinéu, Ayande, Degaña y Conqueiros, con variantes 
–dalgunes resultáu de la confusión de billabiales– como magar, amagar, namagar, 
desdamagar, debagar y embagar. Nos puntos d’encuestación de Tinéu, Degaña y 
Conqueiros, la espresión pue funcionar como conxunción y como alverbiu, nos sen-
tíos citaos más arriba.

Variantes comunes. Esta espresión nun se constata n’ámbitu xeográficu del ga-
llegoportugués, na zona Eo-Navia nin en bona parte d’Asturies y Llión. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

(de) magar



621

N145 335



622

N146. Esistencia de la locución conxuntiva temporal de la que 
con valor de simultaneidá

Ítems

«de la que»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La locución de la que con valor de simultaneidá (díxomelo 
de la que marchaba) úsase en cuasi toa Asturies, incluyendo aproximadamente la 
metá oriental de la zona d’estudiu, cola variante da que ellí onde l’artículu femenín ye 
a. Los puntos más occidentales a los que llega esta locución conxuntiva nel territoriu 
del nuestru estudiu son Mántaras (Tapia) pel norte y Pezós (Pezós) pel centru. Tamién 
se recueye la locución do que nel puntu d’encuestación d’O Pando (A Fonsagrada). 

Variantes comunes. Esta locución nun ta recoyida en gallegoportugués, inclu-
yendo la metá occidental de la zona d’estudiu, nin en zones amplies meridionales 
del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

de la que

Hai otra locución asemeyada en Galicia, ó que, que nun se tuvo en consideración pa establecer 
esta adscripción xeotipolóxica.



623

N146 336



624

N147. Esistencia de la locución conxuntiva aínda que y variantes, 
con valor concesivu

Ítems

«aínda que» ‘anque’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La locución conxuntiva aínda que ye una forma de valor 
concesivu propia de Galicia y Portugal. Constátase nos puntos más occidentales de 
la zona d’estudiu, con una estensión contra’l leste pela parte septentrional que llega 
al interior del conceyu de Castripol. Amás de la forma aínda que, rexístrense les 
variantes inda que y eínda que.

Variantes comunes. Anque ye la locución conxuntiva típica na escritura, nun ye 
la más xeneral en Galicia, onde se quieren más otres formes como anque, que ye la 
más usada n’asturllionés con esa función concesiva, coles variantes aunque ~ enque 
~ onque.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

inda que



625

N147 337



626

N148. Vocal final -o, -a de les conxunciones comparatives como ~ 
coma y que ~ ca

Ítems

«como», «que»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes coma y ca danse en Galicia: máis grande ca 
min, é coma min. Na zona d’estudiu constátense esti tipu de formes namás nos puntos 
d’encuestación más occidentales, sobre manera nos de la provincia de Lugo, dacuando 
con variantes como coma a, come o ca a. Nun hai una correspondencia esacta ente 
los puntos onde se recueyen respuestes de coma y ca, porque esta segunda forma dase 
en trés puntos más que nel casu de la primera, de manera qu’entra un poco más pa 
contra’l centru de la zona d’estudiu pela parte d’Os Ozcos, anque siempre alternando 
coles formes como y que. 

Variantes comunes. Les formes como y que danse en Portugal y son xenerales 
n’asturllionés. Tamién se dan en Galicia, dacuando conviviendo coles formes acabaes 
en -a. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

como, que

coma, ca



627

N148a 338

Como comparativu



628

339 N148b

Que comparativu



629

N149. Esistencia de la construcción más que pode

Ítems

«más de lo que»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La fórmula conxuntiva máis que + verbu nel segundu 
términu de la comparanza ye propia del gallegoportugués (fai máis que pode) y re-
cuéyese tamién en tola zona d’estudiu, en coesistencia cola construcción máis do que 
~ máis del que ~ más de lo que (sacante en trés puntos del cuadrante noroccidental, 
onde se rexistró como forma única). 

Variantes comunes. Otres construcciones equivalentes como máis do que ~ máis 
del que ~ más de lo que son comunes a los dos dominios llingüísticos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

máis do que ~ máis del que
~ más de lo que

más que + verbu



630

340 N149



631

N150. Esistencia de la interxección vocativa ne pa dirixise a muyeres

Ítems

«ne»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’Asturies constátase l’usu de la interxección vocativa ne 
pa dirixise a les muyeres nuna zona del occidente y centru d’Asturies que va dende 
Valdés y Tinéu al occidente hasta Sobrescobiu al oriente. Na zona d’estudiu, en con-
tinuidá con estos datos, constátase l’usu nos puntos más orientales, nos conceyos de 
Villayón, Tinéu, Ayande, Cangas y Degaña.

Variantes comunes. La non esistencia d’estes interxecciones vocatives ye común 
al gallegoportugués y a les zones restantes del asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

ne



632

341 N150



633

N151. Esistencia o non de la interxección vocativa nin, nina

Ítems

«nin», «nina»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’Asturies son mui comunes les interxecciones vocatives 
nin y nina, que tán recoyíes dende Llanes hasta Ayande, y tamién nel norte de Llión, 
onde se constaten en Palacios y nos conceyos más nororientales (Sayambre, Riaño). 
Tamién se recueyen na zona d’estudiu, anque namás conviven les dos, masculina y 
femenina, nun puntu del oriente del territoriu, en Prada (Ayande). La interxección 
masculina nin ensin forma femenina correspondiente dase en trés puntos de la metá 
sur y n’otru nel estremu nororiental, mentes que’l vocativu nía (la forma de la pala-
bra nes zones onde se pierde la -N- intervocálica) ensin el correspondiente masculín 
recuéyese en tola parte central del territoriu, sacante’l terciu más meridional.

Variantes comunes. La non esistencia d’estes interxecciones vocatives ye común 
al gallegoportugués y a zones del asturllionés, sobre manera meridionales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

nin, nína ~ nía



634

342 N151



635

N152. Esistencia de la interxección o alverbiu emponderador mialma

Ítems

«mialma»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma mialma ta bien documentada n’Asturies, dende 
Parres nel oriente hasta Tox (Navia) y tamién se recueye nel noroccidente de Llión, 
en Forniella, Palacios y Ḷḷaciana. Ye forma constatada en cuasi tolos puntos de la 
zona d’estudiu, nun siendo na esquina más noroccidental.

Variantes comunes. La forma mialma nun se da en Galicia nin en Portugal, amás 
de nun tar constatada en bona parte de Llión.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

mialma



636

343 N152



637

N153. Esistencia de la interxección o alverbiu emponderador 
miániques

Ítems

«miánicas»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. La forma miániques ~ miánicas ta bien documentada 
n’Asturies, dende Colunga hasta Cangas del Narcea y tamién ta rexistrada nel no-
roccidente de Llión, en Ḷḷaciana. Los diccionarios gallegos onde apaez miánicas 
son posteriores a la publicación en 1932 del vocabulariu d’Acevedo y Fernández, 
que recueye léxicu de los conceyos d’ente l’Eo y el Navia; les definiciones usen les 
mesmes palabres (‘ciertamente, en verdá’), polo que ye posible que garraren la pala-
bra d’esa fonte. Na lliteratura gallega namás hai dos datos anteriores a esa data y son 
de Cotarelo Valledor, nacíu n’A Veiga. Na zona d’estudiu ta constatada ampliamente 
la forma (con variantes como miáquinas, miáneca o miálicas), anque na franxa más 
occidental nun se recueye.

Variantes comunes. Nun se documenta en Portugal y na mayor parte de Galicia, 
amás de na mayor parte de Llión.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

miánicas



638

344 N153



639

N154. Esistencia de la locución conclusiva ya alón

Ítems

«ya alón»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La locución ya alón como fórmula conclusiva (bebe’l ḷḷeite 
ya alón) ta constatada nel occidente d’Asturies, en conceyos como Tinéu, Ayande, 
Cangas y nel noroccidente de Llión (Ḷḷaciana y Palacios). Tamién se conoz muncho 
más al sur de Llión, en La Valdería, y en Navarra recuéyese alón como interxección 
pa cambiar de sitiu o d’asuntu. Na zona d’estudiu, en continuidá territorial col oc-
cidente asturianu, recuéyese na franxa más oriental, anque pela parte sur hai puntos 
mui al oeste, separaos de la zona, onde s’usa esa locución. Na encuestación compro-
bóse repetidamente que tien un usu equivalente a la espresión y hala, que dacuando 
alterna nos mesmos falantes con y alón (inclusive cola espresión recoyida en Bual 
y hala y alón), polo que podría considerase la locución como formada a partir d’un 
aumentativu de la interxección hala. 

Variantes comunes. Esta forma nun se da en gallegoportugués nin na mayor parte 
del territoriu del asturllionés. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

ya alón

non esistencia



640

345 N154



641

N155. Esistencia del sufixu diminutivu de tipu -iquín (pedriquina)

Ítems

«piedriquina»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El sufixu diminutivu compuestu -iquín, -iquina, con exem-
plos como piedriquina, xuntiquinos, cosiquina, etc. ta constatáu n’Asturies dende 
Parres nel oriente hasta la zona d’estudiu. Recuéyese en tola so franxa oriental (-iquía 
nos puntos onde se pierde la -N- intervocálica) y na metá norte, onde apaez mesma-
mente en dos puntos del estremu occidental (-iquiña). Más al sur constátase nel 
noroccidente de Llión, en Palacios (xuntiquín, pidriquina) y n’Ancares (pedrequĩa).

Variantes comunes. Esti sufixu nun se da en Portugal nin en Galicia. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

-iquín, -iquina



642

346 N155



643

N156. Esistencia del sufixu diminutivu o despectivu del tipu -upina 
en casupina

Ítems

«casupía» ‘casina’

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia recuéyense les formes casupiña ~ casopi-
ña ~ casoupiña. Tamién ta constatada n’Ancares, nel noroeste de Llión, la forma 
casoupĩa. Na zona d’estudiu rexístrase casopiña en dos puntos del oriente de Lugo 
(nos conceyos d’A Pontenova y A Fonsagrada) y casupiña n’estremu occidental del 
conceyu d’Ibias; casupía, casopía y casoupía en cinco puntos de la franxa central; 
y casupina y casopina n’otros cinco de la parte más oriental. La forma casupina, en 
continuidá territorial con estos datos, ta recoyida nel occidente asturianu nos conceyos 
de Somiedu y Teberga. 

Variantes comunes. Esti diminutivu de la palabra casa nun s’atopa en Portugal 
nin nel restu d’Asturies y Llión.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

-up-, -oup-



644

347 N156



645

N157. Esistencia del sufixu diminutivu o despectivu del tipu -apina 
en costapina

Ítems

«costapina» 

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Na zona d’estudiu, la forma diminitiva o despectiva de cuesta a 
partir d’un sufixu -apina (-apía nos puntos onde se pierde -N- intervocálica) constátase 
en dalgo menos de la metá de los puntos d’encuesta, y ta completamente ausente del 
terciu occidental del territoriu, al oeste d’El Pato (Eilao), Castro (Grandas) y Negueira 
(Negueira). Tamién recueyen costapina los vocabularios de Somiedu y Teberga, nel 
occidente asturianu, y otros del noroccidente de Llión como los de Palacios, Páramu 
y Torenu.

Variantes comunes. Nun s’atopa en Portugal nin Galicia l’usu d’esti sufixu na 
palabra costa, nin tampoco nel restu d’Asturies y Llión.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

costapía, costapina

non esistencia



646

348 N157
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N158. Sufixos -al, -ar o -eiru, -eira pa formar nomes d’árboles 
frutales

Ítems

«castañal», «cerezal», «figar», «peral», «ablanar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Los sufixos -eiro, -eira úsense pa formar nomes d’árboles 
frutales en Galicia y Portugal. Con otres variantes como -eiru, -era recuéyense nomes 
d’árboles nel occidente del territoriu del asturllionés. Na Asturies occidental tán cons-
tataos estos usos hasta conceyos como Pravia, Balmonte o Salas. Tamién se recueyen 
nomes d’esti tipu n’El Bierciu oriental, Senabria y Miranda del Douru. Ye habitual 
que se pueda usar nun mesmu puntu formes con -eiru, -era pa unes especies y con 
-al o -ar pa otres o mesmamente convivir formes con un y otru tipu de sufixos (por 
exemplu, en Somiedu, mazanal y mazaneiru; en Miranda del Douru, peral y pereira).

Esta variedá compruébase na zona d’estudiu. Por exemplu, el repartu territorial 
del usu del sufixu -eira pal nome popular de figales y perales garra dalgo más de 
la metá occidental. El de la cereixeira ~ cerdeira abarca la esquina noroccidental. 
Nel casu del nome popular de l’ablanal y la castañal, la zona qu’usa sufixu -eiro o 
-eira ocupa la mayor parte del territoriu. Nel casu de l’ablanar, en dos de los puntos 
d’encuestación más occidentales, en Neipín y A Garda, el sufixu ye -aira (abelaira).

Nun campu tan ampliu como’l del léxicu, atópase daqué casu de sufixu -eru o 
-era nel dominiu asturllionés más al oriente, pero nun se tuvieron en cuenta por tratase 
d’exemplos aislaos dientro d’un corpus mui grande de formes en -al o -ar o bien por 
ser posibles confusiones cola forma correspondiente del colectivu d’árboles d’esa 
especie (castañal ‘árbol’ frente a castañeru ‘conxuntu d’árboles’). 

Variantes orientales. L’usu de los sufixos -al, -ar pa formar nomes d’árboles ye 
propiu del asturllionés, dende Asturies hasta Sayagu y Miranda del Douru (anque equí 
son minoritaries frente a les formes en -eira, -eiro), pasando per El Bierciu oriental, 
Maragatos, Órbigu, Cabreira y Senabria oriental. Tamién se dan nomes d’árboles col 
sufixu -al (figal) n’El Bierciu occidental y nel estremu oriental d’Ourense (Valdeorras). 

Correspuéndense estos datos cola repartición xeográfica que s’observa na zona 
d’estudiu, anque con diferencies d’estensión según la especie. L’usu del sufixu -al 
tien un repartu territorial asemeyáu pal nome popular de peral, figal y cerezal, per tola 
franxa oriental y pela metá sur, anque nel casu d’esta última especie garra más puntos 
contra’l leste. Sicasí, nel casu del nome de la castañal, son namás cuatro los puntos 
orientales onde se constata’l sufixu -al; nel casu de l’ablanal, namás se rexistró una 
respuesta en -al, n’El Reboḷḷal (Degaña), nel estremu suroriental de la zona d’estudiu. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

-eiro, -eira -al, -ar



648

349 N158a



649

N158b 350



650

351 N158c



651

N158d 352



652

353 N158e



653

N159. Esistencia del sufixu del tipu -onada ~ -uada col significáu 
de ‘golpe’ amestáu a sustantivos femeninos

Ítems

«ñalgada», «zaponada» 

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El sufixu -onada / -oada / -uada col significáu de ‘golpe’ 
amiéstase a dellos sustantivos femeninos, normalmente nomes de partes del cuer-
pu nes que se recibe un golpe o oxetos o partes del cuerpu colos que se pega. Esti 
fenómenu ta constatáu n’estremu oriental de Lugo: brosoada (Ribadeo), cachoada 
~ cachuada (Ribeira de Piquín, Burón, Ribadeo), cabezoada (Ribeira de Piquín). 
Esiste la espresión guardarlle a sapuada ‘tener ganes de vengase contra daquién’ 
(Ribeira de Piquín), que pue venir d’un usu de sapuada como golpe o cayida. Tamién 
s’usa esti sufixu nel Eo-Navia, les más de les veces cola variante -uada (zapuada, 
cachuada, moucuada, chiscuada, vardascuada, xatuada...), y na Asturies occidental, 
col caltenimientu de la -N-: zaponada (Valdés, Navia), cachonada (Navia), chiscona-
da, vardasconada (Teberga). Na encuestación na zona d’estudiu, basada nos ítems 
«ñalgada» (cachuada) y «zaponada» (zapuada), compruébase lo estendíu que ta’l 
fenómenu, con pronunciación más o menos abierta nel sufixu (-uada o -oada), anque 
na franxa oriental onde se caltién la -N- intervocálica namás se constata nel estremu 
septentrional. Na zona central y occidental d’Asturies tamién se da’l sufixu -onada, 
anque la derivación nun opera nes mesmes palabres: xatonada ‘embestida’, ‘venada’, 
esguitonada ‘chiscadura con un chorru’ y un montón de sustantivos con significaos 
relacionaos cola idea de cortadura: cortonada, fisgonada, llazonada, tarazonada, 
tayonada, rayonada... 

Variantes comunes. N’ámbitu xeográficu del asturllionés normalmente úsase’l 
sufixu -ada col mesmu sentíu de ‘golpe’, igual qu’en Portugal y bona parte de Galicia. 
Tamién s’usa nel Eo-Navia, anque n’otres palabres y alternando con -uada (patada 
o patuada, oyada o oyuada, etc.).

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

-o(n)ada, -uada



654

354 N159
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N160. Formes de los sufixos del tipu -ería y -eríu

Ítems

«ferrería», «romería», «caseríu», «muyeríu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Los sustantivos col sufixu -eiría o -eirío (ferreiría, ro-
meiría, caseirío...) tán recoyíos abondosamente na lexicografía gallega y con datos 
per toa Galicia. En Llión recuéyese n’El Bierciu occidental (ferreiría, parceiría) y 
en Maragatos (murganeiría). Na zona d’estudiu, l’área de los resultaos en -eiría y la 
de les formes col sufixu masculín -eirío son abondo coincidentes, anque non esac-
tamente, porque ye más grande la del sufixu femenín. Sustantivos como caseirío o 
muyeirío constátense principalmente na zona central y septentrional de la faza central 
del territoriu, con un puntu n’estremu meridional y otru na banda más oriental; nel 
casu de sustantivos femeninos como ferreiría o caseiría, esti sufixu ta presente per 
tola faza central (con dalguna ralura na parte intermedia) y alcanza más puntos de la 
banda oriental. Nel restu de l’Asturies occidental, en relativa continuidá colos datos 
eonaviegos, ta constatáu l’usu d’estos sufixos dende Tox (Navia) hasta Teberga, y de 
Valdés a Conqueiros.

Los sufixos -aría, -arío danse en Galicia y n’El Bierciu occidental (ferraría, 
romaría, carpintaría, casarío...), lo mesmo qu’en Portugal. Tamién se constaten na 
franxa más occidental de la zona d’estudiu incluyendo l’estremu occidental del Eo-
Navia. Nel casu del sufixu -aría, la so presencia estiéndese tamién a dellos puntos del 
centru del territoriu, nos conceyos de Pezós, Grandas y la parte occidental d’Ayande 
y, más al sur, a la parroquia ibiana d’Os Coutos.

Variantes comunes. Los sufixos -ería, -erío (o -eríu) danse en Galicia, n’El Bier-
ciu occidental y nel Eo-Navia, amás de nel restu d’Asturies y Llión. Tamién se recue-
yen en Portugal (parceria, mulherio). Na zona d’estudiu tán presentes n’alredor de la 
metá de los puntos d’encuesta (más de la metá nel casu de -ería y menos de la metá 
nel de -erío), pero falten en delles árees centrales y septentrionales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ería, -eríu

-eiría, -eiríu,
 -aría, -arío
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N160b 356
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N161. Esistencia del sufixu del tipu -ichón (dormichón)

Ítems

«dormiyón»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. El sufixu aumentativu formador d’axetivos -ichón (nesti 
casu, en dormichón) recuéyese nel terciu norte del Eo-Navia y n’otros cinco puntos 
fuera d’esa área: Neipín (A Pontenova), O Pando (A Fonsagrada), Valdeferreiros (Os 
Coutos, Ibias), El Vau (Conqueiros, Ibias) y Monesteriu (Cangas). Esti sufixu nun 
apaez nes gramátiques gallegues y, anque se rexistren dellos axetivos con -ichón 
nos diccionarios (comichón, pedichón, dormichón, grandichón, sabichón), namás 
pudiemos contrastar la procedencia xeográfica de les palabres pedichón, que se da 
en puntos de la zona central y suroccidental de Galicia, nes cuatro provincies; sabi-
chón, que se constata nel centru-norte y nel suroccidente de Galicia; y cumichón ‘que 
come muncho’, recoyío n’A Ribeira de Piquín –oriente de Lugo– (nun se confunda 
col sustantivu comechón ‘comiciu’, que sí tien abondos rexistros xeográficos). De 
durmichón apaez namás una cita na lliteratura gallega en 1928, del escritor d’A Pon-
tenova, José María López.

Variantes comunes. El sufixu aumentativu -ichón nun ta constatáu n’asturllionés 
nin en Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non esistencia

-ichón
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N162. Vocal temática e, i nos sustantivos derivaos de verbos en -er 
formaos col sufixu del tipu -mientu

Ítems

«movimientu», «esmolecimientu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La vocal temática -e- nel sufixu -emento nos sustantivos 
derivaos de verbos de la segunda conxugación dase en Galicia y nel Eo-Navia, sacante 
dellos puntos orientales y ún occidental.

Variantes comunes. El sufixu con vocal temática -i- (-imento, -imientu) dase 
en Portugal y en tol asturllionés, incluyendo Miranda del Douru. Nel Eo-Navia esti 
sufixu recuéyese nos puntos más estremos del oriente, dende Navia hasta Ibias. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

-imento

-emento

El mapa representa la estremación -emento / -imento o la igualación en -imento.
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MORFOSINTAXIS VERBAL

V1. Acentuación na vocal temática o na desinencia na 1.er 
y 2.ª persones del plural en dellos tiempos verbales.

Ítems

«cantábemos», «cantabeis»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con acentuación na desinencia (cantabamos, 
cantabades) son propies del área central y centro-meridional de Galicia, con continui-
dá pel norte de Portugal. Na zona d’estudiu hai datos de formes con acentuación na 
desinencia nel estremu suroccidental, en Valdeferreiros (Ibias) y en Murias do Camín 
(Navia de Suarna), onde ta recoyida la forma acentuada na desinencia namás pa la 
segunda persona del plural: cantabáis, pero cantábamos. N’O Pando (A Fonsagrada), 
anque la nuestra encuesta nun los detectó nel ítem concretu de la segunda persona 
de plural del imperfectu, recuéyense casos análogos d’acentuación n’otros tiempos 
verbales: falaráis, cumeráis, saliráis.

Los datos con acentuación na desinencia n’Asturies o en Llión refiérense a dal-
guna forma concreta en Cabrales y Maragatos, anque en dellos casos son de llectura 
duldosa y amás tienen una configuración discontinua y deslligada del área de les 
variantes occidentales.

Variantes comunes. Les formes con acentuación na vocal temática son les xene-
rales en Portugal y nuna parte grande de Galicia, bien en continuidá col asturllionés 
(pel terciu septentrional de Galicia) o bien en continuidá con Portugal (pel suroeste 
y l’occidente de Galicia). Estes formes son tamién les xenerales en tol asturllionés, 
amás de nel Eo-Navia.

Esquema horiométricu

occidental oriental

acentuación na vocal temática

acentuación na desinencia
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359 V1a
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V1b 360
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V2. Acentuación na raíz o na vocal temática na 1.er 
y 2.ª persones del plural del presente de suxuntivu 
de los verbos de la 1.er conxugación

Ítems

«lleguemos», «lleguéis»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal son conocíes les formes con acentuación 
radical na 1.er y 2.ª persones del plural del presente de suxuntivu de los verbos de la 
primer conxugación (chêguemos, chegueis ~ chêguedes), anque de la bibliografía 
nun se deduz una distribución xeográfica precisa. Estes formes tamién son propies de 
toa Galicia, en coesistencia coles variantes acentuaes na vocal temática (cheguemos, 
cheguedes ~ chegueis).

En Miranda del Douru recuéyense éntramos, éntrades xunto a les formes arri-
zotóniques antremos, antréis.

Na zona d’estudiu hai presencia de formes rizotóniques en trés puntos del ángulu 
suroccidental (O Pando –A Fonsagrada–, Valdeferreiros –Ibias– y Murias do Camín 
–Navia de Suarna–), anque namás pa la primer persona del plural, y non pa la segun-
da: chéguemos, pero cheguéis. Esti mesmu esquema d’acentuación radical na primer 
persona del plural, pero non na segunda, atópase tamién en Maragatos (Llión), onde 
hai marchemos ~ márchemos y marchéis ~ marchedes.

La esistencia de les formes muéyemos ~ moyemos, muéyaes ~ moyés en Cabra-
nes, nel centru-oriente asturianu, nun la consideremos relevante horiométricamente 
por presentar una configuración discontinua y deslligada.

Variantes comunes. Les formes arrizotóniques son les más comunes tanto en 
Portugal y Galicia como n’Asturies y Llión, incluyendo la mayor parte de la zona 
d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

acentuación na vocal temática

acentuación na raíz
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V2a 361
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362 V2b
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V3. Acentu na raíz o nel sufixu nes formes fuertes 
de dellos verbos en -iar

Ítems

«cambio», «pronuncio», «desgracio»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. A falta de datos xeográficos precisos de Galicia, paez que 
l’acentuación del tipu pronuncío, cambío y desgracío dase pela parte centro-oriental 
del territoriu, amás d’en Portugal. Equí la casuística ye más complexa y esisten trés 
modelos verbales diferentes con esta terminación. Per un llau, el tipu copiar, que 
fai les formes fuertes conforme al modelu de copío; el tipu odiar, con formes fuer-
tes como odeio; y el tipu comerciar, con variación comercío ~ comerceio. Na zona 
d’estudiu, l’acentuación nel sufixu verbal nesti tipu de verbos recuéyese principal-
mente en puntos de la parte central y septentrional, pero de manera significativa úni-
camente nel ítem cambío (nes formes cambío y cambeo). Hai un vaciu na continuidá 
cola zona gallega que namás se cubre nel puntu d’encuesta de Neipín, nel estremu 
oriental de Lugo; sicasí, tán descritos esti tipu de resultaos na parte más occidental 
d’Asturies, nel conceyu d’A Veiga (Fernández Vior, 1997a: 276), onde la nuestra 
encuesta nun los rexistra. Nos otros ítems, l’acentuación nel sufixu tampoco nun se 
rexistra nes nuestres encuestes (caso de pronuncio), o apaez de manera testimonial 
(como una única constatación de desgracío en Navedo –Eilao–). N’asturllionés esta 
clas d’acentuación paez ser minoritaria y limitada a delles unidaes (cambeo).

Variantes comunes. Les formes acentuaes na raíz de tipu pronuncio, cambio y 
desgracio son les comunes na mayor parte de Galicia y del asturllionés, amás de nel 
Eo-Navia, onde prevalecen sobre les formes de tipu cambío ~ cambeo y desgracío, 
o bien son opciones úniques (pronuncio).

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu ´…io

tipu -ío, -eo
tipu -eio
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363 V3a
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V3b 364



672

365 V3c
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V4. Acentuación na raíz o nel sufixu nel presente d’indicativu 
de dellos verbos en -ear o -iar

Ítems

«pasia», «fumia»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Ye común n’asturllionés l’usu de formes con acentu na 
raíz del tipu fumia. Anque con incidencia diferente d’unos verbos a otros, hai datos 
espardíos pela mayoría del territoriu llingüísticu asturllionés. Na zona d’estudiu esti 
modelu d’acentuación recuéyese en seis puntos de la parte oriental, de los que’l más 
occidental ye Navedo (Eilao).

Variantes comunes. En Portugal lo más estendío son les formes acentuaes nel 
sufixu verbal, de tipu paseia, semeia, que ye una posibilidá que s’estiende hasta Ca-
breira, Senabria y Miranda del Douru. Les formes de tipu pasea y fumea coesisten en 
Portugal coles formes en -eia en delles zones. En Galicia, Asturies y Llión les formes 
pasea y fumea son les más estendíes. Na zona d’estudiu rexístrense les formes de tipu 
pasía y fumía nel centru y norte de la faza central del territoriu; y arrodiando esta área 
pel oeste, sur y leste, resultaos col mesmu esquema acentual, pero en -ea.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu -eia ~ -ea ~ -ía

tipu ´…ia
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V4b 367
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V5. Caltenimientu o non de la desinencia -des de la 2.ª persona 
del plural nes formes verbales esdrúxules

Ítems

«falarais», «comierais», «salierais»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. N’asturllionés la conservación de -d- na desinencia -ades 
en formes verbales proparoxítones rexístrase nuna parte del occidente del dominiu, 
en continuidá col gallegoportugués septentrional, onde ye forma alternante con -ais. 
Les formes en -ades tán bien implantaes na mayor parte de la zona d’estudiu, pero 
falten en puntos de la banda más occidental, de la parte meridional del territoriu y 
del estremu nororiental.

Variantes comunes. En Portugal lo xeneral ye que les desinencies de les formes 
verbales esdrúxules de la segunda persona del plural presenten soluciones en -ais. 
Na zona d’estudiu rexístrase -ais en tola parte oriental, meridional y occidental del 
territoriu. Les formes del asturllionés oriental y central son tamién en -ais, igual que 
les de parte del asturllionés occidental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu -ais

tipu -ades
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V5a 368

Desinencia de 2.ª persona del plural en falarais
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369 V5b

Desinencia de 2.ª persona del plural en comierais
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V5c 370

Desinencia de 2.ª persona del plural en salierais
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V6. Desinencia de la 3.er persona del singular del presente 
d’indicativu de los verbos procedentes del llatín -scĕre

Ítems

«conoz», «merez», «paez»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Tanto en Portugal como en Galicia, les formes resultantes 
del sufixu llatín -Scĕre coinciden en presentar -ce, solución que s’estiende amplia-
mente pela zona d’estudiu, onde namás falta en cinco puntos del estremu oriental.

Variantes orientales. Les formes xenerales del asturllionés presenten -z (conoz, 
merez, parez ~ paez). Esta solución alcanza la zona d’estudiu, onde tien presencia 
nel terciu oriental y, nel casu del ítem «paez», en dellos puntos de la metá centro-
septentrional.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ce -z
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V6a 371
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372 V6b



683

V6c 373
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V7. Desinencia de la 3.er persona del singular del presente 
d’indicativu del verbu dicir

Ítems

«diz»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma dice localízase en dos grandes zones en Galicia: 
una al oeste en continuidá al sur con Portugal y otra, al leste, en continuidá col Eo-
Navia, onde na parte más occidental recuéyese como única forma dice.

Variantes comunes. Per un llau, diz ye la forma característica de tol territoriu del 
asturllionés y de Portugal, y tamién s’estiende pel Eo-Navia pela parte más orien-
tal. La forma di ye la más común en Galicia (per tol centru, de norte a sur). Tamién 
esta forma di (n’alternancia con diz) s’atopa pel occidente del dominiu asturllionés 
(Valdés, Tinéu, Ayande y Cangas), ensin una continuidá xeográfica cola zona gallega 
central onde se rexistra, polo que se considera común (y non occidental) a efectos 
horiométricos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

diz ~ di

dice
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V7 374
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V8. Desinencia de la 3.er persona del singular del presente 
d’indicativu del verbu conducir

Ítems

«conduz»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia la forma xeneral ye conduce, que se rexistra 
tamién nel Eo-Navia pela metá occidental.

Variantes comunes. En Portugal y n’asturllionés, amás de na parte más oriental de 
la zona d’estudiu, lo común ye conduz, tanto con pronomes clíticos como ensin ellos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

conduz

conduce
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V9. Perda o caltenimientu de la vocal final na 3.er persona 
del singular del presente d’indicativu de dellos verbos de la 2.ª 
y 3.er conxugaciones con radical en -/l/- intervocálica

Ítems

«sal», «duel», «muel»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la solución más común ye’l caltenimientu de 
la vocal final (sai, dôi, môi), igual qu’en Galicia. Nel Eo-Navia rexístrase esta tenden-
cia al caltenimientu de la vocal final, que se da en coesistencia con formes en -l. En 
Miranda del Douru tamién se dan les dos soluciones (rexístrense sal y duol ~ duole).

Variantes orientales. N’asturllionés la forma característica ye l’acabada en -l, 
que ye cuasimente la xeneral en tol territoriu. Na zona d’estudiu danse esti tipu de 
soluciones (munches veces n’alternancia col mantenimientu de la vocal) na banda 
más oriental, y entren pela zona central hasta llegar, nel casu de sal, a puntos del 
estremu occidental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-(l)e -l
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V9a 376
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377 V9b



691

V9c 378
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V10. Perda o caltenimientu de la vocal final na 3.er persona 
del singular del presente d’indicativu del verbu valir

Ítems

«val»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la solución más común ye’l caltenimientu 
de la vocal final (vale), igual que nos tercios central y meridional de Galicia. El cal-
tenimientu de la vocal final rexístrase de manera más o menos compacta pela mayor 
parte de la zona d’estudiu, algamando nun puntu (Monesteriu –Cangas–) el límite 
oriental del territoriu. Nesta zona ye frecuente la coesistencia de les formes vale y 
val, sobre manera nos dos tercios septentrionales del territoriu.

Variantes comunes. N’asturllionés la forma característica ye l’acabada en -l (val), 
que llega a la parte oriental de la zona d’estudiu y s’estiende tamién pel centru y el 
norte hasta alcanzar Galicia, onde esta forma garra una estensión curiosa de leste a 
oeste. En Miranda del Douru rexístrase bal como forma única.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-l

-(l)e



693

V10 379
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V11. Desinencia de la 3.er persona del singular del presente 
d’indicativu del verbu querer

Ítems

«quier»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia tola zona central de norte a sur presenta’l re-
sultáu quere. Esta forma tamién se rexistra en dalgún puntu occidental del Eo-Navia.

Variantes comunes. Quer rexístrase en Portugal y en parte de la zona occidental 
de Galicia. Nel Eo-Navia, quer ye cuasimente xeneral. N’asturllionés la forma carac-
terística ye quier, que s’atopa per tol territoriu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-r 

-re
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V11 380
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V12. Desinencia de la 3.er persona del singular del presente 
d’indicativu de los verbos con radical en -/θ/- intervocálica, 
siguida de pronome enclíticu

Ítems

«conozte», «merezlo», «paezvos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal hai diferenciación ente les formes con en-
clíticos y les formes ensin enclíticos: mentes qu’ensin enclíticos les formes más 
comunes son ensin -e, con pronomes enclíticos dase una tendencia a caltener la -e 
final. En Galicia nesos contestos namás paez haber formes con caltenimientu de la 
-e. Nel Eo-Navia hai unos pocos puntos dispersos que presenten diferencies ente les 
construcciones con enclíticos y les que nun los tienen.

Variantes orientales. N’asturllionés ye xeneral la perda de la -e, manteniendo la 
mesma estructura que’l fenómenu V6. Lo mesmo asocede nel Eo-Navia naquellos 
puntos onde se pierde la -e.

Esquema horiométricu

occidental oriental

caltenimientu de -e perda de -e

Esti fenómenu tien relevancia horiométrica si se da ún d’estos dos supuestos: (a) si en zona de 
conoz ye posible rexistrar conócete; y (b) si en zona de conoce ye posible rexistrar conozte. Estes cir-
cunstancies danse na zona d’estudiu, polo qu’esti fenómenu considérase como diferente al fenómenu V6.
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V12a 381
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382 V12b
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V12c 383
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V13. Desinencia de la 3.er persona del presente d’indicativu 
del verbu querer, siguida de pronome enclíticu

Ítems

«quiernos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia la solución típica ye quérenos. Hai datos de 
Miranda del Douro de la solución quiere-nos. Na zona d’estudiu rexístrense dellos 
puntos onde s’atopa la forma recoyida nel fenómenu V11 ensin -e qu’amuestra -e 
con enclíticos. Tamién hai llugares d’encuesta nel Eo-Navia onde namás se rexistra 
la forma quer cuando va ensin clíticos, alternando -e y la so ausencia (quérenos ~ 
quernos) cuando s’acompaña de clíticos.

Variantes comunes. N’asturllionés ye xeneral la forma quiernos, que nun tien 
continuidá xeográfica cola forma de Portugal quer-nos.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-rnos

-renos

Esti fenómenu, como l’anterior, tien relevancia horiométrica si se da ún d’estos dos supuestos: (a) 
si en zona de quier ye posible rexistrar quiérenos; y (b) si en zona de quere ye posible rexistrar quernos. 
Estes circunstancies danse na zona d’estudiu, polo que se considera diferente del fenómenu V11.
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V13 384
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V14. Formes con i o con e, ie tóniques na raíz de la 3.er persona 
del singular del presente d’indicativu del verbu divertir

Ítems

«divierte»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia la forma de tercer persona de singular de 
presente ye divirte, igual que nel Eo-Navia, onde ye la respuesta más estendida.

Variantes comunes. N’asturllionés ye xeneral la forma diptongada divierte, en 
correspondencia cola forma diverte de Portugal.

Esquema horiométricu

occidental oriental

div(i)erte

divirte  
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V14 385
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V15. Formes con i o con e tónica na raíz de la 3.er persona 
del presente d’indicativu de los verbos siguir y sirvir

Ítems

«sigue», «sirve»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia, igual qu’en Portugal, lo propio ye atopar for-
mes con è tónica na tercer persona, yá sía en singular o en plural. Na zona d’estudiu 
namás hai datos de formes con è nel estremu suroccidental.

Variantes orientales. N’asturllionés son xenerales los resultaos con í tónica, que 
se dan tamién nes zones del norte de Portugal más averaes xeográficamente al astur-
llionés. Esti esquema ye cuasimente xeneral nel Eo-Navia.

Esquema horiométricu

occidental oriental

segue, serve sigue, sirve
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V15a 386
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387 V15b
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V16. Formes con i o con e, ie tóniques na raíz de la 1.er persona 
del singular del presente d’indicativu de los verbos mentir y sentir

Ítems

«miento», «siento»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Lo característico en Portugal, Galicia y la zona d’estudiu 
(sacante la faza más oriental) son les formes con /i/ tónica: minto y sinto.

Variantes comunes. En Portugal rexístrense les formes de tipu mènto, sènto nos 
distritos de Faro, Portalegre, Lisboa y Leiria. Ye la forma propia de los testos arcaicos 
portugueses. L’equivalente evolutivu asturllionés ye miento, siento.

Esquema horiométricu

occidental oriental

m(i)ento, s(i)ento

minto, sinto
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388 V16a



709

V16b 389
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V17. Formes con i o con e, ie tóniques na raíz de la 3.er persona 
del presente d’indicativu de los verbos mentir y sentir

Ítems

«miente», «siente»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En dellos puntos de la xeografía portuguesa hai datos de 
minte, sinte, n’analoxía cola primer persona de singular (minto). En Galicia, les for-
mes minte, sinte recuéyense en munchos sitios. Nel Eo-Navia minte, sinte rexístrense 
na mayoría del territoriu.

Variantes comunes. Lo xeneral n’asturllionés ye miente, siente, correlatu dipton-
gáu de les formes gallegoportugueses mènte, sènte, que son les formes más comunes 
en Portugal. Na zona d’estudiu hai trés puntos onde se rexistra la forma mènte: en 
Poxos (Villayón), al nordés del territoriu, y en Murias do Camín (Navia de Suarna) y 
Valdeferreiros (Os Coutos, Ibias), na esquina suroccidental; en cuanto a sènte, rexís-
trase con una distribución asemeyada: en Poxos y n’O Pando (A Fonsagrada). Les for-
mes diptongaes siente, miente constátense na banda occidental de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

m(i)ente, s(i)ente

minte, sinte
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V17a 390
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391 V17b
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V18. Formes con u o con o tónica na raíz de la 3.er persona 
del presente d’indicativu de dellos verbos de la 3.er conxugación

Ítems

«fuxe», «xube», «cubre»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En tol área gallegoportuguesa danse les formes de tipu 
fòxe, fòxen; sòbe, sòben; còbre, còbren. Anque hai dellos casos qu’en portugués 
estándar nun siguen esta estructura (fundir, luzir, rugir...), nel portugués popular sí 
atienden a la metafonía regular de los otros verbos (asina nel Alentejo: luzo, lozes, 
loz...). En toa Galicia hai datos de coesistencia de les variantes del tipu fuxe, fuxen 
y les del tipu fòxe, fòxen, formes estes últimes más comunes nos tercios oriental y 
occidental. Na zona d’estudiu les formes con /ɔ/ malapenes tienen presencia nos 
ítems «fuxe» y «cubre»: namás hai dos rexistros mui occidentales de fòxe en Teixeira 
(Santalla) y Valdeferreiros (Os Coutos, Ibias), y ún de còbre en Valdeferreiros. Sicasí, 
nel ítem «xube» los resultaos con /ɔ/ tónica estiéndense más contra l’oriente, sobre 
manera pela zona central del territoriu, alcanzando como puntos de máximu avance 
contra’l leste l’interior del conceyu de Castripol, l’occidente del d’Ayande y el centru 
del d’Ibias.

Variantes comunes. Na zona fronteriza de Trás-os-Montes danse les formes fuge, 
fugem. En Galicia predominen les formes del tipu fuxe, fuxen nel terciu central, re-
sultaos que tamién son los predominantes en tola zona d’estudiu. Otramiente, son 
tamién les formes xenerales del asturllionés: fuxe, fuxen; sube, suben; cubre, cubren.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu fuxe

tipu fòxe
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392 V18a



715

V18b 393



716

394 V18c
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V19. Igualación o distinción vocálica nel radical de la 1.er per-
sona del singular y de les otres formes rizotóniques del presente 
d’indicativu de dellos verbos de la 2.ª conxugación

Ítems

«como, comes», «cuerro, cuerres», «coso, coses», «cueyo, cueyes», «muelo, 
mueles», «muerdo, muerdes», «muevo, mueves»; 

«bebo, bebes», «fiendo, fiendes», «fiervo, fierves», «meto, metes», «pierdo, pier-
des»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En gallegoportugués ye xeneral la distinción ente la vocal 
tónica de la forma de primer persona y la de les demás formes rizotóniques en dellos 
verbos de la segunda conxugación: polo regular, na primer persona la vocal tónica 
ye semizarrada y nes otres formes rizotóniques, semiabierta. Esti esquema rexístrase 
na mayor parte de la zona d’estudiu. L’esquema de la distinción estiéndese tamién a 
parte del asturllionés noroccidental, con rexistros en Valdés, Tinéu, Ayande y Cangas, 
anque nesti casu la distinción produzse ente vocal non diptongada na primer persona 
y diptongu nes otres formes rizotóniques (movo / mueves, mueve, mueven; fervo / 
fierves, fierve, fierven).

Variantes orientales. N’asturllionés lo común ye la igualación de toles formes 
rizotóniques en diptongu o en vocal d’abertura intermedia, según el casu: meto, metes; 
fiendo, fiendes; como, comes; cueyo, cueyes. Na zona d’estudiu esta ye la situación 
que presenten de manera regular los trés llugares más surorientales, anque n’otros 
puntos orientales tamien se dan casos –non tan regulares– d’igualación o de coesis-
tencia d’igualación y distinción.

Esquema horiométricu

occidental oriental

distinción (/) igualación (=)
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395 V19a
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V19b 396
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397 V19c



721

V19d 398



722

399 V19e



723

V19f 400



724

401 V19g



725

V19h 402



726

403 V19i



727

V19j 404



728

405 V19k



729

V19l 406



730

407 V19m



731

V19n 408



732

409 V19ñ



733

V19o 410



734

411 V19p



735

V19q 412



736

413 V19r



737

V19s 414



738

415 V19t



739

V19u 416



740

417 V19v



741

V19w 418



742

V20. Forma de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu y de tol presente de suxuntivu de los verbos 
salir y valir

Ítems

«salgo», «valgo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En tol gallegoportugués lo más común son les formes 
con yod o con palatalización del tipu salio ~ sallo ~ saio, salia ~ salla ~ saia, valio ~ 
vallo, valia ~ valla. La distribución en Galicia d’esti tipu de formes ye dende’l norte 
hasta’l sur abarcando tola zona centro-oriental del territoriu. Na parte más meridional 
y central de la zona d’estudiu rexístrase’l tipu salio (dacuando n’alternancia con salo); 
el tipu sallo ~ sayo rexístrase nos dos puntos d’escuestación más septentrionales y 
al occidente.

Variantes orientales. N’asturllionés son comunes en tol territoriu central, oc-
cidental y meridional les formes con consonante velar de tipu salgo, salga, valgo y 
valga, que tamién tán presentes na zona d’estudiu na parte más oriental y meridional.

Variantes comunes. La distribución en Galicia de valo, vala y salo, sala ye dife-
rente: mentes que valo tien una distribución más bien occidental y atlántica, con un 
bloque grande meridional, salo espárdese per tol terciu occidental de Galicia, amás de 
tar presente nuna zona grande na provincia d’Ourense. Estes formes de tipu salo ta-
mién se dan nel Eo-Navia nun puntu del sur (n’alternancia coles formes con yod y con 
velar) y nun área del centru-norte, amás de nun puntu centro-meridional (n’entrambos 
casos como forma única). Les formes de tipu salo, sala, valo y vala recuéyense pel 
oriente d’Asturies en coesistencia coles respuestes del tipu salgo, salga; valgo, valga. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu salo

tipu salio, sallo, saio tipu salgo
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V20a 419
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420 V20b
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V21. Presencia de yod temática nel presente de suxuntivu 
de los verbos de la 3.er conxugación

Ítems

«paza», «naza», «barra»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’asturllionés son característiques de la zona centro-oriental 
d’Asturies les formes con yod del tipu pacia, nacia, barria: hai datos de Carreño, 
Gozón, Ayer, Casu, Sobrescobiu y de dellos puntos de Llión y Zamora (Maragatos y 
Villapera de Sayagu). Nel Eo-Navia tamién tán rexistraes estes formes dende la parte 
central de la zona d’estudiu hasta’l sur y siguen en continuidá pel oriente de Lugo 
hasta Ourense.

Variantes comunes. En gallegoportugués son xenerales les formes ensin yod de 
tipu paza ~ paça ~ pasça, naza ~ naça ~ nasça, varra. Esti esquema tamién ye válidu 
pa la mayoría del territoriu asturllionés. Na zona d’estudiu estes formes recuéyense 
pela franxa más oriental y pel norte de la faza más occidental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu paza

tipu pacia
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421 V21a



747

V21b 422



748

423 V21c
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V22. Desinencia de la 1.er persona del singular del pretéritu 
indefiníu de los verbos regulares de la 1.er conxugación

Ítems

«canté», «llegué»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes de distribución occidental tienen en común 
presentar nasalidá, vocálica o consonántica. En centru de Portugal, en distritu de 
Coimbra, constátense desinencies de primer persona del singular del pretéritu inde-
finíu de los verbos regulares de la primer conxugación en -ẽi (iscovẽi). En Galicia 
rexístrense formes con nasal final (cantéin, cantén, cantín) en dos zones amplies: una 
franxa oriental que va dende la costa cantábrica hasta’l sur y que s’esparde pel leste 
hasta la metá occidental de la zona Eo-Navia y hasta l’occidente d’El Bierciu; y otra 
zona amplia al oeste, xebrada en dos árees discontinues: una n’A Costa da Morte y 
otra nel litoral pontevedrés. L’área marítima de Pontevedra estrémase ente una va-
riante cantín, más al norte, y una forma cantén, rayando yá con Portugal. La variante 
cantéin de la parte más oriental de Galicia algama’l cuadrante suroccidental de la 
zona d’estudiu y el noroccidente del Eo-Navia, con un nucleu pequeñu más oriental 
formáu polos puntos de Vivedro (Cuaña) y Oneta (Villayón). Rexístrense tamién la 
forma cantèn en dos puntos noroccidentales y n’otros llugares de la marina central 
que nun s’encuestaron nesti trabayu.

Variantes comunes. La mayor parte del gallegoportugués presenta la forma 
cantei. Na zona d’estudiu, les formes en -ei tán presentes en 37 de los 40 puntos 
d’encuesta. Tola zona occidental asturllionesa de norte a sur presenta la forma cantéi, 
que pel sur entra en continuidá cola zona gallegoportuguesa de desinencia -ei. Lo 
propio del asturllionés central y oriental ye’l resultáu ensin nasalidá canté.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-e(i)

-éin, -én, -ín
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424 V22

Desinencia de la 1.er persona del singular del pretéritu indefiníu de los verbos regulares de la 1.er conxugación
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V23. Desinencia de la 1.er persona del singular del pretéritu 
indefiníu de los verbos de la 2.ª y 3.er conxugaciones

Ítems

«bebí», «partí», «dixi», «traxi», «punxi», «tuvi», «supi», «hubi»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes de distribución occidental tienen en común 
presentar nasalidá, vocálica o consonántica. En Portugal esisten datos al sur del te-
rritoriu d’ouvĩ ‘oyí’. Nel distritu de Coimbra constátense formes como varrĩ, vivĩ, fĩz, 
quĩs, vĩ, vestĩ-me, y n’O Ribatejo y la Beira occidental rexístrense fĩz, quĩs, vĩ, tĩve, 
pũde. En Galicia son xenerales les formes con nasal final (bebín, partín, dixen…), 
anque na bibliografía apaez una partida de puntos mui orientales que yá nun presenten 
esta nasal, en continuidá col asturllionés. Les formes con nasal final son les que se 
dan na mayoría de la zona d’estudiu, nun siendo la banda más oriental.

Variantes comunes. La mayoría de Portugal presenta formes ensin nasal, sacante 
les zones mentaes más arriba. Tamién ensin nasal final son los resultaos d’estes for-
mes verbales en tol territoriu asturllionés. En Galicia, anque son xenerales les formes 
con nasal final, atópase un puntu oriental d’Ourense que nun presenta esta nasal, en 
continuidá col occidente de Senabria. Les formes ensin nasal tamién son les propies 
d’Ancares y de la banda más oriental de la zona d’estudiu, aparte de dellos puntos 
espardíos per ella: n’Oneta (Villayón) y Fandovila (A Montaña d’Ibias) rexístrase 
de manera sistemática la coesistencia de les formes ensin consonante nasal final y 
les formes con ella; n’Os Niseiros (Castripol) y Castro (Grandas) esti polimorfismu 
namás se rexistra en verbos irregulares, mentes que los regulares presenten -n final.

Esquema horiométricu

occidental oriental

non -n

-n
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425 V23a

Bebí



753

V23b 426

Partí



754

427 V23c



755

V23d 428



756

429 V23e



757

V23f 430



758

431 V23g



759

V23h 432
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V24. Caltenimientu o palatalización de -st- na desinencia de la 2.ª 
persona del singular del pretéritu indefiníu

Ítems

«cantasti», «perdiesti», «partiesti»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes palatalizaes -ache(s), -eche(s) o -iche(s) son 
comunes en cuasimente tol territoriu gallegu y na zona Eo-Navia.

Variantes comunes. Tol asturllionés presenta les formes ensin palatalización -aste 
~ -asti, -este ~ -esti, -eiste ~ -eisti, -iste ~ -isti. En territoriu portugués tamién se da 
la conservación de -sT-. En Galicia atópase esti resultáu en dalgunes zones pequeñes, 
n’occidente de les provincies d’A Coruña y Pontevedra, y lo mesmo asocede en parte 
del occidente d’El Bierciu y de Senabria: cantaste(s), perdiste(s), partisti(s).

Esquema horiométricu

occidental oriental

non palatalización

palatalización



761

V24a 433

Cantasti
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434 V24b

Perdiesti
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V24c 435

Partiesti



764

V25. Desinencia de la 3.er persona del singular del pretéritu 
indefiníu de los verbos de la 2.ª conxugación

Ítems

«perdió», «bebió»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Lo xeneral en gallegoportugués ye la terminación en 
-éu (perdeu, bebeu), que s’estiende per tol Eo-Navia hasta algamar na Asturies no-
roccidental una zona grande que llega a Carreño y Gozón. Na parte occidental d’A 
Coruña hai una zona estensa de -íu (perdíu, bebíu), que se da tamién en continuidá 
en puntos averaos de Lugo, Ourense, Zamora y Llión; y per una zona mui amplia de 
l’Asturies suroccidental, hasta Teberga. Consideramos horiométricamente occiden-
tales les formes llioneses en -íeu, -iéu (perdíeu ~ perdiéu, bebíeu ~ bebiéu), que se 
dan en continuidá coles variantes espuestes y que se xeneren pola epéntesis d’una 
[e]. En Carreño y Gozón ta rexistrada, en coesistencia con -ió y -éu, una variante con 
una consonante antihiática -ego.

Variantes orientales. La casuística del asturllionés ye variada. Les formes más 
comunes son en -ió (perdió, bebió), que se dan per tola zona centro-oriental. El centru 
y sur d’Asturies y el norte de Llión ye l’área que más variantes presenta: en Grau 
rexístrase -ó (perdó, bebó), al llau de -éu (perdéu, bebéu); en Teberga ta recoyío -ó, 
amás de -íu; en Ḷḷena y Ayer rexístrase -iú (perdiú, bebiú) y -ú (perdú, bebú), al llau 
de -ió; en Riosa, Mieres, Quirós y nes llioneses Sayambre y Babia tamién ta recoyío 
-ú, amás de -ió. Aparte d’esta distribución xeográfica, pa entender los resultaos ac-
tuales paez relevante l’esquema evolutivu que s’amuestra a continuación. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

-eu, -eo, 
-íu, -íeu, -iéu, -ego -ió, -ó, -iú, -ú
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V25 436

Perdió, bebió
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V26. Desinencia de la 3.er persona del singular del pretéritu 
indefiníu de los verbos de la 3.er conxugación

Ítems

«partió», «siguió»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Lo xeneral en gallegoportugués son les terminaciones 
en -íu ~ -ío, -éu ~ -eo. En Galicia hai una zona amplia dende’l norte hasta’l suroeste 
de parteu, segueu y dos zones de partíu, seguíu (una pel nordés del territoriu y otra 
qu’abarca tol sur y leste, que s’estiende pel Eo-Navia hasta algamar una zona grande 
na Asturies occidental). Consideramos occidentales les formes llioneses en -íeu, -iéu, 
que se dan en continuidá con estes variantes y que deriven de la epéntesis d’una [e].

Variantes orientales. Les formes más comunes n’asturllionés son en -ió, que se 
dan per tola zona centro-oriental. El centru y la zona meridional asturiana y el norte 
de Llión ye’l territoriu que más variantes presenta, como nel fenómenu anterior, 
anque la distribución xeográfica nun coincide: -iú rexístrase en Carreño, Gozón, la 
parte meridional d’Ayer y nes llioneses Babia y Sayambre (partiú, seguiú); la variante 
-ú rexístrase en Quirós, Ḷḷena y Ayer (partú, segú); y les formes en -ó recuéyense 
tamién n’Ayer (partó, segó). En Carreño y Gozón rexístrense tamién variantes con 
una consonante antihiática -igo. Amás de la zonificación, pa entender los resultaos 
actuales ye relevante l’esquema evolutivu que s’amuestra a continuación. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

-íu, -íeu, -iéu, -ío, 
-éu, -eo -ió, -ó, -iú, -ú, -igo
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V26 437

Partió, siguió
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V27. Desinencia de la 1.er y 2.ª persones del plural del pretéritu 
indefiníu de los verbos de la 2.ª conxugación

Ítems

«perdiemos», «perdiestis»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Lo xeneral en gallegoportugués son les terminaciones en 
-êmos, -êstes (perdêmos, perdêstes), que s’estienden dende Portugal hasta Galicia y 
que na zona d’estudiu algamen la banda más occidental del territoriu. 

Variantes orientales. Nel Eo-Navia la solución característica ye -èmos, -èstes 
(perdèmos, perdèstes), que se rexistra per tola parte central de la zona d’estudiu, de 
norte a sur. N’asturllionés les formes correspondientes, de tipu -iemos, -iestes ~ -iestis 
(perdiemos, perdiestis) tienen una presencia mui importante n’Asturies, d’occidente a 
oriente, a veces coesistiendo coles de tipu -imos, -istis. En Llión tienen una presencia 
más localizada. Na zona d’estudiu les formes diptongaes de tipu -iemos, -ieste(s) 
apaecen na banda oriental del territoriu, anque non en tolos puntos.

Variantes comunes. L’asturllionés presenta ampliamente distribuyíes les formes 
de tipu -imos, -istis (perdimos, perdistis), dacuando en coesistencia coles de tipu 
-iemos, -iestes ~ -iestis. Na zona d’estudiu apaecen les formes de tipu -imos, -istis 
en puntos de la banda más oriental, pero non en toos. N’Ancares, parte d’El Bierciu 
occidental y oeste de Senabria tamién se constata la solución -imos, -istes. En Galicia 
hai rexistraos datos dispersos de -imos, -istes per tola xeografía, anque nun formen 
un área coherente.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-imos

-êmos -èmos, -iemos
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V27a 438

Perdiemos
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439 V27b

Perdiestis
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V28. Vocal temática na 3.er persona del plural del pretéritu indefi-
níu y nel pretéritu pluscuamperfectu o pretéritu de suxuntivu de 
los verbos de la 3.er conxugación

Ítems

«partieron», «partiera»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Lo xeneral en gallegoportugués son les terminaciones de 
tipu -iron ~ inon, -ira (partiron ~ partinon, partira) en tol territoriu, que s’estienden 
pel Eo-Navia y Miranda del Douru. La solución -inon tamién se recueye na faza más 
oriental de la zona estudiada, n’El Bierciu, Páramu (vininon) y Maragatos.

Variantes orientales. L’asturllionés presenta per tol territoriu formes de tipu -ieron 
~ -ioren ~ ienon ~ ioron (partieron, partioren, partienon, partionon), -iera (partiera). 
La forma partiera ye xeneral a tol dominiu y nun paez presentar variaciones, anque la 
tercer persona del plural del pretéritu indefiníu yá tien una casuística más complicada. 
La variante más común ye partieron, que se rexistra pel centru y sur y que dacuando 
se da en coesistencia con otres formes. Nel centru-oriente asturianu rexístrase partiere, 
partieren, xunto a partiera, partieron. La variante partienon de la tercer persona del 
plural rexistrase comúnmente per tol occidente asturianu, hasta algamar puntos de 
Carreño y Gozón, con datos na parte más oriental de la zona d’estudiu. En Senabria y 
n’Aliste constátense formes en -ionen (venionen). N’Ayer, Maragatos, La Carbayeda 
y Sayambre ta recoyío partioren. En Gordón recuéyese la terminación -uren (piduren).

Esquema horiométricu

occidental oriental

-iron, -inon
-ira

-ieron, -ienon, -ieren, 
-ioron, -ioren, -ionen, -uren

-iera, -iere



772

440 V28a

Partieron
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V28b 441

Partiera
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V29. Desinencies -ra o -se del pretéritu de suxuntivu

Ítems

«aforrara», «perdiera», «saliera»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Tanto en Galicia como en Portugal coesisten les for-
mes con desinencia -ra (tipu cantara) y con desinencia -se (tipu cantase). Na zona 
d’estudiu rexístrase ampliamente la coesistencia de los dos resultaos, anque en cua-
drante noroccidental y na zona intermedia del territoriu paez haber dello de predo-
miniu de la desinencia -se. N’asturllionés estes formes rexístrense nos conceyos de 
Carreño y Gozón (ayudás, pudiés, hubiés, al llau de tuviese y de formes en -ra) y 
en Maragatos (hobiesen), que podríen configurar dos árees discontinues y deslligaes 
ensin pertinencia horiométrica. Nos datos d’esti trabayu rexístrense ampliamente les 
formes en -ase, -iese pela banda oriental del territoriu; en Buḷḷacente (Tinéu) consta-
tamos abondos exemplos de formes en -ás, -iés (comprás, tuviés, viviés), idéntiques a 
les gozoniegues y carreñines. Otramiente, les formes en -se ~ -s paecen tar ausentes de 
la mayor parte del territoriu llingüísticu asturllionés, anque tuvieron mayor presencia 
históricamente.

Variantes comunes. N’asturllionés, lo xeneral son les formes acabaes en -ra ~ 
-re. Estes formes en -ra danse tamién en Galicia y en Portugal al llau de les variantes 
en -se.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ra ~ -re

-se ~ -s
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V29a 442

Aforrara
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443 V29b

Perdiera
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V29c 444

Saliera
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V30. Desinencies de la 1.er persona del singular del futuru

Ítems

«pagaré», «beberé», «partiré»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con consonante nasal final de tipu -ein, -én 
(pagaréin, pagarén) constátense na zona d’A Costa da Morte, sur de la provincia de 
Pontevedra y nuna franxa amplia que va de norte a sur dende’l cuadrante surocciden-
tal de la zona d’estudiu y el leste de la provincia de Lugo hasta’l leste d’Ourense y 
El Bierciu occidental. Amás, n’Ancares recuéyese una variante con nasalidá vocálica 
(-ẽi: pagarẽi) n’alternancia con -ei.

Variantes comunes. L’asturllionés estrémase en dos zones pa los resultaos d’esti 
fenómenu, pero siempre ensin consonante nasal final: per un llau, tol asturllionés 
centro-oriental presenta la solución -é (tipu pagaré), mentes qu’en tol occidente astu-
rianu, llionés, zamoranu y mirandés dase la solución -éi (tipu pagaréi). Cuasimente en 
tola zona d’estudiu, na mayor parte de Galicia y en tou Portugal danse les soluciones 
ensin nasal -ei.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-e(i)

-e(i)n
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V30a 445

Pagaré
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446 V30b

Beberé
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V30c 447

Partiré
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V31. Síncopa o non nel futuru de los verbos de la 2.ª 
o 3.er conxugaciones con radical en -l, -r, -b y -d

Ítems

«saldrá», «valdrá», «doldrá», «moldrá», «quedrá», «habrá», «sabrá», «podrá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes predominantes n’asturllionés, con frecuencies 
diferentes según los ítems, son les que presenten síncopa: saldrá, valdrá, doldrá, mol-
drá, quedrá, sabrá, podrá. Estes formes atópense en Galicia pa dalgún d’estos ítems 
(sabrá, valdrá), anque son unos pocos puntos espreganciaos con una configuración 
discontinua y deslligada, polo que nun se consideraron relevantes horiométricamente. 
Nel leste de la zona d’estudiu y n’Ancares constátense tamién les formes sincopaes.

Variantes comunes. En gallegoportugués les formes dominantes son siempre 
ensin síncopa. La presencia de les formes ensin síncopa salirá, valirá, dolerá, mo-
lerá, quererá, saberá, poderá nel asturllionés ye menos frecuente y polo xeneral en 
coesistencia coles que presenten síncopa, que ye’l tipu mayoritariu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu salirá

tipu saldrá
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V31a 448
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449 V31b
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V31c 450
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451 V31d
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V31e 452



788

453 V31f
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V31g 454
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455 V31h
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V32. Forma del imperativu plural negativu

Ítems

«nun me fastidiar»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. N’asturllionés ye mui común l’usu del imperativu negativu 
con infinitivu (nun me fastidiar, nun cantar tan alto), anque paez que se da en coesis-
tencia per tol territoriu coles formes con suxuntivu (nun me fastidiéis, nun cantéis tan 
alto). Tamién s’atopa la solución con infinitivu n’Ancares y n’abondos puntos de tola 
zona d’estudiu, con preferencia nes faces central y oriental.

Variantes comunes. En gallegoportugués nun s’atopen datos de formes 
d’imperativu negativu con infinitivu y namás se constaten con suxuntivu. La zona 
d’estudiu presenta una serie de puntos occidentales, pero tamién dellos llugares del 
centru y del oriente, nos que se recueye namás la forma con suxuntivu. N’asturllionés 
tamién se pue usar l’imperativu plural negativu col suxuntivu de manera xeneral y 
n’alternancia col usu del infinitivu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

suxuntivu

infinitivu
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 ■ infinitivu como imperativu plural negativu □ presente de suxuntivu como imperativu plural negativu
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V33. Esistencia del infinitivu personal o conxugáu

Ítems

«¿qué te fai falta pa quedar contentu?»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En gallegoportugués l’infinitivu personal o conxugáu 
(comer, comeres, comer, comermos, comerdes, comeren) dase per tol territoriu, amás 
de constatase na metá oeste y meridional del Eo-Navia y llegar a parte de Cabreira 
y a Miranda del Douru. Nel Eo-Navia presenta la particularidá de la desinencia con 
-e- nes formes de la primer y segunda persones del plural (coméremos, coméredes). 

Variantes orientales. N’asturllionés nun se rexista l’infinitivu personal o conxu-
gáu, sacante parte de Cabreira y Miranda del Douru, anque hai datos medievales que 
confirmen una implantación histórica mayor nesti dominiu llingüísticu. Na metá más 
oriental de la zona d’estudiu tampoco nun se rexistra l’infinitivu conxugáu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

infinitivu conxugáu Ø
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 ■ esiste infinitivu conxugáu □ nun esiste infinitivu conxugáu
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V34. Vocal temática i o ie tónica nel xerundiu de los verbos 
de la 3.er conxugación

Ítems

«partiendo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En gallegoportugués les formes de xerundiu nos verbos 
de la tercer conxugación son siempre en -indo. Esta terminación del xerundiu estién-
dese pel Eo-Navia hasta Tinéu y, pel sur, hasta la Zamora occidental y Miranda del 
Douru. En Cabrales rexístrase un casu de indo ~ diendo, que, de ser verificáu, nun se 
tendría en consideración por tener una configuración discontinua y deslligada.

Variantes orientales. N’asturllionés la solución del xerundiu na tercer conxuga-
ción ye -iendo na mayor parte del territoriu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-indo -iendo
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458 V34

Partiendo
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V35. Caltenimientu o perda de -r del infinitivu siguíu 
de pronome enclíticu que nun entame con /l-/

Ítems

«bañase», «llevá-ylo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En tol gallegoportugués ye xeneral el caltenimientu de la 
-r cuando al infinitivu ensin conxugar-y sigue un pronome enclíticu que nun entame 
con /l/- orixinalmente. En Galicia recuéyense soluciones xenerales como bañarse o 
levarllo. Esto tamién se rexistra en Miranda del Douru, Senabria y La Carbayeda. Na 
zona d’estudiu, la metá occidental del territoriu presenta soluciones con -r mantenida.

Variantes orientales. N’asturllionés la solución xeneral ye la perda de la -r final 
del infinitivu cuando-y sigue un pronome enclíticu. Estes formes estiéndense hasta la 
zona d’estudiu: la metá oriental presenta soluciones del tipu bañase y levayo, anque 
en dellos puntos alternen la perda y el mantenimientu de la -r.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-r + pron. -Ø + pron.
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Infinitivu bañase
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V35b 460

Infinitivu llevá-ylo
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V36. Caltenimientu o perda de -s de la 1.er persona del plural 
siguida de pronome enclíticu de complementu directu con /l-/

Ítems

«ponémoslo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En gallegoportugués ye xeneral la perda de la -s na 
primer persona del plural cuando-y sigue un pronome enclíticu de complementu 
directu qu’apienza orixinalmente con /l/-, lo que da como resultáu la secuencia 
-molo (levámolo). Na zona d’estudiu la perda de -s estiéndese ampliamente per tol 
territoriu, cola única escepción de la esquina nororiental. 

Variantes orientales. N’asturllionés ye xeneral el caltenimientu de la -s final 
nestos casos, circunstancia que se da tamién na banda oriental de la zona d’estudiu 
y en dellos puntos de la parte central del territoriu. Hai datos nel Alentejo de calteni-
mientu de -s (dêxemos-a) que consideramos que presenten una configuración xeolec-
tal discontinua y deslligada, y que, polo tanto, nun son pertinentes pa la valoración 
horiométrica.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-molo -moslo
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V36 461

Ponémoslo
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V37. Caltenimientu o perda de -s na 1.er persona del plural siguida 
de pronome enclíticu de complementu indirectu

Ítems

«dixémos-y»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La perda de -s na primer persona de plural siguida de pronome 
enclíticu de complementu indirectu (dixémoye) ye característica de la zona d’estudiu 
y rexístrase nuna franxa central que cuerre de norte a sur de manera más o menos 
continua. En Galicia namás se rexistra un datu asemeyáu nun puntu de la provincia 
de Pontevedra, anque, por tratase d’una configuración xeolectal discontinua y deslli-
gada, nun tien abonda entidá como pa considerar occidentales esti tipu de variantes.

Variantes comunes. Na mayor parte del gallegoportugués y del asturllionés 
caltiénse la -s final del verbu de manera xeneral nesti contestu. Na zona d’estudiu 
constátase’l caltenimientu de -s en dos zones compactes qu’ocupen l’oeste y el leste 
del territoriu, y, de manera más rala, tamién na parte central.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

-s

-Ø
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Dixémos-y
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V38. Forma de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu del verbu ser

Ítems

«soi»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Lo más común en Galicia ye la forma con nasal final 
velar son, que tamién se rexistra na parte más occidental del Eo-Navia. Hai datos en 
Portugal de são y som en Coimba y nel Algarve.

Variantes axiales. N’A Montaña y n’A Ribeira d’Ibias rexístrase la forma seño 
pa la primer persona de singular del presente d’indicativu del verbu ser.

Variantes orientales. Lo más común en tol asturllionés ye la forma soi, que 
s’estiende tamién pel Eo-Navia pela marina y pela parte leste. Esta forma tamién ta 
recoyida en Deilám (Trás-os-Montes, Portugal), na raya col asturllionés. Nel centru-
oriente d’Asturies rexístrense en Sobrescobiu les formes seo y sei; en Casu, soi y seo; 
n’Ayer, soi y sé; y en tola parte oriental d’Asturies, ero. En Salamanca recuéyese la 
forma seo.

Variantes comunes. La forma más común en Portugal, incluyendo Miranda del 
Douru, ye sou, que nun tien continuidá xeográfica col sou llionés y asturianu occiden-
tal. Nel centru y nel oriente asturianu apaez la forma monoptongada so (Sobrescobiu, 
Casu, Cabranes, Parres y Cabrales). Sou tamién se constata nel Eo-Navia en villes 
de la parte centro-septentrional como Tapia o Bual, anque nun se recoyó nos puntos 
d’encuestación d’esti estudiu.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

sou, so

son ~ som
são seño soi, seo, sé, sei, ero
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V39. Forma de la 2.ª persona del singular del presente d’indicativu 
del verbu ser

Ítems

«yes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Tol asturllionés occidental presenta nuna franxa de norte a 
sur la forma sos pa la segunda persona de singular del presente d’indicativu del verbu 
ser, incluyío Miranda del Douru. Esta variante tamién ta recoyida en Cabrales, nel 
oriente d’Asturies.

Variantes comunes. En tol gallegoportugués apaez la forma es (con [ɛ]), que 
n’asturllionés presenta la variante diptongada correspondiente: yes (yas y ías na parte 
oriental del occidente asturianu). Hai dos zones en gallegoportugués d’ères: una, la 
parte atlántica de Pontevedra; y otra, dende’l sur del Eo-Navia, Ancares y El Bierciu 
hasta bien entrada la provincia d’Ourense. Esta zona ta en continuidá con yeres, que 
se rexistra en Llión (Maragatos y Cabreira). El resultáu eres tamién ta rexistráu nel 
oriente asturianu (Casu, Parres y Cabrales).

Esquema horiométricu

occidental oriental

eres, es, yeres, yes, yas, ías

sos
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V39 464
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V40. Formes del presente de suxuntivu del verbu ser

Ítems

«seya»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La mayoría del territoriu gallegoportugués presenta les 
formes sexa ~ seja, resultáu que tamién se recueye n’A Garda –Taramunde– (sexa), 
nel estremu occidental de la zona d’estudiu.

En Galicia tol terciu nororiental rexistra la variante seña, que se constata tamién 
na zona Eo-Navia, onde dibuxa en mapa una pina territorial que va dende’l norocci-
dente de la zona d’estudiu hasta A Ribeira d’Ibias, na parte meridional.

Variantes orientales. Les formes de tipu sía estiéndense pel occidente del terri-
toriu asturllionés y, na zona d’estudiu, pela parte septentrional central hasta puntos 
del centru. En Galicia rexístrense puntos dispersos de sía en Pontevedra, que nun se 
consideraron relevantes horiométricamente por presentar una configuración discon-
tinua y deslligada. 

Otramiente, en Tinéu, Ancares, Maragatos, Senabria, La Carbayeda, Aliste y 
Miranda del Douru recuéyense variantes con -y- del tipu seya, que tamién se rexistren 
en conceyu centro-oriental asturianu de Casu. 

En conceyu asturianu central de Gozón ta rexistrada la forma segas pa la segunda 
persona del singular.

Otru resultáu diferente ye’l rexistráu n’Ayer, con formes como fuamos, fuaes.
Variantes comunes. En Galicia apaez la forma sea na provincia de Lugo, d’oeste 

a leste. Tamién se constata en puntos dispersos de Galicia en coesistencia con sexa 
~ seja. N’Asturies sea ye la forma mayoritaria. En Cabranes recuéyese’l paradigma 
sea, ses, sea, séamos, séaes ~ ses, sen y en Casu hai datos de sees ~ ses pa la segunda 
persona del singular. En continuidá tanto col área gallega como cola asturiana, la for-
ma sea ocupa una parte grande de la zona d’estudiu, onde se constata en trés cuartes 
partes de los puntos d’encuesta.

Esquema horiométricu

occidental oriental

sea

seña, seja ~ sexa sía, seya, sega
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V41. Forma de la 1.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
de los verbos ser y dir

Ítems

«fui»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Son occidentales les variantes que presenten vocal /u/ (o 
/ũ/). Na parte central de Portugal ta rexistrao fum. La mayoría del territoriu gallegu 
presenta la forma fun, variante que llega hasta la zona d’estudiu, onde ocupa daqué 
más de la metá occidental del territoriu. Una variante fu, rexistrada nel conceyu 
centro-oriental asturianu de Casu, tien que se considerar de configuración xeolectal 
discontinua y deslligada, y, polo tanto, nun tien pertinencia horiométrica.

Variantes orientales. La zona centro-oriental d’Asturies y la central del norte de 
Llión presenten datos de fue ~ ḥue, qu’a veces supón la igualación cola tercer persona 
del singular. N’Aliste ta rexistrada una forma fuei.

Variantes comunes. En Portugal la forma más xeneral ye fui, qu’alterna con 
fuim na parte central del país; pero tamién se rexistra la variante foi nel norte y nel 
centru. Fúi ~ fui, cola variante centro-oriental ḥui, tamién ye la forma más común 
n’asturllionés, pero hai datos de foi en Tinéu, Cangas, Conqueiros, Forniella, Ancares, 
Ḷḷaciana, Babia, Palacios, Senabria y Llanes (ḥoi). En dalgo menos de la metá oriental 
de la zona d’estudiu recuéyense les formes fúi, fui(n) y foi.

Esquema horiométricu

occidental oriental

fuim ~ fuin ~ fui ~ ḥui, foi ~ ḥoi

fum ~ fun fuei ~ fue ~ ḥue
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V42. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
de los verbos ser y dir

Ítems

«foi»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Somiedu y nun puntu de la provincia d’A Coruña 
rexístrase la forma fou.

Variantes orientales. Bona parte del asturllionés presenta datos de fue (cola va-
riante ḥue pel oriente asturianu). Tamién se recueyen datos de fo en Carreño, Gozón, 
Ayer y Sobrescobiu; de fu en Casu; y de fuei n’Oumaña, Cabreira, Senabria central 
y oriental, La Carbayeda y Aliste.

Variantes comunes. En gallegoportugués lo característico ye foi, variante que 
se da per tola zona d’estudiu. N’asturllionés rexístrase foi (ḥoi nel oriente asturianu) 
per tol territoriu, dacuando en coesistencia con fue (ḥue ~ ḥui nel oriente asturianu).

Tamién se recueye la forma fui nel norte y el centru de Portugal, nuna zona am-
plia de la provincia d’A Coruña y en dellos puntos del oriente gallegu, y fui ~ ḥui na 
zona centro-oriental asturiana. Na zona d’estudiu fúi ~ fui rexístrase en cuatro puntos 
meridionales.

Esquema horiométricu

occidental oriental

foi ~ ḥoi, fui ~ ḥui

fou fue ~ ḥue, fo, fu, fuei



813

V42 467



814

V43. Forma de la 2.ª persona del singular del pretéritu indefiníu 
de los verbos ser y dir

Ítems

«fuesti»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Nel centru y oriente asturianos danse les variantes fuesti 
(~ fueste ~ fuösti ~ fuöste), ḥuesti (~ ḥueste), dacuando en coesistencia con formes 
en fui-.

Les formes más comunes del asturllionés son fuisti (~ fuiste), ḥuisti (~ ḥuiste), 
anque pal centru y oriente asturianos pue dase en coesistencia con formes en fue-, 
fuö-. Ta rexistrao fuíche n’Ancares y na zona d’estudiu fuiche, que se localiza na metá 
norte del conceyu de Villayón y na parte central de la metá sur del territoriu. En dos 
puntos del estremu oriental de la zona d’estudiu rexístrase fuisti.

Variantes comunes. En Portugal lo característico ye la forma foste. La forma 
foste(s) ta constatada nuna zona amplia d’A Coruña atlántica y n’otra más pequeña 
de Pontevedra. La variante foche(s) rexístrase en Galicia nuna zona amplia que va 
dende la provincia d’A Coruña hasta la de Pontevedra. Fosti ~ foste atópase per 
tol occidente d’Asturies y el noroeste de Llión. Más al leste apaez la forma ḥosti 
n’asturllionés oriental. Na zona d’estudiu fosti ~ foste recuéyese en cuatro puntos del 
estremu oriental del territoriu.

En Galicia lo más estendío ye la variante fuche(s), qu’abarca tola zona centro-
oriental. Fuche estiéndese pela mayor parte de la zona d’estudiu, sacante los puntos 
más orientales. Rexístrase fuste(s) en dellos puntos del oriente d’Ourense, Ancares y 
en tola zona del asturllionés meridional, dende El Bierciu hasta Miranda del Douru. 
Más al leste, fusti ~ fuste vuelve a apaecer na parte centro-oriental d’Asturies. Na 
zona d’estudiu fuste recuéyese en cuatro puntos del estremu oriental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

fo- ~ ḥo-, fu-

fue- ~ ḥue-, fui- ~ ḥui-
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V44. Formes de la 2.ª persona del plural del pretéritu indefiníu 
de los verbos ser y dir

Ítems

«fuestis»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes más comunes del asturllionés son fuistis ~ 
ḥuistis (dacuando, dende Somiedu hasta l’oriente asturianu, en coesistencia coles 
formes en fue- ~ ḥue-). Recuéyese fuistis en Navedo (Eilao), na parte central de la 
zona d’estudiu.

Formes como fuestis ~ ḥuestis danse dende Somiedu hasta l’oriente asturianu (en 
coesistencia delles veces coles formes en fui- ~ ḥui-). Les formes fuöstes ~ fuöstis ~ 
fuòstis danse en trés puntos nororientales de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. En Portugal lo característico ye la forma fostes, igual qu’en 
tola zona central de Galicia. Hai dos zones del norte d’A Coruña onde esta forma 
alterna con foches. Una zona compacta central y septentrional de la zona d’estudiu 
presenta una variante con [ɔ], fòstes (que nun se constata nel restu del dominiu galle-
goportugués), arrodiada por un área de fostes ~ fostis, con [o]. La solución fostes ~ 
fostis rexístrase n’Asturies dende Grau contra l’occidente y nel noroeste de Llión, y 
tamién, más al leste, na parte centro-oriental y oriental d’Asturies.

En Galicia constátase una zona de fustes al oriente d’Ourense, que s’estiende 
per Llión y Zamora. Na zona d’estudiu rexístrense dos puntos noroccidentales y ún 
suroccidental con esta solución. N’asturllionés tamién se constaten formes cola raíz 
fu- (cola variante ḥu- pal oriente asturianu), que s’esparden pela parte centro-oriental 
d’Asturies y pel sur del dominiu (d’El Bierciu a Miranda del Douru).

Esquema horiométricu

occidental oriental

fo-, fu- ~ ḥu-

fue- ~ ḥue-,
fui- ~ ḥui- 
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V45. Forma con o ensin yod de la 3.er persona del singular 
del presente d’indicativu del verbu dir

Ítems

«va»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En tol gallegoportugués la forma de la tercer persona del 
singular del presente d’indicativu del verbu ir ye vai, variante que se recueye aproxi-
madamente na metá occidental de la zona d’estudiu. La forma vai tamién se recueye 
en Forniella, El Bierciu, Cabreira, La Carbayeda, Senabria, Ruidenore, Guadramil y 
Miranda del Douru.

En continuidá cola estensión de vai, la variante vei estiéndese más contra’l leste: 
ocupa dalgo menos de la metá oriental de la zona d’estudiu y una parte curiosa del 
territoriu del asturianu occidental.

Variantes orientales. Nel asturllionés oriental y central, y nuna parte del occi-
dental, rexístrase la forma va, que na zona d’estudiu namás se constata nel puntu 
más suroriental del territoriu. Esta variante estiéndese pel territoriu de los dialectos 
oriental y central del asturllionés hasta la raya que dibuxen Candamu, Grau, Teberga, 
Somiedu, Babia, Degaña, Palacios, Páramu, Oumaña, Maragatos y Gordón.

Esquema horiométricu

occidental oriental

vai, vei va
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Elli va
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V46. Forma con o ensin yod del imperativu singular del verbu dir

Ítems

«ve(te)»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma propia del gallegoportugués pal imperativu 
singular del verbu ir ye vai, que s’estiende aproximadamente pela metá occidental 
de la zona d’estudiu. En continuidá xeográfica con esta zona, tamién se recueye en 
Palacios, Páramu, Maragatos, La Carbayeda, Senabria, Ruidenore, Guadramil, Aliste 
y Miranda del Douru. En Sayambre ta rexistrada la forma vaite (tu), que tenemos que 
considerar de configuración discontinua y deslligada.

La variante vei, que ta en continuidá col área de vai, rexístrase aproximadamente 
na metá oriental de la zona d’estudiu y nuna parte del asturllionés occidental, na es-
tensión que va dende Valdés al norte hasta Palacios, Ḷḷaciana, Babia y Gordón al sur, 
y hasta Teberga y Grau al oriente. Tamién se recueye vei na provincia de Salamanca.

Variantes orientales. N’asturllionés central y oriental lo común ye la forma ensin 
yod ve. Nun puntu del norte de la provincia d’A Coruña rexístrase la forma ensin yod 
ves, qu’equí nun se consideró a efectos horiométricos por presentar una configuración 
discontinua y deslligada col área principal del fenómenu.

En Cabrales hai una forma va descrita como imperativu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

vai, vei ve, va
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Ve(te) tu
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V47. Formes de la 1.er y 2.ª persones del plural del presente 
d’indicativu del verbu dir.

Ítems

«vamos», «vais»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal la solución xeneral pa la segunda persona de 
plural ye ides, anque hai datos d’indes en Sátão (Beira-Alta). En Galicia tán peresten-
díes les formes imos, ides, que se rexistren per tol territoriu. Les variantes imos, ides 
recuéyense n’Asturies nel Eo-Navia y en parte de Tinéu y Cangas. En Conqueiros y 
Degaña rexístrase la forma de segunda persona del plural ides.

Variantes comunes. La forma vamos ye’l resultáu propiu de Portugal y rexís-
trase en coesistencia en toa Galicia con imos, igual que pasa na mayoría de la zona 
d’estudiu. N’asturllionés vamos ye lo más común.

En cuantes a la segunda persona, vades ye la forma que se da per toa Galicia en 
coesistencia con ides, anque tien más presencia pel norte. N’asturllionés lo caracte-
rístico ye vais (cola variante vaes pel oriente asturianu), anque na mayor parte del 
occidente d’Asturies esta forma dase en coesistencia con vades. Na zona d’estudiu 
repártense de manera dispersa les formes vades (menos frecuente, con más concen-
tración na parte septentrional del territoriu) y vais ~ vaes (más frecuente), dacuando 
alternando nun mesmu puntu, y munches veces en coesistencia con ides.

Esquema horiométricu

occidental oriental

vamos, vades ~ vais ~ vaes

imos, ides
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V48. Esistencia de dellos modismos col verbu dir col significáu 
de ‘tar’, ‘facer’

Ítems

«¿ónde tán les llaves?», «ta cansáu/cansada», «ta vieyu/vieya», «fai sol», «fai 
calor»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia úsense dellos modismos col verbu ir col sentíu 
de ‘tar’ o ‘facer’, anque nun hai abonda información sobre l’espardimientu xeográficu 
de toos ellos. Por exemplu, ir xordo col sentíu de ‘ensordar, quedar sordu’, constátase 
nun puntu de Pontevedra y tamién nun puntu de Zamora, anque ye una construcción 
bien común en Galicia. Rexístrense repartíes per tol territoriu gallegu les fórmules 
ir vello, ir acabado, ir velliño col sentíu de ‘avieyar, facese vieyu’, que se recueyen 
per tola zona d’estudiu. El modismu vai calor atópase per toa Galicia y constatóse 
tamién nes franxes más occidental y más oriental de la zona d’estudiu. En Portugal 
hai datos d’hoje vai frio con sentíu de ‘fai fríu tol día’.

Otramiente, la implantación de les diferentes fórmules ye dalgo desigual na zona 
d’estudiu. Mentes qu’una construcción como vai vello se rexistra en tolos puntos 
investigaos y otra como ¿ónde van as chaves? tien una presencia cuasi xeneral, vai 
cansado rexístrase en trés cuartes partes de los puntos d’encuesta, vai calor en dalgo 
más de la metá y vai sol en dalgo menos de la metá. Estes dos construcciones pos-
treres tienen abonda más presencia na parte occidental del territoriu que na oriental.

Atópase información del occidente asturianu, en continuidá colos datos galle-
goportugueses, de la esistencia de dalguna d’estes formes col verbu dir: en Somiedu 
recuéyese l’exemplu van los montes afaraos ‘tán valtaos los montes’ y en Fonceca 
(Cangas), yá vei vieya. En Forniella recoyéronse exemplos como vai mutu fríu y 
¿ónde irán as chaves?

Variantes orientales. Na mayoría del territoriu del asturllionés nun se rexistren 
datos d’estos modismos col verbu dir. Na parte más oriental del dominiu gallegopor-
tugués hai modismos como ir calor pa los que nun se recueye otra fórmula que l’usu 
del verbu facer. Por exemplu, fai calor ye’l resultáu únicu que se constata nuna franxa 
que va de norte a sur pel centru del Eo-Navia. En Llión y la metá oriental d’Ourense 
namás se da fai calor, fórmula que se rexistra espardida per toa Galicia, anque bien 
de veces n’alternancia con vai calor.

Esquema horiométricu

occidental oriental

esistencia 
del modismu con dir

non esistencia 
del modismu con dir
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Verbu dir en modismu del tipu ¿ónde tán les llaves?

 ■ esiste’l modismu □ nun esiste’l modismu
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V48b 475

Verbu dir en modismu del tipu ta cansáu

 ■ esiste’l modismu □ nun esiste’l modismu
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476 V48c

Verbu dir en modismu del tipu ta vieyu

 ■ esiste’l modismu □ nun esiste’l modismu
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V48d 477

Verbu dir en modismu del tipu fai sol

 ■ esiste’l modismu □ nun esiste’l modismu
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478 V48e

Verbu dir en modismu del tipu fai calor

 ■ esiste’l modismu □ nun esiste’l modismu
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V49. Formes de la 3.er persona del plural del presente d’indicativu 
de los verbos tener y venir

Ítems

«tienen», «vienen»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal pa têm y vêm tán mui estendíes les pronun-
ciaciones [ˈtɐ̃jɐ̃̃j]̃ ~ [ˈtẽjẽ̃j]̃ y [ˈvɐ̃jɐ̃̃j]̃ ~ [ˈvẽjẽ̃j]̃. Contra’l norte, rayando con Galicia, 
rexístrase tenhem y venhem. En Galicia teñen estiéndese peles trés cuartes partes 
occidentales del territoriu y veñen per una zona asemeyada que toma, amás, el norte 
de la provincia de Lugo.

En Portugal tamién tienen muncha presencia les soluciones [ˈtɐ̃j]̃ ~ [ˈtẽj]̃ y [ˈvɐ̃j]̃ 
~ [ˈvẽj]̃. Formes análogues, con nasalidá vocálica, son les que se rexistren n’Ancares 
(tẽi, vẽi). L’oriente meridional de la provincia de Lugo, l’oriente d’Ourense, 
l’occidente de Senabria y El Bierciu y tola zona Eo-Navia presenten los resultaos tein 
y vein, ensin nasalidá vocálica. Nun puntu de la provincia de Pontevedra constátase 
tein n’alternancia con teñen, y n’otru de la mesma provincia, vein n’alternancia con 
veñen. Otra variante agrupable coles anteriores ye tei, ensin castra de nasalidá, que 
se rexistra nun puntu del sueste de Lugo.

Les formes tèn y vèn rexístrense en parte d’Ourense, un puntu del sur de Lugo, 
tola provincia de Pontevedra y l’oeste y sur d’A Coruña, dacuando n’alternancia con 
teñen y veñen.

Variantes axiales. Na zona d’estudiu constátense les formes venen y tenen nos 
conceyos de Navia y Villayón. En Galicia, en puntos de la Mariña luguesa oriental 
paecen tamién les soluciones venen y tenen, qu’alcancen la nuestra zona d’estudiu 
pel puntu noroccidental d’O Rato (Ribadeo). Bien más al sur, en Miranda del Douru 
vuelven a rexistrase los resultaos tenen y benen.

Variantes orientales. Los resultaos xenerales n’asturllionés son tienen y vienen. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

tipu tẽiem, teñen
tipu tẽi, tein, tei

tipu ten
tenen tienen
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V50. Formes de la 3.er persona del plural del presente d’indicativu 
del verbu poner

Ítems

«ponen»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal pa põem tán mui estendíes les pronunciacio-
nes [ˈpõjɐ̃̃j]̃ ~ [ˈpõjẽ̃j]̃. Al norte, nel Minho, rexístrase ponhem. En Galicia poñen ye 
ampliamente mayoritario: estiéndese peles cuatro provincies, sacante la parte oriental 
d’Ourense.  Esta mesma variante rexístrase n’El Bierciu occidental y alcanza dos 
puntos del estremu noroccidental del área d’estudiu.

En Portugal tamién tienen presencia otres soluciones como [ˈpõɐ̃j]̃ y [ˈpõj]̃. Aná-
loga a esta postrera ye la variante d’Ancares põin, con nasalidá vocálica. N’estremu 
oriental de Lugo, n’oriente d’Ourense y n’occidente de Senabria constátase la forma 
poin, ensin nasalidá vocálica, que ye tamién la que predomina nos dos tercios occi-
dentales de la nuestra área d’estudiu.

Rexístrase tamién una forma pòn dispersa peles provincies d’A Coruña, Ponte-
vedra y l’occidente y centru d’Ourense.

Variantes axiales. La forma pònen rexístrase n’oriente de la Mariña luguesa y 
alcanza na nuestra zona d’estudiu’l puntu d’encuesta más noroccidental (O Rato –Ri-
badeo–). Ensin continuidá territorial col área anterior, pònen vuelve paecer na parte 
nororiental del Eo-Navia, en dellos puntos de los conceyos de Navia y Villayón. En 
correlación con esta variante danse les formes diptongaes puenen ~ puonen na es-
quina nororiental (conceyos de Navia, Valdés y Tinéu) y hai datos de la so presencia 
n’Ayande, anque nun se constató nes encuestes d’esti estudiu. Más al oriente d’esta 
área, el resultáu puenen ~ puanin llega a lo menos hasta los conceyos de Salas y 
Cuideiru, lo que convierte esta configuración nun casu poco frecuente de distribución 
axial estendida.

En Poxos (Villayón) recuéyese la forma poinen.
Variantes orientales. Lo xeneral n’asturllionés ye la solución ponen. Esti resultáu 

algama dellos puntos de la parte más oriental de la zona d’estudiu. 

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

tipu põiem, poñen
tipu põem, põi, poin

tipu pon

tipu pònen ~ puenen
tipu poinen tipu ponen
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V51. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
de los verbos tener y tar

Ítems

«tuvo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. (Es)tivo dase per una zona amplia que garra’l centru-
norte de Lugo, A Coruña y Pontevedra. Nel norte de Portugal hai datos pal verbu 
ter de tivo y nel sur y nel centru tán rexistraos los resultaos tinve y tĩve. Tamién hai 
datos de tivo n’El Valledor (Ayande) y en Tinéu, que nun se detectaron nes nuestres 
encuestes. N’Ayer ta constatada una forma tivo que nun se tuvo en consideración por 
presentar una configuración discontinua y deslligada.

Variantes axiales. N’El Valledor (Ayande) y en Tinéu hai datos de touvo y tovo, 
que nun se recoyeron nes nuestres encuestes d’estes árees. En Riumayor (Valdés) y 
El Rebollu (Ayande) rexístrase touvo; y en Riumayor (Valdés), Vilamayor (Ibias) y 
El Reboḷḷal (Degaña), tovo.

Variantes comunes. La forma más común en Galicia ye (es)tuvo, que s’estiende 
per tol territoriu, lo mesmo que pasa n’Asturies, Llión y Zamora, en coesistencia con 
otres o como forma única.

La forma (es)teve ye la más común en Portugal. N’Asturies la variante (es)tevo 
rexístrase en conceyu de Tinéu y na parte oriental y centro-oriental (Llanes, Sobres-
cobiu, Casu...). Na raya tresmontana úsase tebo. Na zona d’estudiu constátase tevo 
nuna franxa central que va de Labiaróu (Samartín), per Pezós y Corondeño (Ayande), 
hasta Prada (Ayande), del otru llau del cordal d’El Palu. La bibliografía cita tamién 
esta forma en Negueira y El Valledor, pero les nuestres encuestes nestes árees nun 
la rexistraron.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

(es)tuv-, (es)tev-

(es)ti(n)v- touv-, tov-
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3.er pers. del singular del pretéritu indefiníu de tar
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V52. Formes de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu y de tol presente de suxuntivu de los verbos tener, 
venir y poner

Ítems

«tengo», «pongo», «vengo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Rexístrense los resultaos palatalizaos teño ~ tenho, teña 
~ tenha; veño ~ venho, veña ~ venha y poño ~ ponho, poña ~ ponha en tou Portugal, 
Galicia, l’occidente de Senabria y El Bierciu, y nos trés cuartos occidentales de la 
zona d’estudiu. 

Variantes orientales. Na mayoría del territoriu asturllionés los resultaos son con 
-ng-: tengo, tenga; vengo, venga y pongo, ponga. En Gordón, Oumaña, parte d’El 
Bierciu, Maragatos, La Carbayeda y Miranda del Douru rexístrense formes diptongaes 
na raíz, pero que caltienen esi resultáu -ng-: tiengo, tienga y viengo, vienga. Na zona 
d’estudiu les soluciones tengo, pongo y vengo ocupen la banda más occidental del te-
rritoriu. Otru resultáu ye’l que se constata n’oriente d’Asturies, en Llanes (teno, veno, 
pono), amás de n’Aliste, onde se rexistra la forma correspondiente diptongada (vieno). 

Pal ítem «tengo» constátase pel centru-occidente d’Asturies la forma teo ‘ten-
go’. En Vilariño de Conso (Ourense) tamién se rexistra’l subxuntivu tea, que nun se 
consideró d’abonda entidá xeolectal como pa proponer una adscripción xeotipolóxica 
común. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

tipu teñ-
tipu teng-, tieng-

tipu ten-
tipu te-
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V.53 Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu poner

Ítems

«punxo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia ta rexistrao poxo na mayor parte del territoriu, 
forma que llega a la zona d’estudiu, onde se rexistra per una franxa central que va de 
norte a sur. La variante poxo rexístrase más al oriente en Corvera, pero nun se consi-
deró con abonda entidá xeolectal como pa proponer una adscripción común. Pôs ye 
la forma más estendida en Portugal, y rexístrase poso nun puntu de Zamora, otru d’A 
Coruña, otru d’Ourense y otru nel sur de la zona d’estudiu. En dellos puntos repartíos 
peles cuatro provincies de Galicia hai formes del tipu puño y poño. 

Variantes axiales. La forma pouso ta rexistrada en Tinéu y Ancares; los nuestros 
datos constátenla tamién n’A Ribeira d’Ibias. Les variantes pouxo y poixo tán rexis-
traes y constataes na nuestra encuesta en Tinéu, n’El Rebollu –Ayande– (toes dos) y 
en Ḷḷandelfornu –Villayón–, Prada –Ayande– y Vilamayor –Ibias– (pouxo). Tamién 
hai datos de la forma puexo ~ puoxo nel occidente asturianu (Tinéu y Valdés), que na 
zona d’estudiu apaez en puntu más nororiental del territoriu.

Variantes orientales. N’Asturies la forma punxo ye la más espardida. Ponxo 
atópase pel centru-oriente (Quirós, Ḷḷena, Casu, Sobrescobiu y Cabranes) y punso 
rexístrase en Somiedu, Ḷḷena y Llanes. La variante puenxo recuéyese nel occidente 
asturianu como forma mui minoritaria en Tinéu y Ayande. Les formes arrizotóniques 
y con tema de presente punió ~ ponió constátense dende l’oriente d’Asturies hasta 
Maragatos, y rexístrense na zona d’estudiu nos dos puntos del conceyu de Navia 
(pueu ~ ponéu).

Variantes comunes. Les formes del tipu puxo, puso tán estendíes ampliamente 
per Galicia y per tol dominiu asturllionés. Na zona d’estudiu puxo ta repartío per tol 
territoriu, mentes que los puntos col resultáu puso son mayormente meridionales.

Esquema horiométricu

occidental axiaL orientaL

puxo, puso

pôs ~ poso, poxo, 
poño, puño 

pouso, pouxo, poixo, 
puexo ~ puoxo

punxo, punso, ponxo, 
puenxo, ponió ~ ponéu 

~ pueu
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V54. Forma del radical del verbu facer nel infinitivu

Ítems

«facer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma faguer dase n’Ourense y constátase tamién en 
trés puntos de Lugo, amás de na esquina más noroccidental de la zona Eo-Navia, n’El 
Valín (Castripol). Na Galicia occidental tamién hai variantes de faguer con gheada 
como [faˈheɾ] y [faˈxeɾ]. Una forma far ta constatada a lo menos en Baltar, al sur de 
la provincia d’Ourense.

Variantes axiales. Feir rexístrase na zona d’estudiu n’El Valín (Castripol) y hai 
más datos del so usu nesi mesmu conceyu. La variante fader recuéyese na zona oc-
cidental asturiana (ente Tinéu, Ayande y Cangas) y hai un puntu central de la banda 
oriental de la zona d’estudiu onde se rexistra (Prada –Ayande–).

Variantes orientales. La forma fer dase en delles zones del occidente d’Asturies 
y en puntos del centru-oriente y oriente (cola variante ḥer en Cabrales), amás de nos 
dos tercios orientales de la metá norte de la zona d’estudiu. El datu de fer recoyíu 
nun puntu del sur de Pontevedra (Goián) supón una configuración discontinua y 
deslligada y nun se consideró a efectos horiométricos. En conceyu d’Ayer constátase 
la variante bacer.

Variantes comunes. La forma facer ~ fazer ye la xeneral del gallegoportugués 
y del asturllionés, que presenta pel oriente d’Asturies la variante ḥacer. Na zona 
d’estudiu rexístrase facer aproximadamente pela metá occidental y per puntos de los 
estremos oriental y meridional. La variante faer constátase peles cuatro provincies 
gallegues y ye forma rexistrada n’Asturies pel centru y occidente. Na zona d’estudiu 
rexistramos faer nun área que va dende’l centru y leste de la parte meridional hasta’l 
conceyu de Villayón, con un puntu aisláu al noroeste en Zreixido (A Veiga); de toes 
maneres, conócense datos de faer –non recoyíos nes nuestres encuestes– de les villes 
marineres d’As Figueiras (Castripol) y Tapia qu’allargaríen esta zona norocidental 
hasta la costa.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

faer, facer

faguer, far feir, fader fer ~ ḥer, bacer
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V55. Formes del futuru y del condicional del verbu facer

Ítems

«fadrá»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma faguerá ta rexistrada pela parte oriental 
d’Ourense y en dalgún puntu de Lugo.

Variantes orientales. Les formes fairá, feirá rexístrense pela zona Eo-Navia y son 
xenerales n’árees del asturllionés occidental. El datu portugués de fairia rexistráu en 
Parada de Infanções (Bregancia, Portugal) consideróse una estensión del trazu oriental 
en continuidá cola zona meridional del dominiu asturllionés.

Nes zones centrales y occidentales d’Asturies onde se rexistra l’infinitivu faer, 
constátase’l resultáu faerá, forma que na zona d’estudiu namás se recueye en Vila-
mayor y Fandovila (Ibias). En Galicia rexístrase faeréi nun puntu de Pontevedra, pero 
nun se consideró a efectos horiométricos por tratase d’una configuración discontinua 
y deslligada. 

La forma fadrá rexístrase per zones amplies del centru, occidente y oriente as-
turllionés (onde la variante fónica ye ḥadr-).

Variantes comunes. Fará ye una forma bien implantada pel centru y l’oriente 
de la xeografía asturllionesa, igual qu’en gallegoportugués, onde ye la variante más 
usada.

Considérase fazerá ~ facerá ~ ḥacerá como variante común porque hai datos 
d’ella nel norte de Portugal, Miranda del Douru, Cabreira, Ḷḷena y Sayambre.

Esquema horiométricu

occidental oriental

far-, fazer- ~ facer- ~ ḥacer-

faguer- fair-, feir-, faer-, fadr- ~ 
ḥadr-
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V56. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu facer

Ítems

«fixo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Rexístrase figo ~ figho en partes de la provincia 
d’Ourense. Muncho más localizadamente constátense tamién n’Ourense les formes 
fío y fego.

Variantes axiales. Formes basaes nel tema de presente como faéu, faíu o facéu 
recuéyense pela zona axial. No que se refier a la zona d’estudiu, apaecen dos casos 
d’esti tipu pa la tercer persona: faíu n’El Reboḷḷal (en coesistencia con fixu) y faéu ~ 
facéu en Bárzana (tamién coesistiendo con fixu). Rexístrense en Somiedu les formes 
faíste (en coesistencia con fixiste, na segunda persona del singular) y faístes ~ fayestes 
(en coesistencia con fixistis, na segunda persona del plural), anque nun se rexistren na 
tercer persona, pa la que se recueye namás el resultáu fixu. N’A Petisqueira, Deilám y 
Quintanilha, na frontera de Trás-os-Montes, constátense les formes fazi, faziste, fazeu.

Variantes orientales. Nos dos tercios septentrionales del Eo-Navia rexístrase fexo, 
que tamién se recueye na zona central y occidental del asturllionés. La forma feixo 
ye esclusiva del occidente d’Asturies (Valdés, Tinéu, Ayande, Cangas, Grau, Proaza) 
y recuéyese na zona d’estudiu pela franxa más oriental.

Variantes comunes. Les formes fixo, fizo, fezo (~ ḥezo nel oriente asturianu) de la 
tercer persona son comunes. Fixo ye xeneral en Galicia y mui abondante n’Asturies 
(occidente y parte del centru d’Asturies y noroeste de Llión). Na zona d’estudiu 
rexístrase fixo nel cuartu más occidental y nes esquines suroriental y nororiental del 
territoriu.

Fizo rexístrase nel oriente de Lugo y Ourense, amás de na Asturies central y en 
Gordón, Maragatos, El Bierciu, Cabreira, Senabria, La Carbayeda y Aliste. En Mi-
randa del Douru la tendencia ye regularizar el paradigma sobre’l tema de presente en 
fazi, faziste, etc., pero na tercer persona ye fizo. Na zona estudiada recuéyese la forma 
fizo nuna serie de puntos que van, con más o menos continuidá, dende los conceyos 
de San Tiso y A Veiga hasta l’estremu suroccidental. 

Nel Eo-Navia (nuna llinia que va dende Os Ozcos hasta A Ribeira d’Ibias, pasan-
do per Grandas y Negueira) y en Zamora apaez la forma fezo, ensin continuidá xeo-
gráfica. Esta variante estiéndese tamién per Portugal (fez y fezo). Tamién se rexistra 
fezo (~ ḥezo) na zona centro-occidental, central y oriental d’Asturies y en Cabreira.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

fixo, fizo, fezo ~ ḥezo

figo, fío, fego facéu, faéu, faíu fexo, feixo



849

V56 489



850

V57. Formes de la 2.ª persona del plural del pretéritu indefiníu 
del verbu facer

Ítems

«fixestis»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes figuestes ~ fighestes, recoyíes na parte meri-
dional d’Ourense, son les úniques variantes con distribución estrictamente occidental.

Variantes axiales. La variante fag- (faguestes) nun se recueye nes nuestres en-
cuestes, pero ta constatada na esquina noroccidental del Eo-Navia.

La forma con radical fad- (fadestes) recuéyese en Labiaróu (Samartín).
La variante con radical f- (fèstes) ta rexistrada na zona d’estudiu: n’El Pato (Ei-

lao), Pezós y Berbegueira (Villayón).
Variantes orientales. Les formes con radical feθ- (fecistis, fecisteis, fecistes), 

cola variante del oriente asturianu ḥeθ-, rexístrense na Asturies central y oriental y en 
Senabria (Zamora). Na zona d’estudiu rexístrase fec- en Teixeira (Santalla d’Ozcos) 
y conozse la so presencia en conceyu Negueira, anque nun rexistremos esta forma 
nes encuestes feches ellí.

Les formes basaes nel radical faθ- tán rexistraes nel Eo-Navia nos conceyos de 
Negueira, Grandas y Vilanova (facestes) y nel nordés del conceyu de Navia (facies-
tes). En Miranda del Douru atópase fazistes como forma única. Na Asturies oriental 
danse tamién les formes ḥacistis, ḥaciestes.

Les formes con radical fa- tán rexistraes na zona d’estudiu: n’Ayande y n’Ibias 
recuéyese faestes, en Degaña faístis y en Cangas y el nordés de Navia fayestes, fayes-
tis. Ta rexistrao en conceyu Somiedu fayestes ~ faístes (en coesistencia con fixistis).

En Sobrescobiu ta recoyida una forma col radical fex-: fexestis, en convivencia 
con fixistis.

Variantes comunes. Les formes con radical de tipu fiθ- (ficiestes, ficiesteis, ficis-
tes, ficistis, ficisteis...) danse en Portugal (equí fizestes), na Galicia centro-oriental y 
n’asturllionés central y oriental (equí ḥicistes). Na zona d’estudiu tán presentes en 
cinco puntos occidentales.

Les formes con radical fix- (fixestes, fixesteis, fixistes, fixistis...) son xenerales en 
Galicia y tán perestendíes na Asturies occidental y central, y nel noroeste de Llión. Na 
zona d’estudiu danse principalmente na metá septentrional del territoriu, pero tamién 
en puntos de los estremos meridional y suroccidental.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

fiz- ~ fiθ- ~ ḥiθ- , fix-

fig- ~ fih- fag-, fad-, f- feθ- ~ ḥeθ-, faz- ~ faθ- 
~ ḥaθ-, fa-, fex-
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V58. Forma del presente de suxuntivu del verbu tar

Ítems

«tea»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Rexístrase (es)teña nel oriente de la provincia d’A Coru-
ña, norte y occidente de Lugo, y nuna franxa centro-occidental que cuerre de noroeste 
a sur la zona d’estudiu. Les formes en -exa -[eʒa]- rexístrense en parte del valle del 
ríu Limia (suroeste d’Ourense) y en Portugal, onde ye esteja. Nel norte de Portugal 
hai tamién la variante steije. 

Variantes orientales. Na zona d’estudiu les formes en -ía rexístrense pelos dos 
tercios orientales de la metá norte y nel ángulu suroriental, con dos casos na parte 
más occidental del territoriu. Recuéyense tamién n’El Bierciu occidental y, cerca de 
la so frontera, nun puntu de la provincia d’Ourense. Constátase (es)tía nuna zona 
aparentemente continua qu’ocupa Valdés, Tinéu, Ayande, Cangas, Degaña, Forniella, 
Ḷḷaciana, Babia, Palacios y El Bierciu oriental, anque tamién hai datos de Senabria 
(estía) y de Guadramil (Trás-os-Montes) (stía). En Sobrescobiu, bien más al leste, 
recuéyese tía. Un datu d’estía, recoyíu de nuevo en valle del ríu Limia (Ourense), 
podría suponer una configuración discontinua y deslligada y, polo tanto, nun tener 
pertinencia horiométrica, anque convendría conocer meyor la implantación territorial 
d’esta forma en Galicia pa determinalo.

N’El Bierciu rexístrense formes en -íe (estíe), igual qu’en Ruidenore (Trás-os-
Montes) (stié). N’El Bierciu y en Forniella recuéyense formes en -íi (estíi), variante 
equivalente a la rexistrada n’Asturies (Ayer y Parres), onde s’atopa estí. Otra vez un 
datu d’estíe recoyíu en valle del ríu Limia (Ourense) podría suponer una configuración 
discontinua y deslligada y, en consecuencia, nun ser pertinente horiométricamente, 
anque, igual que se dixo más arriba, sería necesario conocer la entidá xeolectal d’esta 
área gallega.

Recuéyense resultaos en -eia ~ -eie n’El Bierciu, Maragatos, Cabreira y Miranda 
del Douru. Les formes en -eia ~ -eie (esteia ~ esteie) son esporádiques en Galicia: 
rexístrense nun puntu del sur de Pontevedra y n’otru del nordés d’Ourense, lo que 
supón una configuración discontinua y deslligada que fai que nun se tuvieren en 
consideración horiométrica. 

Variantes comunes. Les formes en -ea son xenerales en Galicia; na zona d’estudiu 
danse sobre manera nes esquines nororiental y suroccidental y nun nucleu norocci-
dental. Tamién son propies del asturllionés, onde ye la forma más común.

Les formes en -ê tán constataes en dos puntos del occidente coruñés, na mayor 
parte de la provincia d’Ourense y en dos puntos de la de Lugo. Rexístrase tamién  
(es)té, siempre n’alternancia con otres formes, nun par de llugares de la zona d’estudiu 
y en puntos espardíos pel espaciu llingüísticu asturllionés, como Bisuyu (Cangas), 
Candamu, San Cloyo (Uviéu), Sobrescobiu, Cabranes y El Bierciu centro-oriental.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ea, -é

-eña
-exa- ~ -eʒa-

-ía, -eya ~ -eye-,
-íe ~ -íi ~ -í
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V59. Forma del presente de suxuntivu del verbu dar

Ítems

«dea»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma deña ta recoyida en dos puntos del sueste d’A 
Coruña. Na zona Eo-Navia recuéyese nos conceyos de Tapia y El Franco, anque nun 
se constataron nes nuestres encuestes d’esos conceyos.

Variantes orientales. Tán recoyíes les formes díe y die nuna zona qu’ocupa 
l’oriente de Villayón, Ayande, Cangas –les nuestres encuestes tampoco nun les rexis-
tren nes encuestes correspondientes a estos trés conceyos–, Forniella, Somiedu, Babia 
y Senabria. Tamién se constata díe n’El Bierciu y nun puntu del sueste d’Ourense. Hai 
otra zona más oriental de di ~ díi y die qu’abarca a lo menos los conceyos orientales 
d’Amieva, Parres y Sayambre. Amás, rexístrense les formes díe y di nuna parte del 
valle del ríu Limia, nel suroeste de la provincia d’Ourense, área que nun se consideró 
a efectos horiométricos pola so configuración discontinua y deslligada.

La forma deya dase na zona occidental de Llión y en Miranda del Douru, amás 
de rexistrase nun puntu centro-occidental de Galicia que tampoco nun se consideró 
a efectos horiométricos por presentar una configuración discontinua y deslligada.

Variantes comunes. N’asturllionés la forma más xeneral ye dea. Les formes 
con -ea- son tamién les más xenerales en Galicia y tán mui implantaes nel cuadrante 
nororiental de la zona d’estudiu, amás d’haber dellos puntos más na metá occidental 
del territoriu.

Dê ye la forma xeneral en Portugal, incluyendo Miranda del Douru. Les variantes 
en dê- rexístrense en dos puntos de Galicia y na zona d’estudiu apaecen n’Ayande y 
Villayón. Rexístrase tamién dé na parte central y oriental d’Asturies y en Sayambre, 
Oumaña, El Bierciu y La Carbayeda.

En Galicia les formes en -ía- recuéyense nuna zona que va del estremu norte d’A 
Coruña hasta la parte oriental de Lugo y que llega al oriente y sur d’Ourense. Dase 
día, amás, na mayor parte de la zona d’estudiu y, en continuidá, en Tinéu, Ayande, 
Cangas, Degaña, Conqueiros, Forniella, Ḷḷaciana, Babia, Palacios, Páramu y El Bier-
ciu. Constátase tamién en Sobrescobiu (Asturies) y en Senabria y Guadramil.

Esquema horiométricu

occidental oriental

dea, dé
día

deña deya
díe ~ die, díi ~ di
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V60. Forma del presente de suxuntivu del verbu saber

Ítems

«sepa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes con vocal radical a como saib- son les más 
estendíes en Galicia y en Portugal. Les formes del tipu sabi- rexístrense n’El Bierciu, 
Lugo y nun puntu del suroeste de Pontevedra. En Miranda del Douru danse formes 
sobre la raíz sab-.

Variantes axiales. N’Ancares (Llión) ta rexistrada una forma seipa.
Variantes comunes. La variante sep- rexístrase n’estremu septentrional de Trás-

os-Montes y dase comúnmente en Galicia (dacuando en coesistencia con saib-) 
y entra n’El Bierciu occidental. La forma sep- (siguida o non de yod) ye xeneral 
n’asturllionés. Na zona d’estudiu sepa ye la única forma que se recueye.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

sep-

saib-, sabi-, sab- seip-
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V61. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu saber

Ítems

«supo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La raíz soub- ye xeneral per tol dominiu gallegoportu-
gués y entra n’Asturies hasta Tinéu y Conqueiros, en Llión per Cabreira y en Zamora 
per Senabria. La forma soup- tamién ye mui común per toa Galicia y espárdese pel 
occidente d’Asturies hasta Pravia y Somiedu como puntos más orientales. Na zona 
d’estudiu la variante soubo rexístrase mayoritariamente pel terciu central, de sur 
a norte (anque con menos presencia na marina), mentes que soupo predomina nes 
franxes occidental y oriental.

Nun puntu de Pontevedra y pel norte de Portugal ta rexistrada la forma subo.
Variantes comunes. La forma supo ye común: ye la más estendida n’asturllionés 

y rexístrase nun área amplia de Pontevedra y del sur d’A Coruña. Na zona d’estudiu 
hai dos puntos orientales onde se rexistra supo.

Esquema horiométricu

occidental oriental

sup-

soup-
soub-, sub-
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V62. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu haber

Ítems

«hebo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma houbo ye xeneral en Galicia y nel norte de Por-
tugal y entra n’asturllionés per tola zona d’estudiu hasta Tinéu, Somiedu, El Bierciu, 
Senabria, Ruidenore y Miranda del Douru. Na zona d’estudiu ta presente en tolos 
puntos d’encuesta.

Variantes orientales. La variante hebo rexístrase en dellos puntos del centru-
oriente y sur d’Asturies y tamién en Sayambre.

Variantes comunes. Les formes en ho- rexístrense na  parte centro-meridional 
de Portugal y recuéyense pel occidente del dominiu asturllionés en Tinéu, Somiedu 
(n’alternancia con houbo) y en Maragatos. Na zona d’estudiu rexístrase hobo nun 
puntu del ángulu nororiental. La forma hubo tamién se considera común porque se 
recueye nuna zona amplia de Pontevedra y delles árees d’A Coruña, amás de ser la 
más estendida n’asturllionés. Na zona estudiada hai datos d’hubo nun puntu oriental 
(Prada).

Esquema horiométricu

occidental oriental

ho-, hu-

hou- he-
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V63. Forma de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu del verbu caber

Ítems

«quepo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma caibo rexístrase en Galicia en dos zones: una 
que garra la parte septentrional de les provincies d’A Coruña y Lugo, y otra ente 
l’oriente de Pontevedra y l’occidente d’Ourense.

La variante cabio estiéndese pela franxa central de la zona d’estudiu, de norte a 
sur. Tamién se rexistra pel sueste de Lugo, El Bierciu occidental y puntos del centro-
norte d’Ourense. 

Nuna zona centro-meridional d’Ourense rexístrase quepio, n’alternancia con 
quepo.

Variantes axiales. N’El Reboḷḷal (Degaña) recuéyese la variante queipo.
Variantes comunes. La variante cabo ye xeneral en territoriu de Portugal. Les 

formes cabo y quèpo ~ quêpo rexístrense en Galicia, nes partes occidental y oriental 
de la zona d’estudiu y en tol asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

cabo, quepo

caibo, cabio, quepio queipo
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V64. Forma de les persones fuertes del presente de suxuntivu 
del verbu caber

Ítems

«quepa»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La formes en caib- son xenerales en gallegoportugués. 
Queipa rexístrase na encuesta fecha nel llugar d’El Reboḷḷal (Degaña); recuéyese en 
dos puntos del centru de Galicia, en dos puntos orientales de la provincia de Lugo y 
constátense tamién datos d’usu popular qu’apunten a la zona del centru-norte de les 
provincies de Lugo y A Coruña.

Variantes orientales. La forma quepia constátase n’asturllionés centro-oriental 
y tamién se rexistra na zona d’estudiu, en Corondeño (Ayande). Constátense tamién 
datos de quepia nuna zona centro-meridional d’Ourense, lo que supón una configu-
ración discontinua y deslligada que nun tien abonda entidá como pa considerar una 
xeodistribución común.

Variantes comunes. Les formes caba y quèpa ~ quêpa estiéndense pelos domi-
nios gallegoportugués (en Portugal tien presencia a lo menos al norte de Trás-os-
Montes) y asturllionés. La variante caba na zona d’estudiu recuéyese en trés puntos 
centro-orientales y la forma quepa ye cuasimente xeneral. Una variante cabia estién-
dese pela franxa central de la zona d’estudiu, sueste de Lugo, El Bierciu, puntos del 
centro-norte d’Ourense y per delles zones del centru-oriente asturianu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

caba, cabia, quepa

caiba, queipa quepia
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V65. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu caber

Ítems

«cupo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma coub- ye xeneral en Portugal y de distribución 
mui amplia per toa Galicia. La variante coup- tien tamién una distribución mui amplia 
en Galicia, pero paez nun entrar en Portugal. Les formes coubo y coupo tán presentes 
na zona d’estudiu d’oeste a leste; la primera rexístrase nuna zona más bien centro-
oriental, mentes que la segunda apaez al oeste, al sur y al leste.

En dos puntos de la metá septentrional de la zona d’estudiu (El Pato –Eilao– y 
Berbegueira –Villayón–) rexistramos una variante cobo, nos dos casos en coesistencia 
con coubo. Anque nun pue considerase del mesmu orixe que les formes centro-me-
ridionales portugueses en c[o]b-, porque nestos dos puntos asturianos nun se produz 
la evolución fonética ou > o, esta variante presenta, en cualquier casu, una estructura 
{cVb-} que ye de distribución claramente occidental.

Variantes orientales. La variante cup- ta constatada nel occidente y centru 
d’Asturies y en Llión. Na zona d’estudiu namás se rexistró nel puntu d’encuesta de 
Ḷḷandelfornu (Villayón). Tamién se recueye en puntos de Pontevedra, pero nun se 
consideró qu’esta área tuviera pertinencia horiométrica, por presentar una configura-
ción discontinua y deslligada.

Variantes comunes. La variante arrizotónica cab- constátase en puntos de la 
provincia de Lugo, nun puntu central d’Ourense y nuna zona más compacta d’As 
Rías Baixas. Na zona d’estudiu rexístrase principalmente en puntos de la zona cen-
tral (de norte a sur), con della estensión a les bandes occidental y oriental. Tamién se 
recueye n’Asturies: cabéu ~ cabíu, pel occidente, n’Ayande y Somiedu; y cabió, pel 
centru-oriente, en Casu, Cabranes y Parres. Más al sur, esta forma vuelve a apaecer 
n’Aliste (Zamora).

Esquema horiométricu

occidental oriental

cabéu ~ cabíu ~ cabió

coubo, cobo, coupo cupo
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V66. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu trayer

Ítems

«traxo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes de tipu troux- recuéyense nel norte de Por-
tugal, en cuasimente toa Galicia y tienen una presencia mui amplia n’asturllionés 
occidental, dende Asturies hasta Zamora y nes fales limítrofes de Trás-os-Montes. Na 
zona d’estudiu trouxo, la variante más estendida, constátase per cuasi tol territoriu.

La forma de tipu troug- recuéyese per toa Galicia y, dientro de la zona d’estudiu, 
ta presente nun nucleu meridional (Negueira-Ibias-Navia de Suarna), n’otru norocci-
dental (A Pontenova-Taramunde) y en Vivedro (Cuaña).

En Portugal tán rexistraes les formes trou[s]-, troux- y troix-, en coesistencia con 
truix- pel centru. Otramiente, troix- ta presente en Miranda del Douru. Les formes 
troix- y truix- úsense tamién en Galicia, aproximadamente pel occidente d’Ourense 
y centru y suroeste de Pontevedra. Na zona d’estudiu constátase la forma troixo 
n’alternancia con trouxo y troxo n’El Rebollu (Ayande).

Variantes axiales. En cuantes a los resultaos formaos a partir del tema de presen-
te tra- o tray-, constátense traéu ~ trayéu en Bárzana (Navia) y traíu n’El Reboḷḷal 
(Degaña). Traeu apaez tamién nun puntu d’Arousa (Pontevedra), que conforma una 
configuración xeolectal discontinua y deslligada ensin pertinencia horiométrica.

Más al sur, sobre’l tema de presente traz-, descríbense formes como trazeu nel 
norte de Trás-os-Montes.

Aparte de les soluciones anteriores, n’El Rebollu (Ayande) constátase tamién 
una forma troxo.

Y, finalmente, n’A Petisqueira (Trás-os-Montes) ta rexistrada una forma trouzo. 
Variantes orientales. Les formes trexo y trixo namás tán rexistraes n’Asturies pal 

centru y oriente. La forma traxo recuéyese nel centru-oriente d’Asturies, en zones del 
occidente d’Asturies y nun puntu na provincia de Coruña, datu esti últimu que nun se 
consideró por tratase d’un casu de configuración discontinua y deslligada.

Variantes comunes. Les formes del tipu trux- constátense na metá occidental de 
Galicia, n’Asturies (onde apaez espardida con datos de tol territoriu), n’oriente de 
Senabria y en Miranda del Douru.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

trux-

trous-, troux-, troix-, 
truix-, troug-

tra-, tray-, traz-
trox-, trouz- trex-, trix-, trax-
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V67. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu cayer

Ítems

«cayer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes de la tercer conxugación, en -ir, son les más 
comunes en Portugal y rexístrense pel sur de Galicia y per una zona amplia de Lugo. 
En Cabrales, n’oriente d’Asturies, recuéyese l’únicu datu asturllionés del modelu en 
-ir, pero la configuración xeográfica que presenta, discontinua y deslligada del área 
gallegoportuguesa de cair, fainos nun lu considerar relevante a efectos horiométricos.

Variantes comunes. La variante de la segunda conxugación, en -er, ye la forma 
más xeneral en toa Galicia. Na zona d’estudiu rexístrense namás formes terminaes 
en -er, que son les xenerales tamién n’asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-er

-ir
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V68. Forma de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu del verbu cayer

Ítems

«caigo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. En tol asturllionés ye común caigo, forma que se rexistra 
na parte oriental y meridional de la zona d’estudiu. Los exemplos de caigo atopaos 
en Galicia son perpocos y nun tienen entidá horiométrica como pa proponer una 
configuración xeotipolóxica común.

Rexístrase la forma cao en conceyu de Sobrescobiu, na parte central d’Asturies.
Variantes comunes. La forma xeneral en tol gallegoportugués ye caio, resultáu 

que tamién ye común n’asturllionés (cayo), onde se rexistra dacuando en coesistencia 
con caigo n’oriente y occidente asturianu y nel occidente llionés. Na metá occidental 
de la zona d’estudiu rexístrase cayo.

Esquema horiométricu

occidental oriental

cayo

caigo, cao
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V69. Forma de la 3.er persona del presente de suxuntivu del verbu 
poder

Ítems

«pueda»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal lo xeneral son los resultaos con poss-. Les 
formes con poid- tán recoyíes per toa Galicia, onde tán ampliamente distribuyíes. Na 
zona d’estudiu rexístrase poid- na franxa más occidental.

Variantes comunes. Los resultaos con pòd- son comunes en toa Galicia. Na zona 
d’estudiu rexístrase pod- (con /ɔ/ o con /o/) de norte a sur per tola franxa central. La 
forma poda estiéndese más al leste pel occidente asturianu, pelos conceyos de Valdés, 
Tinéu, Cuideiru, Pravia y Somiedu; esti resultáu n’área diptongadora probablemente 
tien que se poner en relación evolutiva cola forma pôda. Otramiente, n’asturllionés la 
forma más xeneral ye’l resultáu diptongáu pueda, equiparable evolutivamente a pòda. 
Na zona d’estudiu les formes diptongaes (pueda ~ puöda ~ puoda) paecen solamente 
en cinco puntos orientales.

La solución podi- recuéyese en Galicia nuna zona situada ente les provincies 
d’Ourense y Lugo. N’Asturies les formes en podi- rexístrense pel centru-oriente y 
en conceyu central de Gozón. Na zona d’estudiu la variante podi- alcuéntrase en dos 
puntos del estremu meridional: en Navia de Suarna y n’A Montaña d’Ibias.

Esquema horiométricu

occidental oriental

pued ~ pod-, podi-

poid-, poss-
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V70. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu poder

Ítems

«pudo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma puido rexístrase nel norte y oriente de Galicia 
y n’otra zona del estremu sur d’Ourense. Na zona d’estudiu atópase un área de puido, 
central y septentrional d’oeste a leste, con della estensión contra’l sueste. 

En Galicia poido constátase pel centru-norte d’A Coruña, centru de Pontevedra, 
centru-occidente d’Ourense y nun puntu occidental y n’otru oriental de Lugo. Na 
zona d’estudiu rexístrase nuna zona pequeña (cinco puntos d’encuesta) del centru 
del territoriu.

La forma podo ye la xeneral en Portugal. N’A Ribeira d’Ibias rexístrase podo.
Variantes orientales. En Miranda del Douru dase una forma arrizotónica podiu, 

construyida sobre’l tema de presente. D’eses mesmes característiques ye la variante 
podió que se constata en conceyu de Cabrales, nel oriente d’Asturies.

Variantes comunes. La variante pudo ye propia d’una zona mui estensa que garra 
tol centru y el sur de Galicia. N’asturllionés la forma más xeneral ye pudo, que llega 
hasta Miranda del Douru y ye tamién mui frecuente nos llugares fronterizos de Trás-
os-Montes. Na zona d’estudiu constátase pudo nel área meridional y en parte de la 
banda más oriental. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

pud-

puid-, poid-
pôd- pod-´
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V71. Formes fuertes del presente de suxuntivu del verbu querer

Ítems

«quiera»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La variante más estendida en gallegoportugués ye la 
formada sobre queir-, que se da na mayor parte de Galicia y en Portugal. La forma 
queira algama una parte importante del oeste de la zona d’estudiu.

Variantes axiales. Nun área septentrional central de la zona d’estudiu rexístrase 
quir-. Esta forma tamién se rexistra en Muros (A Coruña), anque, pola configuración 
discontinua y deslligada que presenta esti nucleu, nun se consideró que tuviera rele-
vancia horiométrica como pa tipificar esta variante como occidental. 

Variantes orientales. Pel centru-oriente d’Asturies tán rexistraes formes con raíz 
queri- (queria). Amás, na parte alta del conceyu d’Ayer ta recoyida la raíz quix- 
(quixa, quixas, quixa, quixamos, quixáis, quixan). Les formes sobre querg- constá-
tense en Senabria y en Miranda del Douru.

Variantes comunes. Los resultaos del tipu quèra rexístrense nuna zona ente 
Ourense, Coruña y Pontevedra, forma equivalente al quier- asturllionés, que ye la 
solución más estendida a lo llargo del dominiu. Nuna parte curiosa del asturianu 
occidental septentrional tamién se da la forma quer- non diptongada. Les formes del 
tipu quer- ~ quier- garren aproximao’l terciu oriental de la zona d’estudiu. Aparte de 
na zona mentada, una forma quèra tamién se rexistra nel conceyu d’A Veiga, anque 
les nuestres encuestes nun la detectaren.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

quier-, quer-

queir- quir- queri-, quix-, querg-
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V72. Formes de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu y de toles del presente de suxuntivu del verbu oyer 

Ítems

«oyo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La variante ouzo ~ ouso ye la xeneral en tola costa oc-
cidental gallega y ouço ~ oiço en tou Portugal. Oubo ye la forma recoyida pel sur 
de Galicia y pela costa occidental, en coesistencia con ouzo ~ ouso. Constátase en 
Trás-os-Montes öubo y en Miranda del Douru, oubo. Hai dos puntos en Lugo onde 
se rexistra oxo.

Variantes axiales. Les formes de tipu ozco, uzco, auzco ~ aúzco y ouzco- ~ oúzco 
constátense aproximadamente pela metá occidental de la zona d’estudiu. La variante 
ougo recuéyese nel puntu d’encuestación de Bárzana (Navia).

Variantes orientales. Rexístrase la forma oo en conceyu de Sobrescobiu, na parte 
central d’Asturies.

Variantes comunes. La forma oio ye la más estendida en Galicia. Na zona 
d’estudiu ta presente na banda más occidental del territoriu y en trés puntos de la 
parte nororiental. N’asturllionés recuéyese oyo pela parte central y oriental d’Asturies.

La forma oigo ~ oigho ta espardida per toa Galicia, anque tien una estensión me-
nor que la d’oio. Tien tamién presencia nos dos tercios orientales de la zona d’estudiu 
y rexístrase per tol dominiu asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

oio ~ oyo, oigo

ouço ~ ouzo, 
oiço, oubo, oxo

ozco, uzco, 
auzco ~ aúzco, 
ouzco ~ oúzco, 

ougo

oo
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V73. Formes de la 1.er persona del singular del presente 
d’indicativu y de toles del presente de suxuntivu del verbu moler

Ítems

«muelgo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Les formes de tipu muelg- tán recoyíes en tola zona occi-
dental y centru-sur d’Asturies, amás d’en Maragatos y Cabreira. Na zona d’estudiu 
namás hai datos de muölg- n’El Reboḷḷal, na esquina suroriental.

Variantes comunes. Lo más estendío en gallegoportugués son les formes con 
perda de la -l- etimolóxica (moo ~ mo) y cola introducción ulterior d’un elementu 
palatal antihiáticu (moio); esti segundu resultáu ye’l que s’estiende pela franxa más 
occidental de la zona d’estudiu. Les formes con -L- mantenida (molo) rexístrense na 
parte central y nororiental del territoriu, dende onde s’estienden algo más contra’l les-
te. Les que, amás, presenten diptongación (muelo ~ muölo ~ muolo) apaecen na banda 
más oriental de la zona d’estudiu y son les comunes a la mayor parte del asturllionés.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-l-, -(l)-

-lg-
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V74. Forma de la 1.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu andar

Ítems

«anduvi»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La raíz andiv- rexístrase per una zona mui amplia de 
Galicia, que s’estiende per Pontevedra, A Coruña y parte de Lugo. En Corondeño 
(Ayande) atópase andiven (al llau d’anduven). Nel conceyu d’Ayer tamién se recueye 
andiv-, anque, pola configuración discontinua y deslligada d’esti puntu, nun se tuvo 
en consideración a efectos horiométricos.

Variantes comunes. Les formes del tipu andéi ~ andé son comunes per tol terri-
toriu gallegoportugués, estendiéndose a la zona d’estudiu pel suroccidente y per parte 
del norte. Son formes que tamién tienen presencia per tol asturllionés.

La variante anduven ~ anduve constátase per toa Galicia, tola zona d’estudiu y 
pel dominiu asturllionés.

En gallegoportugués ta recoyío andeve na parte centro-meridional de Portugal. 
La raíz andev- n’Asturies tien poca presencia, pero rexístrase en Sobrescobiu, Ayer 
y Cangas. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

and-, anduv-, andev-

andiv-
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V75. Forma de la 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu arder

Ítems

«ardió»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Les formes arduvo y ardevo namás se constaten na zona Eo-
Navia. La forma arduvo constátase nes trés cuartes partes septentrionales del centru 
de la zona d’estudiu, que lleven dalgo más de la metá de los puntos d’encuesta. La 
variante ardevo ye propia d’Ayande, con datos d’El Valledor (anque nun se rexistraron 
na nuestra encuesta) y de Corondeño.

Variantes comunes. Nos dominios gallegoportugués y asturllionés la raíz que ta 
presente nesta forma verbal ye ard- (ardéu, ardíu, ardió, ardú, ardó, ardíeu...). Esti 
resultáu tamién se da na zona estudiada, munches veces en coesistencia con arduv-. 
Como forma única, la raíz ard- apaez nos estremos occidental, meridional y oriental 
de la zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

ard-

arduv-
ardev-
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V76. Forma de la 1.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu dar

Ítems

«di»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma dei ta rexistrada en Portugal de forma xeneral; 
pel centru del país constátase una variante dẽi. Dende Portugal estiéndese más al leste 
hasta entrar na provincia de Zamora per Aliste. La forma dei (y la so variante con -n 
final dein) tamién se rexistra en Galicia, nes provincies de Pontevedra, A Coruña y 
Ourense. Una forma dèn rexístrase per tol sur de Galicia y en dos puntos d’A Costa 
da Morte.

Variantes orientales. N’Ayer recuéyese la variante die, en coesistencia con di.
Variantes comunes. La forma din repártese per toa Galicia, sacante nuna zona 

amplia de la provincia d’A Coruña. Na zona d’estudiu din estiéndese peles trés cuartes 
partes occidentales del territoriu (con dos puntos onde alterna con di), mentes que 
di ocupa l’estremu oriental en continuidá col restu del asturllionés, onde ye la forma 
xeneral.

Esquema horiométricu

occidental oriental

di(n)

dei, dein, dèn die
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V77. Forma de 3.er persona del singular del pretéritu indefiníu 
del verbu dar

Ítems

«dio»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La forma deu ye la más común tanto en Portugal y Ga-
licia como nel Eo-Navia. La forma evolutivamente correspondiente nel asturllionés, 
dieu, recuéyese en Tox (Navia) –anque non nos datos de la nuestra encuesta–, Valdés, 
Tinéu, Cangas, Somiedu, Teberga y Forniella (diöu).

La forma dou rexístrase nel occidente de Galicia, en Trás-os-Montes y en zones 
amplies de Llión y Zamora. Hai rexistros de döu, variante de dou, en Trás-os-Montes 
y en Miranda del Douru. 

La variante díu ye tamién abondante per toa Galicia, onde se rexistra na mayor 
parte del territoriu. Esta variante tamién ta recoyida na banda occidental del asturllio-
nés per Tinéu, Ayande, Cangas, Degaña, Somiedu y Palacios, con testimonios na parte 
más oriental de la zona d’estudiu. Más al sur, resulta difícil determinar si la forma 
díeu ~ dieu de Senabria provién de la epéntesis de [e] en díu –fenómenu frecuente 
nesta comarca nestes secuencies vocáliques–, o si se trata d’una diptongación sobre 
dèu, como paez que pasa nel dieu del occidente d’Asturies; a la vista de los datos de 
Senabria y de les zones vecines, la primer hipótesis pue ser la más probable.

En Galicia tamién se rexistren les formes doue y dòe nun puntu de la provincia 
d’A Coruña.

Variantes orientales. La forma dio ye xeneral nel asturllionés central y oriental. 
Hai una variante diou que se rexistra en parte del asturianu occidental y que tamién 
se da en parte d’Aliste (Zamora).

Esquema horiométricu

occidental oriental

deu ~ dieu, dou ~ döu, díu, 
doue, dòe diou ~ dio
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V78. Vocal radical de la 3.er persona del presente d’indicativu 
del verbu contar ~ cuntar

Ítems

«cunta»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. Nel oriente, centru y occidente d’Asturies tán rexistraes les 
formes del tipu cunt- (cuntas ~ cuntes, cunta, cuntan ~ cunten), que tamién se dan na 
parte central y suroccidental de la zona d’estudiu.

Variantes comunes. Lo más estendío en gallegoportugués ye la forma cont-, y 
n’asturllionés, la forma evolutivamente equivalente cuent-. Sicasí, tamién se recueye 
conta en Somiedu.

Na zona d’estudiu conta rexístrase na parte occidental y nunos pocos puntos del 
centru y del nordés. En cuanto a la forma diptongada cuenta ~ cuönta ~ cuonta, dase 
solamente na parte oriental del territoriu, anque superando daqué contra l’oeste la 
isoglosa de la diptongación xeneral d’ŏ.

Esquema horiométricu

occidental oriental

cuent-, cont-

cunt-
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V79. Vocal radical na 3.er persona del singular del presente 
de suxuntivu del verbu comer.

Ítems

«coma»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. La forma con /u/ tónica (cuma) rexístrase nes trés cuartes 
partes septentrionales del área central de la zona d’estudiu. Amás, recuéyese más al 
leste en dellos puntos occidentales asturianos de los conceyos d’Ayande y Somiedu.

Variantes comunes. En gallegoportugués ye xeneral coma, que tamién ye la for-
ma del espaciu llingüísticu asturllionés, d’Asturies a Miranda del Douru. Na zona 
d’estudiu constátase coma pel occidente, sur y oriente del territoriu.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

com-

cum-
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V80. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu rindir

Ítems

«rindir»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal, Galicia y les zones axacentes pel leste la 
forma xeneral ye render, de la segunda conxugación. Nel terciu septentrional de la 
zona d’estudiu tamién tien una presencia abondante la forma render.

Variantes orientales. N’asturllionés lo xeneral en tol dominiu ye rendir ~ rin-
dir, conforme al modelu de la tercer conxugación. Los datos de -ir en Galicia son 
escasos y, en tou casu, trataríase d’una configuración discontinua y deslligada que 
nun se considera a efectos horiométricos. Na zona d’estudiu, el modelu de la tercer 
conxugación ta presente n’esclusiva nos tercios meridional y central, y repártese col 
de la segunda nel terciu septentrional.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-er -ir
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V81. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu ximir

Ítems

«ximir»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal, Galicia y les zones axacentes pel leste la 
forma xeneral axústase al modelu de la segunda conxugación: xemer. En continuidá, 
na zona d’estudiu les formes en -er lleguen hasta’l centru del territoriu, estendiéndose 
más al leste pela parte nororiental hasta alcanzar los conceyos de Villayón y Navia. 
N’ángulu suroriental de la zona falten datos por nun se dar ellí esti tipu lexical.

Variantes orientales. N’asturllionés lo característico y xeneral en tol dominiu 
ye xemir ~ ximir. Hai datos de la tercer conxugación nun puntu del oeste d’Ourense, 
anque ello supón una configuración discontinua y deslligada que nun se consideró 
a efectos horiométricos. La forma en -ir algama la banda central del territoriu nos 
dos tercios centro-meridionales de la zona d’estudiu; amás, deseparada d’esta área 
oriental, ta presente nos dos puntos más occidentales de la zona.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-er -ir
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V82. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu derritir

Ítems

«derritir»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En tol territoriu llingüísticu gallegoportugués lo xeneral 
ye derreter, modelu conxugacional que tamién se rexistra nos puntos más norocci-
dentales de la zona d’estudiu.

Variantes orientales. N’asturllionés lo característico y xeneral en tol dominiu 
son les formes de la tercer conxugación: derretir (~ derritir ~ dirritir ~ desretir ~ 
reditir), resultáu que se da na mayor parte de la zona d’estudiu. En Galicia tamién se 
constaten dellos datos aislaos de derretir en puntos del occidente d’A Coruña (Laxe), 
del occidente de Pontevedra (O Grove, Cangas) y del sur de Lugo (Pantón) –a veces 
coesistiendo con derreter–, que, en tou casu, paecen dibuxar una configuración dis-
continua y deslligada del área principal de derreter.  

Esquema horiométricu

occidental oriental

-er -ir
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V83. Forma del radical del verbu conocer

Ítems

«conocer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La variante coñecer rexístrase en dalgunos puntos del 
suroccidente, centru-sur y centru de Galicia, y ye la forma xeneral en Portugal (con-
hecer). Na zona d’estudiu esta variante ta rexistrada en Murias do Camín, n’estremu 
suroccidental del territoriu. Muncho más al leste, n’oriente d’Asturies, constátase  en 
Cabrales, anque esti últimu datu nun se considera relevante a efectos horiométricos 
por ser de configuración discontinua y deslligada. 

En Galicia recuéyense datos de coñocer pel centru de la provincia d’A Coruña. 
En La Baña (Cabreira –Llión–) rexístrase tamién coñocer, igual qu’en Conqueiros 
–anque esta forma nun se constató na nuestra encuesta d’El Vau–. Más al leste, en 
Cabrales, ta recoyío coñocer, datu que nun se considera relevante a efectos horiomé-
tricos por presentar una configuración discontinua y deslligada.

La variante conecer (en dellos puntos, conescer) dase per toa Galicia, y ye una 
forma que se recueye pelos dos tercios meridionales del centru y l’oriente de la zona 
d’estudiu. Tien dello de presencia nes fales asturllioneses más occidentales.

Variantes axiales. En Miranda del Douru apaez la variante coincer.
Variantes comunes. Lo xeneral pa tol asturllionés ye conocer (con variantes 

como cunocer o cunucer). Tamién se constata esta forma de manera dispersa per una 
zona amplia de les cuatro provincies gallegues. Na zona d’estudiu ta repartida per 
tol territoriu.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

cono-

coñe, coño-, 
cones-, cone- coin-
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V84. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu valir

Ítems

«valir»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Portugal (incluyendo Miranda del Douru) y en Galicia 
lo xeneral ye’l modelu de la segunda conxugación: valer (con una variante valler 
nun puntu del centru de Galicia y otra vouler nun puntu del occidente d’A Coruña). 
N’Asturies y Llión hai rexistraos datos de valer en Llanes, Candamu y La Cepeda, 
que conformen una configuración discontinua y deslligada, polo que nun se conside-
raron con entidá abonda como pa proponer una adscripción común. Na zona d’estudiu 
valer dase en tola banda más occidental del territoriu y, coesistiendo con valir, en trés 
puntos de la faza más oriental.

Variantes orientales. N’asturllionés (a lo menos d’Asturies a Cabreira) la forma 
más xeneral ye valir, modelu que s’estiende peles trés cuartes partes orientales de la 
zona d’estudiu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-er -ir
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V85. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu goler

Ítems

«goler»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les formes de la tercer conxugación rexístrense per toa 
Galicia; la forma ulir ~ olir ye mayoritaria per tol norte, d’oeste a leste, y espárdese 
tamién pela metá occidental del área d’estudiu, alcanzando pel terciu septentrional 
los conceyos orientales de Villayón y Navia. Más al leste constátase ulir aisladamente 
en conceyu de Balmonte.

Variantes comunes. Hai formes de la segunda conxugación espardíes per tol te-
rritoriu gallegu, anque en conxuntu son minoritaries en comparanza coles de la tercer 
conxugación. Oler namás ye forma única en dos árees gallegues: una del interior de 
Pontevedra y occidente d’Ourense y la otra nel leste d’Ourense. La parte oriental de 
la zona d’estudiu y tolos puntos más meridionales tamién presenten formes en -er, 
que, otramiente, lleguen al estremu más occidental del territoriu nos puntos d’encuesta 
de Navia de Suarna y A Fonsagrada. N’asturllionés lo xeneral son les formes de la 
segunda conxugación verbal, con variantes como goler ~ agoler ~ guler ~ auler ~ 
oler ~ uler ~ boler.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-er

-ir
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V86. Modelu conxugacional nel infinitivu del verbu xoncer ~ xuncir

Ítems

«xoncer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. El modelu conxugacional en -er (xoncer, uncer) ye central 
y noroccidental n’asturllionés. En continuidá territorial, dase cuasimente en tola zona 
d’estudiu y, de norte a sur, na banda más oriental de Galicia, de Cedofeita a Pedrafita.

Variantes comunes. En Galicia rexístrase nuna zona meridional xunxir, anque 
la forma gallega más común ye xunguir, que se rexistra na zona d’estudiu n’O Rato, 
n’estremu noroccidental del territoriu. N’El Vau y n’El Reboḷḷal, na esquina suro-
riental de la zona d’estudiu, rexistróse la forma xunir, que s’estiende per parte del 
occidente asturianu y pel noroccidente de Llión. N’estremu oriental del territoriu 
recuéyese xuncir en Buḷḷacente, forma que tien continuidá más al leste. Les formes 
de la tercer conxugación son predominantes na Asturies central y oriental y en tol 
asturllionés occidental meridional.

Esquema horiométricu

occidental oriental

-ir

-er
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V87. Esistencia de la respuesta verbal ecoica como fórmula 
d’afirmación

Ítems 

«—¿Vinieron toos? —Sí»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La respuesta ecoica de carácter afirmativu ye común a tol 
dominiu gallegoportugués y ta constatada en toa Galicia, Portugal y na zona d’estudiu 
(—¿Veron todos? —Veron), onde algama dalgún puntu del estremu nororiental.

Variantes orientales. L’usu de la respuesta ecoica nun ta rexistráu n’asturllionés, 
sacante en dalgún puntu limítrofe col gallegoportugués. L’emplegu d’una respuesta 
ecoica doble, afirmativa y de carácter enfáticu (—¿Vinieron toos? —Vinieron, vinie-
ron) sí ye frecuente n’asturllionés, pero esta nun ye una construcción equivalente a 
la respuesta afirmativa ecoica simple, que ye la que se trata nesti puntu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

resp. ecoica Ø



911

V87 520

 ■ esiste respuesta ecoica □ nun esiste respuesta ecoica
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V88. Esistencia de la construcción escaecer + pronome 
de complementu indirectu + suxetu (cosa escaecida)

Ítems

«escaeció’l paragües»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Les construcciones del tipu esquencéronme as chaves 
(verbu + CI + suxetu) son claramente occidentales, desque tán ampliamente pre-
sentes en Portugal y Galicia. Na zona d’estudiu la presencia d’esta construcción ye 
lo xeneral, y llega a constatase hasta en Prada (Ayande) y Monesteriu (Cangas), nel 
estremu oriental, onde se recueyen exemplos como esqueicéume lu que t’iba cuntar. 
Nel centru-oriente d’Asturies, en Sobrescobiu, ta rexistráu un exemplu que paez 
presentar esta estructura (Que nun venga otra que mos escaecia esta), anque esti 
datu discontinuu y deslligáu nun tien abonda entidá xeolectal como pa proponer una 
adscripción xeotipolóxica común.

Variantes orientales. N’asturllionés nun tien usu esta construcción, y sí otres del 
tipu escaecí les llaves (verbu + CD), escaecíme de les llaves (verbu + pronome refle-
sivu + de + suplementu), o escaeciéronseme les llaves (verbu + se + CI + suxetu). Na 
zona d’estudiu la construcción {verbu + CI + suxetu} namás falta en cuatro puntos 
nororientales y en trés del estremu meridional.

Esquema horiométricu

occidental oriental

esistencia de la construcción Ø
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 ■ esiste construcción escaecer + CI + suxetu (cosa escaecida) □ nun esiste la construcción
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V89. Usu de los verbos haber, dir o facer pa espresar el tiempu 
trescurríu hasta’l momentu de referencia

Ítems

«va munchu tiempu que nun vienes»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes orientales. L’usu del verbu dir nestes construcciones (va tiempu que 
nun te veo) domina na zona oriental y centro-oriental d’Asturies, con estensión a la 
zona centro-meridional y con otru nucleu nel suroccidente. Toes estes árees d’Asturies 
tán en continuidá territorial con una zona mui amplia de la provincia de Llión onde 
domina esta construcción, que s’estiende tamién al norte de la provincia de Zamora. 
En continuidá, esta variante recuéyese nuna parte del sector meridional de la zona 
d’estudiu (Negueira, El Valledor, A Ribeira d’Ibias, Conqueiros y Degaña), y nun 
puntu más septentrional, Navedo (Eilao), siempre en coesistencia coles construccio-
nes del tipu dir y haber. Amás, ta rexistrada en Trabada (Lugo) –onde les nuestres 
encuestes nun la constataron– y n’A Veiga (nel oriente de la provincia d’Ourense).

Variantes comunes. En Galicia lo xeneral ye l’usu de los verbos haber y facer 
nestes construcciones. Na mayor parte de la zona d’estudiu danse tamién estes dos 
posibilidaes (hai muito tempo, fai muito tempo), anque la construcción con facer 
nunca apaez como forma única. Les construcciones con estos dos verbos tán bien 
implantaes n’asturllionés, con más presencia n’Asturies y Zamora qu’en Llión. En 
Portugal (incluyendo Miranda del Douru), la construcción xeneral ya la qu’emplega 
haver ~ haber.

Esquema horiométricu

occidental oriental

hai, fai

va ~ vei ~ vai
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Verbu pa espresar tiempu trescurríu hasta’l momentu de referencia
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V90. Interpolación d’elementos ente’l pronome proclíticu 
y el verbu

Ítems

«dixo que nun me vio na plaza», «onde me manca’l zapatu»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. Los estudios gramaticales y les fontes léxiques gallegues 
describen el fenómenu de la interpolación d’elementos ente’l pronome proclíticu y 
el verbu con exemplos como Cando me eu criei; Para o día que se un casara; o Que 
me maten se chas nunca vin, anque nun hai datos de la estensión territorial actual 
d’esti fenómenu, qu’eses mesmes fontes califiquen de minoritariu y arcaizante. Na 
zona d’estudiu rexístrase un exemplu d’esti tipu de construcciones n’El Pato (Eilao): 
Que m’eu acorde.

Variantes comunes. Como yá indicó Menéndez Pidal (1906: 309-310), n’astur-
llionés moderno nun se rexistra esta construcción, que sicasí yera frecuente na Edá 
Media. Na monografía llingüística de Maragatos y Estorga dizse esplícitamente que 
nun se dan construcciones como Porque lo non veía.

Esquema horiométricu

occidental oriental

Ø

posibilidá d’interpolación
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 ■ esiste interpolación del tipu dixo que me nun víu na praza □ nun esiste interpolación
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524 V90b

□ nun esiste interpolación del tipu onde me o zapato manca
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V91. Esistencia de la perífrasis verbal tar, andar, seguir, 
ser + a + infinitivu con valor continuativu

Ítems

«mio pá ta trabayando nel güertu», «tán quexándose tol día», «siguen llorando»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En gallegoportugués les perífrasis formaes con verbos 
como (es)tar, andar, seguir, ser más la preposición a siguida d’infinitivu tienen el 
mesmu significáu que les perífrasis con xerundiu: estou a comer = estou comendo. 
En Portugal son comunes esti tipu de construcciones: les estructures tar a + infinitivu 
son les más estendíes, pero tamién se rexistren les otres. En Galicia hai datos sueltos 
de (es)tar a + infinitivu n’Ourense, Lugo y A Coruña, y en Pontevedra rexístrase 
con más continuidá xeográfica. Na zona d’estudiu hai datos de tar a trabayar = tar 
trabayando en dos puntos de la faza oriental del territoriu. 

En Galicia la perífrasis andar a + infinitivu ta rexistrada n’O Grove, anque 
paez que’l so usu tien más estensión. Recuéyense datos na zona d’estudiu d’andar 
a queixarse n’El Pato (Eilao), Monesteriu (Cangas) y Murias do Camín (Navia de 
Suarna).

De les perífrasis col verbu seguir (tipu seguen a chorar) hai datos na esquina 
suroccidental de la zona d’estudiu: en Valdeferreiros (Ibias) y en Murias do Camín.

Variantes comunes. En zones amplies de Galicia nun s’usen esti tipu de perífrasis 
y, como fórmula equivalente, avecen a usase construcciones con xerundiu. Na zona 
d’estudiu estes perífrasis d’infinitivu falten de la mayoría de los puntos d’encuesta. 
N’asturllionés nun hai datos de perífrasis d’infinitivu con esi valor, acullá de construc-
ciones constataes nel centru d’Asturies del tipu ta a trabayar ‘ta dedicáu a trabayar’, o 
namás anden a fastidianos ‘namás se dediquen a fastidianos’, que tienen igualmente 
un sentíu continuativu de l’acción verbal, pero tamién un valor intencional y, en 
consecuencia, una combinatoria semánticamente más restrinxida que les estrema de 
la construcción gallegoportuguesa. 

Esquema horiométricu

occidental oriental

Ø

perífrasis
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 ■ esiste perífrasis continuativa tar a trabayar □ nun esiste la perífrasis
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V91b 526

 ■ esiste perífrasis continuativa tar a queixarse □ nun esiste la perífrasis



922

527 V91c

 ■ esiste perífrasis continuativa seguir a chorar □ nun esiste la perífrasis
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V92. Esistencia de la perífrasis verbal haber + a + infinitivu 
con valor de futuru y obligación

Ítems

«has facelo»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes axiales. Na zona d’estudiu ye mui común l’usu de la perífrasis haber 
+ a + infinitivu con valor de futuru (hei a chegar tarde) y d’obligación (has a acabar 
lougo). Esti tipu de perífrasis estiéndese pel estremu oriental de Lugo, pela mayor 
parte de la zona d’estudiu (anque falta na mayoría de los puntos del terciu occidental) 
y llega pel occidente d’Asturies hasta Balmonte y Teberga.

Variantes comunes. Nun hai datos d’esta construcción na mayor parte del galle-
goportugués nin nel restu del asturllionés. Lo común nestes zones ye l’usu de haber 
(haver en Portugal) + infinitivu, o bien haber + de + infinitivu. Na zona d’estudiu, 
esta perífrasis falta de la mayoría de los puntos del terciu occidental.

Esquema horiométricu

occidental axiaL oriental

has facelo, has de facelo

has a facelo
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 ■ esiste perífrasis has a + infinitivu □ nun esiste la perífrasis
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V93. Esistencia de la perífrasis verbal haber + a + infinitivu 
con valor d’inminencia nel pasáu.

Ítems

«hubi morrer»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. En Galicia rexístrase la construcción haber + de + infi-
nitivu pa espresar la inminencia d’una acción nel pasáu (houben de morrer). Esti tipu 
de perífrasis en Portugal tien namás valor d’obligatoriedá o necesidá.

Variantes orientales. Na zona d’estudiu l’usu de la perífrasis haber + a + infi-
nitivu con valor d’inminencia nel pasáu (houben a cayer) dase en trentaitrés de los 
cuarenta puntos investigaos. Esta perífrasis estiéndese pela zona nororiental inmediata 
de Galicia y tamién se constata en conceyos del centru y del occidente d’Asturies 
como Balmonte, Teberga o Ayer.

Variantes comunes. En Galicia ye posible tamién la construcción ensin preposi-
ción haber + infinitivu col mesmu valor. N’asturllionés la perífrasis más común ye la 
que nun lleva preposición (hubo matase ~ dubo matase, hubo cayer ~ dubo cayer).

Esquema horiométricu

occidental oriental

haber + inf.

haber + de + inf. haber + a + inf.
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 ■ esiste perífrasis d’inminencia houben a + infinitivu □ nun esiste la perífrasis Ø ausencia de datos
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V94. Esistencia de la perífrasis verbal dar + participiu col sentíu 
de ‘poder, ser quién a’

Ítems

«a ver si lo acabamos»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. La perífrasis dar + participiu con sentíu de ‘poder, ser 
quién a’ rexístrase en Portugal na fala popular, anque hai pocos datos bibliográficos 
y con referencia xeográfica. Ye común en Galicia, en tola zona d’estudiu (a ver se el 
damos acabao, nun lo dou feito) y na parte más occidental del asturllionés d’Asturies 
y Llión.

Variantes comunes. Esta construcción nun se conoz na mayor parte del astur-
llionés. Hai zones amplies del gallegoportugués que nun presenten esta perífrasis y 
qu’usen otres construcciones col mesmu sentíu.

Esquema horiométricu

occidental oriental

Ø

dar + part.
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■ esiste perífrasis dar + participiu
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V95. Usu de suxuntivu o d’indicativu nel verbu poder como verbu 
principal n’oraciones de sentíu conxetural

Ítems

«pue que venga»

Adscripción xeotipolóxica de les variantes

Variantes occidentales. L’usu en suxuntivu como verbu principal del verbu poder 
en tercer persona del singular con valor conxetural dase en Galicia (poida que ve-
ñan) y tamién en Portugal. Anque ye una construcción bien recoyida en gramátiques 
y diccionarios gallegos, falta información pa determinar la so estensión xeolectal. 
N’asturllionés esti usu tien dello de presencia nes fales occidentales, tanto n’Asturies 
como en Llión y Zamora. Na zona d’estudiu recoyóse n’estremu noroccidental (O 
Rato), na parte nororiental (El Rebollu, Buḷḷacente) y en siete puntos del terciu me-
ridional.

Variantes comunes. En bona parte de Portugal, de Galicia y del espaciu llingüís-
ticu asturllionés nun se rexistren los usos con suxuntivu. Una construcción alterna-
tiva a esta ye la qu’usa l’indicativu (pode que veñan, puede que vengan...). Na zona 
d’estudiu la construcción con indicativu rexístrase de manera xeneral.

Esquema horiométricu

occidental oriental

indicativu

suxuntivu
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QUÉ YE LA HORIOMETRÍA

Horiometría ye un neoloxismu, creáu pol equipu del ET-
LEN, que quier dicir ‘midimientu de la frontera xeolectal’ (del 
griegu hórion ‘frontera, llende’ y métron ‘midida’). Básase na 
posibilidá d’adscribir caún de los trazos xeodiferenciales a los 
dominios que faen frontera na zona d’estudiu. En concreto, 
adscríbense los trazos xeodiferenciales a un espaciu o bien oc-
cidental (grosso modo gallegoportugués), o bien oriental (gros-
so modo asturllionés), o bien axial (grosso modo eonaviegu), o 
bien común (occidental y oriental al empar), acordies con dos 
factores: la so tipoloxía llingüística y la so distribución xeo-
lectal. Sobre esto, aplíquense ciertos parámetros de cómputu, 
dende los qu’un programa informáticu –el CartoDial– ye a 
xenerar mapes horiométricos; estos amuestren la proporción 
de trazos occidentales, orientales, axiales y comunes que co-
rrespuende a cada puntu xeográficu, colo que se llogra pescu-
dar les característiques de la transición llingüística en términos 
cuantitativos.

La base de la horiometría ye simple: l’acumulación esta-
dística de datos revela, pa una masa parcial o total d’ellos, la 
proporción que cada puntu xeográficu amuestra de trazos ads-
cribibles a caún de los xeotipos oriental y occidental, a dambos 
al empar (común), o la negación de dambos (axial). En realidá, 
la indagación horiométrica nun se basa nuna innovación con-
ceptual, yá que los dominios (gallegoportugués y asturllionés, 
nel nuestru casu) yá s’establecieren de mano. D’un puntu de 
vista métricu, la horiometría nun se basa propiamente nuna 
clasificación, sinón nuna identificación (Mosterín, 2000: 76-
77). Ello ye asina porque l’ETLEN asume la clasificación glo-
tolóxica en dominios peninsulares heredada pola dialectoloxía 
tradicional y corroborada pola dialectometría (Goebl, 2011).

Lo qu’aporta la horiometría ye un midimientu más finu 
y rigorosu que’l que tradicionalmente se vien faciendo. Los 
resultaos d’esti midimientu nun camuden esencialmente la co-
nocencia que se tenía del territoriu llingüísticu estudiáu, anque 
sí apaecen detalles complementarios interesantes.

ANTECEDENTES DEL MÉTODU HORIOMÉTRICU

L’adscripción de trazos xeodiferenciales a los dominios 
presentes na frontera (identificación de trazos, polo tanto) ye 
una operación tan vieya como la esistencia de la dialectoloxía 
científica. De toles maneres, la so sistematización nun métodu 
cuantitativu pal estudiu de fronteres concretes ye lo que xus-
tifica la horiometría. Nesti sen, puen mentase dellos trabayos 
previos con un fundamentu teóricu que nun s’estrema sustan-
cialmente del que proponemos na horiometría. Asina, Reed 
& Spicer (1952), sobre una zona del noroeste d’Ohio; Speitel 
(1969), qu’estudia la distribución de les isogloses léxiques a 
dambos llaos de la frontera ente Escocia y Inglaterra; Reca-
sens (1982, 1985), na frontera ente’l bloque dialectal oriental 

y occidental del catalán, na provincia de Tarragona; o la escala 
de variabilidá de la que se val Elizaincín (1996) pa midir los 
porcentaxes tipolóxicos de trazos na llende ente’l portugués y 
l’español nel fronteiriço del Uruguái.

CRITERIOS TEÓRICOS XENERALES

El procedimientu horiométricu llígase a una serie de prin-
cipios teóricos y metodolóxicos que se precisen darréu.

CRITERIU GLOTOLÓXICU

Un principiu básicu del enfoque horiométricu ye’l rema-
namientu de criterios estrictamente llingüísticos (glotolóxicos), 
dexando a un llau factores esternos de mena cultural, socioló-
xica, ideolóxica, identitaria, histórica, normativa o política. La 
conciencia llingüística de los falantes ―quier dicise, les sos 
opiniones, creyencies o percepciones― son un oxetu d’estudiu 
bien interesante pa la sociollingüística, pero nuna xeollingüís-
tica qu’aspira a una xeotipificación estrictamente glotolóxica 
esi factor nun tien sitiu.

Por eso, fúxese de tou prexuiciu establecíu sobre 
l’adscripción de trazos como gallegos o asturianos, anque 
contradigan idees tradicionales sobre’l particular. Por eso 
nesti proyectu úsase una terminoloxía clasificatoria neutra y 
de pura referencia xeográfica, ensin valise de denominaciones 
d’implicación étnica (gallegu, asturianu).

CRITERIU XEODIFERENCIAL

La metrización y midimientu que propón la horiometría 
implica necesariamente escoyer fenómenos xeodiferenciales, 
esto ye, fenómenos llingüísticos que presenten xeovariantes. 
Nesti estudiu, los fenómenos llingüísticos consideraos pre-
senten dalgún trazu xeodiferencial ente’l gallegoportugués y 
l’asturllionés.

Nos más de los casos, la isoglosa que xebra dos árees de 
variación atópase na propia zona d’estudiu del ETLEN. Por 
exemplu, los resultaos de llat. Strĭctum amuestren un área de 
conservación d’ei al occidente, frente a la so simplificación 
n’e al oriente (Figura 7).

En dellos casos, la isoglosa allúgase fuera de la zona 
d’estudiu, ensin perder por eso’l valor horiométricu. D’esta 
miente, la conservación del diptongu ei nos resultaos de 
*uaika ye xeneral na zona d’estudiu, ensin isogloses que la 
alteren (Figura 8).

En realidá, hai xeodiferencialidá dientro’l conxuntu del 
gallegoportugués y l’asturllionés, pero la isoglosa asítiase más 
al occidente, fuera de la zona d’estudiu del ETLEN (Figura 9).

En resultes, esti fenómenu forma parte del cuestionariu 
del ETLEN, pol contraste qu’ofrez respecto de los resultaos 
d’ei del llat. Strĭctum.

ANÁLISIS HORIOMÉTRICU
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horiometría ye una manifestación de la cuantificación en llin-
güística. Cuantifícase pa midir, de manera qu’eso implica ato-
par unidaes de recuentu que faigan posible someter la realidá 
estudiada a un tratamientu estadísticu. Esti pue algamar niveles 
d’abonda eficiencia gracies a les ferramientes tecnolóxiques 

una creación original de los lenguajes científicos. Son característicos de los 
estadios más avanzados de la ciencia. Piénsese que la revolución científica 
del siglo xvii consistió en gran parte en la introducción y uso sistemático de 
los conceptos métricos en la física, que durante los dos mil años anteriores 
había estado basada en los conceptos cualitativos» (moSterín, 2000: 30-31).

CRITERIU METRIZADOR

Na controversia científica sobre la naturaleza glotolóxica 
de la frontera llingüística hai que dexar a un llau les evalua-
ciones suxetives o impresionístiques de los trazos, p’adoptar 
una oxetivación más consistente, pela vía de metrizar la realidá 
estudiada. La metrización de la realidá, ellí onde ye posible, 
significa siempre un avance na so conocencia científica1. La 

1 «Los conceptos métricos, también llamados conceptos cuantitati-
vos o magnitudes, no tienen correspondencia en el lenguaje ordinario. Son 

Figura 7. Xeovariantes del fenómenu F5 «conservación del diptongu decre-
ciente tónicu ei procedente del llatín /e/, /ɛ/ + yod, frente a la so reducción 
n’e», nel ítem «estrechu».

Figura 8. Mapa de respuestes del fenómenu F4 «conservación de los dip-
tongos decrecientes tónicos ei, ou, frente a la so reducción n’e, o», nel ítem 
«veiga».

Figura 9. Mapa d’Asturies coles xeovariantes del fenómenu «conservación de los diptongos decrecientes tónicos ei, ou, frente a la so reduc-
ción en e, o», nel ítem «veiga».
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conteniendo otros subfenómenos dependientes lóxicamente 
d’ellos.

De toles maneres, paeznos que, siendo xustificada una 
ponderación de trazos, na actualidá nun cuntamos coles fe-
rramientes estadístiques amañoses que nos permitan afitar 
una ponderación oxetiva, polo que pensamos que toa aquella 
qu’estableciéremos agora diba encontase en percepciones im-
presionístiques o intuitives.

CRITERIU ANALÍTICU O DEL MÁXIMU ANÁLISIS

Nel determín de los fenómenos y les xeovariantes, aplíca-
se nel ETLEN el criteriu del máximu análisis, pol que se tiende 
a reconocer la entidá de tolos trazos distintivos. El criteriu 
analíticu ye d’aplicación obligada cuando lo que paez un solu 
fenómenu se revela como dos o más fenómenos, en función de 
les distintes distribuciones xeográfiques asociaes. Por exem-
plu, considerar un solu fenómenu’l caltenimientu del diptongu 
decreciente ei frente a la monoptongación n’e, resulta na prác-
tica una simplificación: les distribuciones xeográfiques de les 
variantes veiga / vega, estreito / estreto, escaleira / escalera 
o peido / pedo son notoriamente diverxentes, lo qu’aconseya 
tomalos como fenómenos distintos. Poles mesmes, en relación 
cola desinencia -e de 3.er persona del singular del presente 
d’indicativu de los verbos procedentes del llatín -Scĕre, ellí 
onde podría considerase un solu fenómenu considérense dos 
(forma verbal ensin pronome enclíticu y con elli), n’atención 
a qu’en dellos puntos una forma como conoce rexístrase al 
empar que conozte.

CRITERIU DE NON REDUNDANCIA

Nel ETLEN púnxose munchu procuru en nun repetir o 
cuntar delles veces el mesmu fenómenu xeodiferencial; por 
exemplu, nun considerar un mesmu fenómenu como fónicu 
y al empar como gramatical, apaeciendo inxustificadamen-
te como dos fenómenos. D’esta miente, el contraste de les 
formes posesives noso, voso / nuesu, vuesu nun ye de tipu 
morfosintácticu nominal, como pudiere paecer, sinón de tipu 
fónicu, pues tien que ver col caltenimientu o diptongación de 
les vocales llatinovulgares /ε/, /ɔ/, y polo tanto esi contraste 
ye’l mesmu que’l qu’atopamos en porta / puerta.

L’ADSCRIPCIÓN XEOLECTAL DE FENÓMENOS 
Y XEOVARIANTES

ADSCRIPCIÓN XEOTIPOLÓXICA DE LES VARIANTES

La horiometría básase nel fechu de que les xeovariantes 
d’un fenómenu puedan adscribise a los xeotipos (dominios) 
que faen frontera na zona d’estudiu:

Adscripción occidental: refierse a les xeovariantes que 
tienen una xeodistribución occidental dende’l puntu de vista 
del conxuntu de los dos dominios llingüísticos. En resultes, 
una xeovariante d’adscripción occidental pue identificase col 
gallegoportugués si coincide con esi dominiu, pero non nece-
sariamente: hai xeovariantes occidentales que nun ocupen tol 
territoriu del gallegoportugués (como ye’l casu del pronome 
átonu che de complementu indirectu, qu’apaez namái en Ga-
licia), y otres que s’internen pel territoriu del dominiu astur-
llionés (como ye’l casu de los dipongos decrecientes ei, ou de 
veiga o cousa, qu’afecta al asturllionés occidental).

que proporcionen los programes informáticos; nel nuestru 
casu, trátase del programa Cartografía Dialectal (CartoDial), 
diseñáu a costa fecha pa operaciones horiométriques.

Nel estudiu de la frontera ente los dominios llingüísticos 
gallegoportugués y asturllionés, les unidaes de recuentu esta-
dísticu son les adscripciones xeolectales (occidental, oriental, 
axial, común) de caún de los ítems consideraos.

CRITERIU D’ADSCRIPCIÓN XEOLECTAL

La horiometría básase nel fechu de que les distintes xeo-
variantes d’un fenómenu puedan adscribise a los xeotipos 
que faen frontera na zona d’estudiu; nesti sen, la horiometría 
propiamente nun clasifica (pues asúmense los xeotipos como 
realidaes daes de mano), sinón qu’identifica les xeovariantes 
como pertenecientes a esos xeotipos. Supónse entós que los 40 
puntos estudiaos nesti proyectu caracterícense por una peculiar 
presencia y proporción de trazos d’un xeotipu y d’otru.

CRITERIU ISOCRÁTICU O D’EQUI PARACIÓN 
DE TRAZOS

Na dialectoloxía tradicional tien aplicáose’l principiu de 
qu’unos pocos trazos tienen más pesu qu’otros, hasta’l puntu 
de que d’ellos dependen determinos como l’establecimientu 
de fronteres ente dominios llingüísticos. La postura más radi-
cal nesti sen ye’l monoisoglotismu, que-y atribúi a una sola 
isoglosa tol pesu de la frontera llingüística. En concreto, la 
isoglosa del caltenimientu de les breves /ε/, /ɔ/ llatinovulgares, 
frente a la so diptongación, tien remanáose como llende ente’l 
gallegoportugués y l’asturllionés.

Sicasí, nel proyectu ETLEN aplícase’l principiu isocrá-
ticu (adansonianu) d’asignar igual valor a toes y caúna de les 
xeovariantes consideraes. D’esti xeitu, el procedimientu ho-
riométricu nun se basa na importancia d’unos trazos penriba 
d’otros (ponderación), sinón na proporción de trazos según la 
clasificación establecida.

En realidá, una ponderación posible podría basase en cri-
terios como estos:

Criteriu paradigmáticu: constatación segura de que dellos 
fenómenos contrastivos afecten a una masa estadísticamente 
superior d’ítems del sistema.

Criteriu sintagmáticu: constatación segura de que dellos 
fenómenos contrastivos rexistren una frecuencia d’apaición 
estadísticamente superior nos testos producíos.

Criteriu sistemáticu: constatación segura de que les diver-
ses categoríes de la estructura llingüística tienen distinta im-
portancia, d’acordies con un mayor o menor grau d’astracción2.

Criteriu xerárquicu: estimación lóxica de que dellos fe-
nómenos contrastivos asítiense nun nivel xerárquicu superior, 

2 Dellos autores proponen que la distinta categoría llingüística de los 
trazos o isogloses ye un bon criteriu pa la so xerarquización. Asina, Joch-
NowiTz (1973: 20): «One might decide to weight isoglosses according to 
linguistic criteria. Thus, a phonemic change could be considered more im-
portant than a phonetic change, since its effect on the structure of a dialect 
is more profound. […] A structured group of phonemic changes, such as 
a chain shift, can be considered more important than a single phonemic 
change»; rona (1976: 9-10): «Accordingly, a very small questionnaire will 
allow us to determine the principal isoglosses corresponding to phonological 
and morphological or syntactic features; and these isoglosses will allow us 
to determine dialect areas, which then can be individually studied and de-
scribed». De fechu, cunta que con namái cuatro isogloses foi a determinar 
la filiación dialectal del español de Chile. Ver tamién chamberS & trudgill 
(1984: 115).
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Significa que les xeovariantes velho ~ vello ~ veyo y porta 
son occidentales, y vieyu ~ vieyyu ~ viechu y puerta ~ puörta 
son orientales.

L’esquema horiométricu tabular, que simplifica entá más 
la representación anterior. Asina, el correspondiente al fenó-
menu dichu enantes ye:

occidental oriental

/ɛ/, /ɔ/ /ie/, /ue/

LOS CUATRO PARÁMETROS D’ATRIBUCIÓN 
HORIOMÉTRICA DE CADA ÍTEM

Al envís de traducir caúna de les xeovariantes a unidaes 
de recuentu matemático-estadísticu, faise necesario iguar un 
sistema de categorización. Ye esti, con cuatro parámetros que 
permiten otorgar un atributu xeotipolóxicu a cada ítem ilustra-
tivu de cada fenómenu:

+ Occidental – Oriental [= xeovariante d’adscripción occidental]
– Occidental + Oriental [= xeovariante d’adscripción oriental]
– Occidental – Oriental [= xeovariante d’adscripción axial]
+ Occidental + Oriental [= xeovariante d’adscripción común]

EXEMPLOS D’APLICACIÓN DEL ESQUEMA: CASOS 
MÁS SIMPLES (XEOVARIANTES CONFLUYENTES)

Acordies colos cuatro parámetros d’enriba, asígnase una 
puntuación a cada ítem concretu en cada puntu xeográficu. La 
suma total en tolos casos ha ser 100.

Darréu vemos dellos exemplos correspondientes al puntu 
d’encuesta d’El Pato (conceyu d’Eilao, Asturies). El fenómenu 
F1 «conservación o diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóni-
ques llatines» tien, como yá se vio enriba, dos trazos distinti-
vos: la conservación, que s’adscribe el xeotipu occidental; y la 
diptongación, al xeotipu oriental. Los esquemes horiométricos 
son los yá vistos enantes. Les respuestes obteníes n’El Pato 
son toes de tipu occidental (vèyo, pòrta), de manera que la 
puntuación ye esta:

Adscripción oriental: refierse a les xeovariantes que tie-
nen una xeodistribución oriental dende’l puntu de vista del 
conxuntu de los dos dominios llingüísticos. En resultes, una 
xeovariante d’adscripción oriental pue identificase col astur-
llionés si coincide con esi dominiu, pero non necesariamente: 
hai xeovariantes orientales que nun ocupen tol territoriu del 
asturllionés (como ye’l casu de la monoptongación de los dip-
tongos ei, ou en e, o, que nun ocupa tol dominiu), y otres que 
s’internen pel dominiu gallegoportugués (como la solución 
-ín del llatín -īnu, qu’entra peles faces orientales de Lugo y 
Ourense).

Adscripción axial. De mano, nun se consideró un xeotipu 
axial, que ta fuera de la clasificación de dominios peninsulares: 
xustamente lo propio d’esta zona intermedia ye la combina-
ción peculiar de trazos occidentales y orientales. Y asina, la 
forma llúa ‘lluna’ contién dos fenómenos horiométricamente 
pertinentes: F53 «conservación o palatalización de L- inicial 
llatina», col trazu «palatalización ll-», que ye adscribible al 
xeotipu oriental; y F65 «caltenimientu o perda (con ulteriores 
efectos) de -N- intervocálica llatina en sílaba non final», col 
trazu «perda de -n-», adscribible al xeotipu occidental; nesti 
exemplu, lo eonaviego ye la combinación peculiar de los dos 
trazos nuna mesma forma llingüística y nun mesmu espaciu 
xeográficu. Sicasí, dellos trazos son irreductibles na so ads-
cripción occidental o oriental, dexando la puerta abierta a un 
tipu específicu de trazos axiales, que se definen como ‘nin oc-
cidentales nin orientales’. Ye’l casu, por exemplu, de -iera en 
primiera, frente a oriental -era en primera y occidental -eira 
en primeira. La esistencia d’esti tipu de trazos amuestra que de 
dalguna manera esiste un xeotipu axial, pero’l fechu de que’l 
númberu de trazos d’esti tipu seya perbaxu (namái un 15% 
de fenómenos incluyen nel so campu de variación un xeotipu 
axial), indícanos que la peculiaridá axial ta nun nivel inferior 
na xerarquía taxonómica, y en resultes lo eonaviego paez tar 
integrao, nun nivel dialectal, nún de los dominios mayores, 
previsiblemente nel occidental, polo menos lo más d’ello3.

Adscripción común. Hai xeovariantes que tienen al empar 
adscripción oriental, occidental (y axial). Convién aclarar que 
los fenómenos con toles xeovariantes comunes nun se contem-
plaron na horiometría del ETLEN, por nun tener nengún valor 
diferencial. Namái se tuvo en cuenta’l xeotipu común nel casu 
d’aquellos fenómenos susceptibles de presentar xeovariantes 
diferenciales (occidentales, orientales, axiales) xunto a xeo-
variantes comunes.

ESQUEMA HORIOMÉTRICU DE CADA FENÓMENU 
XEODIFERENCIAL

Cada fenómenu del ETLEN tien dos o más xeovarian-
tes, exemplificaes nos ítems correspondientes. La distribución 
xeolectal prevista pa les xeovariantes d’un fenómenu queda 
representada gráficamente nun esquema horiométricu. Hai dos 
menes d’esquemes horiométricos:

L’esquema horiométricu xeográficu, que ye una repre-
sentación simplificada del mapa de dambos dominios. Por 
exemplu, el de la Figura 10, que correspuende al fenómenu 
«Conservación o diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques 
llatines nel léxicu patrimonial».

3 recaSenS (1985), de la qu’estudia la frontera ente los bloques orien-
tal y occidental del catalán en Camp de Tarragona, atopa tamién per vía 
estadística una «zona intermèdia» equiparable a la nuestra zona axial; nel 
so casu, trátase d’una faza estrecha au se da menos d’un 25% d’orientalidá 
y occidentalidá.

Figura 10. Esquema horiométricu xeográficu del fenómenu F1 «conserva-
ción o diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques llatines». 
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asturllionés. Polo tanto, ye un fenómenu que nun se tuvo en 
cuenta.

EXEMPLOS D’APLICACIÓN DEL ESQUEMA: 
XEOVARIANTES DIVERXENTES

Los exemplos precedentes representen los casos más 
simples, dao qu’a cada fenómenu correspuénde-y un solu 
ítem adscribible namái a una xeovariante, o bien dellos ítems 
que coinciden na mesma xeovariante, polo que la puntuación 
axudícase entera a un solu parámetru, col valor de 100. Pero, 
n’otros casos, pa un mesmu fenómenu puen rexistrase dos o 
más xeovariantes diverxentes. Esto pue producise por dos ra-
zones:

a) Un mesmu ítem rexístrase nun mesmu llugar con dos 
xeovariantes distintes. Por exemplu, el fenómenu F35 «cal-
tenimientu o alteración de [wa] nos resultaos de la secuen-
cia romance [gwa] átona postónica: el casu d’agua», con un 
solu ítem, tien previstes dos xeovariantes: les xeovariantes 
occidentales, que son les del tipu ágoa, auga o augua; y les 
xeovariantes comunes, que son les del tipu agua. L’esquema 
horiométricu ye esti:

occidental oriental

agua

auga, augua, ágoa

N’El Pato recuéyense dos respuestes válides, auga (occi-
dental) y agua (común), polo que’l cómputu ye:

+ Occidental – Oriental: 50
– Occidental + Oriental: 0
– Occidental – Oriental: 0
+ Occidental + Oriental: 50

b) Los diversos ítems d’un mesmu fenómenu recuéyense 
con xeovariantes diferentes. Por exemplu, el fenómenu F91 
«formación o non formación del grupu romance -m’n- > -m-», 
colos ítems llat. femĭna y lumĭnare, tien previstos dos trazos 
xeodiferenciales: xeovariantes occidentales, que son les que 
suponen el caltenimientu de la secuencia romance -men-, con 
eventual perda de -n- intervocálica (fémena, fêmea, fémea, fe-
mia; alumear, alomear, lumear, alumiar); y xeovariantes orien-
tales, que suponen la síncopa vocálica que produz la secuen-
cia -m’n- con ulteriores tresformaciones (fema, femia con yod 
epentética, fembra, fembla, ḥembra; alumar, allumar, aḷḷumar, 
allumbrar, alhumbrar, aḷḷumbrar). L’esquema horiométricu 
que-yos correspuente ye esti:

occidental oriental

-m + e ~ i + Ø- -m + Ø + n- >
-m-, -mbr-, -mbl-

N’El Pato recuéyense al empar femia (occidental) y alu-
mar (oriental), de manera que la puntuación horiométrica ye:

+ Occidental – Oriental: 50
– Occidental + Oriental: 50
– Occidental – Oriental: 0
+ Occidental + Oriental: 0

+ Occidental – Oriental: 100
– Occidental + Oriental: 0
– Occidental – Oriental: 0
+ Occidental + Oriental: 0

El fenómenu F23 «hiatu -a’e- procedente de la perda 
d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu o 
alteración nel verbu trayer» tien trés adscripciones xeotipo-
lóxiques posibles:

Xeovariantes occidentales, que son les que presenten xi-
blante (trazer), -g- antihiática (traguer, trouguer) o les que 
presenten l’hiatu -aí- (traír).

Xeovariantes orientales, que son les que presenten -y- an-
tihiática (trayer) o la reducción del hiatu en -e (trer).

Xeovariantes comunes, que son les que caltienen l’hiatu 
-aé- (traer).

L’esquema horiométricu correspondiente ye esti:

occidental oriental

-aé-

-azé-, -aɰé-, -aí- -é-, -ajé-

La respuesta n’El Pato ye trer, que, acordies cola adscrip-
ción fecha, ye un trazu de tipu oriental. En resultes la puntua-
ción ye esta:

+ Occidental – Oriental: 0
– Occidental + Oriental: 100
– Occidental – Oriental: 0
+ Occidental + Oriental: 0

El fenómenu F9 «resultaos del llatín /ɔ/, /o/ + -/g/- roman-
ce: repercusión de [w] o non repercusión nel casu de lŏcu» 
tien dos adscripciones xeotipolóxiques posibles:

Xeovariantes axiales, que son les que presenten el dipton-
gu ou (lougo, llougo, lhougo, ḷḷougu, ḷḷou).

Xeovariantes comunes, que son les que conserven ò (lògo, 
lò) o’l correspondiente diptongu ue (lluego, llueu).

Esti ye l’esquema horiométricu correspondiente:

occidental axiaL oriental

-o- -ue-
-ou-

N’El Pato la respuesta ye lougo, y polo tanto la puntua-
ción ye:

+ Occidental – Oriental: 0
– Occidental + Oriental: 0
– Occidental – Oriental: 100
+ Occidental + Oriental: 0

Nun se podríen dar casos de fenómenos onde los ítems 
recoyíos dean como resultáu una puntación de 100% común 
porque diría en contra de la filosofía del ETLEN d’estudiar 
los aspectos llingüísticos que suponen una diferenciación de 
xeotipos. Un exemplu pue ser el casu de los resultaos de f- 
inicial llatina, que son comunes al dase’l caltenimientu tanto 
nel gallegoportugués como na parte central y occidental del 
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tu; contactu de vocal /o/ por cayida de nasal» (boa / búa). 
Estos fenómenos subdiferenciales o subfenómenos nun tienen 
pertinencia horiométrica nel nivel de los dominios porque son 
subsidiarios del fenómenu xeneral de perda de -n- enunciáu 
arriba (sí tendríen sentíu, de toes maneres, nuna horiometría 
interna del dominiu occidental, qu’ayudaría al midimientu de 
les llendes nel so nivel dialectal).

Los fenómenos y los subfenómenos guarden ente ellos 
una xerarquía directamente lligada a la clasificación xerárquica 
xeolectal y xenealóxica que permite estremar ente llingües y 
dialectos.

LA DISTRIBUCIÓN XEOGRÁFICA DE VARIANTES 
NEL DETERMÍN DE FENÓMENOS

El criteriu fundamental nel ETLEN p’asignar xeovariantes 
al mesmu fenómenu ye’l de la distribución xeográfica d’estes. 
Si tala distribución xeográfica ye apreciablemente diverxente 
nunes xeovariantes respecto d’otres que de mano s’asignen al 
mesmu fenómenu, entós considérense finalmente como fenó-
menos independientes.

Por exemplu: de mano, podía paecer qu’enunciando un 
fenómenu como «conservación de los diptongos decrecientes 
tónicos ei, ou, frente a la so reducción n’e, o» cubriríase tola 
variedá de casos, porque en tou momentu les xeovariantes son 
dos: «conservación de los diptongos ei, ou» y «monoptongación 
n’e, o». Sicasí, bien aína se comprueba que la xeodistribución 
d’eses variantes nel casu de veiga / vega ye distinta a la que 
s’atopa n’estreito / estreto ~ estrechu, n’escaleira / escaliera / 
escalera o en peido / pedo ~ peu. Por eso, a pesar de la identidá 
de xeovariantes, la diverxencia xeográfica obliga a considerar 
otros trés fenómenos, que son respectivamente: F5 «conserva-
ción del diptongu decreciente tónicu ei procedente del llatín 
/ɔ/, /ɛ/ + yod, frente a la so reducción n’e», F6 «Resultaos de la 
terminación -aria» y F8 «presencia o non del diptongu decre-
ciente ei nel resultáu del llatín pēdĭtum». Puen comprobase estes 
xeodistribuciones distintes nos mapes de la Figura 11.

OTROS EXEMPLOS

El fenómenu F20 «hiatu -a’e- procedente de la perda 
d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu o al-
teración nel verbu escaecer» da como resultáu ocho elementos 
de variación, pero por mor de la so distribución xeográfica 
agrúpense en dos xeovariantes: la oriental «resultáu de secuen-
cia vocálica» (nos casos de -ai-, -ei-, -ae- y -aye-) y la occi-
dental «resultáu univocálicu» (nel casu de -a-, [-ɛ-] y [-e-]). 
Esti ye l’esquema horiométricu:

occidental oriental

-e-, -ɛ-, -a- -ej-, -aj-
-ae-, -aje-

El fenómenu F26 «soluciones al alcuentru n’hiatu de vo-
cal velar + /i/ tónica nos resultaos del llatín audīre» da como 
resultáu siete elementos de variación, pero por mor de la so 
distribución xeográfica agrúpense en cuatro xeovariantes: la 
occidental «antihiática labial», nel casu d’o[w]ír, o(u)[β]ír; 
la oriental «antihiática palatal», nel casu d’o(u)yir, o(u)yer; 
l’axial «antihiática velar» nel casu d’oug(ü)ir; y la común 
«secuencia bivocálica» nel casu d’oír, uír. L’esquema horio-
métricu ye’l siguiente:

Obviamente, la casuística ye variada y pue dar pie a 
puntuaciones más ponderaes. Por exemplu, el fenómenu 
V47 «formes de la 1.er y 2.ª persones del plural del pre-
sente d’indicativu del verbu dir», ilustráu con dos ítems, 
tien previstos dos trazos xeodiferenciales: xeovariantes oc-
cidentales, que son les del tipu imos, ides; y xeovariantes 
comunes, que son les del tipu vamos, vades ~ vais. Esti ye’l 
so esquema horiométricu:

occidental oriental

vamos, vades ~ vaes

imos, ides

N’El Pato les respuestes a ún de los ítems adscríbense a dos 
xeovariantes (vamos, imos), mentanto que la respuesta al otru 
namái s’adscribe a una (ides). D’esta miente, el cómputu ye:

+ Occidental – Oriental: 75
– Occidental + Oriental: 0
– Occidental – Oriental: 0
+ Occidental + Oriental: 25

Ye dicir: el rexistru combináu vamos - imos supón 50 % de 
común y 50 % d’occidental; y el rexistru únicu ides supón 100 % 
d’occidental; en resultes, occidental 75 % y común 25 %.

IMPORTANCIA DE LA CONFIGURACIÓN XEOGRÁ-
FICA DE LES VARIANTES NA SO ADSCRIPCIÓN 
XEOTIPOLÓXICA

Convién facer notar que l’adscripción de xeovariantes 
como occidentales, orientales, axiales o comunes depende es-
clusivamente de la so distribución xeográfica constatada, y non 
d’otros factores que podríen prexulgala de manera apriorística. 
Sobre la tipoloxía de distribución xeográfica de les variantes, 
estendémonos más alantre nun apartáu específicu.

CASOS ESPECÍFICOS NEL DETERMÍN DE LOS 
FENÓMENOS XEODIFERENCIALES

FENÓMENOS Y SUBFENÓMENOS

Nel ETLEN esclúinse los fenómenos xeodiferenciales que 
tán xerárquicamente subordinaos a otros, y que polo tanto nun 
ocurren nel nivel de los dominios llingüísticos. Y asina, el 
fenómenu F65 «caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) 
de -N- intervocálica llatina en sílaba non final» permite estre-
mar un trazu «conservación de -n-» (oriental) frente a «perda 
de -n- con subsiguientes alteraciones» (occidental). Sicasí, di-
versos fenómenos remanecíos de la perda de -n- (y polo tanto 
occidentales) nun puen incluyise nel cómputu, porque si non 
equivaldría a cuntar delles veces el mesmu trazu, rompiendo 
col criteriu de la non redundancia. Nesa circunstancia tán fenó-
menos como «nasalidá con valor fonolóxicu frente a nasalidá 
ensin valor fonolóxicu» (capía / capĩa), «caltenimientu o re-
ducción d’hiatu -a’e- procedente de la perda d’una consonante 
intervocálica nasal» (mazaeiro / maceiro), «secuencia vocálica 
n’hiatu [aˈi], frente a diptongo [ˈej] como consecuencia de la 
perda de -N-» (longaíza / longueiza), «caltenimientu del primer 
elementu tónicu d’un hiatu, frente al so zarramientu; contactu 
de vocal /e/ por cayida de -N-» (chea / chía) o «conservación 
del primer elementu tónicu d’un hiatu, frente al so zarramien-
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El fenómenu V58 «forma del presente de suxuntivu del 
verbu tar» da como resultáu ocho elementos de variación, pero 
por mor de la so distribución xeográfica agrúpense en trés xeo-
variantes: la occidental «caltenimientu d‘e con palatalización 
fuerte» nel casu de -eña-, -exa-; la oriental qu’axunta -eya, 
-ía-, -iya- y -í-; y la común «caltenimientu d’e en secuencia bi-

occidental axiaL oriental

owí-, awí-
o(w)βí-, uβí-

owɰ(w)í-, 
awɰ(w)í- ojí-, ojé-

oí-, uí-, oé-

Figura 11. Isogloses que xebren les árees con caltenimientu, reducción o tresformación del diptongu decreciente ei nos casos de los ítems «vega», «estrechu», 
«escalera» y «peu». 
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Pero asocede bien de veces que los ítems adscritos a una 
mesma formulación de fenómenu desapártense d’esa regula-
ridá, observación que constitúi yá un tópicu repetíu nes espo-
siciones de dialectoloxía teórica7. Nel ETLEN compruébase 
qu’esisten polo menos dos maneres de cómo los ítems se des-
aparten de la regularidá:

a) Los ítems presenten repertorios distintos de xeovarian-
tes. Considérese, por exemplu, un fenómenu como «hiatu -a’e- 
procedente de la perda d’una consonante intervocálica non na-
sal: caltenimientu o alteración». De mano, dos de los sos ítems 
son llat. *tra(g)ere (pol clásicu trahere)8 y ca(d)ere. Sicasí, el 
repertoriu de les sos xeovariantes nun coincide, como amuestra 
esti cuadru comparativu:

*tra(g)ere ca(d)ere

-[aˈe]-, como traer -[aˈe]-, como caer

-[aˈi]-, como traír -[aˈi]-, como caír

propósitu del abanicu del Rin: «The essential difference between the area of 
the fan and the other areas is that the isoglosses are more widely separated at 
the fan. Nevertheless, they are more or less separated everywhere».

7 Suel citase ún de los pioneros de la dialectoloxía xeográfica, Georg 
Wenker, que comprobó cómo les lleis fonétiques que postularen los neogra-
máticos nun se cumplíen nos dialectos alemanes. No sucesivo ye un fechu 
alvertíu una y otra vegada en diversos ámbitos; ver chamberS & trudgill 
(1984: 38, 174-180).

8 Pa la etimoloxía *tra(g)ere, ver coromineS & paScual, 1997 s.v. 
traer; ferreiro fernández, 1999, 344-345; cunha & mello Sobrinho, 2001, 
s. v. trazer.

vocálica o univocálica» nel casu de -éa-, -é-. Esti ye l’esquema 
horiométricu:

occidental oriental

-ea-, -e-

-eña-
-exa-, -eʒa-

-ía, -eya ~ -eye,
-íe- ~ -íi ~ -í

CASOS ESPECÍFICOS NEL DETERMÍN 
DE LES XEOVARIANTES

XEOVARIANTE, ÍTEM Y ISOGLOSA

El conceptu d’isoglosa asóciase al d’ítem y non tanto al 
de xeovariante. Una xeovariante (o trazu xeodiferencial) deter-
mínase inductivamente a partir de casos o elementos concretos 
qu’amuestren un mesmu tipu de diferencia con una distribu-
ción xeográfica asemeyada. Caún d’esos elementos (casos, 
exemplos) llamámoslu ítem4.

Los ítems ilustren la diferencialidá y xeodistribución 
n’árees que, si son similares, dexen asociar los trazos a un 
mesmu fenómenu. Al respective del fenómenu F54 «conser-
vación o perda de -L- intervocálica llatina» estremamos na 
zona Eo-Navia dos xeovariantes: «perda de -l-» (occidental) 
y «caltenimientu de -l-» (oriental). Los ítems son nesti casu 
les palabres concretes nes que rexistramos la manifestación 
d’esa diferencialidá: los derivaos del llatín paLu y calĕnte. 
Hai qu’alvertir que los ítems nun son necesariamente palabres. 
Y asina, al respective del fenómenu N51 «esistencia de la in-
terpolación del pronome átonu ente l’auxiliar y l’infinitivu en 
delles perífrasis verbales (hasme chamar)», los trazos xeodi-
ferenciales son «esistencia d’interpolación», nel casu de has-
me chamar (occidental); y «inesistencia d’interpolación», nel 
casu de has chama(r)me (común). Los ítems nesti casu son les 
construcciones concretes con esti tipu de perífrasis.

Acordies con una visión simplista y ideal, tolos ítems 
asociaos a una mesma formulación de fenómenu amostraríen 
los mesmos trazos xeodiferenciales y la mesma xeodistribu-
ción d’árees, y les árees de cada ítem superpondríense de xeitu 
perfectu, polo menos en dellos de los sos bordes o fronteres5. 
La isoglosa ―llinia cartográfica que xebra puntos (árees, en 
realidá) con trazos xeodiferenciales adscritos al mesmu fenó-
menu― remitiría, asina, al fenómenu por entero, y coincidiría 
en caún de los sos ítems. Efectivamente, hai fenómenos que 
s’averen a esta situación ideal: na zona Eo-Navia, el fenómenu 
F1 «conservación o diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tó-
niques llatines» presenta les dos xeovariantes, «conservación 
de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques llatines, frente a la so dipton-
gación» y «diptongación n’ie, ue», y verifícase qu’una gran 
cantidá d’ítems coinciden na isoglosa que s’atopa na frontera 
de contactu ente’l gallegoportugués y l’asturllionés6.

4 Spruit (2006: 8-9) llama a los ítems «atomic variables», frente a 
los «feature variables» o «features», que son lo que nós llamamos trazos.

5 Idea que veníen a apoyar los neogramáticos, y que la xeografía llin-
güística desmintió bien aína. En dauzat (1922: 55-58) preséntase esta con-
troversia y apúrrense dellos exemplos galorrománicos de cómo un mesmu 
fenómenu fonéticu se manifiesta n’isogloses dispares.

6 Ye pertinente destacar, en tou casu, que munches agrupaciones 
d’isogloses qu’apaecen como una sola llinia en mapa, respuenden a una 
simplificación visual. Como señalen chamberS & trudgill (1984: 107) a 

Figura 12. Mapa de respuestes del fenómenu F1 «conservación o diptonga-
ción de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques llatines» nel ítem «vieyu», cola isoglosa 
xebradora de dambes árees.
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Del llat. cadere:

occidental axiaL oriental

-aí- -é- -ajé-
-áj-

-aé-

Obsérvese, por exemplu, cómo la forma trer ye oriental, 
mentes que la forma quer ye esclusivamente axial.

En resultes, l’amestanza d’estes dos circunstancies, (a) 
y (b), fixo que lo que de mano paecía un mesmu fenómenu 
s’esgayare en dos: F23 «hiatu -a’e- procedente de la perda 
d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu o al-
teración nel verbu trayer» y F22 «hiatu -a’e- procedente de la 
perda d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu 
o alteración nel verbu cayer».

(c) Dellos ítems nun amuestren diferencialidá. Considé-
rese, por exemplu, el fenómenu F54 «conservación o perda de 
-L- intervocálica llatina», coles xeovariantes occidental «perda 
de -l-» y oriental «caltenimientu de -l-». Anque esti fenómenu 
queda ilustráu nesti atles namái colos ítems palu y calĕnte, 
ello ye qu’esisten munchos más: gelare, mŏla, molīnu, fīlu, 
colōre, auiŏlu, etc. Sicasí, ítems como gŭla o ualēre nun 
amuestren diferencialidá: gallport. gola ‘gargüelu’, ‘cuellu 
de camisa’, astllio. gola ‘escobiu’; gallport. y astllio. valer. 
Polo tanto, estos ítems nun puen asociase al mesmu fenómenu 
enunciáu.

Puen sacase dos conclusiones a partir de lo espuesto:

*tra(g)ere ca(d)ere

– -[ˈaj]-, como cair

-[aˈje]-, como traier, trayer -[aˈje]-, como caier, cayer

-[aˈɰe]-, como traguer –

-[ˈe]-, como trer -[ˈe]-, como quer

b) Los ítems presenten xeodistribuciones distintes de los 
mesmos trazos xeodiferenciales. Esto significa que, por exem-
plu, el trazu -[a’je]- nun conforma la mesma área xeográfica 
nel casu de traier, trayer que nel casu de caier ~ cayer, resul-
tando d’ello un percorríu distintu de les isogloses, como se 
comprueba nos mapes de les Figures 13 y 14. 

No que se refier a la zona Eo-Navia, y a efectos horiométri-
cos o d’adscripción de trazos a los xeotipos occidental y orien-
tal, estos esquemes amuestren la xeodistribución distinta de les 
xeovariantes de cada ítem consideráu. Del llat. *tra(g)ere:

occidental oriental

-azé-
-aɰé-
-aí-

-é-
-ajé-

-aé-

Figura 13. Mapa de respuestes del fenómenu F23 «hiatu -a’e- procedente 
de la perda d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu o al-
teración nel verbu trayer». Les isogloses estremen les árees onde hai traier 
~ trayer (equí siempre con -y-) del restu.

Figura 14. Mapa de respuestes del fenómenu F22 «hiatu -a’e- procedente 
de la perda d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu o al-
teración nel verbu cayer». Les isogloses estremen les árees onde hai caier 
~ cayer (equí siempre con -y-) del restu.
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• La llinia verde más gruesa representa, en cada esquema, 
la llende de xeocontraste, que marca la configuración xeocon-
trastiva de cada trazu.

• Les xeovariantes occidentales apaecen rotulaes en co-
lor azul, les orientales en colorao y les axiales en negro. Les 
xeovariantes comunes apaecen en color verde. El cuerpu de 
lletra menor indica xeovariantes con presencia bien menguada.

• Anque se tien en cuenta la integridá xeográfica de los 
dos dominios llingüísticos, por razones d’espaciu’l territoriu 
sureñu del gallegoportugués represéntase parcialmente.

CONFIGURACIÓN XEOCONTRASTIVA BINARIA

La configuración xeocontrastiva binaria (o occidental / 
oriental) ye la básica y más frecuente; ye la que correspuen-
de a un contraste básicu de tipu occidental / oriental. Dientro 
d’esta configuración pue estremase la configuración central y 
la configuración estensa.

La configuración binaria central ye la qu’amuestra una 
llende ente xeovariantes corriendo de norte a sur a lo llargo 
de la faza axial. Esto asocede, por exemplu, col fenómenu F1 
«conservación o diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques 
llatines», con xeovariantes como vello (velho, veyo) / vieyu 
(vieyyu, viechu), porta / puerta (puorta) (Figura 15). 

Otros fenómenos de configuración binaria central son: 
F2 «sistema de siete o de cinco vocales orales tóniques»; F7 
«presencia o non del diptongu decreciente ei nel resultáu del 
llatín fērĭam»; F8 «presencia o non del diptongu decreciente 
ei nel resultáu del llatín pēdĭtum»; F20 «hiatu -a’e- procedente 
de la perda d’una consonante intervocálica non nasal: calte-
nimientu o alteración nel verbu escaecer»; N29 «forma del 
pronome tónicu de la 1.er persona del singular en función de 
suxetu», col ítem yo ~ you (eu); V12 «desinencia de la 3.er 
persona del singular del presente d’indicativu de los verbos 
con radical en -/θ/- intervocálica, siguida de pronome enclíti-
cu», con ítems como conozte (conócete), merezlo (merécelo, 

1) La isoglosa ye, puramente, la manifestación espacial 
del ítem, quier dicise, la llinia cartográfica que marca una 
xeodistribución concreta asociada a un ítem que manifiesta 
una xeovariante. Ye importante destacar que la isoglosa ye 
la visualización espacial de la xeovariante asociada al ítem 
individual, más que de la xeovariante mesma.

2) La distribución xeográfica de les xeovariantes ye un 
factor importante a la hora de clasificales como integrantes 
del mesmu fenómenu o pa considerales como fenómenos in-
dependientes.

ISOGLOSES HOMO- Y HETEROFENOMÉNIQUES

En relación col problema de si delles isogloses tán ate-
chaes baxo’l mesmu fenómenu o baxo dellos fenómenos de 
naturaleza asemeyada, estremamos ente isogloses homofeno-
méniques y heterofenoméniques.

Llamamos isogloses homofenoméniques a aquelles que, 
arriendes de compartir la mesma naturaleza llingüística, pre-
senten un trazáu xeográficu mui similar –anque cuasi siempre 
daqué diferente acordies con cada ítem–, polo que puen con-
siderase dientro’l campu de variación d’un mesmu fenóme-
nu. Por exemplu, los ítems palu y calĕnte (y gelare, mŏla, 
molīnu, fīlu, colōre, auiŏlu, etc.) dientro’l fenómenu F54 
«conservación o perda de -L- intervocálica llatina».

Pelo contrario, les isogloses heterofenoméniques son 
aquelles que, compartiendo una mesma naturaleza llingüís-
tica, presenten un trazáu xeográficu notoriamente diverxente, 
polo qu’han considerase adscrites a fenómenos distintos. Esti 
ye’l casu de, per un llau, los ítems vega (veiga), cosa (cousa) 
y otros que podríen amestase, como cantaré (cantaréi), texu 
(teixo), quesu (queisu, queixo), otru (outru), cantó (cantóu), 
moru (mouro), pocu (poucu), ropa (roupa), etc.; per otru llau, 
los ítems estrechu (estreito, estreto), derechu (dereito, dereto), 
enteru (enteiro) y madera (madeira), amás d’otros que podríen 
amestase, como felechu (foleitu, foleto), provechu (proveitu, 
proveto), etc.; del ítem escalera (escaleira, escaliera) y otros 
que podríen considerase, como primera (primeira, primiera), 
carrera (carreira, carriera), foguera (fogueira, foguiera), 
etc.; y del ítem pedo (peido). Toos ellos comparten la mesma 
naturaleza llingüística, desque se refieren al caltenimientu o 
reducción de los dipontos decrecientes ei, ou. Sicasí, los per-
corríos notoriamente diverxentes de les sos isogloses aconse-
yen tratalos como fenómenos diferentes, y, en resultes, les sos 
isogloses son heterofenoméniques.

TIPOLOXÍA DE CONFIGURACIONES 
XEOCONTRASTIVES

El planteamientu horiométricu básase en que, pa cada fe-
nómenu consideráu pal corpus d’estudiu, esiste un contraste 
xeográficu o xeocontraste ente xeovariantes asociaes a ún o 
otru ámbitu o dominiu llingüísticu. Caún d’estos contrastes 
amuestra una configuración xeocontrastiva peculiar, que ye la 
so disposición xeográfica en mapa y en relación con dambos 
dominios.

A los efectos d’esti proyectu, estrémense dos grandes con-
figuraciones contrastives: la binaria y la ternaria.

Los esquemes xeollingüísticos qu’equí apaecen interpré-
tense acordies con esta simboloxía:

• La llinia delgada representa l’axis o referencia fronteriza 
ente dambos dominios llingüísticos, talo que se vien estable-
ciendo na tradición dialectolóxica.

occidental oriental

/ɛ/, /ɔ/ /je/, /we/

Figura 15. Configuración binaria central. Esquemes horiométricos xeográ-
ficu y tabular del fenómenu F1 «conservación o diptongación de les vocales 
/ɛ/ y /ɔ/ tóniques llatines».
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sinón ante una configuración común, de manera tala qu’esa 
xeovariante pertenez a dambos dominios por igual, siendo esa 
l’adscripción xeotipolóxica que se-y otorga. El trazu involu-
cráu nun tien pertinencia horiométrica. Pa clasificar como co-
mún la configuración d’una xeovariante, consideráronse estos 
criterios:

a) Un trazu occidental que penetre nel territoriu del astur-
llionés nun se considera común si la so distribución xeolectal 
nun pasa más al leste de la metá occidental d’Asturies y Llión. 
Asina, por exemplu, el caltenimientu del diptongu ei, ou nos 
casos de veiga y cousa considérase un trazu occidental porque 
llega xusto hasta la metá d’Asturies y Llión pel leste. Sicasí, 
el caltenimientu de la f- inicial llatina nun se tuvo en cuenta 
porque s’esparde per tol gallegoportugués y per tola zona oc-
cidental y central d’Asturies, amás de pel occidente de Llión y 
Zamora, territoriu suficiente como pa considerar el fenómenu 
como común a los dos xeotipos.

b) Un trazu oriental que penetre nel gallegoportugués nun 
ye común si la so distribución xeolectal nun pasa más al oeste 
de les provincies de Lugo y Ourense. D’esti mou, les formes 
vecín y pequenín, que se dan na franxa más oriental de Lugo, 
considérense orientales. Sicasí, la forma miollu, con calte-
nimientu del diptongu, propia de gran parte del asturllionés, 
rexístrase en gallegoportugués como miola, miolo, n’Ourense, 
Pontevedra, el suroccidente de Lugo, y el centru y l’oriente 
d’A Coruña, polo que se consideró como xeotipolóxicamente 
común.

Apuerta bien a menudo qu’un mesmu fenómenu presenta 
dos xeovariantes: una común y otra adscrita a ún de los do-
minios. Nestos casos podemos falar de configuración común / 
occidental y configuración común / oriental, según el campu 
de variación peculiar de cada fenómenu.

De la configuración común / occidental tenemos los 
exemplos F11 «diptongu ou nel axetivu deriváu del llatín 

meréceo), parezvos (parécevos); V33 «esistencia del infinitivu 
personal o conxugáu»; V34 «vocal temática i o ie tónica nel 
xerundiu de los verbos de la 3.er conxugación», con ítems como 
partiendo (partindo), sintiendo (sentindo), siguiendo (seguin-
do); V35 «caltenimientu o perda de -r del infinitivu siguíu 
de pronome enclíticu que nun entame con /l-/», colos ítems 
bañase (bañarse); y otros.

La configuración binaria estensa ye la qu’amuestra la 
frontera de xeovariantes discurriendo fuera de la zona axial 
pel oriente o pel occidente, espurriéndose pel territoriu del 
ámbitu xeolectal oriental o occidental, pero nuna proporción 
limitada y en tou casu ensin superar la metá d’esi territoriu (a 
manera de referencia, ensin trespasar pel occidente la provin-
cia de Lugo o pel oriente l’asturianu occidental).

D’esta miente, pue estremase una configuración occi-
dental estensa, como la que correspuende al fenómenu F42 
«caltenimientu de la secuencia vocálica nel sufixu -oriu, -oria, 
frente a la metátesis de la yod», cola xeovariante -[ojɾ]- esten-
diéndose per parte del asturianu occidental (Figura 16).

Y esiste tamién una configuración oriental estensa, como 
la que correspuende al fenómenu F73 «terminación tónica lla-
tina -īnu: resultáu -ín, -inu frente a -iño», coles xeovariantes 
vecín o pequenín algamando una zona amplia del oriente de la 
provincia de Lugo (Figura 17). Lo mesmo asocede col fenóme-
nu F16 «vocal tónica o, u nel deriváu del llatín lacūna», cola 
xeovariante en -u(n)a entrando pela parte suroriental de Lugo 
y nordés d’Ourense. Xulgamos razonable la hipótesis de que 
la proporción de xeovariantes estenses nun supera la de cen-
trales, lo que concuerda cola vieya observación de qu’esiste 
una frontera inter-dominios na zona axial (y non n’otra zona 
xeográfica).

Cuando una xeovariante xeneral o cuasi xeneral nun do-
miniu ocupa una estensión abondo significativa del dominiu 
contiguu, entós nun tamos ante una configuración estensa, 

occidental oriental

-[ojɾ]-, -[owɾ]-,
-[oɾ]- -[oɾj]-

Figura 16. Configuración occidental estensa. Esquemes horiométricos xeo-
gráficu y tabular del fenómenu F42 «caltenimientu de la secuencia vocálica 
nel sufixu -oriu, -oria, frente a la metátesis de la yod».

occidental oriental

-inho ~ -iño -ín, -inu ~ -ino

Figura 17. Configuración oriental estensa. Esquemes horiométricos xeográ-
ficu y tabular del fenómenu F73 «terminación tónica llatina -īnu: resultáu 
-ín, -inu frente a -iño».
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flŭxu», cola xeovariante en -o- común; F14 «conservación o 
inflexón de la vocal nes secuencies llatines -ŭlt- y -ŭct-», con 
-u- como trazu común (Figura 18).

De la configuración común / oriental hai exemplos como 
N30 «forma del pronome tónicu de 1.er persona del singular 
en función preposicional» (Figura 19).

Finalmente, esiste tamién la configuración común / oc-
cidental / oriental, qu’atopamos nos fenómenos F18 «vocal 
tónica o, u nel resultáu del llatín hŏdĭe» (Figura 20), con -o- 
común; F21 «hiatu -a’e- procedente de la perda d’una con-
sonante intervocálica non nasal: caltenimientu o alteración 
nel sustantivu maestru», con -aé- común; F23 «hiatu -a’e- 
procedente de la perda d’una consonante intervocálica non 
nasal: caltenimientu o alteración nel verbu trayer», con -aé- 
como trazu común; F24 «secuencies vocáliques secundaries 
-i’o- procedentes de la perda d’una consonante intervocálica 
non nasal: caltenimientu como hiatu o diptongu, frente a la so 
reducción», con -[ió]-, -[jó]-, -[eó]- común nos ítems pioyu, 
miollu; V58 «forma del presente de suxuntivu del verbu tar», 
con -éa-, -é- común; o V59 «forma del presente de suxuntivu 
del verbu dar», con -éa-, -é-, -ía- como rasgo común.

CONFIGURACIÓN XEOCONTRASTIVA TERNARIA

La configuración xeocontrastiva ternaria ye aquella onde 
entra en xuegu una distribución axial –desque se comprueba la 
esistencia de resultaos non tipificables nin como occidentales 
nin como orientales–, pudiendo dase’l contraste máximu na 
xeodistribución occidental / axial / oriental. Los casos onde 
intervién la configuración axial son minoritarios, lo qu’encartia 
cola hipótesis de que la peculiaridá axial, como conxuntu de 

occidental oriental

-o-

-ou-

Figura 18. Configuración común / occidental. Esquemes horiométricos xeo-
gráficu y tabular del fenómenu F14 «conservación o inflexón de la vocal nes 
secuencies llatines -ŭlt- y -ŭct-».

occidental oriental

min ~ min

mi

Figura 19. Configuración común / oriental. Esquemes horiométricos xeo-
gráficu y tabular del fenómenu N30 «forma del pronome tónicu de 1.er per-
sona del singular en función preposicional».

occidental oriental

o

u ue

Figura 20. Configuración común / occidental / oriental. Esquemes horiomé-
tricos xeográficu y tabular del fenómenu F18 «vocal tónica o, u nel resultáu 
del llatín hŏdĭe».
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transición, ye la presencia de trazos occidentales en propor-
ción mayoritaria, con trazos orientales en menor proporción, 
y una cantidá enforma menor de trazos esclusivos. Exemplu 
de configuración ternaria occidental / axial / oriental ye’l que 
correspuende al fenómenu N19 «formes primeres del artículu 
neutru» (Figura 21).

Puen atopase casos en que, dientro d’un mesmu fenóme-
nu, se combine la configuración occidental / axial / oriental 
con un trazu común, resultando una configuración occidental 
/ axial / oriental / común. Ye lo que s’alcuentra nel fenóme-
nu F22 «hiatu -a’e- procedente de la perda d’una consonante 
intervocálica non nasal: caltenimientu o alteración nel verbu 
cayer» (Figura 22), onde -ae- ye común, -aí- occidental, -e- 
axial y -ayé-, -ái- orientales.

Otra variante ye la configuración occidental / axial / co-
mún, como nel fenómenu F31 «caltenimientu o alteración de 
[wa] na secuencia [kwa] átona pretónica nel casu del indefiníu 
cualquiera» (Figura 23).

Asemeyada ye la configuración común / axial / orien-
tal, como nel fenómenu F10 «resultaos del llatín /ɔ/, /o/ + 
-/g/- romance: repercusión de [w] o non repercusión en nōdu» 
(Figura 24).

CIRCUNSTANCIES ESPECÍFIQUES NEL DETERMÍN 
DE LOS FORMES RECOYÍES

L’autoctonía de les formes recoyíes

Como se dixo, les operaciones horiométriques básense na 
posibilidá d’adscribir cada xeovariante de cada ítem a ún de 
los espacios xeolectales: occidental, oriental, en dellos casos 
axial, y común. Con estes, pue suscitase un problema previu, 

occidental axiaL oriental

o el lo

Figura 21. Configuración ternaria occidental / axial / oriental. Esquemes 
horiométricos xeográficu y tabular del fenómenu N19 «formes primeres del 
artículu neutru».

occidental axiaL oriental

-a’í- -é-
-ajé-

-á’j-

-a’é-

Figura 22. Configuración ternaria occidental / axial / oriental / común. 
Esquemes horiométricos xeográficu y tabular del fenómenu F22 «hiatu 
-a’e- procedente de la perda d’una consonante intervocálica non nasal: 
caltenimientu o alteración nel verbu cayer».

occidental axiaL oriental

kwa-

ka- ko-

Figura 23. Configuración ternaria occidental / axial / común. Esquemes 
horiométricos xeográficu y tabular del fenómenu F31 «caltenimientu o al-
teración de [wa] na secuencia [kwa] átona pretónica nel casu del indefiníu 
cualquiera».
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con estudios que dan primacía a la visión diacrónica y al pa-
rentescu, nel sen de que los trazos que lleguen al usu actual son 
los que caractericen cuantitativamente la fala, y non elemen-
tos aislaos que proceden de xuru d’otres zones, mesmamente 
cercanes.

Por exemplu, en relación col fenómenu F65 «caltenimien-
tu o perda (con ulteriores efectos) de -n- intervocálica llatina 
en sílaba non final», adscríbense al espaciu xeolectal occiden-
tal les formes con perda de -n- (con ulteriores efectos), y al 
espaciu xeolectal oriental les formes que caltienen la -n-. Esti 
ye l’esquema horiométricu:

occidental oriental

-Ø-
-n-

-Ø- -Øn-

Pa ilustrar esti fenómenu considérense cuatro ítems: «me-
nudu», «tener», «ceniza», «molineru». De mano, espérase 
qu’en cada llugar les formes llingüístiques seyan coherentes 
pa con esti fenómenu. Y asina, n’Os Niseiros recuéyense les 
cuatro formes con adscripción occidental (miudo, ter, cinza, 
mulieiro), mentanto qu’en Prada son toes cuatro d’adscripción 
oriental (menudu, tener, ciniza, molineiru). Sin embargu, ob-
sérvase qu’en dellos llugares de comportamientu occidental (A 
Vilapena, Neipín, O Rato, O Chao, A Garda, O Pando, Zrei-
xido, Teixeira, Murias, Labiaróu, Pezós, Castro, Negueira, 
Vilamayor, Corondeño, San Salvador y Berbegueira), l’ítem 
«menudu» preséntase únicu na forma oriental. Por exemplu, 
n’O Rato recuéyese menudo, ter, cinza, muiñeiro. Ye fácil albi-
drar que, nuna visión diacrónica, la forma menudo ye d’orixe 
alóctonu (seguranza que tien que demostrase cola constatación 
de formes anteriores o históriques con perda de -n-), pero’l 
fechu ye que na fala actual del llugar namái se recueye menudo 
y, polo tanto, esta ye la forma propia o autóctona que tien que 
se tener en cuenta. La puntuación horiométrica, nesti exemplu 
d’O Rato, ye:

+ Occidental – Oriental 75
– Occidental + Oriental 25
– Occidental – Oriental 0
+ Occidental + Oriental 0

Nel exemplu anterior, la forma «discrepante» recuéyese 
como variante única, desque nun se rexistraron variantes con 
perda de -n-. Pero pue dase’l casu de rexistrase una coesisten-
cia ente dos xeovariantes. Nesta investigación considérense 
dos situaciones con dos tratamientos distintos:

a) Coesistencia de dos formes reconocibles o aceptaes dam-
bes como autóctones. Por exemplu, en Bustapena pal mesmu fe-
nómenu recuéyese miudo ~ menudo, ter, cinza, mulieiro. La for-
ma miudo ye la histórica de la fala, pero dende un puntu de vista 
sincrónicu constátase que la forma menudo –igual qu’asocede 
n’otros llugares, onde mesmamente ye forma única– ye mayo-
ritaria na fala actual. D’esta miente, independientemente de la 
so diacronía (ye, con cuasi toa seguranza, forma llegada d’otres 
zones), ye indudable que forma parte de la fala real de Busta-
pena, polo que se tuvo en cuenta a tolos efectos. En resultes, la 
puntuación horiométrica d’esti fenómenu ye:

+ Occidental – Oriental 87
– Occidental + Oriental 13
– Occidental – Oriental 0
+ Occidental + Oriental 0

que consiste en determinar cuándo les formes recoyíes na en-
cuestación son autóctones o propies de la fala del llugar, y 
cuándo eses formes son alóctones o importaes d’otres zones 
lectales o del castellanu. Lóxicamente, pártese del principiu de 
que les formes recoyíes han ser propies de la fala estudiada. 
Esti principiu nun tien oxeción posible: nun se pue caracterizar 
una fala colos trazos d’otra.

Podríen estremase dos postures:
a) Considerar que son propies de la fala local toles formes 

llingüístiques presentes nella, con independencia del so orixe, 
época de formación o introducción (y mesmamente del so grau 
d’afincamientu na fala actual).

b) Considerar que son propies de la fala local namái les 
formes llingüístiques nel usu actual que la caractericen dia-
lectalmente, desaniciando les formes de les que sabemos con 
seguranza que s’introducieron n’época recién, mesmamente en 
competencia con elementos autóctonos. Convién dexar claro 
qu’esta caracterización llingüística básase nun fechu estadísti-
cu, que consiste en qu’una determinada característica presenta 
una proporción mayoritaria clara na fala local, proporción que 
les formes importaes nun alteriaron significativamente. Hai 
qu’entender, entós, que si la masa estadístico ta permediao pa 
dambes característiques o presenta un balance porcentualmen-
te significativu pa dambes, esta controversia dexa de tener xa-
cíu, porque en realidá dambes característiques son yá propies 
de la fala local, magar qu’una delles nun lo seya dende’l puntu 
de vista xenealóxicu.

Paez que dambes postures son válides, d’acordies col oxe-
tivu que se siga. La postura (a) encartia con estudios que dan 
primacía a la visión sincrónica (o que, polo menos, desábrense 
de la diacronía) y rebaxen el factor parentescu, retratando la 
fala local tala cuala se manifiesta güei. La postura (b) encartia 

occidental axiaL oriental

-o-, -u-

-ou- -ue-

Figura 24. Configuración ternaria común / axial / oriental. Esquemes horio-
métricos xeográficu y tabular del fenómenu F10 «resultaos del llatín /ɔ/, /o/ 
+ -/g/- romance: repercusión de [w] o non repercusión en nōdu».
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vadeiru (Navedo), llavadeiru ~ llavadèro (Poxos), ḷḷavadeiru 
~ lavadero (El Reboḷḷal), lavadero (El Monte), ḍavadeiro ~ 
lavadero (El Vau) y lavadeiro ~ lavadèro (Fandovila) pal 
ítem «llavadoriu» (F42); cobertura (O Rato), cobertera 
(El Reboḷḷal), cubertera (Ḷḷandelfornu) o tapadèra (Outur, 
Oneta) pal ítem «cobertoria» (F42); patada (El Rebollu, El 
Monte) pal ítem «coz» (F43); cocho bravo o porco bravo 
(O Rato) pal ítem «xabaril» (F59); perros (El Vau) pal ítem 
«canes» (F85); apretar (El Monte, Os Niseiros, O Pando), 
apertar (Fandovila), apretar ~ apertar (Castro) o amarrar (El 
Rebollu) pal ítem «ciñir» (F59); tar duras (El Rebollu, San 
Salvador), tar duras ~ pachorras (Os Niseiros) o tar vougas 
(Vilamayor) pal ítem «estriñida» (F95); amestar (Outur), re-
volver (Corondeño), amestar ~ revolver (El Monte), abaḷḷar 
(El Vau) pal ítem «mecer» (F102); ḷḷougo (El Monte), ḷḷougu 
~ pronto (Oneta) pal ítem «a(x)ina» (F105); picar (Bárzana) 
pal ítem «mozcar» (F108), etc.

Si un fenómenu s’ilustra con un solu ítem que nun llugar 
queda ensin respuesta, la so puntuación horiométrica ye:

+ Occidental – Oriental 0
– Occidental + Oriental 0
– Occidental – Oriental 0
+ Occidental + Oriental 0

Si un fenómenu s’ilustra con dellos ítems, de los qu’ún 
queda ensin respuesta, la puntuación horiométrica llógrase 
colos ítems recoyíos. Por exemplu, en Fandovila’l fenómenu 
F24 «secuencies vocáliques secundaries -i’o- procedentes de la 
perda d’una consonante intervocálica non nasal: caltenimientu 
como hiatu o diptongu, frente a la so reducción» ta ilustráu 
cola respuesta piôllo, pero l’ítem «megollu» nun obtuvo la 
respuesta requerida. Siendo l’esquema horiométricu esti

occidental oriental

-ó-, -eió- -iɰó-, -eɰó-

-ió-, -jó-, -eó-

la puntuación horiométrica, coles respuestes disponibles, ye

+ Occidental – Oriental 0
– Occidental + Oriental 0
– Occidental – Oriental 0
+ Occidental + Oriental 100

EL PROGRAMA CARTODIAL NA HORIOMETRÍA

El programa Cartografía Dialectal o CartoDial, amás del 
aspectu dialectográficu, atiende al horiométricu, que ye en rea-
lidá l’oxetivu pal que se creó.

La base de datos de CartoDial rexistra la puntuación ho-
riométrica qu’a cada fenómenu-y correspuende nos 40 pun-
tos del territoriu estudiáu, d’acuerdu colos cuatro parámetros 
yá vistos. Esta puntuación horiométrica resulta de combinar 
l’adscripción xeotipolóxica obtenida de tolos ítems de cada 
fenómenu.

Considerando la masa de tolos fenómenos, o d’una parte 
d’ellos, a cada puntu xeográficu correspuénden-y unes deter-
minaes proporciones globales de trazos occidentales, orienta-
les, axiales y comunes. Esta proporción ye resultáu d’un cál-
culu qu’executa automáticamente CartoDial; el programa pue 
amostrar esti resultáu en forma de tabla o en forma de mapa 
horiométricu, de los qu’hai dellos tipos.

b) Coesistencia d’una forma reconocible como autóc-
tona y otra reconocible como alóctona. Seya, por exemplu, 
el fenómenu F37 «caltenimientu o alteración de [wa] nos 
resultaos de la secuencia [ʃwa]», colos ítems «Xuan» y 
«Xuacu».

occidental oriental

ʃwa-

ʃa-, ʃo(a)-

En Bustapena recuéyese les formes Xan y Juaco; la 
segunda paez una castellanización d’una forma autóctona 
Xuaco que se documenta n’otros llugares próximos (Navedo 
o El Valín, por exemplu), de lo que ye niciu la presencia del 
fonema /x/. Sicasí, como lo que se contempla nesti fenóme-
nu ye’l tratamientu de la secuencia [wa], a efectos vocáli-
cos la forma Juaco cuenta como autóctona na puntuación 
horiométrica:

+ Occidental – Oriental 50
– Occidental + Oriental 0
– Occidental – Oriental 0
+ Occidental + Oriental 50

Pel so llau, en Negueira les formes recoyíes son Xan, 
Xuan y Xuaquín, Juaco, y polo tanto la puntuación ye:

+ Occidental – Oriental 25
– Occidental + Oriental 0
– Occidental – Oriental 0
+ Occidental + Oriental 75

En dellos casos, el determín sobre l’autoctonía d’una for-
ma depende de la copresencia o non de más d’un trazu. Seya’l 
fenómenu F86 «caltenimientu o perda (con ulteriores efectos) 
de -n- intervocálica na terminación tónica llatina -ūneS, -ūniS», 
con esti esquema horiométricu:

occidental oriental

-ũis, -ũais, -úis, -uis
-us 
-uns

-unes

Siendo «llunes» ún de los ítems escoyíos pa ilustrar el 
fenómenu, en Navedo recuéyense les formes llúes, lunis; 
d’estes, namás merez consideranza la primera, qu’amuestra 
l’autoctonía en dos característiques fonétiques: la perda de -n-, 
pero tamién la palatalización de l-.

Ausencia d’ítems recoyíos

En dellos casos nun s’obtuvo respuesta d’ún ítem nun 
determináu llugar. Esto esplícase porque nesi llugar o bien 
nun esiste la realidá que propicia una palabra concreta, o bien 
esa realidá ta representada por otra espresión. Exemplos: pal 
ítem «megollu» nun son válides les respuestes canilla, muo-
che o sèsos (Bárzana), desque nun dan cuenta del fenómenu 
fónicu pol que s’entruga (F24), que se refier al caltenimientu 
o cayida de -g- y les secuencies vocáliques que resulten. Por 
paecíes razones, tampoco nun son válides les respuestes lla-
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Figura 25. Mapes horiométricos fonéticos; a la esquierda, circular; a la derecha, poligonal de referencia oriental.

Figura 26. Mapes horiométricos poligonales de referencia oriental; a la esquierda, fonéticu; a la derecha, gramatical.



ca, sinón que ye resultáu d’un cálculu xeométricu automáticu. 
El mapa poligonal llámase tamién mapa coropletu, teselación 
de Voronoi o poligonización de Delaunay9.

– Garren como referencia una de les cuatro adscripciones 
xeotipolóxiques (occidental, oriental, axial, común), amos-
trando una gradación cromática de mayor a menor intensidá, 
combinada cola cifra del parámetru de referencia.

Na Figura 25 vense dos mapes circulares referíos al 
conxuntu de los fenómenos fonéticos (vocalismu y consonan-
tismu): el de la esquierda ye circular y el de la derecha, poli-
gonal de referencia oriental.

Mapes totales y parciales

Los mapes horiométricos resulten siempre d’una acumu-
lación de fenómenos. Cuando correspuenden a la masa total 
de los fenómenos del proyectu, son mapes totales (yá seyan 
circulares o poligonales). Si escueyen una masa parcial de fe-
nómenos, son mapes parciales. Nesti atles considérense estos 
tipos de mapes parciales: fónicu, consonánticu, vocálicu, gra-
matical, nominal y verbal.

Na Figura 26 puen apreciase les diferencies de contraste 
cromáticu ente l’anterior mapa poligonal fonéticu de referen-
cia oriental, con otru gramatical de la mesma referencia:

9 Na sección dialectométrica d’esti atles hai más información sobre la 
poligonación de mapes.

LOS MAPES HORIOMÉTRICOS

Un mapa horiométricu ye’l qu’atribúi a cada puntu xeo-
gráficu de la zona d’estudiu les proporciones d’adscripción 
xeotipolóxica que caractericen los diferentes fenómenos de 
la so fala. Nel casu del proyectu ETLEN, amuestra pa cada 
puntu xeográficu les proporciones globales que-y correspuen-
den de trazos occidentales, orientales, axiales y comunes. En 
resultes, un mapa horiométricu ofrez la configuración xeolectal 
del territoriu fronterizu en términos cuantitativos, quier dicise, 
porcentuales. Desque esa configuración xeolectal ta definida 
pola gradualidá, el mapa horiométricu llogra describir tala gra-
dualidá en cifres concretes.

Los mapes horiométricos puen ser:
a) Según el tipu de representación gráfica: circulares y 

poligonales.
b) Según l’algame del corpus: totales o parciales.

Mapes circulares y poligonales

Un mapa circular ye’l que representa los valores horiomé-
tricos de cada llugar en forma de diagrama circular («de tarta», 
«de quesu»). En cada diagrama, cada sector, amás de la cifra 
qu’espresa’l porcentaxe, apaez con un color diferente depen-
diendo de caúna de les cuatro adscripciones xeotipolóxiques.

Los mapes poligonales tienen dos característiques:
– Dividen el territoriu estudiáu en polígonos. Caún d’ellos 

correspuende a un puntu xeográficu, anque la so superficie nun 
obedez a nenguna característica nin xeográfica nin horiométri-
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Nos mapes horiométricos circulares, cada llugar vien acompañáu d’un diagrama 
circular dividíu en cuatro sectores acordies con esti códigu de colores:

• Azul: xeovariantes d’adscripción occidental.
• Coloráu: xeovariantes d’adscripción oriental.
• Mariellu: xeovariantes d’adscripción axial1.
• Verde: xeovariantes d’adscripción común.

En dellos casos, el diagrama circular nun tien más que trés sectores, desque falta’l 
sector axial al nun se rexistrar xeovariantes d’esi xeotipu.

En cada sector hai una cifra, que ye’l porcentaxe algamáu pola acumulación de 
xeovariantes de l’adscripción correspondiente, tomando como referencia’l corpus o 
subcorpus de fenómenos consideráu en cada casu: corpus total; fonéticu (vocálicu + 
consonánticu); vocálicu; consonánticu; gramatical (nominal + verbal); nominal; ver-
bal. Hai qu’alvertir que nos diagrames circulares el programa CartoDial arredondia les 
cifres respecto de les qu’apaecen nos mapes poligonales. Sicasí, esta simplificación 
n’absoluto-yos quita’l valor informativu y interpretativu a los porcentaxes ufríos.

La observación y comparanza de los distintos mapes amuestra la gradualidá de 
la transición llingüística en sen oeste-leste, sobre manera na xuba o baxa comple-
mentaria de los porcentaxes d’adscripción occidental y oriental (azul contra coloráu). 
D’otra manera, apréciase tamién la entidá tipolóxica de l’adscripción axial (mariellu), 
que se reconoz nos mapes como un xeotipu, pero nunes proporciones siempre mui 
perbaxo del occidental y oriental, lo que ye niciu de que díficilmente podría clasificase 
al mesmu nivel xerárquicu qu’ellos.

Ye d’observar tamién la proporción notoria qu’algamen los valores comunes 
(verde), que son los propios de dos xeotipos mui asemeyaos llingüísticamente por 
compartir un mesmu parentescu.

1 Nos mapes poligonales de referencia axial utilízase’l color verde.

MAPES HORIOMÉTRICOS CIRCULARES
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532 HC1 Total

Mapa horiométricu circular del total de los 368 fenómenos llingüísticos. Referencia nos 4 parámetros
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Mapa horiométricu circular de los 111 fenómenos fonéticos y fonolóxicos. Referencia nos 4 parámetros

HC2 Fon. 533
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Mapa horiométricu circular de los 45 fenómenos vocálicos. Referencia nos 4 parámetros

534 HC3 Voc.
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Mapa horiométricu circular de los 66 fenómenos consonánticos. Referencia nos 4 parámetros

HC4 Cons. 535
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Mapa horiométricu circular de a los 257 fenómenos gramaticales. Referencia nos 4 parámetros

536 HC5 Gram.
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Mapa horiométricu circular de los 162 fenómenos nominales. Referencia nos 4 parámetros

HC6 Nom. 537
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Mapa horiométricu circular de los 95 fenómenos verbales. Referencia nos 4 parámetros

538 HC7 Verb.
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MAPES POLIGONALES DE REFERENCIA AXIAL

Indiquen en cada polígonu’l porcentaxe algamáu pola 
adscripción axial pa cada corpus o subcorpus de fenómenos 
consideráu. Una escala cromática ayuda a visualizar nel mapa 
la gradación de les tonalidaes verdes más escures (más tipoló-
xicamente axiales) a les verdes más clares (menos tipolóxica-
mente axiales)2. Amás del baxu valor estadísticu qu’algama en 
tolos casos l’adscripción axial, apréciase tamién les distintes 
distribuciones estadístiques según los corpus y subcorpus llin-
güísticos consideraos.

MAPES POLIGONALES DE REFERENCIA OCCIDENTAL 
/ ORIENTAL

Confronten l’adscripción occidental y oriental, que que-
den contrastaes col azul frente al coloráu, respectivamente. 
Sicasí, la referencia numbérica refierse a l’adscripción orien-
tal. La cifra qu’apaez en cada polígonu nun espresa un por-
centaxe respecto de la suma de los cuatro parámetros (como 
nos mapes anteriores vistos hasta agora), sinón el porcentaxe 
d’«orientalidá» respecto de la suma d’occidental (la cifra del 
mapa de referencia occidental) + oriental (la cifra del mapa 
de referencia oriental). Por exemplu, nel mapa de referencia 
occidental / oriental referíu al subcorpus nominal, el llugar 
d’El Pato vien acompañáu de la cifra 43,59. La esplicación 
ye la siguiente:

–Cifra d’occidentalidá nominal d’El Pato en mapa de re-
ferencia occidental: 26,48.

–Cifra d’orientalidá nominal d’El Pato en mapa de refe-
rencia oriental: 20,47.

–Suma de dambes cifres: 46,95.
–Porcentaxe que 20,47 (oriental) algama respecto de la 

suma 46,95: 43,59, cifra qu’apaez n’El Pato nel mapa nominal 
de referencia occidental / oriental.

2 Mentanto que nos mapes circulares el xeotipu axial vien representáu 
pol color mariellu, nos poligonales úsase’l color verde por razones técniques 
(les distintes tonalidaes de mariellu yeren enforma tenues pa una visualiza-
ción correcta). Poles mesmes, la escala cromática abarca namái de 0% a 20%.

MAPES HORIOMÉTRICOS POLIGONALES

T rátase de mapes coropletos (por aciu de la teselación 
de Voronoi o poligonización de Delaunay), onde caún 
de los polígonos representa un llugar, acompañáu 

d’una cifra qu’espresa un porcentaxe. Al mesmu tiempu, cada 
polígonu recibe un color d’una escala cromática, acordies col 
porcentaxe que figura nelli.

Los mapes horiométricos poligonales son de cuatro me-
nes: de referencia occidental; de referencia oriental; de refe-
rencia axial; y de referencia occidental / oriental.

MAPES POLIGONALES DE REFERENCIA OCCIDENTAL

En cada polígonu apaez el porcentaxe algamáu pola ads-
cripción occidental pa cada corpus o subcorpus de fenómenos 
consideráu. Nesti tipu de mapes, les cifres identífíquense co-
les correspondientes de los diagrames circulares, pero agora 
con dos decimales y ensin redondéu, d’acuerdu colos cálculos 
automáticos del programa CartoDial1. Una escala cromática 
ayuda a visualizar la gradación de les tonalidaes azules más 
escures (más tipolóxicamente occidentales) a les azules más 
clares (menos tipolóxicamente occidentales). Apréciase tamién 
les distintes distribuciones estadístiques según los corpus y 
subcorpus llingüísticos consideraos.

MAPES POLIGONALES DE REFERENCIA ORIENTAL

Amuestren en cada polígonu’l porcentaxe algamáu pola 
adscripción oriental pa cada corpus o subcorpus de fenóme-
nos consideráu. Una escala cromática ayuda a visualizar nel 
mapa la gradación de les tonalidaes coloraes más escures (más 
tipolóxicamente orientales) a les coloraes más clares (menos 
tipolóxicamente orientales). Apréciase tamién les distintes dis-
tribuciones estadístiques según los corpus y subcorpus llin-
güísticos consideraos.

1 De toes maneres, estos dos decimales son resultáu d’un mínimu re-
dondéu, desque les cifres completes (espresaes en tables y non reproducíes 
equí) algamen los doce decimales.
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Mapa horiométricu poligonal del total de los 368 fenómenos llingüísticos. Referencia Occidental

539 HP1 Occ. Total
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Mapa horiométricu poligonal de los 111 fenómenos fonéticos y fonolóxicos. Referencia Occidental

HP2 Occ. Fon. 540
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Mapa horiométricu poligonal de los 45 fenómenos vocálicos. Referencia Occidental

541 HP3 Occ. Voc.
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Mapa horiométricu poligonal de los 66 fenómenos consonánticos. Referencia Occidental

HP4 Occ. Cons. 542
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Mapa horiométricu poligonal de los 257 fenómenos gramaticales. Referencia Occidental

543 HP5 Occ. Gram.
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Mapa horiométricu poligonal de los 162 fenómenos nominales. Referencia Occidental

HP6 Occ. Nom. 544
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Mapa horiométricu poligonal de los 95 fenómenos verbales. Referencia Occidental

545 HP7 Occ. Verb.
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Mapa horiométricu poligonal de los 368 fenómenos llingüísticos. Referencia Oriental

HP8 Or. Total 546
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Mapa horiométricu poligonal de los 111 fenómenos fonéticos y fonolóxicos. Referencia Oriental

547 HP9 Or. Fon.
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Mapa horiométricu poligonal de los 45 fenómenos vocálicos. Referencia Oriental

HP10 Or. Voc. 548
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Mapa horiométricu poligonal de los 66 fenómenos consonánticos. Referencia Oriental

549 HP11 Or. Cons.
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Mapa horiométricu poligonal de los 257 fenómenos gramaticales. Referencia Oriental

HP12 Or. Gram. 550
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Mapa horiométricu poligonal de los 162 fenómenos nominales. Referencia Oriental

551 HP13 Or. Nom.
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Mapa horiométricu poligonal de los 95 fenómenos verbales. Referencia Oriental

HP14 Or. Verb. 552
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Mapa horiométricu poligonal de los 368 fenómenos llingüísticos. Referencia Axial

553 HP15 Ax. Total
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Mapa horiométricu poligonal de los 111 fenómenos fonéticos y fonolóxicos. Referencia Axial

HP16 Ax. Fon. 554
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Mapa horiométricu poligonal de los 45 fenómenos vocálicos. Referencia Axial

555 HP17 Ax. Voc.
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Mapa horiométricu poligonal de los 66 fenómenos consonánticos. Referencia Axial

HP18 Ax. Cons. 556
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Mapa horiométricu poligonal de los 257 fenómenos gramaticales. Referencia Axial

557 HP19 Ax. Gram.
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Mapa horiométricu poligonal de los 162 fenómenos nominales. Referencia Axial

HP20 Ax. Nom. 558
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Mapa horiométricu poligonal de los 95 fenómenos verbales. Referencia Axial

559 HP21 Ax. Verb.
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Mapa horiométricu poligonal de los 368 fenómenos llingüísticos. Referencia Occidental-Oriental

HP22 Occ.-Or. Total 560
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Mapa horiométricu poligonal de los 111 fenómenos fonéticos y fonolóxicos. Referencia Occidental-Oriental

561 HP23 Occ.-Or. Fon.
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Mapa horiométricu poligonal de los 45 fenómenos vocálicos. Referencia Occidental-Oriental

HP24 Occ.-Or. Voc. 562
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Mapa horiométricu poligonal de los 66 fenómenos consonánticos. Referencia Occidental-Oriental

563 HP25 Occ.-Or. Cons.
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Mapa horiométricu poligonal de los 257 fenómenos gramaticales. Referencia Occidental-Oriental

HP26 Occ.-Or. Gram. 564



986

Mapa horiométricu poligonal de los 162 fenómenos nominales. Referencia Occidental-Oriental

565 HP27 Occ.-Or. Nom.
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Mapa horiométricu poligonal de los 95 fenómenos verbales. Referencia Occidental-Oriental

HP28 Occ.-Or. Verb. 566
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DIALECTOMETRÍA: CUESTIONES XENERALES

L a dialectometría ye una metodoloxía de dialectoloxía 
cuantitativa que tien como oxetivu midir con procedi-
mientos matemático-estadísticos la variación xeolectal 

ente los puntos xeográficos del territoriu estudiáu, en términos 
d’asemeyances y diferencies. Na dialectometría prescíndese 
del conceptu de «frontera llingüística» –pues namái interesa 
la variación interpuntual–, anque a posteriori bien de mapes 
dialectométricos revelen estructures xeolectales qu’impliquen 
daqué tipu de frontera. El métodu remanáu por nós sigue les 
pautes de la Escuela de Dialectometría de Salzburgo, dirixi-
da pol prof. Hans Goebl1. Una diferencia importante respecto 
de munchos proyectos dialectométricos ye que l’ETLEN usa 
como fonte de los datos dialectales una investigación propia 
(encuestación) iguada a costa fecha y non los de trabayos o 
atles previamente fechos.

Los primeros trabayos dialectométricos débense a Jean 
Séguy (1971), aplicaos a Gascuña; síguenlos los d’Henri Gui-
ter (1973) referíos a Francia. Bien aína la nueva metodoloxía 
espárdese pel ámbitu románicu: Goebl (1975), Philps (1975), 
Fossat & Philps (1976), Melis, Verlinde & Derynck (1989), 
Verlinde (1988), etc.; pel ámbitu xermánicu: Bock (1974) 
Hummel (1993), Schiltz (1997), etc; nos Estaos Uníos: Sneath 
(1973), Schneider (1998), etc. 

Nel desenvolvimientu de la dialectometría fueron cuayan-
do diverses tendencies o «escueles», ente elles:

Escuela Dialectométrica de Salzburgo (SDM). El so im-
pulsu débese a Hans Goebl, de la Universidá de Salzburgo 
(Austria), a metá de los años 70. Los trabayos dialectométricos 
fechos na Península Ibérica, ente ellos el nuestru, inscríbense 
nesta escuela. Na SDM les unidaes mínimes diferenciales (ta-
xats) establezles l’investigador.

Escuela de Groninga: Heeringa (2004), Heeringa & Ner-
bonne (2001), Nerbonne & Heeringa (2001). La taxación faise 
automáticamente y los midimientos básense nel algoritmu de 
Levenshtein.

Escuela d’Athens (Xeorxa, Estaos Uníos): Nerbonne & 
Kretzschmar (2003, 2006), Kretzschmar & Schneider 1996.

PANORAMA DE LA DIALECTOMETRÍA 
NA PENÍNSULA IBÉRICA

Na Península Ibérica la dialectometría entama nel ámbi-
tu catalán: Sardà & Guiter (1975), Guiter (1978) y Viaplana 
(1999). Siguen diversos trabayos de dialectometrización de 
territorios llingüísticos ibéricos: dialectometrización del Atlas 
lingüístic del domini català (ALDC, J. Veny), por H. Goebl; 
proyectu «Applet Dialectomètrica», dientro’l Corpus Oral Dia-

1 Sobre la dialectometría de la Escuela de Salzburgo remitimos, ente 
otros, a Goebl (2006, 2008, 2010, 2011, 2012) y Dialektometrie Projekt 
Salzburg (online).

lectal (COD), dirixíu por M.-R. Lloret, J. Viaplana, M. P. Perea 
y E. Clua; dialectometrización de les fales de Teruel, por J. L. 
Aliaga Jiménez; estudiu dialectométricu de les fales de Huesca, 
por P. García Mouton; dialectometrización de les fales vasques 
de Navarra, por G. Aurrekoetxea; dialectometrización de les 
fales vascofranceses a partir del corpus de Bourciez de 1894, 
por G. Aurrekoetxea; estudiu dialectométricu de la provincia 
d’Almería, por M. M. Ruiz Domínguez; dialectometrización 
del Atlas lingüístico galego (ALGa, de C. García & A. Santa-
marina), por R. Álvarez Blanco, F. Dubert García & X. Sousa 
Fernández; estudiu dialectométricu de materiales portugueses 
del Atlas linguarum Europae (ALE, de N. Saramandu, A. Wei-
jnen, M. Alinei) y del Atlas lingüístico de la Península Ibérica 
(ALPI, de T. Navarro Tomás), por J. Saramago; estudiu dialec-
tométricu de materiales del Atlas linguístico do litoral portu-
guês (ALLP, de J. Saramago & G.. Vitorino), por G. Vitorino; 
estudiu dialectométricu del Atlas linguístico-etnográfico dos 
Açores (ALEAç, de J. Saramago & otros), por J. Saramago; 
estudiu dialectométricu de materiales del Atlas léxico marinero 
de Asturias (de E. Barriuso), por R. de Andrés.

EL PROGRAMA VDM NA DIALECTOMETRÍA

El programa Visual DialectoMetry (VDM), desarrolláu 
na Universidá de Salzburgo, ye una de les ferramientes más 
conocíes nes investigaciones dialectométriques, de la que se 
fixo una adaptación al proyectu ETLEN nel añu 2009. Amás 
del aprovechamientu dialectográficu de los «mapes de traba-
yu» (mapes de taxats), lo esencial del VDM como ferramienta 
dialectométrica ye la variedá d’operaciones estadístiques que 
ye a executar, dando llugar a visualizaciones cartográfiques o 
mapes de menes diverses, que se van ver darréu.

POLIGONACIÓN DE MAPES

Nos mapes dialectométricos, el territoriu estudiáu somé-
tese a una esquematización xeométrica, dividiéndose enteru 
en polígonos, caún d’ellos correspondiente a un puntu xeo-
gráficu. La superficie de cada polígonu nun tien relación nin 
xeográfica nin llingüística col llugar concretu, sinón que surde 
d’operaciones xeométriques automátiques. El resultáu ye un 
mapa coropletu, iguáu automáticamente por aciu d’un mosaicu 
poligonal, que recibe’l nome de poligonación de Thiessen, 
diagrama de Voronoi o teselación de Dirichlet, polos xeóme-
tres que contribuyeron a creala. Los sos pasos son:

a) Triangulación de los puntos del territoriu estudiáu 
(triangulación de Delaunay).

b) Construcción, pa cada llau del triángulu, de la mediatriz 
respectiva.

c) Allargamientu de les mediatrices hasta’l puntu de xun-
tura. Los puntos de xuntura de les mediatrices constitúin los 
ángulos de los polígonos de Thiessen.

ANÁLISIS DIALECTOMÉTRICU
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METODOLOXÍA DIALECTOMÉTRICA

Llámase dialectometrización al procesu pol que los datos 
dialectográficos (cualitativos) d’un territoriu determináu se 
convierten n’unidaes de cómputu estadísticu (taxats), dando 
pie a variaos análisis cuantitativos coles sos correspondientes 
representaciones cartográfiques. Antes d’estes, la dialectome-
trización traviesa les siguientes fases: matriz de datos; taxa-
ción; índices d’asemeyanza / distancia; y matriz d’asemeyanza 
/ distancia.

MATRIZ DE DATOS

La matriz de datos (o matriz comparativa) ye’l rexistru 
de los datos llingüísticos cualitativos recoyíos pa cada llugar 
d’acuerdu coles respuestes de cuestionariu o d’atles. Esque-
máticamente, una matriz de datos ye una tabla onde se crucien 
los oxetos, elementos o individuos (los llugares d’estudiu) y 
los sos atributos o variables (trazos xeodiferenciales o mapes 
d’atles):

atributoS
X

1
X

2
X

3
… Xp

llugareS

Llugar 1 X
11

X
12

X
13

… X
1p

Llugar 2 X
21

X
22

X
23

… X
2p

Llugar 3 X
31

X
32

X
33

… X
3p

… … … … … …

Llugar n Xn1
Xn2

Xn3
… Xnp

Esti ye’l mapa coropletu básicu tresnáu col programa 
VDM pal proyectu ETLEN:

Figura 28. Mapa coropletu básicu de la dialectometrización del proyectu 
ETLEN.

Figura 27. Triangulación, construcción de mediatrices y poligonación o 
mapa coropletu final (según Goebl, 2012).

Esti ye un detalle parcial de la matriz de datos del ETLEN, referida a namái diez de los primeros ítems de vocalismu:

ítemS y reSpueSteS
vieyu diente -era lluego cuyar llaguna güei pioyu maíz cuándo

llugareS

1. O Rato vèyo dènte -eira lôgo cuyar lagôa hôi pôyo maíz cándo

2. El Valín vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi piôyo mêiz còndo

3. Mántaras vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi pioyo mêiz còndo

4. San Xuyán vèyu dènte -êira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo mêiz còndo

5. El Monte vèyo dènte -eira yôugo cuyar yagúa hòi piôyo mêiz còndo

6. Bárzana vièyu dènte -iera chôugo cuyar chaguna guôi piôyo mêiz còndo

7. Riumayor vieyu diente -era ḷḷuou cuyar ḷḷaguna güei pioyo maíz cuándu

8. Oneta viêyo dènte -eira ḷḷougo cuyar ḷḷagôa guöi piôyo maíz còndo

9. Berbegueira viêyo dènte -eira ḷḷôugo cuyar ḷḷagôa güêi piôyo maíz còndo
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taxats, que son les unidaes taxométriques o clasificatories. Un 
taxat ye caúna de les variantes xeollingüístiques establecíes 
pol investigador y adscrites a un mesmu ítem. La taxación 
ye’l procesu de clasificación o tipificación de tales variantes; 
esta operación faise por aciu de criterios oxetivos y coherentes, 
y correspuénde-y dafechu al investigador. Convién tener en 

10. Vivedro vèyo dènte -eira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo maíz còndo

11. Armal vèyo dènte -eira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo mêiz còndo

12. Os Niseiros vèyo dènti -eira lôugo cuyar lagúa hòi piôyo mêiz côndo

13. Zreixido vèyo dènte -eira lôugo cuyar laguna hòi pôyo maíz cuándo

14. O Chao vèllo dènte -eira lôgo cuchar lagúa hôi pôllo maíz cándo

15. A Vilapena vèllo dènte -êira lôgo cullar lagôa hôi pôllo maíz cándo

16. A Garda vèllo dènte -eira lògu cullar lagúa hòi pôllo maíz cándo

17. Neipín vèllo dènti -eira lògu cuchara lagúa hôi pôllo maíz cándu

18. Bustapena vèllo dènte -eira lôugo cuyara lagúa hòi pôllo maíz cuándo

19. El Pato vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi piôyo mêiz côndo

20. Poxos vèyu dènti -eira llougo cuyar llagũa hòi pioyu maíz côndo

21. Ḷḷandelfornu vieyu diente -era ḷḷuou cuyar ḷḷaguna güei pioyu maíz cuándo

22. Buḷḷacente vieyyu diente -era ḷḷueu cuyyar ḷḷaguna güei pïoyyo maíz cuándo

23. El Rebollu vieiu diente -era llougu cuyar yaguna hoi pïoyo maíz cuándo

24. Navedo vèyo dènte -eira llôugu cuyar llaguna hòi piôyo maíz còndo

25. Labiaróu vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi pôllo maíz cuándo

26. Teixeira vèyo dènte -eira lôugo cullar lagúa hòi pôyo maíz cuándo

27. Castro vèyo dènte -eira lôugo cuyara lagúa hòi pôyo maíz cuándo

28. Pezós vèyo dènte -eira lôugo cuyara lagúa hòi pôyo maíz cuándo

29. Corondeño vèyo dènte -eira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo maíz còndo

30. Prada vieyo diente -era ḷḷou cuyar ḷḷaguna güei pioyu maíz cuándo

31. San Salvador vèyo dènte -eira lougu cuyar lagúa hòi poyo maíz cuándo

32. Negueira vèllo dènti -eira lougo cuchara lagúa hòi poyo maíz cuándo

33. O Pando vèllo dènte -eira lògo cuchar laguna hôi pôllo maís cuándo

34. Valdeferreiros vèllo dènte -eira lògo cuchara lagúa hòi pollo maís cándo

35. Murias vèllo dènte -eira lògo cuchara lagúa hôi pôllo maís cuándo

36. Vilamayor vèllo dènte -eira lôugo cuchara lagúa hòi pollo maís cuándo

37. Monesteriu viechu dienti -era ḷḷôugo cuchar ḷḷaguna güei piocho maíz cuándo

38. Fandovila vèllo dènte -eira lôugo cuchar lagúa hòi piollo maís cuándo

39. El Vau viechu dienti -eira ḍougu cuchar ḍagúa güei pigochu maíz cuándu

40. El Reboḷḷal viecho dienti -era ḷḷou cuchar ḷḷaguna güei piocho maíz cuándo

TAXACIÓN

Desque la dialectometría se basa nel midimientu de les 
diferencies y asemeyances llingüístiques ente los puntos d’un 
territoriu, el primer llabor ye establecer les variables, quier 
dicise, les unidaes nominales o unidaes de cómputu, llamaes 
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• L’ítem «llaguna» pertenez al fenómenu «resultaos de la 
terminación -ūna del llatín lacūna», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
-una 1
-úa 2
-ũa 3
-ôa 4

• L’ítem «güei» pertenez al fenómenu «vocal tónica o, u 
nel resultáu del llatínhŏdĭe», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
hòi 1
hôi 2

güei, guoi 3

• L’ítem «pioyu» pertenez al fenómenu «caltenimientu 
de la sonora intervocálica o cayida cola secuencia vocálica 
resultante», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
pio- 1
po- 2

pigo- 3

• L’ítem «maíz» pertenez al fenómenu «hiatu aí: calteni-
mientu o alteración», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
-aí- 1

-êi-, -éi- 2

• L’ítem «cuándo» pertenez al fenómenu «Caltenimientu 
o alteración de [wa] nos resultaos de la secuencia [kwa] tónica 
+ nasal», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
cuándo 1

còndo, côndo 2
cándo 3

Nel marcu del estudiu estadísticu, los taxats son varia-
bles cualitatives (non cuantitatives, como son los valores 
d’una escala métrica, por exemplu) y, dientro d’elles, de tipu 
nominal (y non ordinal). Trés observaciones importantes: (a) 
los númberos que s’axudiquen a cada taxat nun tienen valor 
matemáticu, sinón puramente identificativu (podríen ser lletres 
en cuenta númberos); (b) les espresiones coles que se reconoz 
cada taxat son una simplificación clasificatoria; (c) los colores 
asignaos a cada taxat son arbitrarios y con puru valor con-
trastivu; son los mesmos qu’apaecen nos «mapes de trabayu» 
correspondientes.

Si treslladamos la identificación cromática al fragmentu 
de la matriz de datos que punxemos como exemplu más atrás, 
apréciase la diversidá de les xeovariantes:

cuenta que na taxación dialectométrica contémplense sim-
plemente diferencies llingüístiques, ensin atención nenguna 
a la so posible adscripción a espacios xeolectales o dominios 
preestablecíos, como ye prioritario na horiometría; na dialecto-
metría, el conceptu de «frontera llingüística» nun se contempla 
a priori, sinón que pue surdir como resultáu de los diversos 
análisis posteriores.

Siguiendo col exemplu d’enriba, la taxación ye la que 
s’amuestra de siguío:

• L’ítem «vieyu» pertenez al fenómenu «conservación o 
diptongación de les vocales /ɛ/ y /ɔ/ tóniques llatines», colos 
siguientes taxats:

Taxat 1: conservación de /ɛ/.
Taxat 2: diptongación en /ie/.

respuestes taxats
/ɛ/ 1
/ie/ 2

• L’ítem «diente» pertenez al fenómenu «resultaos de /ɛ/ 
tónica + nasal implosiva», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
/ɛ/ 1
/ie/ 2

• L’ítem «escalera» pertenez al fenómenu «resultaos de la 
terminación -aria», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
-eira 1
-era 2
-iera 3

• L’ítem «lluego» pertenez al fenómenu «resultaos del 
llatín /ɔ/, /o/ + -/g/- romance: repercusión de [w] o non reper-
cusión en llat. lŏcu», colos siguientes taxats:

respuestes taxats
-ougo 1
-ogo 2
-ou 3

-ueu, -uou 4

• L’ítem «cuyar» pertenez al fenómenu «resultaos vocá-
licos y consonánticos del llatín cŏchlĕāre», colos siguientes 
taxats:

respuestes taxats
cuyar, cuiar 1

cullar 2
cuchar 3
cuyyar 4
cuchara 5
cuyara 6
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ítemS y reSpueSteS
vieyu diente -era lluego cuyar llaguna güei pioyu maíz cuándo

llugareS

1. O Rato vèyo dènte -eira lôgo cuyar lagôa hôi pôyo maíz cándo

2. El Valín vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi piôyo mêiz còndo

3. Mántaras vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi pioyo mêiz còndo

4. San Xuyán vèyu dènte -êira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo mêiz còndo

5. El Monte vèyo dènte -eira yôugo cuyar yagúa hòi piôyo mêiz còndo

6. Bárzana vieiu dènte -iera chôugo cuiar chaguna guôi piôio meiz còndo

7. Riumayor vieyu diente -era ḷḷuou cuyar ḷḷaguna güei pioyo maíz cuándu

8. Oneta vieio dènte -eira ḷḷougo cuyar ḷḷagôa guöi piôyo maíz còndo

9. Berbegueira viêyo dènte -eira ḷḷôugo cuyar ḷḷagôa güêi piôyo maíz còndo

10. Vivedro vèyo dènte -eira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo maíz còndo

11. Armal vèyo dènte -eira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo mêiz còndo

12. Os Niseiros vèyo dènti -eira lôugo cuyar lagúa hòi piôyo mêiz côndo

13. Zreixido vèyo dènte -eira lôugo cuyar laguna hòi pôyo maíz cuándo

14. O Chao vèllo dènte -eira lôgo cuchar lagúa hôi pôllo maíz cándo

15. A Vilapena vèllo dènte -êira lôgo cullar lagôa hôi pôllo maíz cándo

16. A Garda vèllo dènte -eira lògu cullar lagúa hòi pôllo maíz cándo

17. Neipín vèllo dènti -eira lògu cuchara lagúa hôi pôllo maíz cándu

18. Bustapena vèllo dènte -eira lôugo cuyara lagúa hòi pôllo maíz cuándo

19. El Pato vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi piôyo mêiz côndo

20. Poxos vèyu dènti -eira llougo cuiar llagũa hòi pioyu maíz côndo

21. Ḷḷandelfornu vieyu diente -era ḷḷuou cuyar ḷḷaguna güei pioyu maíz cuándo

22. Buḷḷacente vieyyu diente -era ḷḷueu cuyyar ḷḷaguna güei pïoyyo maíz cuándo

23. El Rebollu vieiu diente -era llougu cuiar yaguna hoi pïoyo maíz cuándo

24. Navedo vèyo dènte -eira llôugu cuyar llaguna hòi piôyo maíz còndo

25. Labiaróu vèyo dènte -eira lôugo cuyar lagúa hòi pôllo maíz cuándo

26. Teixeira vèyo dènte -eira lôugo cullar lagúa hòi pôyo maíz cuándo

27. Castro vèyo dènte -eira lôugo cuyara lagúa hòi pôyo maíz cuándo

28. Pezós vèyo dènte -eira lôugo cuyara lagúa hòi pôyo maíz cuándo

29. Corondeño vèyo dènte -eira llôugo cuyar llagúa hòi piôyo maíz còndo

30. Prada vieyo diente -era ḷḷou cuyar ḷḷaguna güei pioyu maíz cuándo

31. San Salvador vèio dènte -eira lougu cuyar lagúa hòi poyo maíz cuándo

32. Negueira vèllo dènti -eira lougo cuchara lagúa hòi poyo maíz cuándo

33. O Pando vèllo dènte -eira lògo cuchar laguna hôi pôllo maís cuándo

34. Valdeferreiros vèllo dènte -eira lògo cuchara lagúa hòi pollo maís cándo

35. Murias vèllo dènte -eira lògo cuchara lagúa hôi pôllo maís cuándo

36. Vilamayor vèllo dènte -eira lôugo cuchara lagúa hòi pollo maís cuándo

37. Monesteriu viechu dienti -era ḷḷôugo cuchar ḷḷaguna güei piocho maíz cuándo

38. Fandovila vèllo dènte -eira lôugo cuchar lagúa hòi piollo maís cuándo

39. El Vau viechu dienti -eira ḍougu cuchar ḍagúa güei pigochu maíz cuándu

40. El Reboḷḷal viecho dienti -era ḷḷou cuchar ḷḷaguna güei piocho maíz cuándo
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Dándo-y a cada taxat el distintivu numbéricu indicáu más arriba, la tabla amuestra esti aspectu:

ítemS y reSpueSteS
vieyu diente -era lluego cuyar llaguna güei pioyu maíz cuándo

llugareS

1. O Rato 1 1 1 2 1 4 2 2 1 3

2. El Valín 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

3. Mántaras 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

4. San Xuyán 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

5. El Monte 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

6. Bárzana 2 1 3 1 1 1 3 1 2 2

7. Riumayor 2 2 2 4 1 1 3 1 1 1

8. Oneta 2 1 1 1 1 4 3 1 1 2

9. Berbegueira 2 1 1 1 1 2 3 1 1 2

10. Vivedro 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2

11. Armal 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

12. Os Niseiros 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

13. Zreixido 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1

14. O Chao 1 1 1 2 3 2 2 2 1 3

15. A Vilapena 1 1 1 2 2 4 2 2 1 3

16. A Garda 1 1 1 2 2 2 1 2 1 3

17. Neipín 1 1 1 2 5 2 2 2 1 3

18. Bustapena 1 1 1 1 6 2 1 2 1 1

19. El Pato 1 1 1 1 1 2 1 1 2 2

20. Poxos 1 1 1 1 1 3 1 1 1 2

21. Ḷḷandelfornu 2 2 2 4 1 1 3 1 1 1

22. Buḷḷacente 2 2 2 4 4 1 3 1 1 1

23. El Rebollu 2 2 2 1 1 1 2 1 1 1

24. Navedo 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2

25. Labiaróu 1 1 1 1 1 2 1 2 1 1

26. Teixeira 1 1 1 1 2 2 1 2 1 1

27. Castro 1 1 1 1 6 2 1 2 1 1

28. Pezós 1 1 1 1 6 2 1 2 1 1

29. Corondeño 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2

30. Prada 2 2 2 3 1 3 1 1 1

31. San Salvador 1 1 1 1 1 2 1 2 1 1

32. Negueira 1 1 1 1 5 2 1 2 1 1

33. O Pando 1 1 1 2 3 1 2 2 1 1

34. Valdeferreiros 1 1 1 2 5 2 2 1 3

35. Murias 1 1 1 2 5 2 2 2 1 1

36. Vilamayor 1 1 1 1 5 2 1 2 1 1

37. Monesteriu 2 2 2 1 3 1 3 1 1 1

38. Fandovila 1 1 1 1 3 2 1 1 2 1

39. El Vau 2 2 1 1 3 2 3 3 1 1

40. El Reboḷḷal 2 2 2 3 3 1 3 1 1 1
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Índiz relativu d’identidá (IRI)

L’índiz relativu d’identidá (IRI)2 mide la relación, pa una 
pareya de llugares del atles, ente les sumes de taxats coidénti-
cos y codiferentes, d’acuerdu cola fórmula

IRIi, j = 100 · 
∑ coi

∑ coi + ∑ cod

onde i, j son dos llugares cualesquier; coi coidentidaes; y cod 
codiferencies. Espresao d’otra miente, l’IRI obtiénse dividiendo’l 
númberu de coidentidaes (coincidencies) ente’l númberu total 
d’ítems (coocurrencies) y multiplicando por 100. Asina, l’IRI 
ente los llugares d’O Rato y El Valín tien el valor de 40.

Hai que tener en cuenta que nel cálculu del IRI nun se 
tienen en cuenta los casos en que nun se rexistra respuesta nun 
llugar o en dambos de los comparaos (lo que nun asocede nes 
tables de datos precedentes).

Nos mapes que s’amuestren nesti atles manexóse siempre 
l’IRI.

Índiz relativu de distancia (IRD)

Ye l’inversu del IRI. Lo que s’obtién por aciu d’elli ye 
l’índiz de distancia o diferencia:

IRDi, j = 100 · 
∑ cod

∑ coi + ∑ cod

Nel exemplu d’O Rato y El Valín puestu enantes, l’IRD 
tien el valor de 60. Lóxicamente, IRI + IRD = 100.

Índiz ponderáu d’identidá (IPI)

L’IRI ye un índiz isocráticu: nun prevé dala ponderación 
numbérica de les unidaes nominales (taxats) conseñaes nes 
columnes y fileres de la matriz de datos. Nel IRI asígnase’l 
valor 1 a toles coidentidaes ente puntos del territoriu.

Sicasí, l’índiz ponderáu d’identidá (IPI) da-yos mayor 
pesu a les coidentidaes basaes en taxats con menor frecuen-
cia absoluta. Respuende al principiu estadísticu de que la 
coincidencia d’aspectos singulares tien menos probabilidaes 
d’asoceder que la d’aspectos usuales, de manera que se com-
pensa cuantitativamente. Mentanto que l’IRI trata tolos taxats 
del mesmu xeitu, l’IPI otórga-yos mayor pesu a los taxats me-
nos espardíos.

MATRIZ D’ASEMEYANZA / DISTANCIA

Escoyíu l’índiz d’asemeyanza / distancia y estable-
cíu pa la rede de llugares del territoriu, obtiénse la matriz 
d’asemeyanza / distancia. Con ella, el programa VDM ye a 
executar tolos análisis y cálculos estadísticos remanaos na 
dialectometría.

2 N’alemán Relativer Identitätswert (RIW) y n’inglés Relative identity 
value (RIV). Conozse tamién como índiz relativu d’asemeyanza, en castella-
nu índice relativo de semejanza (IRS).

Na base de datos del VDM introdúcense los ítems y la ta-
xación asociada a caún d’ellos, colos taxats concretos. La visua-
lización de mapes de taxats (llamaos mapes de trabayu), ensin 
tovía nengún tratamientu estadísticu, pue considerase una mo-
dalidá de dialectografía, que nel proyectu ETLEN nun se tien en 
cuenta por innecesaria (ver Sección Dialectográfica d’esti atles). 
Como exemplu, esti ye’l mapa de trabayu del ítem «cuándo»:

Figura 29. Exemplu de mapa de trabayu: ítem «cuándo».

Finalmente, gracies a l’acumulación de talos mapes de 
taxats o «de trabayu», el VDM ye a executar toles variaes 
operaciones dialectométriques, dando pie a distintos mapes.

La sección dialectométrica del proyectu ETLEN parte 
d’un corpus total de 456 «mapes de trabayu». Caún d’ellos 
representa un fenómenu llingüísticu diferencial (non siempre 
coinciden colo fenómenos consideraos na sección horiométrica 
d’esti atles); dientro’l mapa, los distintos colores representen 
los taxats aplicaos al fenómenu; ver l’exemplu de la figura 19. 
Esta ye la clasificación del corpus dialectométricu:

• Mapes de vocalismu: 52
• Mapes de consonantismu: 97
   – (Mapes de fonética-fonoloxía: 149)
• Mapes de morfosintaxis nominal: 176
• Mapes de morfosintaxis verbal: 131
   – (Mapes gramaticales: 307)
Total de mapes: 456

ÍNDICES D’ASEMEYANZA / DISTANCIA

Sobre la matriz de datos sometida a taxación, ye necesa-
ria dalguna espresión matemática que recueya l’asemeyanza y 
distancia (diferencia) ente los llugares del territoriu estudiáu. 
Na DMS o dialectometría de Salzburgo úsase con preferencia 
l’índiz relativu d’identidá (IRI).
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8, 10, etc. agrupaciones d’asemeyanza. Nun hai un númberu 
predetermináu de clases discretes asociáu a un análisis consi-
deráu óptimu; cada segmentación será amañosa pa según qué 
oxetivos d’análisis.

Algoritmu MINMWMAX

L’algoritmu MINMWMAX o MINMAMAX crea dos 
intervalos a partir de la media aritmética del índiz relativu 
de distancia (IRD): ún de la mínima a la media, y otru de la 
media a la máxima. El rangu dende’l mínimu hasta’l medianu 
divídise en n clases de tamañu igual, y el mesmu númberu de 
clases tien el rangu dende’l medianu hasta’l máximu. Esto da 
n + n intervalos, basaos en porcentaxes de solapamientu o 
superposición. Normalmente, los llugares cercanos a la media 
son más abondosos. Les clases obteníes refléxense en dife-
rencies cromátiques nos correspondientes mapes. L’algoritmu 
MINMWMAX xenera una visualización poco accidentada de 
la distribución dialectométrica d’un territoriu. Ye l’algoritmu 
más neutral, desque nun fai ponderación, nun destacando nin 
asemeyances nin diferencies.

Algoritmu MEDMW

Pel algoritmu MEDMW o MEDMA, l’agrupamientu o 
intervalación faise garrando’l valor más cercanu a la media y 
ponderando los valores caberos (mínimos y máximos), esto ye, 
los de más distancia y los de menos distancia. El rangu dende’l 
mínimu al medianu divídese en n clases, de tal manera que cada 
clase contién el mesmu númberu de diferentes porcentaxes; 
el rangu siguiente dende’l medianu hasta’l máximu divídese 
tamién en n clases, de manera que cada clase tien el mesmu 
númberu de diferentes valores. Llógrense asina, de nuevo, n 
+ n intervalos. L’algoritmu MEDMW destaca les microzones 
dialectales del territoriu estudiáu de forma progresiva. 

Algoritmu MED

L’agrupamientu faise tomando’l valor más próximu a la 
media, pero agora ponderando los valores próximos a ella. El 
rangu dende’l mínimu hasta’l máximu divídese en n clases, 

OTROS VALORES Y PARÁMETROS ESTADÍSTICOS

La matriz d’asemeyanza / distancia ye, al mesmu tiempu, 
la base a toa una serie de valores y parámetros estadísticos 
disponibles nel programa VDM, como la mínima, la máxima, 
la media, la mediana, la esviación estándar, el coeficiente 
de variación, el siesgu o coeficiente de simetría, la calidá 
comunicativa, el productu d’interacción, la distancia inter-
sestil, el rangu, y otros. De toos ellos, esti atles fai usu de los 
siguientes:

• La máxima o valor máximu de distribución d’aseme-
yanza, que se basa nel valor máximu d’asemeyanza ente dos 
puntos col índiz IRI. El valor máximu suel apaecer, xeneral-
mente, na comparanza con un llugar cercanu al puntu de re-
ferencia.

• El siesgu o coeficiente de simetría. Básase nel cálculu 
de la esviación asimétrica de los valores respecto de la media.

MENES D’ANÁLISIS Y MAPES

Acordies colos índices d’asemeyanza / distancia, la dia-
lectometría fai posible, gracies a dellos algoritmos, variaes 
menes d’análisis, que lleven asociaes otres tantes menes de 
mapes. Les principales son estes:

• Análisis y mapes sinópticos o d’asemeyanza (de puntu 
de referencia, integrales).

• Análisis y mapes interpuntuales (isoglóticos, de rayos).
• Análisis y mapes correlativos.
• Análisis y mapes dendrográficos.

ALGORITMOS D’INTERVALACIÓN, SEGMENTACIÓN 
O AGRUPAMIENTU

La matriz d’asemeyanza / distancia ofrez un corpus únicu 
y continuu de variación numbérica. Sicasí, ye posible –y nece-
sario nos análisis dialectométricos– tarazar esi corpus en clases 
discretes, por aciu de dellos algoritmos d’intervalación o seg-
mentación: MINMWMAX, MEDMW y MED, qu’executa’l 
programa VDM automáticamente (los más usaos son los dos 
primeros). D’esta miente, el mapa queda dividíu en 2, 4, 6, 

1. 
O Rato

2.
El Valín

3. 
Mántaras

4.
S. Xuyán

5.
El Monte

6. 
Bárzana

7.
Riumayor

8.
Oneta

9.
Berbeg.

10. 
Vivedro

1. O Rato 100

2. El Valín 40 100

3. Mántaras 40 100 100

4. San Xuyán 40 100 100 100

5. El Monte 40 100 100 100 100

6. Bárzana 20 60 60 60 60 100

7. Riumayor 20 20 20 20 20 50 100

8. Oneta 50 60 60 60 60 60 50 100

9. Berbegueira 40 70 60 70 70 70 50 90 100

10. Vivedro 50 90 90 90 90 50 30 70 80 100

Partiendo de la matriz parcial amostrada más arriba, y 
basada nel IRI, obtiénse la matriz d’asemeyanza, qu’equí, 

por falta d’espaciu, referimos namái a diez llugares como 
muestra:
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Figura 32. El mesmu histograma de la figura 30, depués d’aplica-y l’axuste 
relativu de superficie.

MAPES SINÓPTICOS O D’ASEMEYANZA

Los mapes sinópticos miden l’asemeyanza / desemeyan-
za ente los puntos xeográficos del territoriu estudiáu y ufren 
información sobre estos aspectos:

• La estructura dialectal del territoriu, desque l’aplicación 
de diferentes matrices y algoritmos producen divisiones del 
territoriu n’agrupamientos estadísticos que son reflexu de la 
diversidá y cohesión xeolectales.

• La xerarquía de les distintes árees dialectales y el papel 
de cada llugar nelles.

• La homoxeneidá xeollingüística de delles árees, que 
revela’l so papel emisor d’influencia al restu del territoriu.

• El grau d’interacción o difusión llingüística d’una fala 
local concreta col so entornu más o menos inmediatu.

• El grau d’inxerimientu d’una fala local concreta nel 
conxuntu de les otres fales locales que la arrodien, ye dicir, la 
centralidá de la fala local dientro d’una xerarquía de fales locales.

Mapes sinópticos de puntu de referencia

Nesta modalidá, la visualización faise escoyendo un puntu 
xeográficu de referencia, que queda marcáu col polígonu en 

de tala manera que cada clase contién el mesmu númberu de 
diferentes valores. L’algoritmu MED destaca tamién les micro-
zones dialectales del territoriu estudiáu, pero de manera más 
abrupta que l’anterior. 

HISTOGRAMES Y LLEENDES

La mayoría de los mapes estadísticos propios de la dia-
lectometría acompáñense d’un histograma y d’una lleenda3.

Figura 30. Histograma y lleenda que representen una segmentación de va-
lores d’asemeyanza / diferencia en cuatro intervalos.

Figura 31. El mesmu histograma de la figura 30, pero estremando dos sub-
divisiones en caún de los intervalos.

Nun histograma estrémense dellos elementos:
• Exa horizontal o d’ascises: recueye la progresión y 

l’amplitú de los valores estadísticos, de menor a mayor ase-
meyanza.

• Colores de les barres: representen les clases o segmen-
taciones que resulten del análisis concretu. L’histograma de 
la figura 30 representa una segmentación cuádruple; el de la 
figura 31 fai una división binaria de cada intervalu.

• Exa vertical o d’ordenaes y altor de les barres: repre-
senta la frecuencia d’elementos. Nesti casu, el númberu de 
llugares que comparten la mesma clase (el mesmu intervalu).

• Anchor de les barres: representa, en cada intervalu, la 
distancia ente la mínima y la máxima.

• Curva gaussiana: representa la distribución estadística 
de los valores, marcando la media y les esviaciones de sime-
tría.

Arriendes de los histogrames normales, que son los únicos 
que s’empleguen nesti atles, el programa VDM ufierta tamién 
histogrames con axuste relativu de superficie. Nestos, les ba-
rres nun amuestren la frecuencia absoluta (númberu de lluga-
res na exa vertical), sinón una proporción ente la frecuencia 
relativa de cada llugar (respecto del total de 40) y el númberu 
d’unidaes qu’ocupa’l so intervalu na exa horizontal. Esti ye 
l’histograma axustáu que correspuende al de la figura 30:

3 Pero non los mapes de trabayu o de taxats –que, como yá dixe-
mos, son na práctica mapes dialectográficos– nin los dendrográficos, que 
s’acompañen non d’un histograma, sinón d’un dendrograma.

Figura 33. Mapa sinópticu con puntu de referencia n’O Rato (Ribadeo), 
referíu al total de los 456 ítems (mapes de trabayu). Índiz d’asemeyanza 
IRI, algoritmu MINMWMAX y segmentación en 4 intervalos.
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merativu, ye dicir, a crear dellos núcleos o nuedos dialectales, 
espacios de gran homoxeneidá interna que chisquen el panora-
ma xeolectal, arrodiaos d’espacios con menor cohesión interna.

El mapa de la Figura 34 ye un mapa sinópticu de máxi-
mes col índiz d’asemeyanza IRI, l’algoritmu MEDMW y una 
segmentación en 4 intervalos.

Mapa sinópticu de medies. La base de la visualización 
ye’l valor mediu d’asemeyanza compartíu ente los puntos (con 
referencia al IRI). El mapa de medies amuestra cómo se dis-
tribúi pel territoriu la conexón llingüística media ente tolos 
llugares. Xeneralmente revela un gran nuedu d’homoxeneidá 
interna dientro’l territoriu estudiáu.

Mapa sinópticu de mínimes. La base de la visualización 
ye’l valor mínimu d’asemeyanza ente los puntos (con referen-
cia al IRI), de manera que los llugares que más valores míni-
mos comparten apaecen en colores calientes, que s’interpreta 
como mayor particularismu o carácter periféricu respecto 
d’otres zones (típico d’árees de transición). Los llugares que 
comparten menos valores mínimos apaecen en colores fríos.

Mapa sinópticu de siesgu o de coeficiente de simetría. Bá-
sase na esviación asimétrica de los valores respecto de la media. 
Un llugar qu’amuestra una acumulación predominante de valo-
res d’asemeyanza baxos revela pocu enllaz llingüísticu col restu 
del territoriu; y, al aviesu, valores altos delaten un llugar bien 
conectáu llingüísticamente col restu. La sinopsis de toles confi-
guraciones de tolos puntos por aciu del coeficiente d’asimetría 
de Fisher (CAF), obtiénse d’acordies con esta fórmula:

CA
f
 = 

∑n i = 1 (x – x̅)3

N s3

color blancu. A partir d’elli, el restu de puntos apaez d’acuerdu 
cola gama cromática que reflexa la mayor o menor aseme-
yanza llingüística. Nel exemplu de la Figura 33, el puntu de 
referencia ye O Rato (Ribadeo), y aplícase l’IRI, l’algoritmu 
MINMWMAX y una segmentación en 4 intervalos.

Nos mapes sinópticos cada polígonu apaez con un color, 
acordies cola siguiente simboloxía de gradualidá cromática:

• Los colores «calientes» representen valores penriba la 
media, o seya, mayor asemeyanza, dende’l coloráu (máxima 
asemeyanza) siguiendo pel naranxa, mostaza y varies tonali-
daes de mariellu.

• Los colores «fríos» representen valores perbaxo la me-
dia, esto ye, menor asemeyanza (esto ye, mayor diferencia), 
dende l’azul escuru (máxima diferencia) siguiente per varies 
tonalidaes d’azul y de verde.

• La trama recta representa’l llugar colos valores más al-
tos de la so clase. La trama oblicua representa’l llugar colos 
valores más baxos de la so clase.

Mapes sinópticos integrales 

Nesta modalidá nun se garra un puntu de referencia, sinón 
que tolos llugares se comparen con toos, escoyendo los índices 
d’asemeyanza, los algoritmos y les intervalaciones pertinentes 
pa cada análisis. Ente otres opciones tán les que siguen.

Mapa sinópticu de máximes. La base de la visualización 
ye’l valor máximu d’asemeyanza ente los puntos (con refe-
rencia al IRI). Los colores «calientes» indiquen los llugares 
que guarden más relación ente sí por compartir valores máxi-
mos d’asemeyanza, y los colores «fríos» delaten llugares más 
llonxanos ente sí por esos mesmos valores. Los mapes de máxi-
mes descubren aquellos conxuntos de llugares con enclín aglo-

Figura 34. Mapa sinópticu de máximes, referíu al total de los 456 ítems 
(mapes de trabayu). Índiz d’asemeyanza IRI, algoritmu MEDMW y seg-
mentación en 4 intervalos.

Figura 35. Mapa sinópticu de coeficiente de simetría, referíu al total de los 
456 ítems (mapes de trabayu). Índiz d’asemeyanza IRI, algoritmu MEDMW 
y segmentación en 4 intervalos.
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onde x̅ ye la media y s la esviación típica.
La interpretación llingüística d’un mapa de siesgu refierse 

al conceptu de compromisu llingüísticu. 
• El valor 0 representa la distribución simétrica dafechu.
• Los valores positivos danse cuando la distribución 

d’asemeyanza apila pa onde la derecha del histograma (valores 
penriba la media) = colores «calientes» en mapa. Representen 
una dialecticidá poco lligada al restu del territoriu, ye dicir, 
un compromisu llingüísticu bien floxu o inesistente; trátase 
de zones «de resistencia», con caltenimientu de particularides 
llingüístiques que nun esisten n’otros llugares y con escasos 
contactos llingüísticos. Dende un puntu de vista diacrónicu, 
refierse a zones llingüísticamente conservadores, estables o 
en retrocesu.

• Los valores negativos danse cuando la distribución 
d’asemeyanza apila pa onde la esquierda del histograma (valo-
res perbaxo la media) = colores «fríos» en mapa. Representen 
anfizones o zones dialectales de transición, con dialecticidá 
bien lligada al restu del territoriu, ye dicir, con un compromi-
su llingüísticu intensu; trátase de zones riques en contactos 
llingüísticos, zones de pasu y d’interacción, con bayura de 
trazos llingüísticos más o menos xeneralizaos, de gran difusión 
nel territoriu, ensin particularidaes mui marcaes y d’estensión 
espacial notoria. 

MAPES INTERPUNTUALES

Frente a los mapes sinópticos, que comparen ente sí to-
los llugares del territoriu estudiáu, los mapes interpuntuales 
ígüense a partir de les asemeyances o diferencies ente lluga-
res vecinos o contiguos. Son de dos menes: isoglóticos y de 
rayos.

Mapes isoglóticos

El conceptu d’isoglosa entiéndese equí en sen cuantita-
tivu. Nel mapa dialectométricu d’isogloses les asemeyances 
y diferencies llingüístiques represéntense nos llaos o parees 
de los polígonos, xugando con una combinación del so co-
lor y grosor. D’esta miente, a mayor asemeyanza llingüísti-
ca, parees poligonales más coloraes y más fines; y a mayor 
diferencia llingüística, parees más azules y más grueses. Al 
amestase unes parees poligonales a otres, xeneren isogloses 
nel mapa, ye dicir, llendes de separación llingüística. El mapa 
de la Figura 36 ye un mapa interpuntual isoglóticu col índiz 
d’asemeyanza IRI, l’algoritmu MEDMW y una segmentación 
en 4 intervalos.

Mapes de rayos

Nel mapa de rayos (o interpuntual triangular), les ase-
meyances y diferencies llingüístiques represéntense con lli-
nies rectes (rayos) que xunen el centru de cada polígonu colos 
centros de los polígonos limítrofes. Agora’l códigu cromáticu 
ye’l siguiente: a mayor asemeyanza llingüística, rayos más co-
loraos y más gruesos; y a mayor diferencia llingüística, rayos 
más azules y más finos. La impresión visual ye que les zones 
con más rayos coloraos correspuenden a zones dialectales más 
definíes o de mayor homoxeneidá llingüística. El mapa de la 
Figura 37 ye’l mapa interpuntual de rayos correspondiente al 
anterior isoglóticu, col índiz d’asemeyanza IRI, l’algoritmu 
MEDMW, y una segmentación en 4 intervalos.

Figura 36. Mapa interpuntual isoglóticu, referíu al total de los 456 ítems 
(mapes de trabayu). Índiz d’asemeyanza IRI, algoritmu MEDMW y segmen-
tación en 4 intervalos.

Figura 37. Mapa interpuntual de rayos, referíu al total de los 456 ítems 
(mapes de trabayu). Índiz d’asemeyanza IRI, algoritmu MEDMW y seg-
mentación en 4 intervalos.
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nense asina les asemeyances llingüístiques y les cercaníes xeo-
gráfiques. Nel mapa correspondiente, los colores «calientes» 
indiquen altu grau de r(BP), lo que significa harmonía ente 
valores llingüísticos y xeográficos: les distancies llingüísti-
ques son les esperables d’acuerdu coles distancies xeográfi-
ques que-y correspuenden, lo que vien a significar qu’hai una 
bona xestión euclídea del espaciu llingüísticu. Pela cueta, los 
colores «fríos» indiquen menor correlación y mayor distorsión 
na relación ente dambos términos, mayores fricciones y di-
verxencies ente dos dinamismos, lo que ye propio d’una zona 
onde la frontera llingüística ye más abrupta.

El mapa de la Figura 38 amuestra una correlación ente’l 
corpus de fenómenos del ETLEN y les distancies xeográfiques, 
con una segmentación cuaternaria.

L’ANÁLISIS AGLOMERATIVU

La matriz d’asemeyances ofrez un corpus xeolectal ensin 
clasificaciones internes de nengún tipu. Ye posible iguar una 
taxonomía xeolectal cuantitativa por aciu del análisis aglome-
rativu o dendrográficu4. Esti consiste en realizar, nel conxun-
tu de los llugares del territoriu, agrupaciones (conglomeraos, 
clusters) acordies con determinaos procedimientos estadísticos 
d’asemeyanza, que depués tornen a agrupase en niveles supe-
riores, nuna estructura xerarquizada. Ye importante señalar que 
les agrupaciones obtiénense pela aplicación de métodos esta-
dísticos, pero nun son conocíes de mano. Los grupos resultantes 
son homoxéneos internamente y estremaos de los otros grupos.

El resultáu d’esti análisis ye un sistema xerárquicu y acu-
mulativu, llamáu dendrograma, diagrama arboreu o árbol ló-
xicu. Convién tener en cuenta que l’análisis aglomerativu nun 
ofrez clasificaciones «verdaderes» de la realidá xeolectal, sinón 
visiones útiles sobre la estructura xeolectal del territoriu estudiáu, 
acordies colos diversos métodos de clusterización remanaos.

Procesu aglomerativu

Na Escuela Dialectométrica de Salzburgo, el procesu aglo-
merativu execútalu automáticamente’l programa VDM. Estable-
cíes la taxación y les midíes d’asemeyanza como se describió 
más atrás, pásase a iguar el procesu aglomerativu d’acordies co-
los algoritmos o procedimientos d’aglomeración que s’escueyan, 
teniendo en cuenta que’l primer pasu de toa clusterización con-
siste en considerar como grupos los elementos (los llugares, nel 
casu de la dialectometría). A lo llargo del procesu van creándose 
sucesives fusiones o agrupaciones ordenaes xerárquicamente y 
en númberu cada vegada menor.

Los pasos de tou análisis aglomerativu son los siguientes:
1. Establezse un conxuntu d’elementos individuales.

P = {i
1
}, {i

2
}… {iN}

Nel casu del ETLEN, 40 llugares dientro d’una matriz 
d’asemeyanza.

2. Determínense les pareyes de llugares que, aplicando un 
algoritmu concretu, resulten ser más asemeyaos ente sí. Siendo 
la pareya ii y ij, el so agrupamientu pue esquematizase asina:

P = {i
1
}, {i

2
}, {ii ∪ ij}… {iN}

4 Llamáu tamién análisis xerárquico-aglomerativu, análisis acumula-
tivu, análisis asociativu, análisis de conglomeraos, análisis de clusters, clus-
tering o clusterización. Esiste tamién, pero nun s’emplega na dialectometría, 
l’análisis inversu, non basáu en fusiones de grupos, sinón n’esgayamientos; 
trátase del análisis divisivu, disminutivu o disociativu.

MAPES DE CORRELACIONES

Básense na comparanza cuantitativa de dos matrices 
d’asemeyanza, de la que resulten N valores de correlación. 
Emplégase pa ello’l coeficiente de correlación Bravais-Pear-
son [r(BP)], del que s’obtién información sobre si les dos 
dimensiones correlacionaes obren de forma converxente o di-
verxente. La so fórmula ye:

r (BP) = 
1 [∑x ∑y (x – x̅) (y – y̅)]

n – 1 [       sx sy       ]

onde n significa númberu de pareyes de datos, x̅, y̅ les medies 
de tolos valores x, y, y sx sy les esviaciones estándares de todos 
los valores x, y.

Nel mapa, los colores «calientes» indiquen bona corre-
lación ente los dos términos, lo que ye niciu de relación har-
mónica ente ellos. Pela cueta, los colores «fríos» indiquen 
mala correlación, distorsión o falta d’harmonía ente los dos 
términos. 

Hai dos menes de correlación y, d’aende, dos menes de 
de mapes correlativos:

• Correlación ente dos corpus d’asemeyanza llingüística. 
Puen correlacionase un corpus fonéticu con otru léxicu, ún de 
vocalismu con otru de consonantismu, etc., comprobando’l 
grau d’harmonía (cohesión llingüística) o de distorsión 
qu’esiste ente ellos nel territoriu estudiáu.

• Correlación ente matriz d’asemeyanza llingüística y una 
matriz de proximidaes xeográfiques (euclídees). Correlació-

Figura 38. Mapa correlativu referíu al total de los 456 ítems (mapes de tra-
bayu) + la distancia xeográfica. Índiz d’asemeyanza IRI, algoritmu MEDMW, 
métodu PMK (Produkt Moment Korrelation) y segmentación en 4 intervalos.
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A (1-2) 3. 4. 5.

A (1-2) 100

3. 55 100

4. 22 64 100

5. 33 78 80 100

Nella, la distancia más curtia (esto ye, l’asemeyanza 
máxima) ye la que se produz ente los elementos (4, 5). Cal-
cúlense les distancies d’estos elementos con caún de los 
grupos restantes (A, 3), atopando en cada casu la distancia 
mínima:

llugares 4 5 asemeyanza

A 22 33 mín (22, 33) = 33 33

3 64 78 mín (64, 78) = 78 78

Los elementos (4, 5) fusiónense nun nuevu grupu B (4-5). 
La nueva matriz d’asemeyances ye esta:

A (1-2) B (4-5) 3.

A (1-2) 100

B (4-5) 33 100

3. 55 78 100

Agora la distancia más curtia (esto ye, l’asemeyanza 
máxima) ye la que se produz ente B y 3. Calcúlense les dis-

3. Repítense los anteriores pasos hasta’l resultáu final:

Pr = {W}

Métodos o algoritmos nel procesu aglomerativu

Los algoritmos o métodos remanaos nel procesu aglome-
rativu son, na dialectometría de Salzburgo, los siguientes: mé-
todu de la distancia mínima; métodu de la distancia máxima; 
métodu de la distancia ente centroides; métodu de la mediana; 
y métodu de Ward. Los más emplegaos son el de distancia 
mínima, el de distancia máxima y el de Ward.

Métodu de la distancia mínima

Conozse tamién como agrupamientu d’enllaz mínimu o 
simple, agrupamientu pel vecín más cercanu, métodu del vecín 
más cercanu (nearest neighbour distance), encadenamientu 
o enllaz simple (simple linkage, single linkage). Na dialecto-
metría, los sucesivos agrupamientos acordies con esti métodu 
fáense axuntando pareyes de grupos pelos elementos menos 
distantes, esto ye, más cercanos o asemeyaos. El métodu de la 
distancia mínima asegura que la distancia ente elementos más 
asemeyaos d’un grupu ye siempre menor que la distancia ente 
elementos de distintos grupos. Formúlase asina:

D (I, J) = min d (i, j)

onde I ye un grupu formáu por elementos {i
1
, i

2
, i

3
… ii} y J 

ye otru grupu formáu polos elementos {j
1
, j

2
, j

3
… jj}. D’esta 

miente, la distancia ente dos grupos I y J equival a la distancia 
más curtia (la mayor asemeyanza) ente un elementu i y un 
elementu j.

Trátase d’un métodu espacio-contractivu, desque tiende 
a averar los individuos más de lo qu’indicaríen les sos dife-
rencies iniciales. Ye’l métodu más simple y el que crea gru-
pos más homoxéneos, magar qu’en poca cantidá y de tamañu 
grande. Ye sensible a los individuos atípicos o outliers. Un 
exemplu con una matriz d’asemeyanza simulada:

1. 2. 3 4. 5.

1. 100

2. 90 100

3. 50 55 100

4. 15 22 64 100

5. 28 33 78 80 100

Como se ve, la mayor asemeyanza (mínima distancia) ye 
la que s’atopa nel valor 90 ente los elementos 1 y 2. Calcúlense 
les distancies de los grupos (1, 2) a caún de los grupos (3, 4, 
5), atopando en cada casu la distancia mínima representada por 
valores mayores d’asemeyanza:

llugares 1 2 asemeyanza

3 50 55 mín (50, 55) = 55 55

4 15 22 mín (15, 22) = 22 22

5 28 33 mín (28, 33) = 33 33

Produzse la fusión nel nuevu grupu A (1-2), d’au resulta 
esta nueva matriz d’asemeyances:

Figura 39. Mapa dendrográficu de distancia mínima y partición binaria. 
Referíu al total de los 456 ítems (mapes de trabayu).
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asemeyaos d’un grupu ye siempre menor que la distancia ente 
elementos de distintos grupos. Formúlase asina:

D (I, J) = max d (i, j)

onde I ye un grupu formáu por elementos {i
1
, i

2
, i

3
… ii} y J 

ye otru grupu formáu polos elementos {j
1
, j

2
, j

3
… jj}. D’esta 

miente, la distancia ente dos grupos I y J equival a la distan-
cia más llarga (la mayor diferencia) ente un elementu i y un 
elementu j.

Trátase d’un métodu espacio-dilatante, desque tiende a 
xebrar los individuos más de lo qu’indicaríen les sos diferen-
cies iniciales. Crea grupos pequeños y compactos, con enclín 
a ser heteroxéneos ente sí. El procesu d’agrupamientu sigue 
los valores inversos a los exemplos anteriores.

La Figura 40 ye un exemplu de mapa dendrográficu de la 
zona d’estudiu del ETLEN, con una tripartición baxo’l métodu 
de distancia máxima.

Métodu de Ward

Llamáu tamién métodu de varianza mínima. La distan-
cia ente dos grupos calcúlase como la suma de cuadraos ente 
grupos. Nel procesu aglomerativu, l’aplicación d’esti métodu 
implica la fusión de les pareyes de grupos que, al xuntase, 
menos incrementen la suma de los cuadraos de les esviaciones, 
de manera que se minimiza la variación dientro de cada grupu.

Ye’l métodu más usáu en dialectometría por ser el más 
neutral. Maximiza la homoxeneidá dientro los grupos, pero 
tiende a agrupaciones enforma compactes y de tamañu paecíu.

tancies d’estos elementos col únicu grupu restante A, atopando 
la distancia mínima:

llugares 3 B (4-5) asemeyanza

A (1-2) 55 33 mín (55, 33) = 55 55

Fórmase un nuevu grupu C (B-3). La matriz d’aseme-
yances que resulta ye esta, cola que’l procesu acaba:

A 100

C 55 100

El mapa de la Figura 39 ye un exemplu de mapa dendro-
gráficu de la zona d’estudiu del ETLEN, con una bipartición 
baxo’l métodu de la distancia mínima.

Métodu de la distancia máxima

Conozse tamién como agrupamientu d’enllaz máximu o 
completu, agrupamientu pel vecín más apartáu, métodu del 
vecín más apartáu (furthest neighbour distance), encadena-
mientu o enllaz completu (complete linkage). Na dialectome-
tría, los sucesivos agrupamientos acordies con esti métodu 
fáense axuntando pareyes de grupos pelos sos elementos más 
distantes, esto ye, más apartaos o diferentes. El métodu de 
distancia máxima asegura que la distancia ente elementos más 

Figura 40. Mapa dendrográficu de distancia máxima y partición ternaria. 
Referíu al total de los 456 ítems (mapes de trabayu).

Figura 41. Mapa dendrográficu de Ward y partición binaria. Referíu al total 
de los 456 ítems (mapes de trabayu).



anque la dialectometría nun tien en cuenta los xeotipos, estos 
descúbrense a posteriori como resultáu de distintes operacio-
nes d’acumulación estadística.

• Na dialectometría la unidá de l’acumulación estadística 
ye’l taxat; na horiometría, la unidá de l’acumulación estadísti-
ca ye l’atribución xeotípica (nel ETLEN, occidental / oriental 
/ axial / común).

Un exemplu al envís d’entender los dos enfoques. Seya’l 
fenómenu «caltenimientu o alteración de [wa] nos resultaos de 
la secuencia [ˈkwa-] tónica + nasal», colos ítems «cuándo» y 
«cuánto». L’análisis dialectométricu entama estableciendo los 
taxats o unidaes diferenciales y de cómputu

respuestes taxats

canto, cando 1

conto, condo 2

cuanto, cuando 3

Como se ve, la clasificación en taxats nun contempla fe-
chos de tipu xeográficu nin xeolectal (de pertenencia a xeolec-
tos o dominios concretos). D’aende, y no que se refier a esti 
fenómenu, cada puntu xeográficu de la rede queda caracterizáu 
por un taxat, frente a otros puntos qu’amostrarán el mesmu o 
distintos taxats. Finalmente, con esti y munchos otros fenóme-
nos colos sos correspondientes taxats, introducíos na matriz 
de datos, obtendráse un mapa de diferencies interpuntuales.

Pela so parte, nel análisis horiométricu tiense en cuenta, 
yá de mano, el criteriu de la xeodistribución de los trazos di-
ferenciales. D’esta miente, compruébase que canto y cando 
tienen una xeodistribución occidental, conto y condo son axia-
les, y cuanto y cuando son comunes a dambos xeotipos. Esti 
ye l’esquema xeotipolóxicu:

occidental axiaL oriental

cuánto, cuándo

cánto, cándo cónto, cóndo

La Figura 41 ye un exemplu de mapa dendrográficu de la 
zona d’estudiu del ETLEN, con una bipartición baxo’l métodu 
de Ward.

Dendrogrames y la so interpretación

El dendrograma (o diagrama arboreu o árbol lóxicu) ye 
la representación gráfica del procesu aglomerativu. Na exa 
horizontal allúguense les distancies utilizaes pa l’agrupación 
de clusters; na exa vertical allúguense los oxetos, nesti casu los 
40 llugares del estudiu del ETLEN. Estos conéctense por aciu 
d’enllaces a lo llargo del procesu aglomerativu. La posición 
del enllaz representa’l nivel d’asemeyanza ente los llugares. La 
distancia ente grupos indica la mayor o menor homoxeneidá 
dientro’l nuevu conglomeráu.

Les unidaes acumulatives (los grupos) que s’inxeren 
dientro’l dendrograma llámense dendremes, representaos 
con colores que s’escueyen con un simple valor identificati-
vu. Caún de los dendremes represéntase en mapa nun espa-
ciu propiu, denomináu corema, caún col mesmu color que’l 
dendrema correspondiente. El dendrograma y el mapa den-
drográficu representen realidaes sincróniques y diacróniques; 
el dendrograma representa, en llectura inversa, una hipótesis 
sobre’l progresivu esgayamientu d’una unidá inicial, entendida 
de manera virtual y lóxica, y non tanto dende’l puntu de vista 
de los fechos cronolóxicos reales.

El dendrograma preséntase al investigador como un re-
pertoriu d’opciones d’agrupamientu, desque sobre elli puen 
escoyese cortes o segmentaciones en 2, 3, 4, 5, 6, etc., agru-
paciones.

DIFERENCIES ENTE ANÁLISIS HORIOMÉTRICU 
Y ANÁLISIS DIALECTOMÉTRICU

Tanto la horiometría como la dialectometría son meto-
doloxíes d’análisis cuantitativu de la realidá xeolectal, pero 
estrémense n’importantes aspectos:

• La dialectometría clasifica les variantes acordies con cri-
terios lóxicos y desabriéndose de los xeotipos. Sin embargu, la 
horiometría clasifica les variantes acordies colos xeotipos, esto 
ye, con determinaes xeodistribuciones de trazos que permiten 
la so adscripción a esos espacios xeolectales. De toes maneres, 
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MAPES DE TRABAYU

U n mapa de trabayu recueye, nun mapa coropletu poligonal, el 
resultáu de la taxación o tipificación de les variantes asociaes 
a un fenómenu xeollingüísticu. Cada taxat o tipu de respuesta 

vien representáu por un color, con una simple función identificativa y 
non estadística.

Los 456 mapes de trabayu del corpus total del ETLEN son la 
base de les ulteriores operaciones estadístiques de la dialectometría. 
Ensin estes producise tovía, los mapes de trabayu tienen un valor dia-
lectográficu simplificáu y complementariu a los mapes de la Sección 
Dialectográfica.

N’abondos mapes de trabayu apréciase la configuración xeneral 
norte-sur que tomen les xeovariantes nel mapa, en relación cola dis-
posición xeográfica de los dominios llingüísticos gallegoportugués y 
asturllionés, col espaciu intermediu del Eo-Navia.

Equí muéstrense cuatro mapes de trabayu del corpus total de 456 
mapes, correspondientes a un fenómenu de caún de los bloques del cor-
pus del ETLEN: vocálicu (52 mapes en total), consonánticu (97 mapes 
en total), nominal (176 mapes en total) y verbal (131 mapes en total).
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Mapa de trabayu verbal, «Distinción na vocal lexemática ente 1.er y 2.ª persones del 
singular del presente d’indicativu del verbu coyer»

Mapa de trabayu nominal, «Forma de la conxunción copulativa y»

Mapa de trabayu consonánticu, «Resultáu de -N- en llat. ciniSia»Mapa de trabayu vocálicu, «Acentu en »

570 DT4569 DT3

568 DT2567 DT1
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MAPES SINÓPTICOS DE PUNTU DE REFERENCIA. CORPUS TOTAL

L os siguientes mapes sinópticos de puntu de referencia (mapes 571 a 
590) faen un recorríu pel contornu del territoriu d’estudiu, con una 
incursión nel interior. Delles constataciones:

• Del resultáu del recorríu constátase la esistencia de trés grandes árees 
diferenciales: una faza occidental y otra oriental de configuración xeográfica 
norte-sur; y un megollu norcentral, en forma de triángulu embrocáu. Nesti 
sen, la configuración xeolectal que s’acolumbra dase un aldéu coles pro-
puestes de zonificación dialectal de Fernández Rei (1990) o Babarro (2003), 
anque hai diferencies.

• Cuando s’escueyen como referencies llugares de la faza occidental 
(O Rato, mapes 571 y 572; Murias, mapes 583 y 584; Teixeira, mapes 585 
y 586), los llugares «amigos» llingüísticamente formen un área que confor-
ma, con delles variaciones, la dicha faza norte-sur. Cuando s’escueye como 
referencia llugares de la faza oriental (Riumayor, mapes 575 y 576; Prada, 
mapes 577 y 578; El Vau, mapes 579 y 580), confórmase la dicha faza, daqué 
más estrecha que l’anterior, polo que los llugares «amigos» apaecen agora 
en númberu menor.

• En cualesquier de les dos faces occidental o oriental, el llugar más es-
tremáu llingüísticamente suel ser otru de la faza opuesta y na mesma llatitú 
xeográfica, lo que concuerda cola estructura xeneral norte-sur del territoriu 
estudiáu. Tamién se constata pa dambes faces que l’histograma suel apilar a 
la esquierda, a valores negativos, frente al nuedu norcentral, onde s’equiliben 
muncho más los valores positivos y negativos, muestra de la mayor comuni-
cación xeolectal d’esta área.

• En cualesquier de los puntos de referencia, compruébase que la propor-
ción d’asemeyances (colores «calientes») y de diferencies (colores «fríos») 
da frecuencies abondo equiparaes, dividiendo’l territoriu en dos metaes (unes 
20 por metá). Sin embargu, cuando la referencia s’alluga na faza oriental, 
baxa la frecuencia d’asemeyances (unes 15), lo que dexa n’evidencia la ho-
moxeneidá dialectal de la zona.

• Los llugares de la marina central del territoriu dexen un área d’aseme-
yanza onde se reconoz fácilmente el nuedu central en forma de triángulu 
embrocáu. Nestos casos, les faces occidental y oriental queden xuníes pel sur 
nuna mena de pasu. Esto confirma la homoxeneidá llingüística d’esi nuedu 
norcentral, pal que les fales esternes queden igualaes en masa diferencial.

• Los llugares surcentrales caracterícense por mostrar perpocos «ami-
gos» llingüísticos; por exemplu, Fandovila (mapa 582) solo tien 3, llegando 
al valor 75.28 el más asemeyáu.
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Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 3 Mántaras (Tapia)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 3 Mántaras (Tapia)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 1 O Rato (Ribadeo)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 1 O Rato (Ribadeo)

574 DSinPref-4573 DSinPref-3

572 DSinPref-2571 DSinP-1
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Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 30 Prada (Ayande)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 30 Prada (Ayande)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 7 Riumayor (Valdés)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 7 Riumayor (Valdés)

DSinPref-8 578DSinPref-7 577

DSinPref-6 576DSinPref-5 575
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Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 38 Fandovila (Ibias)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 38 Fandovila (Ibias)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 39 El Vau (Ibias)

582 DSinPref-12581 DSinPref-11

580 DSinPref-10579 DSinPref-9

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 39 El Vau (Ibias)
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Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu Min-
MwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 26 Teixeira (Santalla d’Ozcos)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu Min-
MwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 26 Teixeira (Santalla d’Ozcos)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 35 Murias do Camín (Navia 
de Suarna)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 35 Murias do Camín (Navia 
de Suarna)

DSinPref-16 586DSinPref-15 585

DSinPref-14 584DSinPref-13 583
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Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 28 Pezós (Pezós)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 28 Pezós (Pezós)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 4 segmentaciones, con referencia en puntu 11 Armal (Bual)

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MinMwMax, 2 segmentaciones, con referencia en puntu 11 Armal (Bual)

590 DSinPref-20589 DSinPref-19

588 DSinPref-18587 DSinPref-17
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Pela cueta, siguiendo más o menos la frontera clásica 
ente’l gallegoportugués y l’asturllionés, hai una ringlera de 
llugares n’azul escuro en sen norte-sur, dende la marina hasta’l 
cabu meridional. Los colores azul claro y escuro dominen tola 
parte sur del territoriu, onde se sabe que les isogloses cuerren 
muncho más xuntes y marquen una frontera lectal más intensa.

El mapa sinópticu de medies (mapa 592) visualiza en co-
lores «calientes» los llugares que guarden más relación ente 
sí por compartir los sos valores medios d’asemeyanza; d’esta 
miente, ponse de relieve’l grau de conexón media ente tolos 
puntos. El resultáu suel ser un gran nuedu xeolectal destacáu 
pente’l restu. Nel mapa de medies de la zona Eo-Navia des-
cúbrense fácilmente trés faces xeolectales en sen norte-sur:

• Una faza central de mayor homoxeneidá llingüística in-
terna (naranxa y coloráu), col nuedu más cohesionáu na zona 
media (polígonos coloraos). Vendría a identificase esta faza 
colo más característico del xeolectu reconocíu como «gallego-
asturianu», y grosso modo cola zona B de Babarro (2003).

• Dos faces llaterales menos conectaes llingüísticamente 
(polígonos azules). Na faza oriental (n’azul escuro) reconozse 
fácilmente l’área asturllionesa, destacando del restu. La faza 
occidental (n’azul claro, a nun ser l’azul escuro de Valdefe-
rreiros) delata mayor conexón que la oriental.

El mapa sinópticu de mínimes (mapa 593) destaca en co-
lores «calientes» los llugares que guarden más relación ente sí 
por compartir valores mínimos d’asemeyanza, lo que ye niciu 
de mayor particularismu respecto d’otres zones circundantes. 
Nel mapa de mínimes del Eo-Navia distínguese en coloráu 
y naranxa una faza central en sen norte-sur que delata la so 
condición de zona de transición ente dos áres más sólides y 
coherentes dende’l puntu de vista dialectal.

MAPES SINÓPTICOS INTEGRALES

L os trés mapes que se muestren (mapes 591, 592 y 
593) reflexen distintes configuraciones estadístiques 
que dan pie a interpretaciones de la realidá xeolectal 

multiformes. Básense en trés parámetros: análisis de máximes, 
de mínimes y de medies. En toos trés s’emplega l’algoritmu 
MEDMW.

El mapa sinópticu de máximes (591, el más usáu nos 
análisis dialectométricos) visualiza en colores «calientes» los 
llugares que guarden más relación ente sí por compartir valo-
res máximos d’asemeyanza, y en colores «fríos» los llugares 
más llonxanos ente sí por esos mesmos valores, too ello en 
referencia al IRI.

L’histograma del mapa de máximes amuestra claramente 
que los intervalos de valores altos son más curtios, ocupen 
namái’l terciu caberu de la exa horizontal (ente los valores de 
78.98 hasta’l máximu de 83.11), y algamen a un menor núm-
beru de llugares. Estos, xustamente, son los que se destaquen 
en mapa como zones dialectales con muncha homoxeneidá 
interna y con más enclín a crear nuedos dialectales, que co-
rrespuenden a los llugares de valores más altos (los polígonos 
coloraos). Nesti sen, estrémense trés nuedos dialectales:

• Ún noroccidental, formáu por A Vilapena, O Chao, A 
Garda y Neipín, pente medies de la frontera política ente Gali-
cia y Asturies, nel cabu más occidental del territoriu d’estudiu. 
Correspuende más o menos cola zona A de la zonificación 
dialectal de Babarro (2003).

• Ún interior, formáu por Castro y Negueira.
• Otru norcentral, na mariña, formáu por Vivedro, San 

Xuyán y Armal, estos dos últimos colos valores más altos de la 
so clase. Esti nucleu evoca, si acaso, la zona B2 de Fernández 
Rei (1990) o Babarro (2003).

(Estos trés nuedos lectales apaecen tamién nel mapa 608, 
sinópticu de rayos referíu al total del corpus).
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Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MedMw de mínimes, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MedMw de medies, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu IRI del total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), algoritmu 
MedMw de máximes, 4 segmentaciones

592 DSinInt-2591 DSinInt-1

593 DSinInt-3
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MAPES SINÓPTICOS DE SIESGU O DE COEFICIENTE D’ASIMETRÍA

valores altos d’asemeyanza– ye’l niciu d’un bon compromisu 
llingüísticu o contactu fluyíu col restu del territoriu estudiáu, 
la presencia abondosa de trazos llingüísticos compartíos col 
restu y la poca proporción de trazos particulares o esclusivos. 
Correspuende a un área de transición llingüística, como ye la 
del gallego-asturianu.

Pela cueta, les faces de color «caliente» revelen árees más 
estables llingüísticamente, más conservadores, de menor inxe-
rimientu col restu del territoriu estudiáu. Correspuenden a zo-
nes más integraes nos correspondientes dominios llingüísticos. 
Nesi sen, el coloráu del asturllionés destaca frente a los valores 
daqué más baxos (naranxa) de la zona más gallegoportuguesa.

Los mapes referíos a la fonética (595), al consonantismu 
(597), a la morfosintaxis (598) y a la morfosintaxis verbal 
(600) amuestren configuraciones similares al mapa referíu al 
corpus total.

Sin embargu, el mapa referíu al vocalismu (596) alluga les 
zones azules (en menor frecuencia de llugares) más bien nuna 
faza pa onde’l cuadrante nororiental, siendo entós estes árees 
onde’l vocalismu paez tar meyor conectáu, constituyendo una 
verdadera zona de frontera vocálica.

El mapa referíu a la morfosintaxis nominal (599) tamién 
s’aparta de la configuración del corpus total. Esti mapa paez 
suxerir una gran zona fronteriza no nominal al leste, y otra me-
nor al oeste, dexando entever un nuedu central relativamente 
estable (polígonos con predominiu de naranxa), y dexando 
al oeste y sur zones coloraes d’estabilidá y conservadorismu.

E stos mapes (del 594 al 600) básense nel coeficiente 
d’asimetría de Fisher (CAF), que mide les esviaciones 
asimétriques de tolos valores de tolos llugares respecto 

de la media. El resultáu gráficu consiste en destacar l’enclín 
de cada llugar al predominiu de valores altos d’asemeyanza 
con otros llugares, o bien al predominiu de valores baxos nesa 
mesma relación. Nel primer casu, el mapa sinópticu de siesgu 
marca árees d’azul escuro o claro, que representen un siesgu 
negativu a la esquierda del histograma; nel segundu, de colo-
ráu o naranxa, representando un siesgu positivu a la drecha 
del histograma.

El mapa 594, referíu al corpus total de fenómenos del 
ETLEN, muestra claramente una faza compacta d’azul escuro 
que baxa en sen norte-sur dende El Valín (na marina) hasta Vi-
lamayor, col valor máximu en Zreixido; asociáu discontinua-
mente a esta faza, un poco al leste, ta’l puntu de Berbegueira. 
Si consideramos tamién los polígonos d’azul claro, la confi-
guración que resulta algama la forma d’una gran faza central, 
más ancha pela zona septentrional, que dexa a dambos llaos 
dos árees de predominiu de colores «calientes»: al leste y en 
colorao, la zona que correspuende esactamente al asturllionés; 
y al oeste, en naranxa, la faza que baxa en sen norte-sur pente 
medies de la frontera política ente Galicia y Asturies (colos 
puntos de Mántaras, Vivedro y Armal en naranxa tamién, pero 
deslligaos d’ella).

El mapa muestra la semeya esperable d’un territoriu de 
frontera xeolectal. Esa gran faza nuclear azul –reveladora de 
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Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nos 97 fenómenos (mapes de trabayu) consonán-
ticos, algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nos 52 fenómenos (mapes de trabayu) vocálicos, 
algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nos 149 fenómenos (mapes de trabayu) fonéticos 
y fonolóxicos, algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos (mapes de trabayu), 
algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

597 DSinS-4596 DSinS-3

595 DSinS-2594 DSinS-1
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Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nos 131 fenómenos (mapes de trabayu) verbales, 
algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nos 176 fenómenos (mapes de trabayu) nominales, 
algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa sinópticu de siesgu IRI basáu nos 307 fenómenos (mapes de trabayu) gramati-
cales, algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

DSinS-7 600

DSinS-6 599DSinS-5 598
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MAPES ISOGLÓTICOS

U n mapa isoglóticu espresa diferencies ente puntos contiguos por 
aciu d’isogloses o llinies que nel mapa coropletu coinciden colos 
llaos compartíos de los polígonos. Les diferencies llingüístiques 

esprésense cola secuencia cromática que va del azul escuro y azul claro 
(mayores diferencies) al coloráu y naranxa (menores diferencies), al empar 
qu’una gradación de mayor a menor grosor de les llinies.

El mapa isoglóticu referíu al conxuntu total del corpus del ETLEN 
ye bramente elocuente (ver mapa 601). Per un llau, la llende clásica ente 
l’asturllionés y el gallegoportugués apaez marcada claramente n’azul escu-
ro en sen norte-sur, y solo amenorga n’azul claro al llegar a la costa; tien, 
amás, un frente menor (n’azul claro) al so occidente. Coincide cola frontera 
xeolectal conocida pola dialectoloxía tradicional. Pel otru llau, dibúxase 
otra llinia fronteriza más tenue ente’l gallego-asturianu y el gallegu oriental, 
dexando una faza territorial –la que correspuende al gallego-asturianu– en 
centru del territoriu, que s’estrecha pel cabu sur. Esta llende nun ye tan 
marcada como l’anterior en tol so percorríu.

A pesar de ser un mapa que destaca les diferencies, l’histograma indica 
un predominiu claru de les asemeyances, lo que se dexa ver nes llinies co-
loraes y naranxes, mayoritaries en mapa y n’histograma, qu’espresen lectos 
más o menos homoxéneos, sobre manera nel área norcentral.

Los mapes referíos al restu de corpus llingüísticos (del 602 al 607) 
reflexen, en xeneral, una disposición asemeyada de les isogloses y los es-
pacios xeolectales, anque con modulaciones diverses. Los mapes fonéti-
cu  (602) y gramatical (605) son quiciabes los más paecíos al del total de 
fenómenos (601). Los mapes consonánticu (604) y verbal (607) tienen la 
característica de que la llinia isoglótica occidental ye entá más tenue. Pela 
so parte, el mapa vocálicu (603) muestra como frontera más destacada la 
occidental, qu’apaez como la llende vocálica col gallegu oriental. Final-
mente, el mapa nominal (606) muestra mayor dispersión de les isogloses, 
a nun ser na parte cabera sur.
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Mapa isoglóticu IRI de los 52 fenómenos vocálicos, algoritmu MedMw, 4 segmen-
taciones

Mapa isoglóticu IRI de los 97 fenómenos consonánticos, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

Mapa isoglóticu IRI de los 149 fenómenos fonéticos y fonolóxicos, algoritmu Med-
Mw, 4 segmentaciones

Mapa isoglóticu IRI del total de los 456 fenómenos, algoritmu MedMw, 4 segmen-
taciones

604 DIso-4603 DIso-3

602 DIso-2601 DIso-1
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Mapa isoglóticu IRI de los 131 fenómenos verbales, algoritmu MedMw, 4 segmen-
taciones

Mapa isoglóticu IRI de los 176 fenómenos nominales, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

Mapa isoglóticu IRI de los 307 fenómenos gramaticales, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

DIso-7 607

DIso-6 606DIso-5 605
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MAPES DE RAYOS

E stos mapes (del 608 al 614) destaquen les asemeyances, espre-
saes gráficamente en rayos que xunen los centros de los polígonos 
d’acuerdu con una grama cromática que va del coloráu y el naranxa 

(asemeyances) al azul claro y azul escuro (diferencies), al empar que’l gro-
sor de les llinies amenorga acordies.

El mapa de rayos referíu al conxuntu total de fenómenos (608) descubre 
claramente tres nuedos d’homoxeneidá xeolectal, que son los mesmos que 
s’aprecien nel mapa sinópticu de máximes (591): un nuedu noroccidental, 
otru interior y otru norcentral. D’otra manera, y lo mesmo que nel mapa 
mentáu, l’espaciu norcentral apaez con una relativa homoxeneidá xeolectal 
(rayos naranxes). Dos árees pequeñes d’homoxeneidá xeolectal apaecen ta-
mién nel centru de la faza oriental (asturllionesa) y nel suroeste del territoriu 
(A Fonsagrada-Os Coutos-Navia de Suarna).

Nun son mui marcaes les diferencies qu’ufierten los mapes del restu 
de los subcorpus (del 609 al 614). Toos ellos muestren, grosso modo, una 
metá septentrional del territoriu domináu poles homoxeneidaes (colores co-
loráu y naranxa) y una metá meridional con abondancia d’heteroxeneidaes 
(colores azul escuru y claru). Esta distribución concasa cola constatación 
d’un espaciu xeolectal característicu del gallego-asturianu, que s’estrecha 
pal sur apetiguñando les isogloses del fexe fronterizu. Los mesmos nuedos 
xeolectales mentaos se dexen ver, con variaciones, nos otros mapes. Los 
mapes consonánticu y verbal enseñen un grau mayor d’asemeyances nel 
espaciu norcentral.
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Mapa de rayos IRI basáu nos 97 fenómenos consonánticos, algoritmu MedMw, 4 
segmentaciones

Mapa de rayos IRI basáu nos 52 fenómenos vocálicos, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

Mapa de rayos IRI basáu nos 149 fenómenos fonéticos y fonolóxicos, algoritmu Med-
Mw, 4 segmentaciones

Mapa de rayos IRI basáu nel total de los 456 fenómenos, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

611 DRay-4610 DRay-3

609 DRay-2608 DRay-1
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Mapa de rayos IRI basáu nos 131 fenómenos verbales, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

Mapa de rayos IRI basáu nos 176 fenómenos nominales, algoritmu MedMw, 4 seg-
mentaciones

Mapa de rayos IRI basáu nos 307 fenómenos gramaticales, algoritmu MedMw, 4 
segmentaciones

DRay-6 613

DRay-7 614

DRay-5 612
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MAPES CORRELATIVOS DE CORPUS LLINGÜÍSTICU + ESPACIU EUCLIDEU

N estos mapes (del 615 al 621) ponse en correlación el desarrollu 
xeográficu de les asemeyances llingüístiques d’ún de los corpus o 
subcorpus llingüísticos del ETLEN, col desarrollu de les proximi-

daes xeográfiques nel espaciu euclideu del territoriu estudiáu.

Los colores «calientes» indiquen bona correlación, conexón o harmo-
nía ente la distribución xeolectal de les asemeyances llingüístiques y les 
proximidaes euclídees de la so estensión territorial. Llingüísticamente pue 
interpretase como árees onde les fales evolucionaron y s’estendieron de 
xeitu lentu y continuu pel territoriu, revelando interacciones fluyíes.

Nel mapa referíu al conxuntu de fenómenos (615), apréciase que la 
meyor concordancia ente variación llingüística y territoriu (colores coloráu 
y naranxa) dase na parte septentrional, onde la transición ente los dominios 
gallegoportugués y asturllionés ye más gradual, creando un espaciu xeo-
lectal más definíu. Al empar, compruébase que’l más altu grau d’harmonía 
(polígonos coloraos) atópase más bien pa contra les faces del gallegu orien-
tal y del asturianu. Teixeira ye’l puntu onde se concentren los mayores 
valores correlativos.

Los colores «fríos» son niciu de mala correlación, distorsión o deshar-
monía ente variación llingüística y espaciu euclideu. Na parte meridional 
del territoriu estudiáu hai abondancia de polígonos azules, que correspuen-
de a la mayor nitidez que la frontera xeolectal tien ellí, con una transición 
llingüística más abrupta. Murias do Camín ye’l puntu con mayor falta de 
correlación. Ha destacase’l llugar d’O Rato, nel cantu noroccidental y xe-
bráu del nuedu meridional.

Con delles modulaciones propies, el patrón distributivu con predo-
minancia de coloráu y naranxa al norte y azules al sur ye, grosso modo, el 
que s’atopa cuando se correlacionen los diversos subcorpus del ETLEN. 
Sicasí, pue destacase que’l mapa correlativu de vocalismu y espaciu xeo-
gráficu (617) sigue una pauta diferente: nun hai polígonos azules na parte 
meridional, y en tol territoriu solo apaecen cuatro, nos cantos nororiental 
y noroccidental; sicasí, l’amplitú de los sos valores ye considerable, como 
amuestra l’histograma correspondiente, lo que ye espresión d’una gran des-
harmonía. En xunto, paez ser el vocalismu, entós, el subsistema llingüísticu 
meyor «xestionáu» nel territoriu d’estudiu.
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Mapa correlativu corpus consonánticu (97 fenómenos) + espaciu, IRI, algoritmu Med-
Mw, 4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus vocálicu (52 fenómenos) + espaciu, IRI, algoritmu MedMw, 
4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus fonético-fonolóxicu (149 fenómenos) + espaciu, IRI, algo-
ritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus llingüísticu total (456 fenómenos) + espaciu, IRI, algoritmu 
MedMw, 4 segmentaciones

618 DCorCE-4617 DCorCE-3

616 DCorCE-2615 DCorCE-1
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Mapa correlativu corpus verbal (131 fenómenos) + espaciu, IRI, algoritmu MedMw, 
4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus nominal (176 fenómenos) + espaciu, IRI, algoritmu MedMw, 
4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus gramatical (307 fenómenos) + espaciu, IRI, algoritmu Med-
Mw, 4 segmentaciones

DCorCE-6 620

DCorCE-7 621

DCorCE-5 619
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MAPES CORRELATIVOS DE CORPUS LLINGÜÍSTICU + CORPUS LLINGÜÍSTICU

N os trés análisis qu’equí s’ufierten –fonética + gramática (622), 
vocalismu + consonantismu (623), y morfosintaxis nominal + 
verbal (624)–, obsérvase que la discordancia o desharmonía ente 

dos menes de variación llingüística tien mayor presencia na faza central 
norte-sur, con mayor estensión na so parte septentrional. Pela cueta, les 
zones más harmóniques son les llaterales, les que s’asocien a los dominios 
gallegoportugués y asturllionés. Ye esto reflexu de les fricciones propies de 
la frontera xeolectal.

Como observación xeneral a estos mapes, ha notase la considerable 
amplitú de los valores perbaxo de la media (desharmónicos), d’acuerdu cola 
información de los histogrames. Nesti sen, la discordancia más marcada ye 
la que se da na correlación fonética + gramática.
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Mapa correlativu corpus nominal (176 fenómenos) + corpus verbal (131 fenómenos), 
IRI, algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus vocálicu (52 fenómenos) + corpus consonánticu (97 fenó-
menos), IRI, algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

Mapa correlativu corpus fonéticu-fonolóxicu (149 fenómenos) + corpus gramatical 
(307 fenómenos), IRI, algoritmu MedMw, 4 segmentaciones

623 DCorCC-2622 DCorCC-1

624 DCorCC-3
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• Cuatro agrupaciones (mapa 627). Apaez una faza occi-
dental (azul claro) dientro l’espaciu asturllionés, que se supón 
que ye l’área asturllionesa más asemeyada a la faza eonaviega. 
Esta subárea ocupa namái la zona nororiental del asturllionés.

• Cinco agrupaciones (mapa 628). La novedá ye l’apai-
ción d’una subdivisión dientro la faza central eonaviega (ma-
riellu), qu’ocupa’l nuedu norcentral.

•Seis agrupaciones (mapa 629). Surde una nueva división 
dientro l’espaciu eonaviegu (rosa), coles zones más averaes al 
gallegoportugués.

Los mapes dendrográficos permiten, de daqué manera, 
una zonificación dialectal del territoriu estudiáu por aciu de 
métodos cuantitativos. Garrando como referencia’l mapa Ward 
de 4 agrupaciones y comparándolu con un mapa dialectal con-
vencional de la zona Eo-Navia (por exemplu, el de Babarro, 
2003), atópense delles coincidencies que puen representase 
nesta tabla comparativa:

Zonificación dialectal 
de Babarro (2003)

Coremes del mapa dendrográficu 
Ward de 4 agrupaciones (627)

zona A corema coloráu

zona B
1

corema verde

zones CN2
 y CV2

corema azul claru

MAPES DENDROGRÁFICOS. SEGMENTACIONES COL MÉTODU DE WARD

N os mapes dendrográficos aplíquense métodos aglome-
rativos, pelos que se llogren agrupaciones sucesives 
(conglomeraos, clusters) nuna estructura xerarquiza-

da representada nun dendrograma o diagrama arboreu coles 
sos clases llamaes dendremes, que treslladaes al mapa reciben 
el nome de coremes.

El métodu más emplegáu en dialectometría dendrográfica 
ye’l de varianza mínima o de Ward. Nelli, la distancia ente dos 
grupos calcúlase de manera tala que se minimiza la variación 
dientro de cada grupu.

Nos siguientes mapes (del 625 al 629) fáense divisiones su-
cesives en 2, 3, 4, 5 y 6 agrupaciones (dendremes o coremes) 
acordies col métodu de Ward, de xeitu que s’observen de manera 
sinóptica les xerarquizaciones creaes. Estructúrase una división 
en dos y trés faces espaciales en sen norte-sur, según esti procesu:

• Dos agrupaciones (mapa 625). Créense dos coremes, 
ún occidental (coloráu) y otru oriental (azul escuro), lo que 
correspuende a la división clásica en dos espacios xeolectales, 
el gallegoportugués y l’asturllionés. La coincidencia espacial 
ye cuasi qu’esacta a lo conocío na tradición dialectolóxica.

• Trés agrupaciones (mapa 626). El resultáu ye l’apaición, 
dientro l’espaciu gallegoportugués, d’una faza central (ver-
de), qu’evoca de siguío lo que se conoz comúnmente como 
«gallego-asturianu» o «eonaviegu».
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625 DDend-1

Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu aglomerativu de Ward, 2 dendremes / coremes
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Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu 
aglomerativu de Ward, 6 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu 
aglomerativu de Ward, 5 dendremes / coremes

DDend-5 629DDend-4 628

DDend-3 627DDend-2 626

Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu 
aglomerativu de Ward, 4 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu 
aglomerativu de Ward, 3 dendremes / coremes
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MAPES DENDROGRÁFICOS COL MÉTODU DE WARD. 
COMPARANZA ENTE SUBCORPUS LLINGÜÍSTICOS

Bárzana: ye oriental nel mapa total (630), pero occidental 
nos mapes fonéticu (632) y gramatical (638).

Oneta: ye oriental nel mapa total (630), pero occidental 
nos mapes fonéticu (632), consonánticu (636) y gramatical 
(638).

Berbegueira: ye oriental nel mapa total (630), pero occi-
dental nel mapa fonéticu (632), consonánticu (636) y grama-
tical (638).

• El mapa binariu nominal (640) tien la característica 
d’avanzar l’espaciu oriental (asturllionés, azul escuro) daqué 
más al occidente. D’esti xeitu, los llugares de Poxos, Navedo, 
Corondeño y San Salvador, que son orientales nel mapa bi-
nariu total (630), son occidentales nel mapa binariu nominal.

• El mapa más discrepante ye’l referíu al vocalismu (634). 
N’efectu, na partición binaria resulta un corema oriental (azul 
escuro) muncho más espurríu pela zona norcentral, abarcando 
los llugares d’El Valín, Mántaras, San Xuyán, Vivedro, Os 
Niseiros, Armal, El Pato, Poxos, Navedo y Corondeño, que 
nel mapa binariu total (630) yeren orientales. La partición ter-
naria del mapa vocálicu (635) caracterízase, frente al restu de 
subcorpus, por abrir una subárea dependiente non del espaciu 
occidental, sinón del espaciu oriental, constituyendo un den-
drema cuasi que coincidente col conxuntu de pueblos antes 
mentaos.

N os siguientes mapes (del 630 al 643) escuéyese’l cor-
pus llingüísticu total del ETLEN, siguíu de los diver-
sos subcorpus, y sométense toos a 2 y 3 particiones 

pel métodu aglomerativu de Ward.
La observación de los mapes permite dellos comentarios:
• A nun ser el vocalismu (mapes 634 y 635), el restu de 

subcorpus sigue una configuración dendrográfica mui aseme-
yada, tanto na partición binaria como na ternaria. N’efectu, na 
partición binaria toos ellos coinciden n’estremar dos faces en 
sen norte-sur, una occidental y más estensa (coloráu) y otra 
oriental y más estrecha (azul escuro), correspondientes a los 
espacios xeolectales gallegoportugués y asturllionés. Na par-
tición ternaria toos ellos –menos el de vocalismu– coinciden 
n’abrir dientro l’espaciu occidental una subárea central (ver-
de), correspondiente al gallego-asturianu.

• Magar que nengún coincide esactamente cola correspon-
diente partición binaria referida al corpus total (mapa 630), 
l’asemeyanza ye evidente en tolos casos, a nun ser el referíu al 
vocalismu (634), y en menor midida’l referíu a morfosintaxis 
nominal (mapa 640). Les mayores discrepancies nos mapes 
binarios son dalgunes referíes a llugares fronterizos:

El Monte: ye oriental nel mapa total (630), pero occiden-
tal nos mapes fonéticu (632), consonánticu (636), gramatical 
(638) y verbal (642).
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Mapa dendrográficu IRI basáu nos 149 fenómenos fonéticos y fonolóxicos, métodu 
aglomerativu de Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 149 fenómenos fonéticos y fonolóxicos, métodu 
aglomerativu de Ward, 2 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu 
aglomerativu de Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nel total de los 456 fenómenos llingüísticos, métodu 
aglomerativu de Ward, 2 dendremes / coremes

633 DDend-8632 DDend-8

631 DDend-7630 DDend-6
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Mapa dendrográficu IRI basáu nos 97 fenómenos consonánticos, métodu aglomerativu 
de Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 97 fenómenos consonánticos, métodu aglomerativu 
de Ward, 2 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 52 fenómenos vocálicos, métodu aglomerativu de 
Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 52 fenómenos vocálicos, métodu aglomerativu de 
Ward, 2 dendremes / coremes

DDend-12 637DDend-11 636

DDend-10 635DDend-9 634



1042

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 176 fenómenos nominales, métodu aglomerativu 
de Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 176 fenómenos nominales, métodu aglomerativu 
de Ward, 2 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 307 fenómenos gramaticales, métodu aglomerativu 
de Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 307 fenómenos gramaticales, métodu aglomerativu 
de Ward, 2 dendremes / coremes

641 DDend-16640 DDend-15

639 DDend-14638 DDend-13



Mapa dendrográficu IRI basáu nos 131 fenómenos verbales, métodu aglomerativu de 
Ward, 3 dendremes / coremes

Mapa dendrográficu IRI basáu nos 131 fenómenos verbales, métodu aglomerativu de 
Ward, 2 dendremes / coremes

DDend-18 643DDend-17 642
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E l proyectu ETLEN partía de mano de dellos presu-
puestos:
• Les realidaes xeolectales llamaes xeotipos o domi-

nios llingüísticos romances –na Península Ibérica, el catalán, 
l’aragonés, el castellanu, l’asturllionés y el gallegoportugués–, 
y les fronteres que los limiten y estremen, na dialectoloxía 
científica tienen determináose, de siempre y agora, con crite-
rios glotolóxicos, basaos nos trazos diferenciales o xeovarian-
tes y nes árees llingüístiques, dexando a un llau considerances 
de tipu sociocultural.

• D’esta manera, el tratamientu tradicional de les xeova-
riantes, sobre too en zones de frontera llingüística, tien fécho-
se con delles carencies. D’ente elles, les más destacaes son 
la ponderación de trazos ensin fundamentu cuantitativu y el 
manexu de poques xeovariantes en relación con un conxuntu 
total mui superior.

• Sicasí, la base glotolóxica de les realidaes xeollingüís-
tiques remanaes y de los conceptos sintéticos surdíos d’elles 
(xeotipos, fronteres) cuaya un consensu mui afitáu na dialec-
toloxía científica, base inevitable de la qu’han partir nueves 
investigaciones nesi campu.

• Nesi sen, hai que destacar que la dialectoloxía tradicio-
nal, lo mesmo que cualesquier actividá científica, ye tipófila, 
quier dicise, nun se limita al tratamientu de los datos particu-
lares, sinón que, amás, produz síntesis y constrúi conceptos 
con ciertu grau d’astracción (tipos). Al contrario, les postures 
tipófobes –siempre minoritaries– bloquien tou accesu a con-
ceptos como dialectu, dominiu o frontera llingüística, desque 
se limiten al estudiu de xeovariantes individuales.

• Na parte más occidental d’Asturies constátase la esisten-
cia d’un área de transición entre los dominios gallegoportugués 
y asturllionés, siendo la zona Eo-Navia l’aguada occidental 
d’esa frontera, desque nella falaríase –d’acordies col consensu 
cuasi unánime dientro la dialectoloxía hispánica y románica– 
un gallegoportugués de transición al asturllionés.

• Partiendo d’esti estáu de la cuestión, l’oxetivu del pro-
yectu ETLEN yera superar les carencies nos tratamientos tra-
dicionales de la transición llingüística de la zona Eo-Navia. Pa 
ello propunxémonos, de primeres, aumentar abondo’l corpus 
de datos dialectales pa conocer meyor la realidá xeolectal de 
la zona (dialectografía). Pero, amás, tomemos el determín 
d’amestar a ello métodos de tipu cuantitativu y estadísticu (ho-
riometría y dialectometría) que permitieren evaluar con más 
precisión, y ensin ponderación nenguna, la realidá xeolectal 
de la faza Eo-Navia.

En resultes, ye obligao facer una evaluación de lo qu’esti 
estudiu aporta a les conocencies llingüístiques sobre la zona 
Eo-Navia, en cuantes a la confirmación de realidaes yá cono-
cíes, a la so matización o modificación, y mesmamente a la so 
refutación, ensin escaecer les novedaes que pudieren atopase.

CONCLUSIONES A LA LLUZ DE LA DIALECTOGRAFÍA

• El númberu de fenómenos diferenciales ye mui superior 
al que se tenía manexao antes. En xeneral, les indagaciones 
sobre los fenómenos diferenciales qu’entraben en xuegu na 
frontera xeolectal del Eo-Navia operaben con un númberu li-
mitáu, que nel meyor de los casos nun pasa de los 68 (Frías 
Conde, 2011). Pero la suposición de que’l númberu de fenó-
menos diferenciales ente dos dominios llingüísticos ye mui 
superior vese confirmada nesti estudiu, onde se demuestra 
qu’esisten como mínimo 368 fenómenos fonético-fonolóxicos 
y morfosintácticos con xeodistribución de tipu occidental / 
oriental. Al dexase a un llau fenómenos de tipu lexical, ye 
fácil camentar que’l númberu de fenómenos diferenciales ente 
dambos dominios sía bien más altu.

• La mayoría de los fenómenos llingüísticos del corpus 
del ETLEN yeren poco o nada conocíos xeolectalmente. O 
n’otres palabres, el corpus llingüísticu del proyectu ETLEN 
ta formáu por una mayoría de fenómenos de los qu’esistíen 
noticies difuses, y otros que nun yeren siquieramente conocíos 
na so condición de trazos estremadores ente dambos dominios.

• Tratamientu homoxeneu de los fenómenos. Tolos fenó-
menos d’esti estudiu, de los más conocíos a los más novedo-
sos, reciben un tratamientu homoxeneu y coherente.

CONCLUSIONES A LA LLUZ DEL ANÁLISIS 
HORIOMÉTRICU

• Adscripción de los fenómenos a dos espacios xeolecta-
les. Los distintos fenómenos diferenciales escoyíos en proyec-
tu ETLEN presenten xeovariantes dafechamente adscribibles 
a dos espacios xeolectales, ún occidental y otru oriental (y en 
menor grau a un espaciu axial), lo que concuadra cola esisten-
cia de los dominios llingüísticos consagraos na tradición de la 
dialectoloxía científica.

• «Occidental» y «oriental» nun equival a gallegoportu-
gués y asturllionés. D’acordies con una visión idealizada y 
irreal de la realidá xeolectal, toles xeovariantes gallegoportu-
gueses tendríen que s’estender regularmente per tol territoriu 
del dominiu gallegoportugués, y paralelamente asocedería co-
les xeovariantes asturllioneses. Pero en realidá, hai que con-
siderar que los xeotipos gallegoportugués y asturllionés fun-
daméntense non na inverosímil superposición esacta de toles 
xeovariantes, sinón na síntesis estadística de xeovariantes de 
distribución xeográfica variada. Nesti sen, nel proyectu ET-
LEN constátase qu’unes xeovariantes occidentales estiéndense 
per tol dominiu gallegoportugués, pero munches otres algamen 
namás partes d’esi dominiu, y mesmamente –pero siempre 
en menor proporción– partes del dominiu asturllionés; y lo 
mesmo ocurre, inversamente, coles xeovariantes orientales.

CONCLUSIONES
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se garre como referencia el corpus xeneral o los subcorpus 
fonético-fonolóxicu, vocálicu, consonánticu, morfosintácticu, 
nominal y verbal.

• Igualamientu na caracterización «occidental» y «orien-
tal». Solamente en trés casos los mapes horiométricos revelen 
llugares con igualamientu de porcentaxes occidental y orien-
tal, lo que fadría que la llinia divisoria, en cada casu, pasare 
esactamente per esos llugares. Agora: anque ha considerase 
válidu a efectos d’análisis, lo cierto ye que tal igualamientu 
apaez namás nos mapes circulares, porque nestos produzse un 
redondéu de les cifres; sicasí, los mapes poligonales de refe-
rencia occidental y oriental –y tamién les tables numbériques 
non reproducíes nesti atles– revelen diferencies pequeñes de 
decimales qu’impliquen, de facto, una incoincidencia.

• Esistencia d’un subespaciu xeolectal axial. Los mapes 
horiométricos amuestren non solo cómo se configuren dos es-
pacios xeolectales de predominiu occidental o oriental, sinón 
tamién un subespaciu marcáu pola presencia de trazos axia-
les, siempre mui lloñe proporcionalmente de los anteriores. 
En resultes, ye posible postular la esistencia de trazos axiales 
qu’identifiquen les fales de los diversos llugares, pero siempre 
nel nivel d’una subcaracterización mui perbaxo del nivel de 
los xeotipos llingüísticos occidental y oriental.

• Cuantificación de les xeovariantes comunes. Los mapes 
horiométricos circulares amuestren tamién la proporción de 
xeovariantes comunes rexistraes en cada llugar1. Anque estes 
varien según cada llugar y según el corpus o subcorpus llin-
güísticu consideráu, una comprobación xeneral revela que ye’l 
parámetru mayoritariu en gran cantidá de casos, superando 
dacuando’l 50%. Correspuende esti fechu a la constatación 
de fales vecines y similares con una gran masa de trazos com-
partíos.

CONCLUSIONES A LA LLUZ DEL ANÁLISIS 
DIALECTOMÉTRICU

• Dialectometrización de la zona Eo-Navia. La zona 
d’estudiu revélase como un territoriu de variación xeolectal 
perfectamente atendible según les pautes de los análisis dialec-
tométricos en toles sos modalidaes. Nesti sen, la dialectometri-
zación de la zona Eo-Navia dexa ver toles característiques de 
la estructura xeolectal del territoriu que permiten alcanzar los 
métodos de la Escuela Dialectométrica de Salzburgo.

• Variaciones según corpus y subcorpus llingüísticos. Los 
diversos análisis y mapes dialectométricos amuestren varia-
ciones d’acuerdu col corpus total o colos subcorpus fonético-
fonolóxicu, vocálicu, consonánticu, morfosintácticu, nominal 
o verbal.

• Zonificación xeolectal como efectu a posteriori de los 
análisis dialectométricos. Les diverses clases d’análisis y ma-
pes dialectométricos (sobre manera los sinópticos, isoglóticos 
y dendrográficos) revelen una zonificación xeolectal xerarqui-
zada, onde’l nivel cimeru ta ocupáu poles faces occidental y 
central del territoriu, per una parte, y la faza oriental per otra. 
L’área central (o más precisamente, el norte y el centru del 
área central) apaez, nun nivel xerárquicu inmediatamente infe-
rior, como una subdivisión del bloque occidental. Esti espaciu 
central pue garrar, según los casos, la forma d’una faza media 
qu’enancha pela parte septentrional, o d’un triángulu embro-

1 Recuérdese qu’en proyectu ETLEN nun se tuvieron en consideración 
fenómenos comunes, sinón solamente xeovariantes comunes de fenómenos 
que tamién presenten xeovariantes occidentales, orientales o axiales.

• Posibilidá de cuantificar los trazos xeodiferenciales na 
zona de frontera. El proyectu ETLEN demuestra que, allugaos 
nuna zona de frontera llingüística, ye posible dafechu plantear 
una cuantificación de los trazos xeodiferenciales d’acuerdu 
cola so adscripción xeolectal, lo que lleva a caracterizar esta-
dísticamente la fala de caún de los llugares. Nesti sen, el méto-
du horiométricu aplicáu nesti estudiu corrobora en realidá una 
vieya práctica de la dialectoloxía científica, agora realizable 
con meyores medios y mayor eficacia.

• Confirmación de la gradualidá de la frontera llingüís-
tica. El métodu horiométricu permite non solo constatar la 
yá conocida gradualidá de la transición llingüística na zona 
Eo-Navia, sinón cuantificala de manera precisa por aciu de 
porcentaxes. D’esta manera, la confrontación ente trazos oc-
cidentales / orientales amuestra una progresión decreciente / 
creciente en sen oeste-leste, d’acuerdu cola disposición d’una 
frontera llingüística gradual (contínuum llingüísticu). Esta gra-
dualidá pue representase en diagrames y en mapes poligonales.

• Gradualidá y divisoria discreta. La gradualidá del con-
tínuum xeolectal ye compatible cola so condición de frontera 
llingüística ente dos xeotipos (trátase d’una frontera gradual). 
Pero, amás d’esto, nel contínuum ye posible establecer una 
divisoria discreta acordies con dalgún criteriu convencional y 
oxetivu, como ye’l de los porcentaxes perbaxo o penriba del 
puntu aritméticu mediu na confrontación occidental / oriental. 
Si val como comparanza, sería como les dos rimaes d’una 
llomba suave ente dos llanos: al pasar d’un llanu a otru, com-
pruébase la gradualidá cuasi qu’imperceptible de les cuestes, 
pero tamién cómo ye posible establecer un límite discretu mar-
cáu pol cumal, que ye onde se pasa de la xubida a la baxada 
contra’l llanu del otru llau.

• Allugamientu conocíu de la frontera llingüística. La po-
sibilidá d’establecer un límite discretu acordies colo dicho, 
revela qu’una frontera llingüística trazada asina na zona Eo-
Navia guarda una asemeyanza pergrande cola que se vien tra-
zando na tradición de la dialectoloxía científica. N’efectu, los 
mapes horiométricos referíos al total de los 368 fenómenos 
ufren una divisoria en dirección norte-sur de trazáu mui ase-
meyáu –pero non igual dafechu– al yá conocíu.

• Apaición de delles discrepancies nel trazáu xeneral de la 
frontera. Sicasí, a pesar del trazáu xeneral cuasi que coinciden-
te, descúbrese que la divisoria que revelen los mapes horiomé-
tricos nun tien esactamente’l mesmu trazáu que la conocida na 
tradición dialectolóxica. En concreto en dellos tramos la llinia 
divisoria xeneral paez treslladase daqué más al occidente, de 
manera que dellos llugares clasificaos de mano como gallego-
portugueses, apaecen nesti estudiu con una proporción mayor 
de trazos orientales.

• Variaciones de la frontera según corpus y subcorpus 
llingüísticos. Los mapes horiométricos amuestren que la fron-
tera llingüística correspondiente al total de los 368 fenómenos 
nun ye coincidente dafechu coles que correspuenden a los di-
versos subcorpus llingüísticos. Les variaciones verifíquense 
namás nel tramu más septentrional de la frontera y nunca na 
parte sur. Concretamente: a) el subcorpus fonético-fonolóxicu 
desplaza la parte más septentrional de la llinia divisoria pa 
contra l’oeste; al contrario, el subcorpus morfosintácticu (gra-
matical) desplaza esi tramu de la llinia daqué más al leste; b) 
los subcorpus vocálicu, consonánticu y morfosintácticu no-
minal cuerren el tramu septentrional de la llinia más al oeste, 
mentes que’l subcorpus morfosintácticu verbal cuerre la parte 
norteña de la llinia más al leste. D’esa manera, y d’acuerdu co-
los datos d’esti estudiu, ye posible caracterizar la fala de cada 
llugar en términos de más o menos occidental o oriental según 



dirección norte-sur de trazáu mui similar –pero non esacta-
mente igual– al yá conocíu.

CONCLUSIONES XENERALES

• La investigación dialectolóxica, como cualesquier dis-
ciplina científica, nun pue limitase al análisis de realidaes in-
dividuales, sinón que tien que cuntar cola síntesis de los datos 
y la construcción d’entidaes con graos diversos d’astracción. 
Nun ye posible llograr nengún avance na conocencia de la 
transición y frontera llingüística del Eo-Navia si nun s’adopta 
una posición epistemolóxica tipófila, que nun renuncie a ope-
raciones de síntesis.

• Obviamente, la investigación científica constrúise con 
verdaes fundamentaes pero siempre provisionales, hasta 
qu’otres verdaes, tamién fundamentaes, vayan dando pie a 
paradigmes nuevos. Nesti sen, el proyectu ETLEN propor-
ciona, con toa seguranza, un modelu de conocencia y una 
metodoloxía coherentes y útiles pal saber científicu relativu a 
la zona de transición llingüística de la zona Eo-Navia. Sicasí, 
los resultaos llograos nun son, nin puen ser, la última palabra 
sobre l’estudiu d’esta realidá xeolectal, pero sí pretenden abrir 
un camín investigador novedosu que se guía de principios 
estrictamente glotolóxicos y que se val de métodos cuanti-
tativos.

cáu na parte norte del mapa, dexando asina al sur una zona de 
contactu directu ente les faces llaterales. La zonificación xeo-
lectal que remanez del análisis dialectométricu tien munches 
asemeyances con zonificaciones iguaes dende la dialectoloxía 
científica tradicional, anque tamién aporta diferencies.

• Nuedos o núcleos xeolectales. Delles clases d’análisis 
dialectométricu (mapes de rayos, mapes sinópticos de máxi-
mes) permiten detectar dellos nuedos xeolectales o microárees 
de particular afinidá llingüística dientro del territoriu estudiáu.

• La frontera llingüística como efectu «a posteriori» de 
los análisis dialectométricos. La dialectometría básase esclu-
sivamente na cuantificación de les diferencies / asemeyances 
ente les fales de los diversos llugares del territoriu estudiáu, 
ensin manexar les nociones de xeotipu llingüísticu nin de fron-
tera. De toes maneres, los análisis dialectométricos son a re-
velar, «a posteriori», zonificaciones y característiques propies 
d’una zona de transición y frontera. En llinies xenerales pue 
dicise que la frontera llingüística que se descubre tien una par-
te septentrional abondo más gradual que la parte meridional, 
muncho más abrupta, según dexen ver los mapes sinópticos, 
isoglóticos y correlativos.

• Allugamientu conocíu de la frontera llingüística. Nesti 
sen, los análisis dialectométricos revelen que la frontera llin-
güística detectada na zona Eo-Navia guarda una asemeyanza 
pergrande cola que se vien trazando na tradición de la dialec-
toloxía científica. N’efectu, dellos tipos de mapes dialectomé-
tricos referíos al total de los fenómenos ufren una divisoria en 
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E l númberu qu’apaez xunto a cada forma llingüística 
correspuende al númberu de mapa de la Sección Dia-
lectográfica.

Les palabres o espresiones que nos mapes apaecen abre-
viaes, preséntense equí na so forma plena.

Los corchetes indiquen formes que figuren asina nos ma-
pes por nun responder al fenómenu llingüísticu buscáu.

ÍNDIZ DE FORMES LLINGÜÍSTIQUES

a 194
a 195
a 196
a 215
a carón 269
a escuras 302
a veces 301
a vecis 301
-ábades 360
-ábaes 360
-abáis 360
-ábais 360
-ábamos 359
abelao 353
ablaira 353
ablaneiru 353
ablano 353
abraira 353
abranal 353
abraneiru 353
acá 262
-ache 433
achí 261
achó 263
achumar 138
aciñir 142
acó 262
acolá 264
acoḷḷá 264
acoḷḷó 264
acoló 264
acuál 40
acuantá 280
acuánta yá 280
acubre 394
acuchó 264
acuḍá 264
acuḷḷá 264
aculló 264
acuḷḷó 264
acuḷḷú 264
aculú 264
acuyó 264

acuyú 264
aḍá 263
-ades 368
-ades 369
-ades 370
-adis 368
-adis 369
-adis 370
adivirte 385
aḍumar 138
-aes 368
-aes 369
afumía 367
afuxe 392
aga 305
agá 305
agas 305
agás 305
agua 47
aidar 158
aiḍí 261
aiḷḷí 261
aínda 276
aínda que 337
aiquí 260
-ais 368
-ais 369
-ais 370
-áis 368
-áis 369
-áis 370
aisí 286
aisina 286
al 215
al carón 269
al sábado 303
alcuando 283
algúa 134
algũa 134
alguén 249
alguién 249
algúis 132
algüís 132

algún 130
algún 248
alguna 134
algunha 134
algunhes 132
algunhos 132
alguno 130
algunos 132
algunu 130
algunu 248
algunus 132
algús 132
algũs 132
alí 261
allá 263
aḷḷá 263
allí 261
aḷḷí 261
alló 263
aḷḷó 263
allumar 138
aḷḷumar 138
almacéis 108
almacèis 108
almacêis 108
almacẽis 108
almacenes 108
almacènes 108
almacênes 108
aló 263
alquién 254
alumar 138
alumiar 138
amagar 335
amecer 154
amoscar 165
amosquitar 165
amozcar 165
amozquelar 165
amozquellar 165
amozquitar 165
anantes 275
anantias 275

anda 259
ánde 257
andéi 507
andéin 507
andiven 507
anduve 507
anduven 507
anduvi 507
anduvin 507
anestoncias 279
angoite 272
angüoite 272
animáis 80
animales 80
anoite 272
antes 275
antias 275
antiga 52
antigua 52
antiugua 52
antoncias 279
anueite 272
anueiti 272
anuoite 272
anuöite 272
ãoite 272
aónde 257
aonte 272
aos sábados 311
aquí 260
-ara 442
arándanos 102
arandos 102
arandus 102
ardéu 508
ardevo 508
ardíu 508
arduvo 508
arduvu 508
-aréi 445
-aréin 445
-aría 355
-arío 356
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-aríu 356
armana 104
armanos 100
armanu 99
as 216
-ás 442
ás escuras 302
ás oscuras 302
ás veces 301
áscuántá 280
-ase 442
así 286
asina 286
-aste 433
-asti 433
astoncias 279
atrás de 270
áu 258
audar 158
auga 47
augua 47
auguir 35
augüir 35
auir 35
auír 35
aúnde 257
aurégano 101
aurego 101
aus sábados 311
aus sábadus 311
aúzco 505
aveaneiru 353
avellaneira 353
avellaneiro 353
avellaneiru 353
avellano 353
aveyaneira 353
aveyaneiro 353
aveyanu 353
avianeiru 353
avillaneira 353
aviyaneira 353
axina 157
axiña 157
axudar 158
ayá 263
ayer 272
ayí 261
ayó 263
ayudar 158
ayumar 138
ayundes 267
azuís 88
azules 88
azulis 88
barra 423
barria 423
bebes 410
bèbes 410
bêbes 410
bebis 410
bebo 409
bèbo 409
bêbo 409

bêbu 409
bès 107
bês 107
biebes 410
biêbes 410
bienes 107
biènes 107
biênes 107
boa 120
bôa 120
bois 119
bòis 119
bôis 119
bon 118
bòn 118
bôn 118
bona 120
bono 118
bonos 119
bònos 119
bonu 118
bonus 119
bôos 119
bòs 119
bôs 119
bous 119
bôus 119
búa 120
bũa 120
buena 120
bueno 118
buèno 118
buenos 119
buöna 120
buöno 118
buonos 119
buonu 118
buönu 118
bus 119
bũs 119
ca 180
ca 339
ca a 339
caba 497
cabanón 135
cabéu 498
cabia 497
cabio 496
cabíu 498
cabo 496
cachar 75
caciabes 299
cada ún seu 253
cada ún sou 253
cadanséu 253
cadansóu 253
caḍar 75
cadaséu 253
cadasóu 253
caer 29
caer 500
caêr 29
caes 125
caigo 501

caigu 501
cãĩs 125
caixa 55
cál 40
calar 75
calĉira 42
calente 77
calenti 77
caliente 77
calienti 77
callar 75
caḷḷar 75
calquèra 42
cambeo 363
cambio 363
cambío 363
cambiu 363
canda 271
candaa 271
cándo 43
cándu 43
canes 125
cansado 63
cansadu 63
cansao 63
cansáu 63
cánto 44
cara a 318
cas 125
cas 180
casa 180
casi 125
casopía 347
casopina 347
casopiña 347
casoupía 347
caspa 167
castañal 349
castañeiro 349
castañeiru 349
castaño 349
castiñeiro 349
casupía 347
casupina 347
casupiña 347
[catar] 145
catro 41
catru 41
caxa 55
cayar 75
cayer 29
cayer 500
cayêr 29
cayo 501
cayu 501
cazpa 167
cazpaya 167
cbana 135
ceniza 97
cenoyo 21
cenôyo 21
cenoyyu 21
ceñir 142
cerdeira 350

cereixal 350
cereixeira 350
cereixeiro 350
cereizal 350
chadridu 68
chadríu 68
chaguna 22
chambiona 121
chamenêa 37
chaminêa 37
chaminêya 37
chaminía 37
chau 65
Chaugüís 36
chavadôiro 56
chaváis 81
chavales 81
chavalis 81
chave 94
chavi 94
che 204
chêa 106
chêgua 48
chêgua 49
cheguedes 362
cheguéis 362
cheguemos 361
chéguemos 361
chegués 362
chel 221
chemenêa 37
chen 105
chèn 105
chên 105
chena 106
chêna 106
cheno 105
chenos 124
chênos 124
chenu 105
chenus 124
cheo 221
chêo 105
chêos 124
chêu 105
cheus 124
chêus 124
chía 106
chĩa 106
chimenea 37
chimenêa 37
chimenêya 37
chiminea 37
chiminêa 37
chiminía 37
chimpio 54
chíos 124
chíus 124
chĩus 124
cho 211
cho 221
chobo 74
chol 221
chonxe 141
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chorar 93
chôugo 14
Chougüís 36
chu 221
chunes 127
churar 93
cinguir 142
ciniza 97
cinôyo 21
cinsa 97
cinza 97
ciñir 142
cioyo 21
ciôyo 21
cĩôyo 21
cireizal 350
civíis 86
civiles 86
civilis 86
civís 86
co 325
[cobertera] 57
[cobertura] 57
cobertoira 57
cobertôira 57
cobo 498
còbre 394
[cochos bravos] 87
códabo 163
codo 163
coel 325
coigo 401
côigo 401
coigu 401
col 325
coldo 163
coldu 163
còlles 402
côllo 401
colquèra 42
coma 338
coma 512
coma a 338
come 338
comes 396
còmes 396
comis 396
como 338
como 395
cómo 285
cômo 395
como a 338
comu 338
cómu 285
comúis 128
[comunales] 128
comunes 128
comunis 128
comús 128
con el 325
con un 326
conca 23
cònca 23
cônca 23

còndo 43
côndo 43
conduce 375
conduci 375
conduz 375
conecer 516
cono 325
conoce 371
conocer 516
conócete 381
conóceti 381
conoci 371
conoz 371
conozte 381
conozti 381
conta 511
cònto 44
cônto 44
cónto xa 280
cónto yá 280
còntu 44
conuoce 371
conuöce 371
conuócete 381
conuoz 371
conuöz 371
conuozte 381
coñecer 516
corènta 38
corênta 38
corèsma 39
corêsma 39
corres 398
còrres 398
côrres 398
corro 397
côrro 397
côrru 397
corudo 73
coses 400
còses 400
coso 399
còso 399
côso 399
costapía 348
costapina 348
côsu 399
coubo 498
coubu 498
côuce 59
côuci 59
coupo 498
coupu 498
cousa 6
coûsa 6
couz 59
côuz 59
còyes 402
coyo 401
côyo 401
côyu 401
coyyu 401
coz 59
cru 73

crudo 73
crudu 73
crugu 73
crúo 73
crúu 73
cu 89
cual 40
cuál 40
cualesquiera 42
cualquèra 42
cualquier 42
cualquiera 42
cualquièra 42
cualquiêra 42
cuanda 271
cuandaa 271
cuándo 43
cuándu 43
cuantagüéi 280
cuánto 44
cuánto ha yá 280
cuánto yá 280
cuántu 44
cuántu yá 280
cuarenta 38
cuarènta 38
cuarênta 38
cuarerma 39
cuarêrma 39
cuaresma 39
cuarèsma 39
cuarêsma 39
cuatro 41
cuatru 41
[cubertera] 57
cubertoira 57
cubre 394
cubri 394
cuchar 17
cuchara 17
cuechu 401
cueigu 401
cueis 402
cuel 325
cuemes 396
cuenta 511
cuerres 398
cueses 400
cuestapina 348
cueyes 402
cueyyis 402
cul 89
cul 325
cullar 17
cullara 17
culo 89
culu 89
cuma 512
cumo 395
cumu 338
cumu 395
cúmu 285
cumúis 128
cumunes 128

cumús 128
cun 326
cun el 325
cun un 326
cunca 23
cunduce 375
cunduz 375
cunecer 516
cunoce 371
cunocer 516
cunóceti 381
cunoci 371
cunozte 381
cunta 511
cunu 325
cunucer 516
cunuö́cete 381
cunuözte 381
cuöches 402
cuöcho 401
cuöchu 401
cuöis 402
cuomes 396
cuòmes 396
cuömes 396
cuomo 395
cuonta 511
cuönta 511
cuorres 398
cuörres 398
cuoses 400
cuòses 400
cuöses 400
cuòso 399
cuòyes 402
cuôyes 402
cuöyes 402
cuoyo 401
cupu 498
curènta 38
curêsma 39
curudo 73
custapía 348
custapina 348
cuun 326
cuyar 17
cuyara 17
cuyyar 17
da que 336
daceocho 242
dacesiete 241
dachundes 267
dachures 267
dacinove 243
dacioito 242
daciséis 240
dacisete 241
dacondo 283
dacuando 283
ḍadridu 68
ḍagúa 22
dalgúa 134
dalgũa 134
dalguén 249
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dalguién 249
dalgúis 132
dalgún 130
dalgún 248
dalguna 134
dalgunha 134
dalgunhos 132
dalgunos 132
dalgunu 130
dalgunu 248
dalgunus 132
dalgús 132
dalgũs 132
dalquién 249
ḍambiúa 121
dantes 275
daqué 255
dáque 255
daquén 254
daquién 254
darriba 266
ḍau 65
[ḍavadeiru] 56
dayundes 267
dazanove 243
dazanueve 243
dazanuove 243
dazaocho 242
dazaoito 242
dazaoitu 242
dazaséis 240
dazasete 241
dazaseti 241
dazasiete 241
dazauoitu 242
dazoito 242
dé 492
ḍe 217
de la que 336
de magar 335
dea 492
debagar 335
deceséis 240
decesieti 241
dechos 250
decinove 243
decinueve 243
decinuove 243
deciocho 242
deciséis 240
decisiete 241
decote 284
decoti 284
dêdo 18
deḍos 250
dêdu 18
deica 309
delante 265
delantre 265
delantri 265
deles 250
deḷḷos 250
deḷḷos 250
delos 250

ḍelu 222
dende hoi 281
dende qu’hai 281
dendeguöi 281
dendói 281
dènte 4
dènti 4
derecho 8
derechu 8
derêchu 8
dereito 8
derêito 8
derêitu 8
dereto 8
derêto 8
derêtu 8
dergracio 365
derreter 515
derretir 515
derriba 266
derritir 515
ḍes 218
desacuánto 280
desaói 281
descantá 280
descónta hai 280
descónto hai 280
descuantá 280
desdái 281
desdamagar 335
desde hai 281
desde hoi 281
desdói 281
desgracio 365
desgraciu 365
desói 281
deu 510
ḍeugua 49
devagar 288
devierte 385
devirte 385
deyos 250
dezanove 243
dezanovi 243
dezaoito 242
dezaséis 240
dezasete 241
dezoito 242
di 374
di 509
día 492
diaciaochu 242
diacinueve 243
diacinuövi 243
diaciocho 242
diaciséis 240
diacisiete 241
diacisieti 241
diante 265
diantre 265
dice 374
diceséis 240
dici 374
dicianuöve 243

diciaocho 242
diciaséis 240
diciasiete 241
dicinueve 243
dicinuove 243
diciocho 242
diciochu 242
diciséis 240
dicisiete 241
dido 18
didu 18
dieceséis 240
dieciasiete 241
diecinove 243
diecinueve 243
diecinuevi 243
diecinuove 243
diecinuöve 243
dieciocho 242
dieciochu 242
diecioito 242
dieciséis 240
diecisete 241
diecisiete 241
diente 4
dienti 4
dieu 510
ḍimpiu 54
din 509
dinca 309
dirêito 8
direitu 8
dirritir 515
disgracio 365
díu 510
divierte 385
divirte 385
divirti 385
dixe 427
dixen 427
dixi 427
diz 374
ḍobu 74
docea 62
docena 62
doe 377
doerá 450
doi 377
doirá 450
dol 377
doldrá 450
dole 377
dolerá 450
doli 377
dondaa 259
dónde 257
ḍonxe 141
ḍougu 14
dous/dúas 239
d’outramiente 287
drecho 8
drechu 8
drêito 8
ḍu 211

Ḍuaís 36
dúcea 62
ducena 62
ducia 62
ducía 62
ducῖa 62
duel 377
duele 377
duldrá 450
dulerá 450
dulirá 450
dunda 259
dundái 281
dúnde 257
ḍunes 127
duol 377
duöl 377
duöle 377
dus 239
ḍy 217
e 330
e máis 331
ègua 48
êgua 48
-éi 424
eilí 261
-éin 424
einda 276
eínda 276
eínda que 337
eiquí 260
-eiría 355
-eirío 356
-eiríu 356
-eiro, -eira 176
-eiru, -eira 176
-eiru, -era 176
-eiru, -iera 176
eisí 286
eisina 286
eiste 231
-eiste 433
-eisti 433
el 184
el 190
el 191
el 195
el 196
el 209
el 214
él 208
el sábado 303
el sábadu 303
el/el 190
él/él 208
él/ello 208
él/eḷḷo 208
él/elo 208
él/eyo 208
el/lo 190
el/lu 190
elí 261
eḷḷí 261
-emento 358
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-emiento 358
-èmos 438
-êmos 438
en 324
-én 424
en abril 310
en ayundes 268
en casa 199
en sito de 323
enantes 275
enantias 275
enforma 291
éngoa 78
engua 78
enguano 274
enguanu 274
enguaño 274
éngula 78
enhantes 275
enhantias 275
enta 312
ente 312
entêiro 9
enteiru 9
entêiru 9
entementes 278
entero 9
entêro 9
enteru 9
entêru 9
entodavía 276
entón 279
entonces 279
entoncias 279
entós 279
entovía 276
entramentes 278
entramentres 278
entre 312
entrementas 278
entrementes 278
entrementras 278
entrementres 278
entuonces 279
equí 260
-era 443
-eréi 446
-eréin 446
eres 464
-ería 355
-erío 356
-eríu 356
ermá 104
ermã 104
ermaa 104
ermana 104
ermano 99
ermanos 100
ermanu 99
ermao 99
ermaos 100
ermáu 99
ermáus 100
es 464

escaecer 27
escaecêr 27
escaencêr 27
escaicêr 27
escaleira 11
escalèira 11
escalêira 11
escalera 11
escazpolar 167
escazpollar 167
escazpoyar 167
escoitar 148
escuitar 148
escutiar 148
-ese 443
esí 286
eso 232
esquecêr 27
esqueicer 27
esqueicêr 27
esquencêr 27
este 231
-este 433
esteñida 143
estes 233
-èstes 439
-êstes 439
esti 231
-esti 433
estonces 279
estoncias 279
estos 233
estranxida 143
estrecho 7
estrêcho 7
estrechu 7
estrêchu 7
estrêito 7
estreitu 7
estrêitu 7
estrenxida 143
estreñida 143
estrêto 7
estrêtu 7
estrinxida 143
estriñida 143
estus 233
esu 232
eu 205
-éu 436
èu 201
êu 201
èuga 48
êuga 48
èugua 48
facer 487
facestes 490
facéu 489
faciestes 490
fader 487
fadestes 490
faer 487
faerá 488
faestes 490

faéu 489
faguer 487
fai 522
fairá 488
faístis 490
faíu 489
fará 488
faría 116
[farieḷḷa] 167
farina 116
fariña 116
faroles 85
fayestes 490
fayestis 490
fecestes 490
feir 487
feira 12
feirá 488
fêira 12
feito 149
feitu 149
feixo 489
feixu 489
fema 137
fémea 137
femia 137
fendes 412
fèndes 412
fêndes 412
fendo 411
fèndo 411
fêndo 411
fêndu 411
fer 487
feria 12
fèria 12
fêria 12
ferves 414
fèrves 414
fêrves 414
fèrvis 414
fervo 413
fèrvo 413
fêrvo 413
fêrvu 413
festes 490
fexo 489
fexu 489
fezo 489
ficestes 490
fiendes 412
fièndes 412
fiêndes 412
fiendo 411
fierves 414
fièrves 414
fiêrves 414
fiervis 414
fiervo 413
figal 351
figar 351
figueira 351
fines 117
finuyu 21

fiôllo 21
fiôncho 21
fiônllo 21
fiôyo 21
fíus 117
fixeste 490
fixestes 490
fixestis 490
fixiestes 490
fixistes 490
fixistis 490
fixo 489
fixu 489
fizo 489
flôjo 16
floxo 16
flôxo 16
floxu 16
flôxu 16
foi 466
foi 467
folgazaes 126
folgazáis 126
folgazãĩs 126
folgazanes 126
folgazás 126
foste 468
foste 469
fòsteis 469
fostes 469
fòstes 469
fôstes 469
fosti 468
fostis 469
fòstis 469
fou 58
fôuce 58
fôuci 58
fouz 58
fôuz 58
fôuza 58
fôuzu 58
fòxe 392
freisno 152
freisnu 152
frerno 152
fresno 152
fresnu 152
froxo 16
frôxo 16
frôxu 16
fuche 468
fuchi 468
fui 466
fui 467
fúi 466
fúi 467
fuiche 468
fuin 466
fuín 466
fuisti 468
fuistis 469
fulgazáis 126
fulgazanes 126
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fumea 367
fumia 367
fumía 367
fun 466
fuöstes 469
fuòstis 469
fuöstis 469
fuste 468
fustis 469
fux 392
fuxe 392
fuxi 392
gardar 45
gardo 46
goler 518
gran 182
grande 182
guardar 45
guardo 46
guardu 46
güei 24
güei 160
güêi 24
gulir 518
guoi 160
guôi 24
guöi 24
guöi 160
ha 522
[haba] 159
haberá 453
habrá 453
hacia 313
hacía 313
haciá 313
hai 522
[haiga] 159
haxa 159
haya 159
hembra 137
hobo 495
hoi 24
hoi 160
hòi 24
hôi 24
hoube 432
houben 432
houbi 432
houbin 432
houbo 495
houbu 495
hube 432
hubi 432
hubu 495
-í 425
-í 426
-iche 434
-iche 435
-iches 434
-ichón 357
ides 473
idis 473
-iemos 438
-ièmos 438

-iêmos 438
-iendo 458
-ieno 440
-ienon 440
-iera 441
-iera 443
-iera 444
-ieron 440
-iés 443
-iés 444
-iese 443
-iese 444
-ieste 439
-iestes 439
-ièstes 439
-iestis 439
-iêstis 439
iguano 274
il 184
il 190
il 191
il 195
il 196
il sábado 303
imbagar 335
-imento 358
-imiento 358
-imientu 358
imos 472
-imos 438
-imus 438
-ín 425
-ín 426
inda 276
inda que 337
-indo 458
-indu 458
ingle 78
ingli 78
ingre 78
ingri 78
inguano 274
inguanu 274
ingue 78
-inon 440
intêiro 9
inteiru 9
intoncias 279
intós 279
-inun 440
iñantes 275
-ío 437
-iquía 346
-iquina 346
-iquiña 346
-ira 441
-ira 443
-ira 444
-iréi 446
-iréi 447
-iréin 447
-iríu 356
irmá 104
irmaa 104

irmao 99
irmaos 100
irmáu 99
irmáus 100
-iron 440
-irun 440
-ise 443
-ise 444
isqueicer 27
-iste 434
-iste 435
-istes 439
-isti 434
-isti 435
-istis 439
istreito 7
istreñida 143
-íu 436
-íu 437
jardines 177
jardinhes 177
jardinis 177
jardinos 177
jardinus 177
jardíos 177
jardíus 177
jardῖus 177
Juaco 51
Juan 50
Juaquín 51
l 185
l 195
l 196
l 209
l 214
la 194
la 195
la 196
la 197
la 198
la 215
lado 65
ladrido 68
ladridu 68
ladu 65
lagôa 22
lagúa 22
laguna 22
[lambèla] 121
lamberôa 121
lamberúa 121
lambioa 121
lambiôa 121
lambiôua 121
lambiúa 121
lambôa 121
lambôna 121
lao 65
las 216
lau 65
[lavadeiro] 56
[lavadero] 56
lavadôiro 56
lavadôiru 56

le 214
legua 49
lègua 49
lêgua 49
[lejos] 141
lèuga 49
lêuga 49
leugua 49
lèugua 49
lêugua 49
limpa 54
limpia 54
limpio 54
limpiu 54
limpo 54
limpu 54
llado 65
[lladrida] 68
[ḷḷadrida] 68
lladrido 68
ḷḷadrido 68
lladridu 68
ḷḷadridu 68
ḷḷadríu 68
llagôa 22
ḷḷagôa 22
llagúa 22
llagũa 22
ḷḷaguna 22
llambioa 121
llambiôa 121
ḷḷambiôa 121
ḷḷambiona 121
llambiúa 121
llambiũa 121
ḷḷambona 121
llao 65
ḷḷao 65
llau 65
ḷḷau 65
[llavadeiro] 56
[ḷḷavadêiro] 56
[llavadeiru] 56
[ḷḷavadeiru] 56
llavadôiro 56
ḷḷavadôiro 56
ḷḷavadoiru 56
ḷḷave 94
lle 217
-lle 460
ḷḷe 217
llègoa 48
llègua 48
ḷḷêgua 48
ḷḷêgua 49
ḷḷeguedes 362
ḷḷeguéis 362
ḷḷeguemos 361
ḷḷel 222
ḷḷelu 222
-ḷḷelu 460
ḷḷes 218
ḷḷes 218
llêugua 49
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ḷḷi 217
llimpa 54
llimpia 54
ḷḷimpia 54
ḷḷimpio 54
ḷḷimpiu 54
llimpo 54
ḷḷimpo 54
ḷḷo 211
ḷḷo 222
llobo 74
ḷḷobo 74
llobu 74
ḷḷobu 74
ḷḷol 222
llonxe 141
ḷḷonxe 141
llonxi 141
ḷḷou 14
llôugo 14
ḷḷougo 14
ḷḷôugo 14
llougu 14
llôugu 14
ḷḷôugu 14
Llouguís 36
Llougüís 36
Ḷḷougüís 36
ḷḷu 211
ḷḷu 222
llũais 127
ḷḷuenxe 141
llúes 127
ḷḷueu 14
Lluis 36
Lluís 36
llúis 127
llũis 127
Ḷḷuís 36
llunes 127
ḷḷunes 127
ḷḷuou 14
ḷḷus 127
ḷḷy 217
ḷḷylu 222
ḷḷys 218
lo 185
lo 186
lo 188
lo 191
lo 192
lo 193
lo 209
lo 211
lo 212
lo 214
lobo 74
lògo 14
lôgo 14
lògu 14
Loís 36
Lòis 36
lonxe 141
lonxi 141

los 187
los 188
los 189
los 210
lôugo 14
lôugu 14
Louguís 36
Lougüís 36
Louguiso 36
lu 191
lu 192
lu 193
lu 209
lu 211
lu 214
Luis 36
luis 127
Luís 36
luís 127
lúis 127
lunes 127
lus 127
lus 187
lus 188
lus 189
lus 210
madeira 10
madêira 10
madera 10
madèra 10
madêra 10
maestro 28
maèstro 28
maêstro 28
maestru 28
maêstru 28
magar 335
maigrande 183
mairande 183
máiránde 183
mais 333
maís 33
máis 290
máis 331
máis ca 340
máis que 340
maíz 33
mañá 273
mañã 273
mañana 273
mañena 273
mas 333
más 290
más 331
más que 340
mayêso 28
mayèstro 28
mayêstro 28
mayestru 28
mecer 145
mecer 154
meigrande 183
meirande 183
meiz 33

mêiz 33
mel 220
melo 220
melu 220
mentas 277
mènte 390
mentes 277
mentestanto 278
mènti 390
mentramentes 278
mentramentres 278
mentras 277
mentrastanto 278
mentrementas 278
mentrementras 278
mentres 277
mentrestanto 278
mentrestantu 278
mentretantu 278
menuda 95
menudo 95
menudu 95
meo 220
meolla 32
meôlla 32
meôḷḷa 32
meôḷḷos 32
meoḷḷu 32
mercado 64
mercadu 64
mercao 64
mercáu 64
merece 372
merécel 382
merécelo 382
merécelu 382
meréceo 382
meréceu 382
mereci 372
merécilu 382
merécio 382
merez 372
merezlo 382
merezlu 382
meste 277
mèstre 28
mèstro 28
metes 415
mètes 415
mêtes 415
meto 416
mêto 416
mètu 416
mi 202
mí 235
mía 235
miá 235
miálicas 344
mialma 343
miáneca 344
miánica 344
miánicas 344
miáquinas 344
mientas 277

miente 390
miènte 390
mientes 277
mientestanto 278
miento 388
mientra 277
mientras 277
mientrastanto 278
mientres 277
mientrestantu 278
mientu 388
mièntu 388
mietes 415
miètes 415
miêtes 415
mieyèira 32
min 202
min 205
minte 390
minti 390
minto 388
mintu 388
minudo 95
minudu 95
miña 235
miña alma 343
miocha 32
mioḍa 32
miôla 32
mioḷḷa 32
miôlla 32
mioḷḷo 32
miôllo 32
miôḷḷo 32
miôlo 32
mioya 32
miudo 95
miúdo 95
miudu 95
mo 220
mocer 145
mocetóis 123
-moḍy 462
moe 378
moerá 451
moi 378
moirá 451
mòis 404
mol 220
mol 378
môla 32
moldrá 451
mole 378
mole 378
molerá 451
mòles 404
moli 378
molieiro 98
molineiro 98
molineiru 98
moliñeiro 98
molo 403
molo 506
-molo 461
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môlo 32
môlo 403
molu 506
-molu 461
môlu 403
moncer 145
moo 220
mòrdes 406
mordo 405
môrdo 405
môrdu 405
mòs 404
-moslle 462
-moslli 462
-moslo 461
-moslu 461
-mosy 462
-mosye 462
-mosyi 462
-mosyyi 462
mòves 408
movo 407
mòvo 407
môvo 407
movu 407
môvu 407
-moy 462
-moye 462
mòyes 404
môyes 404
moyo 506
môyo 403
-moys 462
moyu 506
môyu 403
mozcar 165
mozòis 123
mozones 123
mozquelar 165
mozquellar 165
mu 220
mucer 145
mucher 91
muchier 91
mucir 145
muel 378
muele 378
mueles 404
muêles 404
muelis 404
muelo 403
muelo 506
muelu 403
muelu 506
muerdes 406
muerdo 405
muerdu 405
mueves 408
muevis 408
muevo 407
mui ben grande 294
mui bien grande 294
muiñeiro 98
muiñeiru 98

muito 19
muito 147
muito ben 292
muito boa 292
muito bon 292
muito bono 292
muitu 19
muitu 147
muitu ben 292
muitu bien 292
muitu bonu 292
muitu bũa 292
muitu buönu 292
muldrá 451
mulerá 451
mulieiro 98
mulieiru 98
mulĩeiru 98
mulineiru 98
mulinero 98
muliñeiro 98
mulirá 451
muller 91
-muḷḷy 462
-mulu 461
muncer 145
munxir 145
muñeiro 98
muñir 145
muol 378
muöl 378
muöle 378
muoles 404
muòles 404
muöles 404
muölgo 403
muölgo 506
muölis 404
muolo 403
muolo 506
muölo 403
muölo 506
muolu 403
muolu 506
muölu 403
muölu 506
muordes 406
muòrdes 406
muördes 406
muordo 405
muördo 405
muördu 405
muoves 408
muòves 408
muöves 408
muövis 408
muovo 407
muòvo 407
muôvo 407
muövo 407
muövu 407
-musḷḷy 462
-muslu 461
-musy 462

mutio 19
mutio 147
muto ben 292
mutu 19
mutu 147
muxir 145
muyer 91
muyyer 91
mῖúdu 95
na casa 199
nachundes 267
nacia 422
namagar 335
namentres 278
nantias 275
nastoncias 279
nayundes 268
naza 422
ne 341
nel 327
nel sitio de 323
nel sitiu de 323
nel sito de 323
nestonces 279
nestoncias 279
neyundres 268
nía 342
nil sitiu de 323
nin 342
nina 342
ninchuris 268
niúndes 268
niyundes 268
-nlo 213
-nlu 213
nno 213
-nno 213
no 213
no 214
no 327
nò 15
nô 15
no abril 310
no sábado 303
no sitio de 323
no sitiu de 323
no sito de 323
nòi 15
nôi 15
noite 150
nòite 25
nôite 25
noiti 150
nòiti 25
-nol 213
noḷḷo 223
nolo 223
nós 219
nós outros 219
noslo 223
nosoutros 219
nôugo 15
nougu 15
nôugu 15

noute 150
nôute 25
noyo 15
nòyo 15
noyu 15
nòyu 15
nu 327
nu sitio de 323
nu sitiu de 323
nu sito de 323
nu situ de 323
nudu 15
nueite 25
nueite 150
nuêite 25
nueiti 25
nueiti 150
nulo 223
nulu 223
nuoite 150
nuòite 25
nuöite 25
nuöite 150
nuoyu 15
nuslu 223
nusoutros 219
o 184
o 190
o 191
o 209
o 214
ó carón 269
o sábado 303
oa 215
-oada 354
ocho 26
òcho 26
ôcho 26
ochu 26
òchu 26
oer 35
ogano 274
oguano 274
oigo 505
oigu 505
ointe 272
oír 35
oite 272
òito 26
ôito 26
ol 209
ol 214
oler 518
olir 518
-onada 354
onda 259
ónde 257
onte 272
ontes 272
onti 272
oriégano 101
os 187
os 210
osté 72



1071

ostede 72
óu 258
oucena 62
ougano 274
ougo 505
ouguir 35
ougüir 35
ouir 35
ouír 35
ouler 518
óunde 257
ourégano 101
ourego 101
ouriégano 101
ouriéganu 101
outramente 287
outramiente 287
ouyer 35
ouyir 35
ouzco 505
oúzco 505
oyer 35
oyir 35
oyo 505
oyu 505
ozco 505
pa 314
pacia 421
paez 373
paezvos 383
palo 76
palu 76
pao 76
papéis 83
papeles 83
papelis 83
papieles 83
paré 71
parece 373
parécevos 383
pareci 373
parede 71
paredi 71
parez 373
parezvos 383
parezvus 383
pasea 366
pasía 366
pau 76
paxaro 60
páxaro 60
páxaru 60
paza 421
pechar 155
pedo 13
pêdo 13
pedu 13
pegocho 31
pêido 13
peidu 13
pêidu 13
peinar 151
peine 151
peini 151

peiñe 151
peḷḷar 155
penedo 66
penedu 66
peneo 66
penéu 66
peñar 151
peñe 151
peñi 151
pequenía 115
pequenín 110
pequenina 115
pequeninos 113
pequeniña 115
pequeniños 113
pequeníus 113
pequeno 136
pequenu 136
pequinĩa 115
pequinín 110
peral 352
pèrdes 418
perdo 417
pèrdo 417
pêrdo 417
perdu 417
pêrdu 417
pereira 352
pereiro 352
pereiru 352
pernunciu 364
pero 332
peró 332
[perros] 125
[perrus] 125
pésago 61
pésagu 61
pesco 61
pesego 61
pésego 61
pésigo 61
pésigu 61
péxago 61
péxego 61
[picar] 165
pichar 155
pierdes 418
piêrdes 418
pierdis 418
pierdo 417
píerdo 417
piesco 61
piescu 61
pinéu 66
piocho 31
piochos 31
pioyo 31
piôyo 31
pioyos 31
pioyu 31
pioyyos 31
piquenía 115
piquenín 110
piqueno 136

piquenu 136
piquinía 115
piquinín 110
piquinina 115
piquininos 113
piquininus 113
piquiniña 115
piquiniños 113
piquiníos 113
piquiníus 113
piquinĩus 113
pireira 352
pocho 329
poda 502
pòda 502
pôda 502
poda que 531
poderá 455
pòdia 502
pôdia 502
podia que 531
podo 503
podrá 455
pòida 502
pôida 502
poida que 531
poido 503
poidu 503
poin 481
poinin 481
pois 334
poixo 486
pol 329
poḷḷo 329
pôllo 31
pôllos 31
polo 329
ponen 481
ponéu 486
pongo 484
pongu 484
ponin 481
poñen 481
poño 484
por acio de 322
por aciu de 322
por el 329
[porcos bravos] 87
pòrta 1
pos 334
poso 486
pouso 486
pouxi 429
pouxo 486
poxo 486
pôyo 31
pôyos 31
pra 314
[pranta d’anís] 21
pre 314
preira 352
prenuncio 364
primeir 246
primeiro 246

primeiru 246
primer 246
pro 332
pronuncio 364
pronunciu 364
pronunzo 364
prununcio 364
prununciu 364
puderá 455
pudo 503
pudrá 455
pudu 503
pueda 502
pueis 334
puenen 481
puerta 1
pues 334
pueu 486
puido 503
puidu 503
puixen 429
pul 329
pullu 329
pulo 329
pulu 329
punín 429
puôda 502
puöda 502
puöda que 531
puonen 481
puorta 1
puörta 1
puos 334
puös 334
puoxo 486
pur el 329
pus 334
puse 429
pusen 429
pusi 429
puso 486
puxe 429
puxen 429
puxi 429
puxo 486
puxu 486
que 339
qué 256
quedrá 452
quei 180
quéi 256
queipa 497
queipo 496
quêira 504
queiso 156
queisu 156
queixo 156
queixu 156
quente 77
quepa 497
quepo 496
quepu 496
quer 380
quer 500
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quêr 29
quera 504
quèra 504
quêra 504
quere 380
quérenos 384
quererá 452
quernos 384
quernus 384
quiciabes 299
quiciáis 299
quiciás 299
quidrá 452
quier 380
quiera 504
quièra 504
quiêra 504
quieri 380
quiernos 384
quiernus 384
quira 504
quizá 299
quizabes 299
quizabis 299
quizáis 299
quizás 299
-r a 197
-r el 185
-r el 192
-r il 192
-r la 197
-r lo 192
-r los 188
-r lu 192
-r o 185
-r o 192
-r os 188
raía 92
raíce 34
raíces 34
raína 92
raíña 92
rais 82
raíz 34
rales 82
rapazòis 123
rapazôis 123
rapazõis 123
rapazones 123
rapazônes 123
rapazôs 123
ras 82
raspar 166
rasponazo 166
rayía 92
rayina 92
rayῖa 92
razòes 122
razões 122
razòis 122
razones 122
razònes 122
razôs 122
razpar 166

razpiar 166
-rḍelo 460
reáis 82
reales 82
reás 82
[recoldar] 163
redetir 515
reis 179
reises 179
reiz 34
reíz 34
rêiz 34
-rel 211
remecer 154
render 513
rendir 513
res 179
restrinxida 143
reyes 179
riales 82
rin/ría 181
rin/rina 181
rin/riña 181
rin/rῖa 181
rindir 513
rinos 178
riños 178
ríus 178
-rlle 460
-rllel 460
-rllo 460
-rllol 460
-rlo 211
-rse 459
ruin/ruía 181
ruín/ruía 181
ruin/ruina 181
ruín/ruina 181
ruin/ruiña 181
ruin/ruíña 181
ruín/ruiña 181
ruín/ruíña 181
ruinos 178
ruínos 178
ruinu/ruina 181
ruinus 178
ruiños 178
ruíos 178
ruíus 178
-rya 460
-rye 460
-ryo 460
rĩus 178
-s a 198
-s el 186
-s el 193
-s il 186
-s il 193
-s la 198
-s lo 193
-s los 189
-s lu 193
-s lus 189
-s o 186

-s o 193
-s os 189
-s u 193
-s us 189
saberá 454
sabrá 454
sal 376
saldrá 448
sale 376
salgo 419
salgu 419
salio 419
salirá 448
sallo 419
salo 419
salú 70
sangre 140
sangri 140
sayo 419
scalêira 11
scuitar 148
-se 459
sea 465
sègue 387
seica 300
seique 300
sen 315
sènte 391
seña 465
sêño 463
sepa 493
seu 237
sexa 465
-si 459
sí 465
siente 391
siènte 391
siènti 391
siento 389
sientu 389
sièntu 389
sigue 387
sigui 387
sin 315
sinte 391
sinto 389
sintu 389
sinza 97
sirve 386
sirvi 386
sitio 53
sitiu 53
sito 53
situ 53
-slo 212
-slu 212
sòbe 393
sobor 316
sobre 316
sobro 316
sobru 316
soi 463
sôi 463
soles 84

sòn 463
sôn 463
sordu 168
sos 464
sou 237
sôu 463
soube 431
souben 431
soubo 494
soubu 494
soupe 431
soupen 431
soupi 431
soupo 494
soupu 494
squeicêr 27
strêito 7
strêitu 7
sube 393
subi 393
subre 316
supe 431
supi 431
supo 494
supu 494
tabla 79
tabra 79
[tapadera] 57
[tapadôira] 57
te 204
te 491
tea 491
tecer 153
tein 480
telo 221
telu 221
tenen 480
tener 96
tengo 483
tengu 483
tenguir 144
teña 491
teñen 480
teñir 144
teño 483
ter 96
terceiru 247
tercer 247
terciro 247
teu 236
tevo 482
texer 153
ti 204
ti 206
tía 491
tienen 480
tienin 480
tiner 96
tinguir 144
tinxir 144
tiñir 144
tircer 247
tiven 430
tixer 153



1073

tóavía 276
todavía 276
tódavía 276
tou 236
touvo 482
tovía 276
tóvía 276
tovo 482
traba 79
trabachar 90
traballar 90
trabayar 90
trabayyar 90
traer 30
traêr 30
traéu 499
traguêr 30
traí 428
traín 428
traíu 499
tras 317
trás de 270
traxi 428
trayer 30
trayêr 30
trayéu 499
treinta 245
trenta 245
trer 30
trêr 30
tres 317
trés de 270
trinta 245
tróbano 103
trobo 103
trobu 103
troixo 499
trougo 499
trougu 499
trougue 428
trouguen 428
trouxe 428
trouxen 428
trouxi 428
trouxin 428
trouxo 499
trouxu 499
troxo 499
truébano 103
truita 20
truóbano 103
truöbano 103
truóbanu 103
truöbanu 103
truobo 103
trutia 20
truxe 428
tu 203
tu 206
tuavía 276
tudavía 276
tuve 430
tuven 430
tuvi 430

tuvía 276
tuvin 430
tuvo 482
tuvu 482
u 184
u 190
u 191
u 209
úa 133
ũa 133
-uada 354
-ũada 354
ucena 62
uei 24
uei 160
uír 35
úis 131
uler 518
ulir 518
ún 129
una 133
-unada 354
unda 259
undaa 259
únde 257
unha 133
unhes 131
unhos 131
uno 129
unos 131
unu 129
unus 131
uña 139
uöi 24
uöi 160
uriéganu 101
us 131
us 187
us 210
ús 131
ũs 131
usté 72
úus 131
uzco 505
va 470
va 522
vades 473
vaes 473
vai 470
vai 471
vai 522
vais 473
val 379
valdrá 449
vale 379
valer 517
valerá 449
valgo 420
valgu 420
vali 379
valio 420
valir 517
valirá 449
valiu 420

vallo 420
valo 420
vamos 472
vamus 472
vayo 420
vecía 114
vecĩa 114
vecín 109
vecina 114
vecinos 112
vecinus 112
veciña 114
veciños 112
veciñus 112
vecíus 112
vei 470
vei 471
vei 522
veiga 5
vêiga 5
vêigue 5
vein 479
veinte 244
veinti 244
vèllo 2
vendido 67
vendidu 67
vendíu 67
venen 479
vengo 485
vengu 485
vente 244
venti 244
veñen 479
veño 485
veñu 485
veo 161
verdá 69
veu 161
vexo 161
vexu 161
veyo 161
vèyo 2
vicía 114
vicín 109
vicinos 112
viciña 114
viciños 112
vicíus 112
vicĩus 112
viechu 2
vienen 479
vienin 479
vieyo 2
viêyo 2
vieyu 2
vièyu 2
vieyyu 2
vino 111
vinte 244
vinti 244
vinu 111
viño 111
viñu 111

voḷḷo 224
volo 224
voslo 224
vosté 72
vostede 72
vulu 224
vuslu 224
vusté 72
vustede 72
xa 162
xa cándo 282
xa cóndo 282
xabariles 87
xabarilis 87
xacando 282
xacondo 282
xacuando 282
xacuándo 282
Xan 50
Xaquín 51
xardines 177
xardiños 177
xardíus 177
xemer 514
xemir 514
ximir 514
Xoaquín 51
xoncer 146
xoncer 519
xonguer 146
xonguer 519
Xooquín 51
Xoquín 51
xordo 168
xordu 168
Xuaco 51
Xuacu 51
Xuan 50
Xuaquín 51
xube 393
xuncer 146
xuncer 519
xuncir 146
xuncir 519
xunguer 146
xunguer 519
xunguir 146
xunguir 519
xunir 146
xunir 519
y 217
y 330
y alón 345
y más 331
ya 330
yá 162
ya alón 345
yadrido 68
yadríu 68
yagúa 22
yaguna 22
yambiôa 121
yambiona 121
yau 65



yavadôiro 56
ye 217
ye 330
-ye 460
yegua 48
yègua 48
yêgua 48
yelo 222
yelso 164
yelsu 164
yes 218
yeso 164

yesu 164
yeugua 48
yèugua 48
yêugua 48
yi 217
yimpar 54
yis 218
ylo 222
-ylo 460
ylu 222
-ylu 460
yo 211

yo 222
-yo 460
yobu 74
yonxe 141
you 201
you 205
yôu 201
yôugo 14
Yougüís 36
ys 218
yu 222
yyave 94

yyeguemos 361
-yyelo 460
yyes 218
yyi 217
yyiguedes 362
yyiguéis 362
yyilu 222
zreixal 350
zreizal 350
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